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1.  INFORMACIONI I SIGURISË
Përpara instalimit dhe 
përdorimit të kësaj 
pajisjeje, lexoni me kujdes 
udhëzimet e dhëna. 
Prodhuesi nuk është 
përgjegjës për lëndimet 
apo dëmet si rezultat i 

instalimit apo përdorimit të 
papërshtatshëm. 
Gjithmonë mbajini 
udhëzimet në një vend të 
sigurt dhe ku mund të 
arrihen lehtë për t'iu 
referuar në të ardhmen.

2 SHQIP



1.1 Siguria e fëmijëve dhe 
personave vulnerabël

PARALAJMËRIM!
Rrezik mbytjeje, 
plagosjeje ose gjymtimi 
të përhershëm.

• Kjo pajisje mund të 
përdoret nga fëmijë të 
moshës 8 vjeç e sipër dhe 
persona me aftësi të 
kufizuara fizike, ndijimesh 
ose mendore ose që nuk 
kanë eksperiencë dhe 
njohuri, nëse këta mbahen 
nën mbikëqyrje ose 
udhëzohen për përdorimin 
e sigurt të pajisjes dhe i 
kuptojnë rreziqet e 
përdorimit. Fëmijët nga nën 
8 vjeç dhe personat me 
aftësi të kufizuara shumë 
të theksuara dhe 
komplekse duhet të 
mbahen larg nga pajisja, 
përveçse kur mbahen nën 
monitorim të 
vazhdueshëm.

• Fëmijët duhet të 
monitorohen për t'u 
siguruar se nuk luajnë me 
pajisjen.

• Mbajeni të gjithë paketimin 
larg nga fëmijët dhe 
hidheni atë siç kërkohet.

• PARALAJMËRIM: Pajisja 
dhe pjesët e saj të 

arritshme nxehen gjatë 
përdorimit. Mbajini fëmijët 
dhe kafshët shtëpiake larg 
pajisjes gjatë kohës që ajo 
është në përdorim dhe kur 
ftohet.

• Nëse pajisja ka një 
mekanizëm për sigurinë e 
fëmijëve, ai duhet 
aktivizuar.

• Fëmijët nuk duhet të 
kryejnë pastrimin dhe 
mirëmbajtjen e pajisjes pa 
mbikëqyrje.

1.2 Siguria e 
përgjithshme
• Kjo pajisje përdoret vetëm 

për gatim.
• Kjo paisje është krijuar për 

përdorim shtëpiak në 
ambient të brendshëm.

• Kjo pajisje mund të 
përdoret në zyra, dhoma 
hoteli, dhoma bujtine, 
dhoma hoteli rural, si dhe 
në vende të ngjashme ku 
përdorimi nuk tejkalon 
(mesatarisht) nivelet e 
përdorimit shtëpiak.

• PARALAJMËRIM: Pajisja 
dhe pjesët e saj të 
arritshme nxehen gjatë 
përdorimit. Duhet të keni 
kujdes që të shmangni 
prekjen e elementeve 
ngrohëse.
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• PARALAJMËRIM: Vetëm 
një person i kualifikuar 
mund të kryejë ndonjë 
shërbim ose riparim që 
përfshin heqjen e një 
mbulese, e cila jep mbrojtje 
kundër ekspozimit ndaj 
energjisë së mikrovalës.

• PARALAJMËRIM: Nëse 
dera ose vulat e derës janë 
dëmtuar, pajisja nuk duhet 
të vendoset në punë derisa 
të riparohet nga një person 
i kualifikuar.

• PARALAJMËRIM: Mos 
ngrohni lëngje dhe 
ushqime të tjera në enë të 
mbyllura. Ata kanë gjasa të 
shpërthejnë.

• Për të shmangur rreziqet 
elektrike, nëse kablloja e 
energjisë elektrike është e 
dëmtuar, ajo duhet 
ndërruar nga prodhuesi, 
qendra e autorizuar e 
shërbimit ose persona me 
kualifikim të ngjashëm.

• Përpara se të kryeni 
shërbim mirëmbajtjeje, 
çaktivizoni pajisjen dhe 
hiqni spinën nga priza.

• Përdorni gjithmonë doreza 
furre për të hequr ose për 
të futur aksesorët ose enët 
për furrë.

• Mos e përdorni pajisjen me 
anë të një kohëmatësi të 

jashtëm ose një sistemi të 
veçantë të telekomandës.

• Enët metalike për ushqime 
dhe pije nuk lejohen gjatë 
gatimit me mikrovalë.

• Përdorni vetëm enë të 
përshtatshme për përdorim 
në furra me mikrovalë.

• Kur nxehni ushqime në enë 
plastike ose letre, mos ia 
ndani sytë pajisjes, sepse 
mund të ndizet ndonjë 
flakë.

• Pajisja është projektuar për 
ngrohjen e ushqimit dhe 
pijeve. Tharja e ushqimit 
ose veshjeve dhe ngrohja 
e jastëkëve ngrohës, 
shapkave, sfungjerëve, 
leckave të lagura dhe të 
ngjashme mund të çojnë 
në rrezik dëmtimi, ndezjeje 
ose zjarri.

• Nëse lëshohet tym, fikeni 
ose hiqeni pajisjen nga 
priza dhe mbajeni derën të 
mbyllur në mënyrë që të 
mbytni flakët.

• Ngrohja e pijeve në 
mikrovalë mund të 
rezultojë në vlimin e vonuar 
shpërthyes. Duhet pasur 
kujdes gjatë punës me 
enën.

• Përmbajtja e shisheve të 
ushqimit dhe kavanozave 
të ushqimit për fëmijë 
duhet të trazohen ose të 
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tunden dhe temperatura të 
kontrollohet para 
konsumimit, në mënyrë që 
të shmangen djegiet.

• Vezët në lëvozhgën e tyre 
dhe vezët e plota të ziera 
mirë nuk duhet të nxehen 
në pajisje pasi ato mund të 
shpërthejnë, edhe pasi të 
ketë mbaruar ngrohja me 
mikrovalë.

• Mosmbajtja e pajisjes në 
një gjendje të pastër mund 
të çojë në përkeqësim të 
sipërfaqes, e cila mund të 
ndikojë negativisht në 
jetëgjatësinë e pajisjes dhe 
mund të rezultojë në një 
situatë të rrezikshme.

• Temperatura e sipërfaqeve 
të arritshme mund të jetë e 
lartë kur pajisja është në 
punë.

• Mos e aktivizoni pajisjen 
kur ajo është bosh. Pjesët 
prej metali në hapësirat e 
brendshme mund të 
krijojnë harkim elektrik.

• Pajisja duhet të pastrohet 
rregullisht dhe të hiqen të 
gjitha mbetjet e ushqimit.

• Mos përdorni pastrues me 
avull për të pastruar 
pajisjen.

• Mos përdorni pastrues 
gërryes të fortë ose 
kruajtëse të mprehta 
metalike për të pastruar 
derën prej xhami, pasi 
mund të gërvishtet 
sipërfaqja, gjë e cila mund 
të shkaktojë krisjen e 
xhamit.

• Pajisja duhet të përdoret 
me derën dekorative të 
hapur (nëse ka).

2. UDHËZIMET PËR SIGURINË

2.1 Instalimi
PARALAJMËRIM!

Vetëm një person i kualifikuar duhet ta 
instalojë këtë pajisje.

• Hiqni të gjithë paketimin.
• Mos instaloni ose mos përdorni një pajisje 

të dëmtuar.
• Ndiqni udhëzimet e instalimit të dhëna me 

pajisjen.
• Gjithmonë bëni kujdes kur e lëvizni 

pajisjen sepse është e rëndë. Përdorni 
gjithnjë doreza sigurie dhe këpucë të 
mbyllura.

• Mos e tërhiqni pajisjen nga doreza.
• Ruani largësitë minimale nga pajisjet dhe 

njësitë e tjera.

• Instalojeni pajisjen në një vend të sigurt 
dhe të përshtatshëm që plotëson kërkesat 
e instalimit.

• Anët e pajisjes duhet të jenë pranë 
pajisjeve ose njësive me të njëjtën lartësi.

2.2 Lidhja Elektrike
PARALAJMËRIM!

Rrezik zjarri dhe goditjeje elektrike.

• Të gjitha lidhjet elektrike duhen kryer nga 
një elektricist i kualifikuar.

• Pajisja duhet tokëzuar.
• Sigurohuni që parametrat në pllakën e 

specifikimeve të përkojnë me vlerat 
elektrike të rrjetit elektrik.
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• Nëse pajisja lidhet me prizën nëpërmjet 
një kablloje zgjatuese, sigurohuni që 
kablloja të jetë e tokëzuar.

• Sigurohuni që të mos dëmtoni prizën dhe 
kabllon elektrike. Kontaktoni me qendrën e 
shërbimit ose një elektricist për ndërrimin 
e kabllos elektrike të dëmtuar.

• Mos e shkëputni pajisjen nga rrjeti duke e 
tërhequr nga kablloja elektrike. Gjithmonë 
tërhiqeni kabllon duke e kapur nga spina.

2.3 Përdorimi
PARALAJMËRIM!

Rrezik plagosjeje, djegiesh dhe goditjeje 
elektrike ose shpërthimi.

• Mos i ndryshoni specifikimet e pajisjes.
• Mos harroni ta kontrolloni pajisjen gjatë 

punës.
• Mos ushtroni presion mbi derën e hapur.
• Sigurohuni që vrimat e ajrimit të mos 

bllokohen.
• Mos e përdorni pajisjen si sipërfaqe pune 

dhe mos e përdorni pajisjen për të ruajtur 
brenda ushqim.

2.4 Kujdesi dhe pastrimi
PARALAJMËRIM!

Rrezik plagosjeje, zjarri ose dëmtimi të 
pajisjes.

• Përpara mirëmbajtjes, çaktivizoni pajisjen 
dhe hiqeni spinën nga priza.

• Pastrojeni pajisjen rregullisht për të 
parandaluar dëmtimin e materialit të 
sipërfaqes.

• Mos lini të grumbullohen në guarnicionin e 
derës mbeturina ushqimi apo mbetje ilaçi 
pastrues.

• Yndyrat dhe ushqimi që mbeten në pajisje 
mund të shkaktojnë zjarr dhe qark elektrik 
kur vihet në përdorim funksioni i 
mikrovalës.

• Pastrojeni pajisjen me copë të butë e të 
njomë. Përdorni vetëm detergjente 
neutrale. Mos përdorni produkte gërryese, 
materiale të ashpra pastruese, tretës ose 
objekte metalike.

• Nëse përdorni spërkatës për furrën, ndiqni 
udhëzimet e sigurisë në paketim.

2.5 Shërbimi
• Për të riparuar pajisjen kontaktoni me 

qendrën e autorizuar të shërbimit. 
Përdorni vetëm pjesë rezervë origjinale.

• Në lidhje me llambat brenda produktit dhe 
llambat e pjesëve të këmbimit të shitura 
veçmas: Këto llamba janë prodhuar për 
kushte ekstreme fizike në pajisjet 
elektroshtëpiake, si p.sh. temperaturë, 
dridhje, lagështirë, ose janë prodhuar për 
të sinjalizuar informacion rreth statusit të 
përdorimit të pajisjes. Ato nuk janë 
prodhuar për t’u përdorur në aplikacione të 
tjera dhe nuk janë të përshtatshme për 
ndriçim në ambiente shtëpiake.

2.6 Hedhja e pajisjes
PARALAJMËRIM!

Rreziku i lëndimit ose mbytjes.

• Shkëputeni pajisjen nga korrenti.
• Priteni kabllon e rrjetit elektrik pranë 

pajisjes dhe hidheni atë.

3. INSTALIMI

PARALAJMËRIM!
Referojuni kapitujve për sigurinë.

3.1 Informacion i përgjithshëm
KUJDES!

Mos e lidhni pajisjen me përshtatës ose 
kabllo zgjatues. Kjo mund të shkaktojë 
mbingarkesë dhe rrezik zjarri.

KUJDES!
Lartësia minimale e instalimit është 85 
cm.

• Mikrovala është vetëm për përdorim 
inkaso. Duhet të vendoset në një 
sipërfaqe të qëndrueshme dhe të sheshtë.

• Bufeja nuk mund të ketë mur prapa vendit 
ku ndodhet mikrovala.

• Vendosni mikrovalën larg avullit, ajrit të 
nxehtë dhe spërkatjeve të ujit.
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• Nëse mikrovala ndodhet pranë radios ose 
televizorit, kjo mund të shkaktojë 
interferenca në marrjen e sinjalit.

• Nëse e transportoni mikrovalën në mot të 
ftohtë, mos e aktivizoni menjëherë pas 
instalimit. Lëreni të qëndrojë në 
temperaturën e dhomës dhe të thithë 
nxehtësinë.

3.2 Instalimi elektrik
Kjo pajisje ofrohet me spinë dhe kordon 
elektrik.
Kablli ka një tel tokëzimi me një spinë 
tokëzimi. Spina duhet të futet në prizën e 
instaluar dhe të tokëzuar siç duhet. Në rast të 
një qarku të shkurtër elektrik, tokëzimi 
zvogëlon rrezikun e goditjes elektrike.

3.3 Instalimi i mikrovalës
1. Kontrolloni nëse përmasat e mobilieve 

përputhen me distancat e instalimit. 

380

520

21

350

388+-1

595+-1

20

370

4

min.
550

min.
560

min.850

4

380

520

21

350

388+-1

595+-1

20

370

4

min.
550

min.
560

min.850

4

2. Vendoseni shabllonin në fund të dollapit 
dhe kontrolloni nëse përshtatet. Nëse po, 
shënoni vendet për vidat. Hiqni shabllonin 
dhe fiksoni kllapën me vidat (A) në vendin 
e shënuar. 

=

=

A

3. Instaloni mikrovalën. Nëse e keni fiksuar 
kllapën, sigurohuni që ajo të fiksojë 
pjesën e pasme të pajisjes. 

4. Hapni derën dhe fiksoni mikrovalën në 
dollap me një vidë (B). 

B
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4. PËRSHKRIMI I PRODUKTIT
4.1 Pasqyra e përgjithshme

1 2

7 56

3

4

1 Llamba
2 Sistemi i puthitjes së sigurtë
3 Paneli i kontrollit
4 Hapësi i derës
5 Mbulesa e drejtimit të valëve
6 Skara
7 Aksi i pllakës së rrotullueshme

Ky produkt përmbush kërkesat e 
standardit evropian EN55011. Në përputhje 
me këtë standard, ky produkt klasifikohet si 
pajisje e grupit 2 kategoria B. Grupi 2 
nënkupton se pajisja qëllimisht krijon 
energji radiofrekuencash në formë rrezatimi 
elektromagnetik për trajtimin me nxehtësi të 
ushqimit. Pajisja e kategorisë B nënkupton 
se pajisja është e përshtatshme të përdoret 
në mjedise shtëpiake.

4.2 Paneli i kontrollit

1

2

9

8

5

4

7

6

3

Table title

Simboli Funksion
i Përshkrimi

1 — Ekrani
Tregon 
cilësimet dhe 
kohën 
aktuale.

2

Panelet 
e 
cilësime
ve të 
energjis
ë

Lejoni 
vendosjen e 
kapacitetit të 
mikrovalës

3
Paneli i 
funksion
it të 
skarës

Për të 
vendosur 
mikrovalën/
gatimin e 
kombinuar/
skarën.

4 Shkrirja
Për të shkrirë 
ushqimin 
sipas peshës.

5 Start / 
+30 sek

Për të ndezur 
pajisjen ose 
për të rritur 
kohën e 
gatimit për 30 
sekonda me 
fuqi të plotë.

6 , 
Panelet 
e 
cilësime
ve

Për të 
vendosur 
kohën, 
peshën, 
temperaturën 
ose funksionin 
e gatimit 
automatik.
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Simboli Funksion
i Përshkrimi

7 Ndal/
pastro

Për të 
çaktivizuar 
pajisjen ose 
për të fshirë 
cilësimet e 
gatimit.

8 Ora
 Për të 
caktuar orën/
rikujtesën. 

9
E 
preferua
r

 Për të 
zgjedhur 
shpejt një 
funksion 
automatik. 

4.3 Aksesorët
Seti i pllakës së rrotullueshme

 Gjithnjë përdorni setin e pllakës së 
rrotullueshme për të përgatitur ushqim në 
mikrovalë.

Tabaka gatimi prej qelqi dhe mbështetëse e 
pllakës rrotulluese.

Skarë
• Rafti i poshtëm i skarës

Përdoreni për: gatimin në skarë të ushqimit 
me intensitet të ulët, gatimin me konveksion

5. PËRPARA PËRDORIMIT TË PARË

PARALAJMËRIM!
Referojuni kapitujve për sigurinë.

5.1 Heqja e shtresës mbrojtëse
Përpara përdorimit të parë hiqni shtresën 
mbrojtëse nga korniza.

5.2 Pastrimi fillestar
PARALAJMËRIM!

Referojuni kapitullit "Kujdesi dhe 
pastrimi".

• Nxirrni nga mikrovala të gjithë aksesorët.
• Pastroni me kujdes zgavrën e furrës me 

një leckë të butë të lagur.

5.3 Ngrohja paraprake
PARALAJMËRIM!

Ngroheni paraprakisht pajisjen bosh 
përpara përdorimit të parë.

1. Shtypni  disa herë për të caktuar 
funksionin e skarës . 

2. Lëreni pajisjen të punojë për 30 min për 
të hequr erën e shkaktuar nga procesi i 
prodhimit. 

3. Hapeni derën dhe lëreni të ftohet. 
4. Pastroni pjesën e brendshme të pajisjes 

me një leckë të butë të njomë dhe thajeni 
me kujdes. 

Pajisja mund të nxjerrë një erë të keqe dhe 
tym gjatë disa prej përdorimeve të para. Kjo 
është normale dhe nuk tregon ndonjë 
keqfunksionim. Sigurohuni që rrjedha e ajrit 
në dhomë të jetë e mjaftueshme.
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6. PËRDORIMI I PËRDITSHËM

PARALAJMËRIM!
Referojuni kapitujve për sigurinë.

6.1 Informacione të përgjithshme 
rreth përdorimit të pajisjes
• Pasi ta çaktivizoni pajisjen, lëreni ushqimin 

për disa minuta.
• Hiqni paketimin e letrës së aluminit, enët 

metalike etj. përpara se të përgatisni 
ushqimin.

Gatimi 
• Gatuajeni ushqimin të mbuluar me një 

material të përshtatshëm për përdorim në 
mikrovalë. Gatuajeni ushqimin pa kapak 
vetëm nëse doni që të mbetet krokante.

• Mos i teproni me gatimin e ushqimeve 
duke zgjedhur fuqi shumë të lartë dhe 
kohë gatimi shumë të gjatë. Ushqimi mund 
të thahet, të digjet apo të marrë flakë.

• Mos e përdorni pajisjen për të gatuar vezë 
në lëvore ose kërmij, sepse ato mund të 
plasin. Me vezët e skuqura shponi 
fillimisht të verdhat.

• Para gatimit shpojini disa herë me një 
pirun lëkurën ose lëvoren e patateve, 
domateve, salsiçeve dhe ushqimeve të 
ngjashme me qëllim që ato të mos 
pëlcasin.

• Për ushqimin e ftohtë ose të ngrirë, 
vendosni një kohë më të gjatë gatimi.

• Ushqimet me salcë duhet të përzihen herë 
pas here.

• Perimet që kanë strukturë të fortë, si 
karotat, bizelet ose lulelakra, duhet të 
zihen në ujë.

• Rrotullojini copat e mëdha të ushqimit pasi 
ka kaluar gjysma e kohës së gatimit.

• Nëse është e mundur, pritini zarzavatet në 
copëza me përmasa të ngjashme.

• Përdorni pjata të sheshta dhe të gjera.
• Mos përdorni enë porcelani, qeramike ose 

prej balte që kanë bazament pa smalt ose 

janë me vrima të vogla, për shembull te 
dorezat. Brenda këtyre vrimave mund të 
hyjë lagështira duke bërë që enët të 
plasariten kur nxehen.

• Pllaka e qelqit është e nevojshme për 
funksionimin e mikrovalës. Vendosni 
ushqime ose lëngje mbi të.

Shkrirja e mishit, shpendëve, peshkut
• Vendosni ushqimin e ngrirë, bashkë me 

mbështjelljen, mbi një pjatë të vogël të 
kthyer anash me një enë poshtë saj në 
mënyrë që lëngu i shkrirë të mblidhet në 
enë.

• Rrotullojeni ushqimin pasi të ketë kaluar 
gjysma e kohës së shkrirjes. Nëse është e 
mundur, ndani dhe më pas hiqni copat që 
kanë filluar të shkrihen.

Shkrirja e gjalpit, pjesë të tortës, kuark
• Mos e shkrini plotësisht ushqimin në 

pajisje, por lërini të shkrihen plotësisht në 
temperaturë dhome. Kjo jep një shkrirje 
edhe më të njëtrajtshme. Hiqni të gjitha 
ambalazhet metalike apo prej alumini para 
shkrirjes.

Shkrirja e frutave, zarzavateve
• Nëse frutat ose zarzavatet duhet të 

mbeten të pagatuara, mos i shkrini 
plotësisht në pajisje. Lërini të shkrihen në 
temperaturën e dhomës.

• Përdorni një fuqi më të lartë mikrovale për 
të gatuar frutat dhe zarzavatet pa i shkrirë 
ato më parë.

Ushqime të gatshme
• Mund të përgatisni ushqime të gatshme në 

pajisje vetëm nëse paketimi i tyre është i 
përshtatshëm për përdorim në mikrovalë.

• Duhet të ndiqni udhëzimet e prodhuesit të 
printuara mbi paketim (p.sh. hiqni kapakun 
metalik dhe shponi filmin plastik).

Enët dhe materialet e përshtatshme për mikrovalë

Materiali / Enët e gatimit
Mikrovalë Pjekje në 

skarëShkrirja Ngrohja Gatimi
Qelq dhe porcelan që i reziston furrës pa 
përbërës metalikë, p.sh. Pyrex, qelq që i 
reziston nxehtësisë

Qelq dhe porcelan jo për furrë 1) X X X
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Materiali / Enët e gatimit
Mikrovalë Pjekje në 

skarëShkrirja Ngrohja Gatimi
Qelqi dhe qeramika e qelqit e bërë nga 
materiali rezistent ndaj furrës / ngricave 
(p.sh. Arcoflam), raft për skarë

Qeramike 2), enë balte2) X

Plastikë rezistente ndaj nxehtësisë deri në 
200 °C 3) X

Karton, letër X X X

Celofan X X X

Film për pjekje me mbyllje të sigurt për 
mikrovalë 3) X

Enë për skuqje prej metali, p.sh. emalim, 
çelik i derdhur X X X

Tepsi për pjekje, llak të zi ose të veshura 
me silikon 3) X X X

Tavë për pjekje X X X

Enë gatimi për skuqje, p.sh. pllakë për të 
thekur bukën X X

Ushqimet e gatshme në paketim 3)

1) Pa veshje / dekorime argjendi, ari, platini ose metali
2) Pa përbërës kuarc ose metal, ose glazura që përmbajnë metale
3) Duhet të ndiqni udhëzimet e prodhuesit për temperaturat maksimale.

 të përshtatshme 
X e papërshtatshme
6.2 Aktivizimi dhe Çaktivizimi i 
mikrovalës

KUJDES!
Mos e lini furrën të punojë kur brenda saj 
nuk ka ushqim.

1. Shtypni  ose  për të vendosur 
nivelin e fuqisë. Për të zgjedhur nivelin e 
duhur, shikoni tabelën më poshtë. 

2. Shtypni  ose  për të vendosur kohën 
e gatimit. 

3. Shtypni  për të konfirmuar e aktivizuar 
mikrovalën. 

Për të anuluar cilësimet shtypni .
Për të çaktivizuar mikrovalën:
• prisni derisa mikrovala të çaktivizohet 

automatikisht, kur koha e vendosur 
përfundon. Ekrani tregon 0:00. 

• Hapeni derën. Pajisja ndalon 
automatikisht. Mbylleni derën dhe shtypni 

 për të vazhduar gatimin. Përdorni këtë 
opsion për të kontrolluar ushqimin.

• Shtypni .

 Kur mikrovala çaktivizohet automatikisht, 
bie një sinjal akustik.
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6.3 Tabelat e cilësimit të fuqisë
MIKROVALË
Fuqia e 
mikroval
ës

I ulët Mes. e ulët Mes. Mes. e lartë I lartë

Ekrani 100 Watt 300 Watt 500 Watt 700 Watt 900 Watt

Pjekja në skarë dhe Gatimi i kombinuar
Shtypni 

Ekrani Cilësimi i fuqisë

1 herë Skarë 100%

2 herë Mikrovalë 36%
Skarë 64%

3 herë Mikrovalë 55%
Skarë 45%

4 herë Mikrovalë 100%

6.4 Ndezja e shpejtë
 Koha maksimale e gatimit është 95 

minuta.

Mund ta aktivizoni me shpejtësi mikrovalën 
në mënyrat e mëposhtme. 

• Shtypni  për të aktivizuar 
mikrovalën për 30 sekonda me fuqi të 
plotë.
Koha e gatimit ulet me 30 sekonda me 
çdo shtypje shtesë të butonit.

• Shtypni  një herë. Vendosni kohën 
e gatimit me tastet e Cilësimeve. 
Shtypni  për të aktivizuar 
mikrovalën në fuqi të plotë.

6.5 Pjekja në skarë dhe Gatimi i 
kombinuar
Referojuni tabelave të cilësimit të fuqisë.

1. Shtypni  në mënyrë të përsëritur për të 
vendosur funksionin e pjekjes në skarë 
ose Gatimin e kombinuar. 

2. Shtypni tastet e Cilësimeve për të 
vendosur kohën. 

3. Shtypni  për të konfirmuar e aktivizuar 
mikrovalën. 

 Një sinjal akustik bie pasi kalon gjysma 
e kohës së gatimit. Ktheni ushqimin.

6.6 Shkrirja
1. Shtypni  në mënyrë të përsëritur për të 

zgjedhur një lloj ushqimi. 
Table title

Simboli Funksioni

Shkrirje buke

Shkrirje mishi

Shkrirje peshku

Shkrirje perimesh

2. Shtypni  dhe  për të vendosur 
peshën. 
Koha vendoset automatikisht.

3. Shtypni  për të konfirmuar e aktivizuar 
mikrovalën. 

6.7 Gatim me disa etapa
Mund ta konfiguroni pajisjen që të ekzekutojë 
funksionet në mënyrë të njëpasnjëshme. 
Gatimi mund të bëhet në deri në tri faza dhe 
nëse njëra prej tyre është shkrirja, ajo duhet 
të vendoset si faza e parë.
Për shembull: Shkrirja dhe ngrohja në 
mikrovalë:

1. Shtypni  dhe zgjidhni ushqimin. 

2. Stypni  ose  për të zgjedhur peshën. 

3. Shtypni  ose  për të caktuar nivelin 
e fuqisë. 

4. Stypni  ose  për të vendosur kohën 
e gatimit.. 

Për të vendosur fazën e tretë, përsëritni 
hapat 3 dhe 4.
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5. Shtypni  për të konfirmuar. 
Ekrani numëron mbrapsht kohën. Kur dëgjoni 
një sinjal akustik gjatë modalitetit të shkrirjes, 
kthejeni ose rirregulloni ushqimin.

6.8 E preferuar
Ju mund të ruani 3 cilësime Të preferuara.
Përdoreni këtë funksion për të ruajtur një 
cilësim që e përdorni shpesh me mikrovalën.
1. Caktoni funksionin dhe parametrat që 

dëshironi të ruani. 
Referojuni procedurës për funksionin që 
dëshironi të vendosni.

2. Shtypni  dhe mbajeni për 2 sekonda. 
Bie një sinjal akustik. 

3. Shtypni  për të konfirmuar dhe ruajtur. 
Mund të modifikoni të preferuarat e ruajtura. 
Shtypni  dhe ndryshoni funksionin ose 
parametrat duke përdorur të njëjtën 
procedurë.

Përdorimi i programit Të preferuar

1. Në modalitetin pasiv shtypni disa herë 
për të zgjedhur cilësimin 1, 2 ose 3. 

2. Shtypni  për të aktivizuar mikrovalën. 
Menyja e preferencave
.

Gatimi Pesha Ekrani

Shkrirje 
gjalpi

50 g 50 g

100 g 100 g

150 g 150 g

200 g 200 g

250 g 250 g

Shkrirje 
çokollate

100 g 100 g

150 g 150 g

200 g 200 g

Kek 
çokollate

1 filxhan 1

2 filxhanë 2

3 filxhanë 3

4 filxhanë 4

7. PËRDORIMI I AKSESORËVE

PARALAJMËRIM!
Referojuni kapitujve për sigurinë.

7.1 Futja e setit të pllakës së 
rrotullueshme

KUJDES!
Mos gatuani ushqim pa setin e pllakës së 
rrotullueshme. Përdorni vetëm setin e 
pllakës së rrotullueshme të dhënë me 
mikrovalën.

 Mos gatuani kurrë ushqim në tavën prej 
xhami të gatimit.

1. Vendosni udhëzuesin me rrota rreth aksit 
të rrotullueshëm. 

2. Vendoseni tavën prej xhami të gatimit në 
udhëzuesin e rrotulluesit. 

7.2 Vendosni skarën
KUJDES!

MICROWAVE

 Skara nuk mund të përdoret me 
funksionin e mikrovalës. Ekziston një 
rrezik i dëmtimit të pajisjes. Përdoreni 
skarën vetëm me funksionin e Skarës.

Vendoseni skarën në pllakën e rrotullueshme. 
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8. FUNKSIONE SHTESË

8.1 Bllokimi i sigurisë për fëmijët
Funksioni i bllokimit të sigurisë për fëmijët 
parandalon vënien aksidentale në punë të 
mikrovalës.

Mbani shtypur  për 3 sekonda. 
Do të dëgjohet një sinjal akustik.
Kur Bllokimi i sigurisë për fëmijët është aktiv, 
ekrani tregon .
Për të çaktivizuar Bllokimin e sigurisë për 
fëmijët shtypni dhe mbani shtypur  për 3 
sekonda.
Do të dëgjohet një sinjal akustik.

8.2 Kohëmatësi i kuzhinës
Mund të vendosni maksimumi 95 minuta.

 Kur funksioni i Kohëmatësit të kuzhinës 
është aktiv, nuk mund të vendoset asnjë 
program tjetër.

1. Shtypni  . 
2. Shtypni tastet e Cilësimeve për të 

vendosur kohën. 
Pas 2 sekondash, kohëmatësi fillon 
automatikisht.
Kohëmatësi ndalon punën kur hapni derën 
ose vendosni pajisjen në pauzë. Kur 
vazhdoni gatimin kohëmatësi kthehet në 
kohën e vendosur më parë.
Kur arrihet koha e vendosur, dëgjohet një 
sinjal akustik.

8.3 Vendosja e orës
 Mund ta vendosni orën sipas një formati 

ore 12 ose 24 orësh.

1. Shtypni  derisa të shfaqet formati 12H 
ose 24H. 

2. Shtypni butonat e Cilësimit për të futur 
sasinë e orëve. 

3. Shtypni  për ta konfirmuar. 
4. Shtypni butonat e Cilësimit për të futur 

sasinë e minutave. 

5. Shtypni  për ta konfirmuar. 

 Nëse nuk dëshironi që ora të jetë e 
dukshme në ekran, shtypni  derisa 
ekrani të shfaqë OFF dhe shtypni  për të 
konfirmuar. Ekrani shfaq 00:00 dhe fiket 
automatikisht pas 5 min.

8.4 Vendosja në heshje e tingullit të 
prekjes së tasteve
Funksioni lejon të vendosni në heshtje 
tingullin e prekjes së tasteve.
1. Hapni derën. 

2. Shtypni e mbani  dhe shtypni 
njëherësh. Shfaqet OFF. 

3. Mbyllni derën. 
Për të aktivizuar tingullin, përsëritni 
procedurën më sipër. Shfaqet ON.

9. UDHËZIME DHE KËSHILLA

PARALAJMËRIM!
Referojuni kapitujve për sigurinë.
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9.1 Këshilla për gatimin me mikrovalë
Table title

Problemi Zgjidhja

Për sasinë e ushqimit që do të përgatisni 
nuk gjeni asnjë të dhënë.

Orientohuni sipas një lloji ushqimi të përafërt. Rrisni 
ose zvogëloni kohëzgjatjen e kohës së gatimit sipas 
rregullit të mëposhtëm:
• Sasi e dyfishuar është pothuajse e barabartë me 

dyfishin e kohës.
• Sasi e përgjysmuar është e barabartë me gjysmën 

e kohës.

Produkti është tepër i thatë. Vendosni kohë më të shkurtër gatimi ose zgjidhni një 
fuqi më të vogël të mikrovalës.

Ushqimi nuk është shkrirë, nxehur apo 
gatuar pasi ka kaluar koha.

Vendosni kohë më të gjatë gatimi ose vendosni një 
fuqi më të madhe. Vini re se enët e mëdha kanë 
nevojë për më shumë kohë.

Pas përfundimit të kohës së gatimit, 
ushqimi mbinxehet nga ana e jashtme, por 
ende nuk është gati brenda.

Herën tjetër vendosni një fuqi më të ulët dhe një kohë 
pjekjeje më të gjatë. Trazojini lëngjet, p.sh. supën, pasi 
ka kaluar gjysma e kohës.

Rezultatet e gatimit të orizit janë të këqija. Për rezultate më të mira me orizin përdorni pjata të 
sheshta e të gjera.

9.2 Shkrirja
Gjithmonë shkrijini copat e mishit me yndyrën 
poshtë.
Mos e shkrini mishin të mbuluar sepse mund 
kjo mund të bëjë që të gatuhet në vend që të 
shkrihet.
Gjithmonë shkrijini pulat me gjoksin poshtë.

9.3 Gatimi
Gjithmonë hiqeni mishin dhe pulat e ftohta 
nga frigoriferi të paktën 30 minuta përpara 
gatimit.
Lëreni mishin, pulat, peshkun dhe zarzavatet 
të mbuluara pas gatimit.
Lyejeni peshkun lart me pak vaj apo gjalpë të 
shkrirë.
Të gjitha zarzavatet duhet të gatuhen me fuqi 
të plotë të mikrovalës.
Shtoni 30 - 45 ml ujë të ftohtë për çdo 250 g 
zarzavate.
Pritini zarzavatet e freskëta në copëza të 
barabarta përpara gatimit. Të gjitha perimet 
gatuajini të mbuluara.

9.4 Ringrohje
Kur ringrohni ushqimet e gatshme gjithmonë 
ndiqni udhëzimet e shkruara në paketim.

9.5 Pjekja në skarë
Piqni ushqime të sheshta në qendër të 
skarës.
Kthejeni ushqimin pasi të ketë kaluar gjysma 
e kohës dhe vazhdoni pjekjen në skarë.

9.6 Gatimi i kombinuar
Përdorni Gatimin e kombinuar për t'i bërë 
disa ushqime krokante.
Pasi të ketë kaluar gjysma e kohës së gatimit 
kthejini ushqimet dhe më pas vazhdoni 
gatimin.
Ka 2 modalitete për Gatimin e kombinuar. 
Secili modalitet kombinon funksionet e 
mikrovalës dhe të skarës në periudha të 
ndryshme dhe në nivele të ndryshme.

10. KUJDESI DHE PASTRIMI

PARALAJMËRIM!
Referojuni kapitujve për sigurinë.

10.1 Shënime dhe këshilla pastrimi
• Pastroni pjesën e përparme të pajisjes me 

një copë të butë me ujë të ngrohtë dhe një 
agjent pastrues.
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• Për të pastruar sipërfaqet metalike, 
përdorni një agjent pastrimi të zakonshëm.

• Pastroni pjesën e brendshme të pajisjes 
pas çdo përdorimi për ta mbajtur atë në 
gjendje të mirë. Hiqni rregullisht mbetjet e 
ushqimit. Sigurohuni që të hiqni avullin/
lagështinë e tepërt.

• Pastroni papastërtitë e forta me një 
pastrues të posaçëm.

• Pastroni rregullisht të gjithë aksesorët dhe 
lërini të thahen. Përdorni një leckë të butë 
me ujë të ngrohtë dhe solucion pastrimi.

• Për të zbutur mbetjet e vështira, zieni një 
gotë ujë me fuqi të plotë të mikrovalës për 
2 deri 3 minuta.

• Për të hequr aromat, përzieni një gotë ujë 
me 2 lugë lëng limoni dhe ziejini me fuqinë 
maksimale të mikrovalës për 5 minuta.

10.2 Si të përdoret: Aqua Clean
Kjo procedurë pastrimi përdor lagështirë për 
heqjen e yndyrës së mbetur dhe pjesëve 
ushqimore nga pajisja.
1. Vendosni një gotë me 200 ml ujë në 

qendër të tepsisë së qelqit të gatimit. 
2. Vendosni fuqinë në 900 W. 
3. Lëreni pajisjen të punojë për 3 min. 
4. Prisni derisa pajisja të jetë e ftohtë. 

Thajeni ujin me një leckë të butë. 

11. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

PARALAJMËRIM!
Referojuni kapitujve për sigurinë.

11.1 Çfarë të bëjmë nëse...
Table title

Problemi Shkaku i mundshëm Ndreqja
Pajisja nuk punon. Pajisja nuk është në prizë. Vendosni në prizë pajisjes.

Pajisja nuk punon. Mungesa e furnizimit me energji 
elektrike.

Kontrolloni siguresën ose çelësin 
kryesor. Nëse siguresa ose çelësi 
vazhdojnë të prishin qarkun, 
kontaktoni një elektriçist të 
kualifikuar.

Pajisja nuk punon. Dera nuk është mbyllur mirë. Sigurohuni se asgjë nuk e bllokon 
derën.

Llamba nuk punon. Llamba është me defekt. Llamba duhet të zëvendësohet.

Ekrani tregon .
Bllokimi i sigurisë për fëmijët është 
aktive.

Çaktivizoni bllokimin e sigurisë për 
fëmijët. Mbaj  për 3 sekonda..

Në hapësirë ka xixa. Brenda ndodhet një enë metalike 
ose pjatë me kontur metalik. Hiqeni pjatën nga pajisja.

Në hapësirë ka xixa. Paretet e brendshme i prek një hell 
metalik apo letër alumini.

Sigurohuni që helli dhe letra e 
aluminit të mos prekin paretet e 
brendshme.

Seti i pllakës së 
rrotullueshme bën 
zhurmë gërvishtjeje ose 
kërcitjeje.

Ka një objekt ose pluhur nën tavën 
prej xhami të gatimit.

Pastroni pjesën nën tavën prej 
xhami të gatimit.

Pajisja ndalon punën pa 
ndonjë arsye reale. Ka një keqfunksionim.

Nëse përsëritet kjo situatë, 
telefononi Qendrën e autorizuar të 
shërbimit.
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11.2 Të dhënat e shërbimit
Nëse nuk e gjeni dot vetë një zgjidhje, 
kontaktoni me shitësin tuaj ose me një 
qendër shërbimi të autorizuar.
Të dhënat e nevojshme për qendrën e 
shërbimit ndodhen në pllakën e 
specifikimeve. Pllaka e specifikimeve është 
në pajisje. Mos e hiqni pllakën e 
specifikimeve nga pajisja.

Table title

Ju rekomandojmë t'i shkruani të dhënat këtu:

Modeli (MOD.) .....................................
...

Numri i produktit 
(PNC)

.....................................

...

Numri i serisë (S.N.) .....................................
...

12. EFIKASITET ENERGJIE

12.1 Informacion i produktit për 
konsumin e energjisë dhe kohën 
maksimale për të arritur regjimin e 
fuqisë së ulët
Table title

.

Konsumi i energjisë në regjimin e pritjes 
me ekranin të ndezur

0.8 
W

.

Konsumi i energjisë në regjimin e pritjes 
me ekranin të fikur

0.5 
W

Koha maksimale e nevojshme që 
pajisja të arrijë automatikisht regjimin e 
zbatueshëm të fuqisë së ulët

20 
min

13. SHQETËSIME MJEDISORE

Ricikloni materialet me simbolin . 
Vendoseni paketimin në kutitë përkatëse për 
ta ricikluar. Ndihmoni në mbrojtjen e mjedisit 
dhe të shëndetit të njeriut duke ricikluar 
mbeturinat e pajisjeve elektrike dhe 

elektronike. Mos i hidhni pajisjet e shënuara 
me simbolin  me mbeturinat shtëpiake. 
Kthejeni produktin në qendrën tuaj lokale të 
riciklimit ose kontaktoni zyrën tuaj komunale..
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1.  ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Преди монтирането и 
употребата на уреда вни­
мателно прочетете пре­
доставените инструкции. 
Производителят не носи 
отговорност за наранява­
ния или повреди в резул­
тат от неправилен мон­
таж или употреба. Винаги 
дръжте инструкциите на 
безопасно и достъпно мя­
сто за справка в бъдеще.

1.1 Безопасност за деца 
и лица в уязвимо 
положение

ВНИМАНИЕ!
Риск от задушаване, 
нараняване или трайно 
увреждане.

• Този уред може да бъде 
използван от деца над 8-
годишна възраст, както и 
от лица с намалени физи­
чески, сетивни и умстве­
ни възможности или от 

лица без опит и позна­
ния, само ако те са под 
наблюдение или бъдат 
инструктирани относно 
безопасната употреба на 
уреда и разбират въз­
можните рискове. Деца 
под 8-годишна възраст и 
хора с тежки или ком­
плексни увреждания 
трябва да се държат да­
леч от уреда, освен ако 
не са под постоянно на­
блюдение.

• Децата трябва да бъдат 
под наблюдение, за да се 
гарантира, че не си игра­
ят с уреда.

• Дръжте всички опаковки 
далече от деца и изхвър­
лете опаковките по мест­
ните правила.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Уредът и неговите до­
стъпни части се нагоре­
щяват по време на упо­
треба. Пазете децата и 
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домашните любимци да­
леч от уреда, когато се 
използва и когато се ох­
лажда.

• Ако уредът има устрой­
ство за детска безопас­
ност, то трябва да се ак­
тивира.

• Деца не трябва да из­
вършват почистване или 
поддръжка на уреда, ко­
гато са без надзор.

1.2 Обща безопасност
• Този уред е предназна­

чен само за готвене.
• Този уред е предназна­

чен за домашна употреба 
в затворени помещения.

• Този уред може да се из­
ползва в офиси, стаи в 
хотел, стаи в мотел, къщи 
за гости и други подобни 
места за настаняване, къ­
дето това използване не 
надвишава (средно) ни­
вото на домашна употре­
ба.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Уредът и неговите до­
стъпни части се нагоре­
щяват по време на упо­
треба. Трябва да се вни­
мава и да се избягва до­
косване на нагряващите 
се елементи.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Са­
мо квалифицирано лице 

може да извърши каквато 
и да е сервизна или ре­
монтна операция, която 
включва отстраняване на 
капак, който осигурява 
защита срещу излагане 
на микровълнова енер­
гия.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Ако 
вратата или уплътнения­
та на вратата са повреде­
ни, уредът не трябва да 
работи, докато не бъде 
поправен от квалифици­
рано лице.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не 
загрявайте течности и 
други храни в затворени 
съдове. Те могат да ек­
сплодират.

• Ако захранващият кабел 
е повреден, той трябва 
да се смени от произво­
дителя, негов оторизиран 
сервизен център или ква­
лифицирано лице, за да 
се избегне опасност.

• Преди извършване на 
поддръжка на уреда, из­
ключете го и извадете 
щепсела от контакта.

• Винаги използвайте ръка­
вици за фурна при изва­
ждане или поставяне на 
аксесоари или съдове за 
печене.

• Не използвайте външен 
таймер или отделна сис­
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тема за дистанционно 
управление, когато рабо­
тите с уреда.

• Метални контейнери за 
храна и напитки не се 
разрешават за готвене в 
микровълнова.

• Използвайте само съдо­
ве, подходящи за употре­
ба в микровълнови фур­
ни.

• При затопляне на храна в 
пластмасови или хартие­
ни опаковки, проверявай­
те често уреда, поради 
опасност от запалване.

• Уредът е предназначен 
за затопляне на храни и 
напитки. Сушенето на 
храна или дрехи и нагря­
ването на подгряващи 
подложки, чехли, гъби, 
влажни кърпи и други по­
добни може да доведе до 
риск от нараняване, за­
палване или пожар.

• Ако се отделя дим, из­
ключете уреда от копчето 
или от контакта и дръжте 
вратата затворена, за да 
потушите пламъците, ако 
има такива.

• Микровълновото затопля­
не на напитки може да 
доведе до забавено еруп­
тивно кипене. Трябва да 
се внимава при работа с 
контейнера.

• Съдържанието на бутил­
ките за хранене и бурка­
ните за бебешка храна се 
разбърква или разклаща, 
като температурата им 
трябва да се провери 
преди консумация, за да 
се избегнат изгаряния.

• Яйца с черупка и цели 
твърдо сварени яйца не 
трябва да се затоплят в 
уреда, тъй като могат да 
експлодират, дори след 
приключване на загрява­
нето в микровълновата 
фурна.

• Неподдържането на уре­
да в чисто състояние мо­
же да доведе до влоша­
ване на повърхността, 
което може да повлияе 
неблагоприятно на живо­
та на уреда и евентуално 
да доведе до опасна си­
туация.

• Когато фурната работи, 
външните ѝ повърхности 
може да са горещи.

• Не включвайте уреда, ко­
гато е празен. Металните 
части във вътрешната 
част могат да създадат 
електрическа дъга.

• Уредът трябва да се по­
чиства редовно и да се 
отстраняват остатъците 
от храна.
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• Не почиствайте уреда с 
парочистачка.

• Не използвайте груби, 
абразивни, почистващи 
препарати или остри, ме­
тални стъргалки за почи­
стване на стъклото на 
вратата, защото те могат 

да надраскат повърхност­
та и това да доведе до 
счупване на стъклото.

• Уредът трябва да работи 
при отворена декоратив­
на врата (ако е приложи­
мо).

2. ИНФОРМАЦИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

2.1 Инсталация
ВНИМАНИЕ!

Само квалифицирано лице може да из­
върши монтажа на уреда.

• Махнете всички опаковки.
• Не монтирайте и не използвайте 

повреден уред.
• Следвайте инструкциите за 

инсталиране, приложени към уреда.
• Винаги внимавайте, когато местите 

уреда, тъй като е тежък. Винаги 
използвайте предпазни ръкавици и 
затворени обувки.

• Не дърпайте уреда за дръжката.
• Трябва да спазвате минималното 

разстояние до други уреди и 
устройства.

• Монтирайте уреда на безопасно и 
подходящо място, което отговаря на 
монтажните изисквания.

• Страничните стени на уреда могат да 
са в непосредствена близост до други 
уреди или шкафове със същата 
височина.

2.2 Свързване към 
електрическата мрежа

ВНИМАНИЕ!
Риск от пожар или токов удар.

• Всички ел. връзки трябва да се 
направят от квалифициран 
електротехник.

• Уредът трябва да е заземен.
• Уверете се, че параметрите на 

табелката с технически данни са 
съвместими с електрическите данни на 
захранващата мрежа.

• Ако фурната се включва в контакта чрез 
удължител, то кабелът му трябва да 
бъде заземен.

• Внимавайте да не повредите 
захранващия щепсел и захранващия 
кабел. Свържете се със сервиза или 
електротехник за смяната на повреден 
захранващ кабел.

• Не дърпайте захранващия кабел, за да 
изключите уреда. Винаги издърпвайте 
щепсела.

2.3 Употреба
ВНИМАНИЕ!

Риск от нараняване, изгаряния, токов 
удар или експлозия.

• Не променяйте предназначението на 
уреда.

• Не оставяйте уреда без надзор по 
време на работа.

• Не оказвайте натиск върху отворената 
врата.

• Уверете се, че вентилационните отвори 
не са блокирани.

• Не използвайте уреда като работна 
повърхност и не използвайте 
вътрешността на фурната като място за 
съхранение.

2.4 Грижи и почистване
ВНИМАНИЕ!

Опасност от нараняване, пожар или 
повреда на уреда.

• Преди поддръжка на уреда го 
изключете и извадете щепсела от 
захранващия контакт.
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• Почиствайте редовно уреда, за да 
предотвратите увреждане на 
повърхностния материал.

• Не позволявайте разсипване на храна 
или остатъци от препарат за 
почистване да се натрупват по 
повърхностите на уплътнението на 
вратата.

• Остатъчни мазнини и храна в уреда, 
могат да причинят пожар или токов 
удар, когато работи микровълновата 
функция.

• Почистете уреда с мокра, мека кърпа. 
Използвайте само неутрални 
препарати. Не използвайте абразивни 
кърпи, разтворители или метални 
предмети.

• Ако използвате спрей за фурна, 
следвайте инструкциите за безопасност 
на опаковката.

2.5 Обслужване
• За поправка на уреда се свържете с 

оторизирания сервизен център. 
Използвайте само оригинални резервни 
части.

• Относно лампата(ите) вътре в този 
продукт и резервните лампи, продавани 
отделно: Тези лампи са предназначени 
да издържат на екстремни физически 
условия в домакински уреди, като 
температура, вибрации, влажност или 
са предназначени да сигнализират 
информация за работното състояние на 
уреда. Те не са предназначени за 
използване в други приложения и не са 
подходящи за осветяване на 
помещения в домакинството.

2.6 Изхвърляне
ВНИМАНИЕ!

Риск от нараняване или задушаване.

• Изключете уреда от 
електрозахранването.

• Извадете захранващия електрически 
кабел в близост до уреда и го 
изхвърлете.

3. ИНСТАЛАЦИЯ

ВНИМАНИЕ!
Вж. глава "Безопасност".

3.1 Обща информация
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

Не свързвайте уреда към адаптери или 
удължители. Това може да предизвика 
претоварване и опасност от пожар.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Минималната монтажна височина е 85 
cm.

• Микровълновата фурна е само за 
вграждане. Тя трябва да е поставена 
върху стабилна и равна повърхност.

• Шкафът трябва да е без задна стена на 
мястото, където е вградена фурната.

• Микровълновата фурна трябва да е 
далеч от пара, горещ въздух и 
пръскаща вода.

• В случай че микровълновата фурна се 
намира прекалено близо до радио или 
телевизор, е възможно да предизвика 
смущения в приемания сигнал.

• Ако транспортирате микровълновата 
фурна при студено време, не я 
включвайте веднага след монтиране. 
Оставете да престои известно време на 
стайна температура.

3.2 Електрическа инсталация
Този уред се доставя с електрозахранва­
щи кабел и щепсел.
Кабелът и щепселът са със заземяване. 
Щепселът трябва да се включва в правил­
но монтиран и заземен контакт. В случай 
на късо съединение заземяването намаля­
ва риска от токов удар.

3.3 Инсталиране на 
микровълновата фурна
1. Проверете дали размерите на 

мебелите отговарят на разстоянията 
за монтаж. 
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2. Поставете шаблона на дъното на 
шкафа и проверете дали той пасва. 
Ако да, отбележете местата за 
винтове. Отстранете шаблона и 
фиксирайте скобата с винтовете (А) в 
маркираното място. 

=

=

A

3. Поставете микровълновата фурна. Ако 
сте фиксирали скобата, уверете се, че 
тя заключва задната част на уреда. 

4. Отворете вратата и фиксирайте 
микровълновата в шкафа с винт (В). 

B
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4. ОПИСАНИЕ НА ПРОДУКТА
4.1 Общ преглед

1 2

7 56

3

4

1 Осветление
2 Предпазна блокираща система
3 Контролен панел
4 Устройство за отваряне на вратичката
5 Капак на вълновод
6 Грил
7 Въртящ се вал

Този продукт отговаря на изисквания­
та на европейски стандарт EN55011. В 
съответствие с този стандарт, този про­
дукт е класифициран като оборудване от 
група 2, клас В. Група 2 означава, че 
оборудването умишлено генерира ра­
диочестотна енергия под формата на 
електромагнитно излъчване за топлин­
ната обработка на храна. Оборудване от 
клас В означава, че оборудването е под­
ходящо за използване в домашни усло­
вия.

4.2 Контролен панел

1

2

9

8

5

4

7

6

3

Table title

Символ Функция Описание

1 — Екран
Показва на­
стройките и 
текущото 
време.

2

Полета 
за на­
стройка 
на мощ­
ността

Позволява 
да зададете 
ниво на мощ­
ност

3
Поле за 
грил 
функ­
ция

За да зада­
дете микро­
вълнова фур­
на / комбини­
рана / грил 
функция за 
готвене.

4
Раз­
мразя­
ване

За размразя­
ване на хра­
на по тегло.

5 Старт / 
+30 сек

За стартира­
не на уреда 
или увелича­
ване на вре­
мето за го­
твене за 30 
секунди при 
пълна мощ­
ност.

6 , 
Бутони 
за регу­
лиране

За задаване 
на час, тегло, 
температура 
или функция 
за автома­
тично готеве­
не.
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Символ Функция Описание

7
Стоп / 
Изчи­
стване

За деактиви­
ране на уре­
да или изтри­
ване на на­
стройките за 
готвене.

8 Часов­
ник

 За да свери­
те часовника/
напомняне. 

9 Люби­
ми

 За да избе­
рете бързо 
автоматична 
функция. 

4.3 Аксесоари
Комплек за шиш

 Винаги използвайте въртящата се по­
ставка, за да приготвите храна в микро­
вълновата фурна.

Стъклена тава за готвене и опора за вър­
тящата се поставка.

Решетка за грил
• Долна решетка за грил

Използва се за: запичане на грил на храна 
с ниска интензивност, готвене с конвекция

5. ПРЕДИ ПЪРВА УПОТРЕБА

ВНИМАНИЕ!
Вж. глава "Безопасност".

5.1 Отстраняване на защитното 
фолио
Преди първата употреба отстранете за­
щитния филм от рамката.

5.2 Първоначално почистване
ВНИМАНИЕ!

Вж. глава "Грижи и почистване".

• Извадете всички принадлежности от 
микровълновата.

• Внимателно почистете вътрешността 
на фурната с влажна мека кърпа.

5.3 Предварително загряване
ВНИМАНИЕ!

Загрейте предварително празния уред 
преди първата употреба.

1. Натиснете  неколкократно, за да 
зададете функцията за грил . 

2. Оставете уреда да работи за 30 мин за 
отстраняване на миризмите от 
производствения процес. 

3. Отворете вратата и я оставете да се 
охлади. 

4. Почистете вътрешността на уреда с 
влажна мека кърпа и подсушете 
внимателно. 

Уредът може да излъчва миризма и дим 
по време на първите няколко използвания. 
Това е нормално и не показва неизправ­
ност. Уверете се, че въздушният поток в 
помещението е достатъчен.
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6. ЕЖЕДНЕВНА УПОТРЕБА

ВНИМАНИЕ!
Вж. глава "Безопасност".

6.1 Обща информация за 
използване на уреда
• След като деактивирате уреда, 

оставете храната да остане за няколко 
минути в уреда.

• Отстранете опаковката от алуминиево 
фолио, металните съдове и др., преди 
да приготвите храната.

Готвене 
• Ако е възможно, приготвяйте храна в 

съд с материал, подходящ за употреба 
в микровълнова фурна. Гответе без 
капак, само ако искате да запазите 
храната хрупкава

• Не преварявайте ястията, като 
избирате твърде високи настройки на 
мощността и твърде дълго време за 
готвене. Храната може да изсъхне, да 
изгори или да предизвика пожар.

• Не използвайте уреда за приготвяне на 
яйца или охлюви с черупки, защото те 
могат да избухнат. При пържените яйца 
първо пробождайте жълтъците.

• Прободете кожата или обелете 
картофи, домати, наденица и подобни 
типове храна няколко пъти с вилица, 
преди да ги готвите, за да не се пръсне 
храната.

• При охладена или замразена храна 
задайте по-дълго време за готвене.

• Ястията със сос трябва да се 
разбъркват от време на време.

• Зеленчуците, които имат твърда 
структура, като моркови, грах или 
карфиол, трябва да се готвят във вода.

• Обърнете по-големите парчета храна 
след половината от времето за готвене.

• Ако е възможно, нарежете зеленчуците 
на парчета с подобни размери.

• Използвайте плоски, широки съдове.
• Не използвайте порцеланови, 

керамични или глинени готварски 
съдове, които имат неглазирани дъна 
или малки отвори, например на 

дръжките. В тези отвори може да 
попадне влага, което води до напукване 
на съдовете при загряване.

• Стъклената чиния е необходима е за 
работата на микровълновата фурна. 
Поставете храната или напитките върху 
нея.

Размразяване на месо, птици, риба
• Поставете замръзналата, разопакована 

храна на малка обърната обратно 
чиния със съд под нея, така че 
течността от размразяването да се 
събира там.

• Обърнете храната в средата на 
времето за размразяване. Ако е 
възможно, разделете и след това 
отстранете частите, които са започнали 
да се размразяват.

Размразяване на масло, порции гато, 
извара
• Не размразявайте напълно храната в 

уреда, а я оставете да се размрази на 
стайна температура. Това ще даде по-
добри резултати. Отстранете всички 
метални и алуминиеви опаковки преди 
размразяване.

Размразяване на плодове, зеленчуци
• Ако плодовете и зеленчуците трябва да 

останат сурови, не ги размразявайте 
напълно в уреда. Оставете ги да се 
размразят на стайна температура.

• За приготвяне на плодове и зеленчуци 
без да ги размразявате, може да 
използвате микровълновата фурна на 
по-висока мощност.

Готови ястия
• Можете да приготвяте готови ястия в 

уреда, само ако опаковката им е 
подходяща за употреба в микровълнова 
фурна.

• Трябва да следвате инструкциите на 
производителя, посочени на опаковката 
(напр. отстранете металния капак и 
пробийте фолиото).
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Подходящи готварски съдове и материали

Готварски съдове / Материал
Микровълни

ГрилованеРазмразява­
не Нагряване Готвене

Огнеупорно стъкло и порцелан без ме­
тални компоненти, например пирекс, тер­
моустойчиво стъкло

Неогнеупорнf стъкло и порцелан 1) X X X

Стъкло и стъклокерамика от материал, 
устойчив на нагряване/замръзване (на­
пр. Аркофлам), скара

Керамика 2), глинени съдове2) X

Термоустойчива пластмаса до 200 °C 3) X

Картон, хартия X X X

Домакинско прозрачно фолио X X X

Фолио за печене с безопасно затваряне 
в микровълнова фурна 3) X

Съдове за печене от метал, напр. емайл, 
чугун X X X

Тави за печене, черен лак или силиконо­
во покритие 3) X X X

Тава за печене X X X

Грил тави, например тиган за пържени 
картофи или тави за пици X X

Пакетирани готови храни 3)

1) Без сребърни, златни, платинени или метални обшивки / декорации
2) Без кварцови или метални компоненти, или глазури, които съдържат метали
3) Трябва да следвате инструкциите на производителя за максималните температури.

 подходящи 
Х не е подходящо 
6.2 Активиране и деактивиране на 
микровълновата фурна

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Не оставяйте микровълновата фурна 
да работи, ако няма храна в нея.

1. Натиснете  или , за да зададете 
ниво на мощност. За да изберете 
подходящото ниво вижте таблицата 
по-долу. 

2. Натиснете  или , за да настроите 
времето за готвене. 

3. Натиснете , за да потвърдите и 
активирате микровълновата фурна. 
За да отмените настройките, натиснете 

.
За да деактивирате микровълновата фур­
на:
• изчакайте, докато микровълновата фур­

на се деактивира автоматично, когато 
времето свърши. На екрана се показва 
0:00.

• отворете вратата. Микровълновата 
фурна спира автоматично. Затворете 
вратата и натиснете  за да продъл­
жите готвенето. Използвайте тази оп­
ция, за да проверите храната.

• натиснете .
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 Когато микровълновата фурна се 
деактивира автоматично, прозвучава 
звуков сигнал.

6.3 Таблици за настройка на мощността
Микровълни
Микро­
вълно­
ва мощ­
ност

Ниско Средно ниско Средно Средно високо Високо

Екран 100 Watt 300 Watt 500 Watt 700 Watt 900 Watt

Грил и комбинирано печене
Натисне­

те 
Екран Настройки на 

мощността

1 път Грил 100%

2 пъти Микровълни 36%
Грил 64%

3 пъти
Микровълнова 
55%
Грил 45%

4 пъти Микровълнова 
100%

6.4 Бърз старт
 Максималното време за готвене е 95 

минути.

Може бързо да активирате 
микровълновата печка по следните 
начини. 

• Натиснете , за да активирате 
микровълновата фурна за 30 
секунди на пълна мощност.
Времето за готвене се увеличава с 
30 секунди с всяко допълнително 
натискане на бутона.

• Натиснете  веднъж. Задайте 
време на готвене с полетата за 
настройка. Натиснете , за да 
активирате микровълновата фурна 
на пълна мощност.

6.5 Печене на грил и комбинирано 
печене
Вижте таблиците за настройка на мощ­
ността.

1. Натиснете  неколкократно, за да 
зададете функцията за грил или 
комбинирано готвене. 

2. Натиснете полетата за Настройка, за 
да настроите времето. 

3. Натиснете , за да потвърдите и 
активирате микровълновата фурна. 

 След изтичане на половината от вре­
мето за готвене прозвучава звуков сиг­
нал. Можете да обърнете храната.

6.6 Размразяване
1. Натиснете  неколкократно, за да 

изберете вида на храната. 
Table title

Символ Функция

Размразяване на 
хляб

Размразяване на 
месо

Размразяване на 
риба

Размразяване на 
зеленчуци

2. Натиснете  и , за да зададете 
теглото. 
Времето се задава автоматично.

3. Натиснете , за да потвърдите и 
активирате микровълновата фурна. 
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6.7 Многостепенно готвене
Можете да настроите уреда да изпълнява 
функциите последователно. Готвенето мо­
же да се извърши в до три етапа, и ако 
един от тях е размразяване, той трябва да 
бъде зададен като първи етап.
Пример: Размразяване и микровълнова:

1. Натиснете  и изберете храната. 

2. Натиснете  или  , за да изберете 
теглото. 

3. Натиснете  или  , за да зададете 
ниво на мощност. 

4. Натиснете  или  , за да зададете 
времето за готвене. 

За да зададете трети етап, повторете 
стъпки 3 и 4.

5. Натиснете  , за да потвърдите. 
Дисплеят отброява времето. Когато чуете 
звуков сигнал по време на режим размра­
зяване, обърнете или преподредете хра­
ната.

6.8 Любими
Можете да запаметите 3 любими настрой­
ки.
Използвайте тази функция, за да запазите 
настройка, която често използвате с ми­
кровълновата фурна.
1. Задайте функцията и параметрите, 

които искате да запаметите. 
Вижте процедурата за функцията, която 
искате да зададете.

2. Натиснете  и задръжте за 2 секунди. 
Прозвучава звуков сигнал. 

3. Натиснете , за да потвърдите и 
запаметите. 

Можете да променяте запазените предпо­
читани. Натиснете  и променете функ­
цията или параметрите, като използвате 
същата процедура.

Използване на „Любима програма“

1. В режим на готовност натиснете , за 
да изберете настройка 1, 2 или 3. 

2. Натиснете  , за да активирате 
микровълновата фурна. 

Меню "Любими"
.

Ястие Тегло Екран

Разтопява­
не на мас­
ло

50 г 50 г

100 г 100 г

150 гр 150 гр

200 гр 200 гр

250 гр 250 гр

Разтопява­
не на шоко­
лад

100 г 100 г

150 гр 150 гр

200 гр 200 гр

Торта с то­
пинг

1 чаша 1

2 чаши 2

3 чаши 3

4 чаши 4

7. ИЗПОЛЗВАНЕ НА АКСЕСОАРИ

ВНИМАНИЕ!
Вж. глава "Безопасност".

7.1 Поставяне на въртящата се 
поставка

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Не гответе храна без въртящата се по­
ставка. Използвайте само въртящата 
се поставка, предоставена заедно с 
микровълновата фурна.

 Никога не гответе храна директно 
върху стъклената чиния за готвене.

1. Поставете водача около въртящата се 
поставка. 

2. Поставете стъклената чиния за 
готвене върху водача. 
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7.2 Поставяне на решетката за 
грил

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
MICROWAVE

 Скарата на грила не може да се 
използва заедно с микровълновата 
функция. Съществува опасност от по­
вреда на уреда. Използвайте решетка­
та за грил само с функцията „Грил“.

Поставете скарата на грила върху 
въртящата се поставка. 

8. ДОПЪЛНИТЕЛНИ ФУНКЦИИ

8.1 Заключване за безопасност на 
деца
Заключването за безопасност на деца 
предотвратява неумишлената работа с 
микровълновата фурна.

Натиснете и задръжте  за 3 секунди. 
Уредът издава звуков сигнал.
Когато Заключването за безопасност на 
деца е активно, на дисплея се показва .
За деактивиране на блокировката за безо­
пасност на деца Натиснете и задръжте 
за 3 секунди.
Уредът издава звуков сигнал.

8.2 Кухненски таймер
Можете да зададете максимално 95 мину­
ти.

 Когато функцията Кухненски таймер е 
активна, не може да нагласите друга 
програма.

1. Натиснете . 
2. Натиснете полетата за Настройка, за 

да зададете времето. 

След 2 секунди таймера започва автома­
тично.
Таймерът спира да работи, когато отвори­
те вратата или поставите уреда на пауза. 
Когато продължите с готвенето таймера се 
връща към предишно зададеното време.
Когато зададеното време е достигнато, 
прозвучава звуков сигнал.

8.3 Настройване на часовника
 Може да зададете часовника на 12- 

или 24-часова система.

1. Натиснете , докато се покаже 24H 
форматът 12H или. 

2. Натиснете полетата за Настройка, за 
да въведете часа. 

3. Натиснете  , за да потвърдите. 
4. Натиснете полетата за Настройка, за 

да въведете минутите. 

5. Натиснете  , за да потвърдите. 
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 Ако не желаете часовникът да се виж­
да на екрана, натиснете , докато на 
екрана се покаже ИЗКЛ., и натиснете 
за потвърждение. Дисплеят показва 
00:00 и се изключва автоматично след 5 
мин.

8.4 Шум от сензорния бутон
Функцията позволява да заглушите звука 
от сензорния бутон.

1. Отворете вратата. 
2. Натиснете и задръжте едновременно 

 и . На екрана се показва OFF. 
3. Затворете вратата. 
За да включите звука, повторете процеду­
рата по-горе. Показва се ON.

9. ПОЛЕЗНИ СЪВЕТИ

ВНИМАНИЕ!
Вж. глава "Безопасност".

9.1 Съвети за микровълнова фурна
Table title

Проблем Отстраняване

Не можете да намерите подробности за 
количеството приготвена храна.

Търсете подобна храна. Увеличете или намалете 
дължината на времето за готвене съгласно следно­
то правило:
• Удвояването на количеството почти удвоява 

времето
• Половината количество е половината време.

Храната е прекалено суха. Задайте по-кратко време за готвене или изберете 
по-ниска мощност на микровълновата фурна.

Храната все още не е размразена, горе­
ща или сготвена, след като времето е 
изтекло.

Задайте по-дълго време или по-голяма мощност. 
Имайте предвид, че ястията се нуждаят от повече 
време на приготвяне.

След като времето за готвене завърши, 
храната и загрята отвън, но все още не 
е готова вътре.

Следващият път задайте по-малка мощност и по-
дълго време. Разбъркайте течността, например су­
па.

Резултатите от готвене на ориз са сла­
би.

За по-добри резултати за ориз използвайте, плос­
ка, широка така.

9.2 Размразяване
Винаги размразявайте месото с мазната 
страна надолу.
Не размразявайте покрито месо, тъй като 
това може да причини готвене вместо раз­
мразяване.
Винаги размразявайте цяло пиле с гърди­
те надолу.

9.3 Готвене
Винаги отстранявайте охладеното месо и 
птици от хладилника за най-малко 30 ми­
нути преди готвене.

Оставете месото, птиците, рибата и зелен­
чуците да останат покрити след готвене.
Полейте малко олио или разтопено масло 
върху рибата.
Всички зеленчуци трябва да се приготвят 
при пълна мощност на микровълновата 
фурна.
Добавете 30 - 45 мл студена вода на всеки 
250 гр зеленчуци.
Нарежете свежите зеленчуци на равни 
парченца преди готвене. Всички зеленчуци 
трябва да бъдат покрити при топлинна 
обработка.
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9.4 Повторно затопляне
Когато претопляте готови ястия винаги 
следвайте инструкциите, написани на опа­
ковката.

9.5 Единичен грил
За печене на тънки пластове в средата на 
скарата на грила.
Обърнете храната на половина на зададе­
ното време и продължете да печете на 
грил.

9.6 Комбинирано готвене
Използвайте комбинирано готвене, за да 
запазите храната хрупкава.
На половината от времето за готвене 
обърнете храната и след това продължете 
да готвите.
Има 2 модела за Комбинирано готвене. 
Всеки режим комбинира функциите на ми­
кровълнова фурна и грил по различно вре­
ме и нива на мощност.

10. ГРИЖА И ПОЧИСТВАНЕ

ВНИМАНИЕ!
Вж. глава "Безопасност".

10.1 Бележки и съвети за 
почистване
• Почиствайте лицевата част на уреда с 

мека кърпа, гореща вода и препарат за 
почистване.

• За почистване на метални повърхности 
използвайте обичайния почистващ 
препарат.

• Почиствайте вътрешността на уреда 
след всяка употреба, за да го 
поддържате в добро състояние. 
Редовно отстранявайте остатъците от 
храна. Уверете се, че сте освободили 
излишната пара/влажност.

• Почистете упоритите замърсявания със 
специален почистващ препарат.

• Почиствайте всички принадлежности 
редовно и ги оставяйте да изсъхнат. 
Използвайте мека кърпа с топла вода и 
почистващ препарат.

• За да омекотите труднопочистващите 
следи, сложете една чашата вода за 

заври на пълна мощност на 
микровълновата фурна от 2 до 3 
минути.

• За да премахнете миризмите, смесете 
чаша вода с 2 ч. л. лимонов сок и 
кипнете на пълна микровълнова 
мощност за 5 минути.

10.2 Как да се използва: Aqua 
Clean
Тази процедура за почистване използва 
влажност за отстраняване на полепнали 
мазнини и частици храна от уреда.
1. Поставете чаша, съдържаща 200 мл 

вода, в центъра на стъклената тава за 
готвене. 

2. Задайте захранването на 900 W. 
3. Оставете уреда да работи в 

продължение на 3 мин. 
4. Изчакайте, докато уредът изстине. 

Подсушете вътрешността на фурната с 
мека кърпа. 

11. ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ

ВНИМАНИЕ!
Вж. глава "Безопасност".
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11.1 Какво да направите, ако... 
Table title

Проблем Възможна причина Корекция
Хладилникът не рабо­
ти. Уредът не е включен в контакта. Включете уреда.

Хладилникът не рабо­
ти. Липса на електрозахранване.

Проверете предпазителя или 
главния прекъсвач. Ако предпа­
зителят или превключвателят 
продължат да прекъсват верига­
та, свържете се с квалифициран 
електротехник.

Хладилникът не рабо­
ти.

Вратичката не е добре затворе­
на.

Уверете се, че нищо не блокира 
вратичката.

Лампата не работи. Лампичката е неизправна. Лампата трябва да бъде смене­
на.

На екрана се показва 
.

Защитата за деца е активирана.
Деактивирайте Защитата за де­
ца. Задръжте  за 3 секунди.

Във вътрешността на 
фурната има искри.

Вътре има метална чиния или чи­
ния с метална облицовка. Извадете съда от уреда.

Във вътрешността на 
фурната има искри.

Вътре има метален шиш или алу­
миниево фолио, което докосва 
вътрешните стени.

Уверете се, че шишовете и фо­
лиото не докосват вътрешните 
стени.

Наборът на въртяща­
та се поставка издава 
скърцащ или драскащ 
звук.

Под стъклената чиния за готвене 
има предмет или мръсотия.

Почистете зоната под стъклената 
чиния за готвене.

Уредът спира да рабо­
ти без основателна 
причина.

Има неизправност.
Ако тази ситуация се повтори, 
обадете се в упълномощения 
сервизен център.

11.2 Данни за сервизно 
обслужване
Ако не можете да намерите решение на 
проблема сами, обърнете се към търгове­
ца си или към упълномощен сервизен цен­
тър.
Данните, необходими за сервизния цен­
тър, са посочени на табелката с данни. Ре­
гистриращата табела е на уреда. Не от­
странявайте фирмената табелка с данни 
от вътрешността на уреда.

Table title

Препоръчваме Ви да запишете данните 
тук:

Модел (MOD.) .....................................
...

Номер на продукт 
(PNC)

.....................................

...

Сериен номер (S.N.) .....................................
...
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12. ЕНЕРГИЙНА ЕФЕКТИВНОСТ

12.1 Информация за продукта за 
консумация на енергия и 
максимално време за достигане 
на приложим режим с ниска 
мощност
Table title

.

Консумация на енергия в режим на 
готовност с включен дисплей

0,8 
W

.

Консумация на енергия в режим на 
готовност с изключен дисплей

0,5 
W

Максималното време, необходимо на 
оборудването за автоматично дости­
гане на приложимия режим на ниска 
мощност

20 
мин

13. ОПАЗВАНЕ НА ОКОЛНАТА СРЕДА
Рециклирайте материалите със символа 

. Поставяйте опаковките в съответните 
контейнери, за да ги рециклирате. Помог­
нете за опазването на околната среда и 
човешкото здраве чрез рециклирането на 
отпадъци от електрически и електронни 

уреди. Не изхвърляйте уреди, маркирани 
със символа  с битовите отпадъци. Вър­
нете продукта в местното депо за рецикли­
ране или се свържете с общинската служ­
ба.
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1.  SIGURNOSNE INFORMACIJE
Prije ugradnje i uporabe 
uređaja, pažljivo pročitajte 
priložene upute. Proizvo­
đač nije odgovoran za bilo 
kakve ozljede ili oštećenje 
koji su rezultat neispravne 
ugradnje ili uporabe. Upute 
uvijek držite na sigurnom i 
pristupačnom mjestu za 
buduću uporabu.

1.1 Sigurnost djece i 
osjetljivih osoba

UPOZORENJE!
Opasnost od gušenja, 
ozljede ili trajnog invali­
diteta.

• Ovaj uređaj mogu koristiti 
djeca u dobi od 8 godina i 
starija te osobe smanjenih 
tjelesnih, osjetilnih ili men­
talnih mogućnosti ili osobe 
koje ne raspolažu isku­
stvom ili znanjem ako su 
pod nadzorom osobe od­
govorne za njihovu sigur­

nost i rade po uputama ko­
je se odnose na sigurno 
korištenje uređaja te razu­
miju uključene opasnosti. 
Djeca mlađa od 8 godina i 
osobe s vrlo teškim i slože­
nim invaliditetom moraju se 
držati podalje od uređaja, 
osim ako su pod stalnim 
nadzorom.

• Djeca bi trebala biti pod 
nadzorom kako bi se osi­
guralo da se ne igraju s 
uređajem.

• Ambalažu držite podalje od 
djece i zbrinite je na odgo­
varajući način.

• UPOZORENJE: Uređaj i 
njegovi dostupni dijelovi 
zagrijavaju se tijekom 
uporabe. Djecu i kućne lju­
bimce držite podalje od 
uređaja tijekom uporabe i 
tijekom hlađenja.

• Ako uređaj ima funkciju ro­
diteljske zaštite, mora se 
aktivirati.
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• Bez nadzora djeca ne smi­
ju obavljati čišćenje uređa­
ja i korisničko održavanje.

1.2 Opća sigurnost
• Ovaj uređaj namijenjen je 

isključivo za kuhanje.
• Ovaj je uređaj namijenjen 

za uporabu u kućanstvu i 
ostalim smještajnim jedini­
cama u zatvorenom prosto­
ru.

• Ovaj uređaj može se kori­
stiti u uredima, hotelskim 
sobama, sobama za goste 
s doručkom, seoskim kuća­
ma za goste i drugim slič­
nim smještajem u kojima 
takva uporaba ne prelazi 
(prosječnu) razinu uporabe 
u domaćinstvu.

• UPOZORENJE: Uređaj i 
njegovi dostupni dijelovi 
zagrijavaju se tijekom 
uporabe. Pripazite i nemoj­
te dirati grijače.

• UPOZORENJE: Samo kva­
lificirana osoba može obav­
ljati bilo koji servis ili popra­
vak koji uključuje uklanja­
nje poklopca koji štiti od iz­
laganja mikrovalnoj energi­
ji.

• UPOZORENJE: Ako su 
vrata ili brtve vrata ošteće­
ne, uređajem se ne smije 
rukovati prije nego ga kvali­
ficirana osoba popravi.

• UPOZORENJE: Ne zagri­
javajte tekućinu ni drugu 
hranu u zatvorenim posu­
dama. Mogu eksplodirati.

• Ako je mrežni kabel za na­
pajanje oštećen, mora ga 
zamijeniti proizvođač, ovla­
šteni servisni centar ili kva­
lificirane osobe kako bi se 
izbjegao strujni udar.

• Prije svakog postupka odr­
žavanja, isključite uređaj i 
iskopčajte utikač iz utični­
ce.

• Uvijek koristite rukavice za 
pećnicu kako biste uklonili 
ili umetnuli pribor ili posu­
đe.

• Nemojte rukovati uređajem 
uz pomoć vanjskog tajmera 
ili odvojenog sustava da­
ljinskog upravljanja.

• Metalne posude za hranu i 
piće ne smiju se koristiti za 
kuhanje u mikrovalnoj peć­
nici.

• Koristite isključivo posuđe 
prikladno za upotrebu u mi­
krovalnim pećnicama.

• Kad zagrijavate namirnice 
u plastičnim ili papirnatim 
posudama, pripazite na 
uređaj zbog mogućnosti 
zapaljenja.

• Uređaj je namijenjen zagri­
javanju hrane i pića. Suše­
nje hrane ili odjeće i zagri­
javanje grijaćih jastučića, 
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papuča, spužvi, vlažne 
krpe ili sličnog može dove­
sti do ozljeđivanja, zapalje­
nja ili požara.

• Ako se pojavi dim, isključite 
ili iskopčajte uređaj i držite 
vrata zatvorena kako biste 
ugasili plamen.

• Zagrijavanje pića u mikro­
valnoj pećnici može uzro­
kovati odgođeno eruptivno 
vrenje. Spremnikom rukujte 
izuzetno pažljivo.

• Sadržaj bočica za hranje­
nje i staklenki dječje hrane 
treba promiješati ili pro­
mućkati te provjeriti tempe­
raturu prije konzumiranja, 
kako bi se izbjegle opekli­
ne.

• Jaja u ljusci i cijela tvrdo 
kuhana jaja ne smiju se za­
grijavati u uređaju jer mogu 
eksplodirati, čak i nakon 
što se zagrijavanja u mikro­
valnoj pećnici..

• Ako se uređaj ne održava u 
čistom stanju može doći 

oštećenja površine koja bi 
mogla negativno utjecati na 
životni vijek uređaja i rezul­
tirati opasnom situacijom.

• Temperatura dostupnih po­
vršina može biti visoka kad 
uređaj radi.

• Ne aktivirajte uređaj kad je 
prazan. Unutarnji metalni 
dijelovi mogu stvoriti elek­
trični luk.

• Uređaj treba redovito čistiti 
i ukloniti sve naslage hra­
ne.

• Za čišćenje uređaja ne ko­
ristite uređaj za parno čiš­
ćenje.

• Ne koristite agresivna 
abrazivna sredstva za čiš­
ćenje ili oštre metalne stru­
gače za čišćenje staklenih 
vrata jer mogu oštetiti povr­
šinu, a to može dovesti do 
loma stakla.

• Uređajem se mora rukovati 
s ukrasnim vratima otvore­
nim (ako je primjenjivo).

2. SIGURNOSNE UPUTE

2.1 Instalacija
UPOZORENJE!

Samo kvalificirana osoba smije instalirati 
ovaj uređaj.

• Odstranite svu ambalažu.
• Ne postavljajte i ne koristite oštećeni 

uređaj.

• Slijedite upute za postavljanje isporučene 
s uređajem.

• Prilikom pomicanja uređaja uvijek budite 
pažljivi jer je uređaj težak. Uvijek nosite 
zaštitne rukavice i zatvorenu obuću.

• Uređaj ne povlačite za ručku.
• Održavajte minimalnu udaljenost od 

drugih uređaja i kuhinjskih elemenata.
• Ugradite uređaj na sigurno i prikladno 

mjesto koje udovoljava zahtjevima 
instalacije.
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• Bočne stranice uređaja moraju se nalaziti 
pored uređaja ili kuhinjskih elemenata iste 
visine.

2.2 Spajanje na električnu mrežu
UPOZORENJE!

Rizik od požara i strujnog udara.

• Svako povezivanje s električnom mrežom 
treba izvršiti kvalificirani električar.

• Uređaj mora biti uzemljen.
• Provjerite jesu li parametri na natpisnoj 

pločici kompatibilni s električnim 
vrijednostima mrežnog napajanja.

• Ako je pećnica spojena u utičnicu pomoću 
produžnog kabela, provjerite je li kabel 
uzemljen.

• Pazite da ne oštetite utikač i kabel 
napajanja. Za zamjenu oštećenog kabela 
napajanja kontaktirajte ovlašteni servis ili 
električara.

• Ne povlačite kabel napajanja kako biste 
utikač izvukli iz utičnice. Uvijek uhvatite i 
povucite utikač.

2.3 Koristite
UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda, opeklina, električ­
nog udara ili eksplozije.

• Ne mijenjajte specifikacije ovog uređaja.
• Ne ostavljajte uređaj bez nadzora tijekom 

rada.
• Ne pritiskajte otvorena vrata.
• Provjerite da otvori za ventilaciju nisu 

blokirani.
• Uređaj ne upotrebljavajte kao radnu 

površinu, a unutrašnjost ne upotrebljavajte 
za odlaganje predmeta.

2.4 Održavanje i čišćenje
UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda, požara ili oštećenja 
uređaja.

• Prije zahvata održavanja, isključite uređaj i 
iskopčajte utikač iz utičnice za napajanje.

• Redovito čistite uređaj kako biste spriječili 
propadanje površinskog materijala.

• Prolivena hrana ili ostaci sredstava za 
čišćenje ne smiju se nakupljati na 
brtvenim površinama vrata.

• Preostala masnoća i hrana u uređaju 
mogu uzrokovati požar i električni luk 
tijekom rada mikrovalne funkcije.

• Očistite uređaj vlažnom mekom krpom. 
Koristite samo neutralne deterdžente. 
Nikada ne koristite abrazivna sredstva, 
abrazivne spužvice za ribanje, otapala ili 
metalne predmete.

• Ako koristite raspršivač za čišćenje 
pećnice, poštujte sigurnosne upute na 
ambalaži.

2.5 Servis
• Za popravak uređaja obratite se 

ovlaštenom servisnom centru. Koristite 
samo originalne rezervne dijelove.

• Što se tiče žarulje(a) unutar ovog 
proizvoda i rezervnih žarulja koje se 
prodaju zasebno: Ove žarulje namijenjene 
su da izdrže ekstremne fizičke uvjete u 
kućanskim uređajima, poput temperature, 
vibracija, vlage ili namijenjene su 
signalizaciji informacija o radnom stanju 
uređaja. Nisu namijenjene za druge 
primjene i nisu pogodne za osvjetljenje u 
kućanstvu.

2.6 Odlaganje
UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda ili gušenja.

• Iskopčajte uređaj iz električnog napajanja.
• Odrežite električni kabel za napajanje u 

blizini uređaja i bacite ga.

3. INSTALACIJA

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim upu­
tama.
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3.1 Opće informacije
OPREZ!

Uređaj nemojte spajati na adaptere ili pro­
dužne kabele. To može dovesti do preo­
pterećenja i opasnosti od požara.

OPREZ!
Minimalna visina ugradnje je 85 cm.

• Mikrovalna je namijenjena samo za 
ugradbenu uporabu. Mora se postaviti na 
stabilnu i ravnu površinu.

• Ormarić ne može imati stražnju stijenku na 
mjestu gdje se nalazi mikrovalna pećnica.

• Stavite mikrovalnu pećnicu podalje od 
pare, vrućeg zraka i prskanja vode.

• Ako se mikrovalna pećnica nalazi blizu 
radija ili TV prijemnika, to može uzrokovati 
smetnje u primljenom signalu.

• Mikrovalnu pećnicu nemojte aktivirati 
odmah nakon instalacije ako je prevozite 
po hladnom vremenu. Neka odstoji na 
sobnoj temperaturi i apsorbira toplinu.

3.2 Električne instalacije
Ovaj uređaj se isporučuje s glavnim kabelom 
i glavnim utikačem.
Kabel ima žicu za uzemljenje s utikačem za 
uzemljenje. Utikač mora biti priključen u utič­
nicu koja je pravilno instalirana i uzemljena. U 
zemljenje smanjuje rizik od strujnog udara u 
slučaju električnog kratkog spoja.

3.3 Postavljanje mikrovalne pećnice
1. Provjerite odgovaraju li dimenzije 

namještaja dimenzijama za postavljanje. 

380

520

21

350

388+-1

595+-1

20

370

4

min.
550

min.
560

min.850

4

380

520

21

350

388+-1

595+-1

20

370

4

min.
550

min.
560

min.850

4

2. Stavite nacrt na dno ormarića i provjerite 
odgovara li. Ako da, označite mjesta za 
vijke. Skinite nacrt i pričvrstite nosač 
vijcima (A) na označeno mjesto. 

=

=

A

3. Postavite mikrovalnu pećnicu. Ako ste 
pričvrstili nosač, provjerite blokira li 
stražnji dio uređaja. 
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4. Otvorite vrata i pričvrstite mikrovalnu 
pećnicu na ormarić vijkom (B). 

B

4. OPIS PROIZVODA
4.1 Opći pregled

1 2

7 56

3

4

1 Žarulja
2 Sigurnosni sustav s blokiranjem
3 Upravljačka ploča
4 Otvarač za vrata
5 Pokrov valovoda
6 Roštilj
7 Osovina s okretnim tanjurom

Ovaj proizvod zadovoljava zahtjeve eu­
ropskog standarda EN55011. U skladu s 
ovim standardom, proizvod je klasificiran 
kao oprema klase B skupine 2. Skupina 2 
znači da oprema namjerno generira radio­
frekvencijsku energiju u obliku elektromag­
netskog zračenja za toplinsku obradu hra­
ne. Oprema klase B znači da je oprema pri­
kladna za uporabu u domaćinstvu.
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4.2 Upravljačka ploča

1

2

9

8

5

4

7

6

3

Table title

Oznaka Funkcija Opis

1 — Zaslon
Prikazuje po­
stavke i trenu­
tačno vrijeme.

2

Podlo­
ške s 
postav­
kama 
snage

Dopustite po­
stavljanje raz­
ine snage mi­
krovalne peć­
nice

3
Tipka za 
funkciju 
roštilja

Za postavlja­
nje mikroval­
ne pećnice/
kombiniranog 
kuhanja/rošti­
lja.

4 Odmr­
zavanje

Za odmrzava­
nje hrane u 
skladu s teži­
nom.

5 Start / 
+30 sek

Za pokretanje 
uređaja ili po­
većanje vre­
mena pripre­
me za 30 se­
kundi pri oda­
branoj snazi.

6 , 
Tipke za 
podeša­
vanje

Za postavlja­
nje vremena, 
težine, tempe­
rature ili funk­
cije automat­
skog pečenja.

Oznaka Funkcija Opis

7
Zausta­
vi / Izbr­
iši

Za isključiva­
nje uređaja ili 
brisanje po­
stavki kuha­
nja.

8 Sat
 Postavljanje 
sata/podsjet­
nika. 

9 Favorit
 Za brzi odabir 
automatske 
funkcije. 

4.3 Dodatna oprema
Komplet s okretnim tanjurom

 Uvijek upotrebljavajte komplet s okret­
nim tanjurom za pripremu hrane u mikroval­
noj pećnici.

Staklena plitica za kuhanje i postolje okretnog 
tanjura.

Rešetka za roštilj
• Niska razina rešetke za roštilj

Koristite za: roštiljanje hrane niske razine in­
tenziteta, konvekcijsko pečenje
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5. PRIJE PRVE UPOTREBE

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim upu­
tama.

5.1 Uklanjanje zaštitne folije
Prije prve uporabe skinite zaštitnu foliju s 
okvira.

5.2 Početno čišćenje
UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlje „Čišćenje i održava­
nje“.

• Uklonite sav pribor iz mikrovalne pećnice.
• Pažljivo očistite unutrašnjost pećnice 

vlažnom mekom krpom.

5.3 Prethodno zagrijavanje
UPOZORENJE!

Prije prve uporabe prethodno zagrijte pra­
zan uređaj.

1. Pritisnite  više puta za postavljanje 
funkcije roštiljanja . 

2. Za uklanjanje mirisa uzrokovanog 
proizvodnim postupkom pustite uređaj da 
radi 30 min. 

3. Otvorite vrata i pustite da se ohladi. 
4. Unutrašnjost uređaja očistite vlažnom 

mekom krpom i pažljivo osušite. 
Tijekom prvih nekoliko uporaba uređaj može 
ispuštati miris i dim. To je normalno i ne uka­
zuje na kvar. Provjerite je li protok zraka u 
prostoriji dovoljan.

6. SVAKODNEVNA UPORABA

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim upu­
tama.

6.1 Opće informacije o korištenju 
uređaja
• Nakon isključivanja uređaja, ostavite 

hranu da odstoji nekoliko minuta.
• Prije pripreme jela uklonite pakiranje od 

aluminijske folije, metalne posude i sl.
Kuhanje 
• Kuhajte hranu prekrivenu materijalom koji 

je prikladan za uporabu u mikrovalnoj 
pećnici. Hranu pripremajte bez pokrova 
samo ako želite sačuvati hrskavu koricu.

• Nemojte prekuhati jela odabirom 
previsokih postavki snage i predugim 
vremenom kuhanja. Hrana se može isušiti, 
izgorjeti ili izazvati požar.

• Ne koristite uređaj za kuhanje jaja ili 
puževa u ljusci jer bi mogli eksplodirati. 
Prženim jajima prvo probušite žumanjke.

• Prije kuhanja nekoliko puta probodite 
kožicu ili ogulite krumpire, rajčice, 
kobasice i slične vrste hrane nekoliko puta 
vilicom kako ne bi prsnule.

• Za hladnu ili zamrznutu hranu postavite 
dulje vrijeme kuhanja.

• Jela s umakom treba promiješati s 
vremena na vrijeme.

• Povrće čvrste strukture, kao što su mrkva, 
grašak ili cvjetača, treba kuhati u vodi.

• Veće komade hrane preokrenite na pola 
kuhanja.

• Ako je moguće, povrće izrežite na manje 
komade jednake veličine.

• Koristite ravne, široke posude.
• Nemojte koristiti posuđe od porculana, 

keramike ili zemljano posuđe s 
neglaziranim dnom ili malim otvorima, na 
primjer, na ručkama. Vlaga može dospjeti 
u te otvore i uzrokovati pucanje posuđa 
prilikom zagrijavanja.

• Staklena plitica za kuhanje neophodna je 
za rad mikrovalne pećnice. Stavite hranu 
ili tekućine na nju.

42 HRVATSKI



Odmrzavanje mesa, peradi, ribe
• Stavite smrznutu hranu u originalnoj 

ambalaži na pladanj malih dimenzija ispod 
kojeg se nalazi posuda kako bi se 
tekućina od odmrzavanja sakupljala u 
spremnik.

• Okrenite hranu kad prođe pola 
postavljenog vremena odmrzavanja. Ako 
je moguće, razdvojite a zatim izvadite 
komade koji su se počeli odmrzavati.

Odmrzavanje maslaca, komada torte i 
svježeg sira
• Ne odmrzavajte hranu u potpunosti u 

uređaju već je ostavite da se odmrzne na 
sobnoj temperaturi. To daje ravnomjernije 
rezultate. Prije odmrzavanja uklonite sva 
metalna ili aluminijska pakiranja.

Odmrzavanje voća, povrća
• Ako voće i povrće treba ostati sirovo, 

nemojte ih potpuno odmrzavati u uređaju. 
Pustite ih da se odmrzavaju na sobnoj 
temperaturi.

• Za kuhanje voća i povrća, bez prethodnog 
odmrzavanja, upotrijebite veću snagu 
mikrovalne pećnice.

Gotova jela
• Gotova jela možete pripremati u uređaju 

samo ako je njihovo pakiranje prikladno za 
uporabu u mikrovalnoj pećnici.

• Pridržavajte se uputa proizvođača 
otisnutih na pakiranju (npr. uklonite 
metalni poklopac i probušite plastičnu 
foliju).

Prikladno posuđe i materijali

Posuđe / Materijal
Mikrovalna pećnica

Roštiljanje
Odmrzavanje Grijanje Kuhanje

Vatrostalno staklo i porculan bez metalnih 
dijelova, npr. Pyrex, staklo otporno na topli­
nu

Staklo i porculan koji su neprikladni za 
uporabu u pećnici 1) X X X

Staklo i staklokeramika izrađeni od vatro­
stalnih materijala/materijala otpornih na za­
leđivanje (npr. Arcoflam), police roštilja

Keramika 2), posuđe za jelo 2) X

Plastika otporna na toplinu do 200 °C 3) X

Karton, papir X X X

Celofan X X X

Folija za pečenje sa sigurnosnim zatvara­
čem za mikrovalne pećnice 3) X

Posuđe za pečenje od metala, npr. emajl, li­
jevano željezo X X X

Kalupi za pečenje obloženi crnim lakom ili 
silikonom 3) X X X

Pekač za pecivo X X X

Posuđe za tamnjenje, npr. tava za prženje 
ili crunch tanjur X X

Gotova jela u pakiranju 3)

1) Bez srebrne, zlatne, platinaste ili metalne obloge/ukrasa
2) Bez kvarca, metalnih komponenti ili glazura koje sadrže metale
3) Morate slijediti upute proizvođača o maksimalnim temperaturama.
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 prikladno 
X nije prikladno 
6.2 Uključivanje i isključivanje 
mikrovalne pećnice

OPREZ!
Mikrovalnu pećnicu ne uključujte ako se u 
njoj ne nalaze namirnice.

1. Pritisnite  ili  za postavljanje razine 
snage. Za odabir odgovarajuće razine 
pogledajte tablicu u nastavku. 

2. Pritisnite  ili  za postavljanje 
vremena kuhanja. 

3. Pritisnite  za potvrdu i aktiviranje 
mikrovalne pećnice. 

Za poništavanje postavki pritisnite .
Za isključivanje mikrovalne pećnice:
• pričekajte da se mikrovalna pećnica auto­

matski isključi kad istekne vrijeme. Na za­
slonu se prikazuje 0:00.

• otvorite vrata. Mikrovalna pećnica se auto­
matski zaustavlja. Zatvorite vrata i pritisni­
te  za nastavak kuhanja. Ovu opciju 
upotrebljavajte za provjeru hrane.

• pritisnite .

 Kad se mikrovalna pećnica automatski 
isključi, oglašava se zvučni signal.

6.3 Tablice postavki snage
Mikrovalna pećnica
Snaga 
mikro­
valne 
pećnice

Slabo Sred. nisko Sred. Sred. visoko Visoka

Zaslon 100 Watt 300 Watt 500 Watt 700 Watt 900 Watt

Roštilj i kombinirano kuhanje
Pritisnite 

Zaslon Postavka snage

1 put Roštilj 100 %

2 puta Mikrovalna 36 %
Roštilj 64 %

3 puta Mikrovalna 55 %
Roštilj 45 %

4 puta Mikrovalna 100 %

6.4 Brzo pokretanje
 Maksimalno vrijeme kuhanja je 95 minu­

ta.

Na sljedeće načine možete brzo uključiti 
mikrovalnu pećnicu. 

• Pritisnite  za uključenje mikrovalne 
pećnice na 30 sekundi punom 
snagom.

Vrijeme kuhanja povećava se za 30 
sekundi svakim dodatnim pritiskom na 
tipku.

• Jednom pritisnite . Postavite 
vrijeme pečenja pomoću tipki 
Postavke. Za uključivanje mikrovalne 
pećnice s maksimalnom snagom, 
pritisnite .

6.5 Roštiljanje i kombinirano 
kuhanje
Pogledajte tablice postavki snage.

1. Pritisnite  više puta za postavljanje 
funkcije roštilja ili kombiniranog kuhanja. 

2. Pritisnite tipke za podešavanje kako biste 
postavili vrijeme. 

3. Pritisnite  za potvrdu i aktiviranje 
mikrovalne pećnice. 

 Nakon isteka polovice vremena pripre­
me oglašava se zvučni signal. Možete 
okrenuti jelo.

6.6 Odmrzavanje
1. Pritisnite  više puta za odabir vrste 

hrane. 
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Table title

Oznaka Funkcija

Odmrzavanje kruha

Odmrzavanje mesa

Odmrzavanje ribe

Odmrzavanje povrća

2. Pritisnite  i  za podešavanje težine. 
Vrijeme se automatski podešava.

3. Pritisnite  za potvrdu i aktiviranje 
mikrovalne pećnice. 

6.7 Kuhanje u više faza
Uređaj možete postaviti tako da funkcije izvr­
šava uzastopno. Kuhanje se može obaviti u 
najviše tri faze, a ako je jedna od njih odmr­
zavanje, mora se postaviti kao prva faza.
Primjer: Odmrzavanje i mikrovalna pećnica:

1. Pritisnite  i odaberite hranu. 

2. Pritisnite  ili  za odabir težine. 

3. Pritisnite  ili  za postavljanje razine 
snage. 

4. Pritisnite  ili  za postavljanje 
vremena kuhanja. 

Za postavljanje treće faze ponovite korake 3 i 
4.

5. Pritisnite  za potvrdu. 
Zaslon odbrojava vrijeme. Kada se tijekom 
načina odmrzavanja začuje zvučni signal, 
okrenite ili razmjestite hranu.

6.8 Favorit
Možete spremiti 3 omiljene postavke.

Koristite ovu funkciju za spremanje postavki 
koje često koristite s mikrovalnom pećnicom.
1. Postavite funkciju i parametre koje želite 

spremiti. 
Pogledajte postupak za funkciju koju želite 
postaviti.

2. Pritisnite  i držite ga pritisnutim 
2 sekunde. Oglašava se zvučni signal. 

3. Za potvrdu i spremanje pritisnite . 
Spremljene favorite možete mijenjati. Pritisni­
te  i promijenite funkciju ili parametre kori­
steći isti postupak.

Korištenje Favorit programa

1. U načinu mirovanja pritisnite više puta 
za odabir postavke 1, 2 ili 3. 

2. Pritisnite  kako biste uključili 
mikrovalnu pećnicu. 

Favoriti izbornik
.

Jelo Težina Zaslon

Omekšava­
nje maslaca

50 g 50 g

100 g 100 g

150 g 150 g

200 g 200 g

250 g 250 g

Topljenje 
čokolade

100 g 100 g

150 g 150 g

200 g 200 g

Čokoladna 
torta

1 šalica 1

2 šalice 2

3 šalice 3

4 šalice 4

7. KORIŠTENJE PRIBORA

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim upu­
tama.
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7.1 Umetanje kompleta s okretnim 
tanjurom

OPREZ!
Nemojte kuhati hranu bez kompleta s 
okretnim tanjurom. Koristite samo kom­
plet s okretnim tanjurom isporučen s mi­
krovalnom pećnicom.

 Namirnice nikada ne kuhajte izravno na 
staklenoj plitici za kuhanje.

1. Postavite vodilicu oko osovine okretnog 
tanjura. 

2. Postavite staklenu pliticu za kuhanje na 
vodilicu. 

7.2 Umetanje rešetke roštilja
OPREZ!

MICROWAVE

 Rešetka za roštilj ne može se kori­
stiti s mikrovalnom funkcijom. Postoji 
opasnost od oštećenja uređaja. Rešetku 
roštilja koristite samo s funkcijom Roštilj.

Postavite rešetku roštilja na komplet s 
okretnim tanjurom. 

8. DODATNE FUNKCIJE

8.1 Roditeljska zaštita
Funkcija roditeljske zaštite sprječava nehotič­
no uključivanje mikrovalne pećnice.

Pritisnite i držite  3 sekunde. 
Oglašava se zvučni signal.
Kada je roditeljska zaštita uključena, na za­
slonu se prikazuje .
Za isključenje roditeljske zaštite pritisnite i dr­
žite  3 sekunde.
Oglašava se zvučni signal.

8.2 Kuhinjski tajmer
Možete postaviti najviše 95 minuta.

 Kad funkcija kuhinjskog tajmera radi, ne 
može se postaviti nijedan drugi program.

1. Pritisnite . 
2. Pritisnite tipku Postavke kako biste 

postavili vrijeme. 

Tajmer se pokreće nakon 2 sekunde.
Tajmer prestaje raditi kada otvorite vrata ili 
pauzirate uređaj. Kad nastavite kuhati, tajmer 
se vraća na prethodno postavlljeno vrijeme.
Kada istekne postavljeno vrijeme, oglašava 
se zvučni signal.

8.3 Postavljanje sata
 Vrijeme možete postaviti u formatu od 

12 ili 24 sata.

1. Pritisnite  dok se ne prikaže 12H ili 24H 
format. 

2. Pritisnite tipke za podešavanje unosa 
sata. 

3. Pritisnite  za potvrdu. 
4. Pritisnite tipke za podešavanje kako biste 

unijeli minute. 

5. Pritisnite  za potvrdu. 
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 Ako ne želite da sat bude vidljiv na za­
slonu, pritišćite  dok se na zaslonu ne 
prikaže OFF (ISKLJUČENO) i pritisnite 
za potvrdu. Na zaslonu se prikazuje 00:00 i 
automatski se isključuje nakon 5 min.

8.4 Isključivanje zvuka dodirne 
tipke
Funkcija omogućuje isključivanje zvuka dodir­
ne tipke.

1. Otvorite vrata. 

2. Pritisnite i držite  i istodobno pritisnite 
. Prikazuje se OFF. 

3. Zatvorite vrata. 
Za uključivanje zvuka ponovite prethodno opi­
sani postupak. Prikazuje se ON.

9. SAVJETI I PREPORUKE

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim upu­
tama.

9.1 Savjeti za kuhanje u mikrovalnoj pećnici
Table title

Problem Rješenje

Ne možete naći pojedinosti o količini na­
mirnica koje želite pripremiti.

Potražite slične namirnice. Povećajte ili smanjite vrije­
me kuhanja prema sljedećem pravilu:
• Dvostruka količina = gotovo dvostruko više vreme­

na.
• Pola količine je pola vremena.

Hrana je presuha. Postavite kraće vrijeme kuhanja ili odaberite manju mi­
krovalnu snagu.

Hrana se nije odmrznula, zagrijala ili sku­
hala nakon isteka postavljenog vremena.

Postavite duže vrijeme kuhanja ili odaberite veću sna­
gu. Zapamtite da je za veća jela potrebno više vreme­
na.

Nakon završetka vremena kuhanja, hrana 
je pregrijana izvana, ali još uvijek ne i iz­
nutra.

Sljedeći put odaberite manju snagu i duže vrijeme. 
Promiješajte tekućine, npr. juhe, kada prođe pola vre­
mena.

Rezultati kuhanja riže su slabi. Riža će se bolje zagrijati ako je stavite na ravnu, široku 
posudu.

9.2 Odmrzavanje
Pečenku uvijek odmrzavajte s masnim dije­
lom okrenutim prema dolje.
Ne odmrzavajte prekriveno meso jer to može 
dovesti do kuhanja umjesto odmrzavanja.
Perad uvijek odmrzavajte s prsima okrenutim 
prema dolje.

9.3 Kuhanje
Ohlađeno meso i perad uvijek izvadite iz 
hladnjaka najmanje 30 minuta prije kuhanja.
Meso, perad, ribu i povrće ostavite prekriveno 
nakon kuhanja.

Ribu premažite s malo ulja ili otopljenog ma­
slaca.
Svo povrće potrebno je kuhati na maksimal­
noj snazi mikrovalne pećnice.
Dodajte 30 do 45 ml hladne vode za svakih 
250 g povrća.
Svježe povrće narežite na komade jednake 
veličine prije kuhanja. Sve vrste povrća kuhaj­
te u posudi s poklopcem.

9.4 Zagrijavanje
Kada zagrijavate već pakiranu hranu slijedite 
upute na pakiranju.
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9.5 Roštilj
Roštiljanje tanjih komada na sredini stalka za 
roštilj.
Okrenite hranu nakon isteka polovine postav­
ljenog vremena i nastavite s roštiljanjem.

9.6 Kombinirano kuhanje
Kombiniranim kuhanje zadržite hrskavost 
određenih jela.

Na pola vremena kuhanja okrenite hranu a 
zatim nastavite kuhanje.
Postoje 2 načina za kombinirano kuhanje. 
Svaki način rada kombinira funkcije mikrova­
lova i roštilja u različitim vremenskim razdob­
ljima i na različitim razinama snage.

10. ODRŽAVANJE I ČIŠĆENJE

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim upu­
tama.

10.1 Napomene i savjeti za čišćenje
• Prednju stranu uređaja očistite mekom 

krpom, mlakom vodom i sredstvom za 
čišćenje.

• Za čišćenje metalnih površina koristite 
uobičajeno sredstvo za čišćenje.

• Očistite unutrašnjost uređaja nakon svake 
uporabe kako bi ostala u dobrom stanju. 
Redovito uklanjajte ostatke hrane. Riješite 
se viška pare/vlažnosti.

• Tvrdokornu prljavštinu čistite posebnim 
sredstvom za čišćenje.

• Redovito čistite sav pribor i pustite ga da 
se osuši. Koristite mekanu krpu s toplom 
vodom i sredstvom za čišćenje.

• Da biste omekšali ostatke koje je teško 
ukloniti, 2 do 3 minute kuhajte čašu vode 
punom snagom mikrovalne pećnice.

• Za uklanjanje mirisa pomiješajte čašu 
vode s 2 čajna žličica limunovog soka i 
pustite da kuha punom snagom 
mikrovalne pećnice 5 minuta.

10.2 Način korištenja: Aqua Clean
Ovaj postupak čišćenja koristi paru za ukla­
njanje masnoće i ostataka hrane iz uređaja.
1. Stavite čašu s 200 ml vode u sredinu 

staklene posude za kuhanje. 
2. Postavite snagu na 900 W. 
3. Pustite uređaj da radi 3 min. 
4. Pričekajte dok se uređaj ne ohladi. 

Unutrašnjost osušite mekanom krpom. 

11. RJEŠAVANJE PROBLEMA

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim upu­
tama.

11.1 Što učiniti kad... 
Table title

Problem Mogući uzrok Rješenje

Uređaj ne radi. Uređaj nije ukopčan. Priključite uređaj na izvor napaja­
nja.

Uređaj ne radi. Nedostatak električnog napajanja.
Provjerite osigurač ili glavni preki­
dač. Ako osigurač ili prekidač i da­
lje prekidaju strujni krug, obratite se 
kvalificiranom električaru.

Uređaj ne radi. Vrata nisu ispravno zatvorena. Provjerite da ništa ne blokira vrata.

Svjetlo ne radi. Svjetiljka nije ispravna. Žarulja treba biti zamijenjena.
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Problem Mogući uzrok Rješenje
Na zaslonu se prikazuje 

.
Roditeljska zaštita je aktivna.

Isključite roditeljsku zaštitu. Držite 
 3 sekunde.

U unutrašnjosti pećnice 
dolazi do iskrenja.

U unutrašnjosti se nalazi metalno 
posuđe ili posuda s metalnim ukra­
sima.

Izvadite jelo iz uređaja.

U unutrašnjosti pećnice 
dolazi do iskrenja.

U unutrašnjosti se nalazi metalni 
ražnjić ili aluminijska folija koja do­
diruje unutarnje stjenke.

Pazite da ražnjić ili folija ne dodiru­
ju unutarnje stijenke.

Komplet s okretnim ta­
njurom stvara buku po­
put grebanja ili mljeve­
nja.

Ispod staklene plitice za kuhanje 
nalazi se neki predmet ili nečistoća.

Očistite područje ispod staklene pli­
tice za kuhanje.

Uređaj prestaje raditi 
bez jasnog razloga. Došlo je do kvara. Ponovi li se ova situacija, nazovite 

ovlašteni servisni centar.

11.2 Podaci o servisu
Ako sami ne uspijete pronaći rješenje za pro­
blem, obratite se prodavaču ili ovlaštenom 
servisnom centru.
Podaci potrebni za servisni centar nalaze se 
na natpisnoj pločici. Natpisna pločica nalazi 
se na uređaju. Ne uklanjajte natpisnu pločicu 
iz unutrašnjosti uređaja.

Table title

Preporučujemo da podatke upišete ovdje:

Model (MOD.) .....................................
...

Broj proizvoda (PNC) .....................................
...

Serijski broj (S.N.) .....................................
...

12. ENERGETSKA UČINKOVITOST

12.1 Informacije o proizvodu za 
potrošnju energije i maksimalno 
vrijeme do primjenjivog načina rada 
pri niskoj snazi
Table title

.

Potrošnja energije u stanju pripravnosti 
s uključenim zaslonom

0,8 
W

.

Potrošnja energije u stanju pripravnosti 
s isključenim zaslonom

0,5 
W

Maksimalno vrijeme potrebno da opre­
ma automatski dosegne primjenjivi na­
čin rada pri niskoj snazi

20 
min

13. BRIGA O OKOLIŠU

Reciklirajte materijale sa simbolom . Am­
balažu za recikliranje odložite u odgovarajuće 
spremnike. Pomozite u zaštiti okoliša i ljud­
skog zdravlja recikliranjem otpada od električ­
nih i elektroničkih uređaja. Ne odlažite uređa­

je označene simbolom  s kućanskim otpa­
dom. Vratite proizvod u lokalni pogon za reci­
klažu ili kontaktirajte nadležni ured za otpad i 
recikliranje.
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1.  BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE
Tento návod si pečlivě pře­
čtěte ještě před instalací 
spotřebiče a jeho prvním 
použitím. Výrobce nenese 
odpovědnost za žádný 
úraz ani škodu v důsledku 
nesprávné instalace nebo 
použití. Návod k použití 
vždy uchovávejte na bez­
pečném a přístupném mí­
stě pro jeho budoucí použi­
tí.

1.1 Bezpečnost dětí a 
postižených osob

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí uduše­
ní, zranění nebo trvalého 
postižení.

• Tento spotřebič smí použí­
vat děti starší osmi let nebo 
osoby se sníženými fyzic­
kými, smyslovými nebo du­
ševními schopnostmi nebo 
osoby bez patřičných zku­
šeností a znalostí, pouze 

pokud tak činí pod dozo­
rem nebo obdrželi instruk­
ce týkající se bezpečného 
provozu spotřebiče, a po­
kud rozumí rizikům spoje­
ným s provozem spotřebi­
če. Děti mladší osmi let a 
osoby s rozsáhlým a kom­
plexním postižením bez 
stálého dozoru udržujte 
z dosahu spotřebiče.

• Nenechte děti hrát si se 
spotřebičem.

• Všechny obaly uschovejte 
mimo dosah dětí a řádně je 
zlikvidujte.

• VAROVÁNÍ: Spotřebič a je­
ho přístupné části se při 
použití zahřívají na vyso­
kou teplotu. Během použí­
vání a chladnutí udržujte 
spotřebič mimo dosah dětí 
a domácích zvířat.

• Je-li spotřebič vybaven dět­
skou bezpečnostní pojist­
kou, doporučuje se ji akti­
vovat.
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• Čištění a uživatelskou 
údržbu spotřebiče by ne­
měly provádět děti bez do­
zoru.

1.2 Všeobecné 
bezpečnostní informace
• Spotřebič je určen výhrad­

ně pro přípravu jídel.
• Tento spotřebič je určen k 

běžnému domácímu použi­
tí ve vnitřních prostorách.

• Tento spotřebič lze použí­
vat v kancelářích, hotelo­
vých pokojích, motelech, 
agropenzionech a v podob­
ných ubytovacích zaříze­
ních, kde využití nepřesa­
huje (průměrnou) úroveň 
využití v domácnosti.

• VAROVÁNÍ: Spotřebič a je­
ho přístupné části se při 
použití zahřívají na vyso­
kou teplotu. Nedotýkejte se 
topných článků.

• VAROVÁNÍ: Opravy či 
údržbu, které zahrnují se­
jmutí krytu chránícího před 
vystavením mikrovlnné 
energii, může provádět po­
uze kvalifikovaná osoba.

• VAROVÁNÍ: Jsou-li poško­
zena dvířka nebo těsnění 
dvířek, nesmí se spotřebič 
používat, dokud jej neopra­
ví kvalifikovaná osoba.

• VAROVÁNÍ: Tekutiny a 
další potraviny neohřívejte 

v uzavřených nádobách. 
Mohly by vybuchnout.

• Je-li napájecí kabel poško­
zený, smí ho vyměnit po­
uze výrobce, autorizované 
servisní středisko nebo 
osoby s podobnou přísluš­
nou kvalifikací. Jinak by 
mohlo dojít k úrazu elek­
trickým proudem.

• Před prováděním jakékoli 
údržby spotřebič vždy vy­
pněte a vytáhněte síťovou 
zástrčku z elektrické zá­
suvky.

• Při vkládání nebo vyjímání 
příslušenství či nádobí 
vždy používejte kuchyňské 
chňapky.

• Spotřebič nepoužívejte 
s využitím externího časo­
vače nebo samostatného 
dálkového ovládání.

• Pro přípravu pokrmů a ná­
pojů v mikrovlnné troubě 
nesmí být použity kovové 
nádoby.

• Používejte pouze nádobí 
vhodné k použití v mi­
krovlnných troubách.

• Při ohřívání potravin v pla­
stových či papírových nád­
obách sledujte spotřebič 
z důvodu jejich možného 
vznícení.

• Spotřebič je určen k ohří­
vání potravin a nápojů. Su­
šení potravin nebo oděvů a 

ČESKY 51



ohřívání zahřívacích podlo­
žek, pantoflů, houbiček, 
vlhkých hadrů a podobných 
předmětů může vést k po­
ranění, vznícení nebo po­
žáru.

• Uvolňuje-li se ze spotřebi­
če kouř, vypněte jej nebo 
vypojte ze zásuvky a dvíř­
ka nechte zavřená, aby se 
případné plameny udusily.

• Ohřívání nápojů v mi­
krovlnné troubě může mít 
za následek zpožděný 
eruptivní var. Při manipula­
ci s nádobou je třeba dbát 
opatrnosti.

• Obsah kojeneckých lahví a 
skleniček s dětskou výži­
vou by měl být před konzu­
mací zamíchán nebo pro­
třepán a ověřena jeho te­
plota, aby nedošlo k popá­
lení.

• Vajíčka ve skořápce a celá 
vajíčka vařená natvrdo by 
se neměla ve spotřebiči 
ohřívat, protože mohou 
explodovat, a to i po do­
končení mikrovlnného 
ohřevu.

• Nebudete-li udržovat spo­
třebič čistý, může to vést 
k poškození povrchu, které 
by mohlo nepříznivě ovliv­
nit životnost spotřebiče a 
vést k nebezpečným situa­
cím.

• Když je spotřebič v provo­
zu, mohou mít dostupné 
povrchy vysokou teplotu.

• Je-li spotřebič prázdný, ne­
zapínejte ho. Kovové sou­
části uvnitř trouby mohou 
způsobit elektrický oblouk.

• Spotřebič je nutné pravidel­
ně čistit a odstraňovat jaké­
koliv zbytky potravin.

• K čištění spotřebiče nepou­
žívejte čisticí zařízení na 
páru.

• K čištění skleněných dvířek 
nepoužívejte drsné čisticí 
prostředky nebo ostré ko­
vové škrabky. Mohly by po­
škrábat povrch, což by mo­
hlo následně vést k rozbití 
skla.

• Spotřebič musí být provo­
zován s otevřenými ozdob­
nými dvířky (jsou-li součás­
tí výbavy).

2. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

2.1 Instalace
VAROVÁNÍ!

Tento spotřebič smí instalovat jen kvalifi­
kovaná osoba.

• Odstraňte veškerý obalový materiál.
• Poškozený spotřebič neinstalujte ani 

nepoužívejte.
• Řiďte se pokyny k instalaci dodanými 

spolu s tímto spotřebičem.
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• Při přemisťování spotřebiče buďte vždy 
opatrní, protože je těžký. Vždy používejte 
ochranné rukavice a uzavřenou obuv.

• Netahejte spotřebič za držadlo.
• Dodržujte minimální vzdálenosti od 

ostatních spotřebičů a nábytku.
• Spotřebič nainstalujte na bezpečném a 

vhodném místě, které splňuje požadavky 
na instalaci.

• Strany spotřebiče musí být umístěny vedle 
spotřebičů nebo kuchyňského nábytku 
stejné výšky.

2.2 Připojení k elektrické síti
VAROVÁNÍ!

Hrozí nebezpečí požáru nebo úrazu elek­
trickým proudem.

• Veškerá elektrická připojení by měla být 
provedena kvalifikovaným elektrikářem.

• Spotřebič musí být uzemněn.
• Zkontrolujte, zda údaje na typovém štítku 

souhlasí s parametry elektrické sítě.
• Pokud je spotřebič spojen se zásuvkou 

pomocí prodlužovacího kabelu, 
přesvědčte se, že je kabel uzemněný.

• Dbejte na to, abyste nepoškodili napájecí 
kabel a síťovou zástrčku. Pro výměnu 
napájecího kabelu se obraťte na 
autorizované servisní středisko nebo 
kvalifikovaného elektrikáře.

• Neodpojujte spotřebič ze zásuvky tahem 
za kabel. Vždy tahejte za zástrčku.

2.3 Použití
VAROVÁNÍ!

Hrozí nebezpečí zranění, popálení, úrazu 
elektrickým proudem či výbuchu.

• Neměňte technické parametry spotřebiče.
• Během provozu nenechávejte spotřebič 

bez dozoru.
• Na otevřená dvířka netlačte.
• Ujistěte se, že nejsou ventilační otvory 

zakryté.
• Nepoužívejte spotřebič jako pracovní 

plochu nebo k odkládání předmětů v jeho 
vnitřku.

2.4 Čištění a údržba
VAROVÁNÍ!

Hrozí nebezpečí poranění, požáru nebo 
poškození spotřebiče.

• Před údržbou spotřebič vždy vypněte a 
vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky.

• Spotřebič čistěte pravidelně, abyste 
zabránili poškození materiálu jeho 
povrchu.

• Dbejte na to, aby na povrchu dveřního 
těsnění nezůstávaly zbytky jídel nebo 
čisticích prostředků.

• Zbytky tuků či jídel ve spotřebiči mohou při 
chodu mikrovlnné funkce způsobit požár a 
elektrický oblouk.

• Spotřebič čistěte vlhkým měkkým hadrem. 
Používejte pouze neutrální mycí 
prostředky. Nepoužívejte prostředky 
s drsnými částicemi, drátěnky, 
rozpouštědla nebo kovové předměty.

• Použijete-li sprej do trouby, řiďte se 
bezpečnostními pokyny uvedenými na 
jeho balení.

2.5 Servis
• Je-li nutná oprava spotřebiče, obraťte se 

na autorizované servisní středisko. 
Používejte pouze originální náhradní díly.

• Pokud jde o žárovku (žárovky) v tomto 
spotřebiči a samostatně prodávané 
náhradní žárovky: Tyto žárovky jsou 
navrženy tak, aby odolaly extrémním 
fyzickým podmínkám v domácích 
spotřebičích, ať už jde o teplotu, vibrace či 
vlhkost, nebo jsou určeny k signalizaci 
informací o provozním stavu spotřebiče. 
Nejsou určeny k použití v jiných 
spotřebičích a nejsou vhodné k osvětlení 
místností v domácnosti.

2.6 Likvidace
VAROVÁNÍ!

Hrozí nebezpečí úrazu či udušení.

• Spotřebič odpojte od elektrické sítě.
• Odřízněte síťový kabel v blízkosti 

spotřebiče a zlikvidujte jej.

3. INSTALACE

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.
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3.1 Všeobecné informace
POZOR!

Nepřipojujte spotřebič k adaptérům nebo 
prodlužovacím kabelům. Může to způso­
bit přetížení a riziko požáru.

POZOR!
Minimální výška instalace je 85 cm.

• Mikrovlnná trouba je určena pouze k 
vestavbě. Musí být umístěna na stabilním 
a rovném povrchu.

• V místě, kde se mikrovlnná trouba 
nachází, nesmí mít skříňka zadní stěnu.

• Umístěte mikrovlnnou troubu v bezpečné 
vzdálenosti od páry, a zabraňte kontaktu s 
vodou.

• Je-li mikrovlnná trouba umístěna v 
blízkosti televizního nebo rozhlasového 
přijímače, může způsobit rušení 
přijímaného signálu.

• Když mikrovlnnou troubu přepravujete za 
chladného počasí, nespouštějte ji 
okamžitě po instalaci. Nechte ji 
vytemperovat při pokojové teplotě.

3.2 Elektrická instalace
Spotřebič se dodává se síťovou zástrčkou a 
napájecím kabelem.
Kabel má zemnicí vodič se zemnicím kolí­
kem. Zástrčka musí být zapojena do zásuvky, 
která je správně nainstalovaná a uzemněná. 
V případě elektrického zkratu uzemnění sni­
žuje riziko úrazu elektrickým proudem.

3.3 Instalace mikrovlnné trouby
1. Zkontrolujte, zda rozměry nábytku 

odpovídají instalačním vzdálenostem. 

380
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4

2. Položte šablonu na dno skříňky a 
zkontrolujte, zda ji lze správně umístit. 
Pokud ano, označte místa pro šrouby. 
Odstraňte šablonu a na označeném místě 
upevněte konzolu pomocí šroubů (A). 

=

=

A

3. Nainstalujte mikrovlnnou troubu. Pokud 
jste držák upevnili, ujistěte se, že zajistil 
zadní stranu spotřebiče. 
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4. Otevřete dvířka a připevněte mikrovlnnou 
troubu ke skříňce pomocí šroubu (B). 

B

4. POPIS VÝROBKU
4.1 Celkový pohled

1 2

7 56

3

4

1 Osvětlení
2 Bezpečnostní blokovací systém
3 Ovládací panel
4 Otvírák dvířek
5 Kryt vodítka vln
6 Gril
7 Hřídel otočného stolu

Tento výrobek splňuje požadavky evrop­
ské normy EN55011. V souladu s touto 
normou je tento produkt klasifikován jako 
zařízení třídy B skupiny 2. Skupina 2 zna­
mená, že zařízení záměrně generuje vyso­
kofrekvenční energii ve formě elektromag­
netického záření pro tepelné ošetření po­
travin. Zařízení třídy B znamená, že je 
vhodné k použití v domácnostech.
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4.2 Ovládací panel

1

2

9

8

5

4

7

6

3

Table title

Symbol Funkce Popis

1 — Displej
Ukazuje na­
stavení a ak­
tuální čas.

2
Tlačítka 
nasta­
vení vý­
konu

Slouží k na­
stavení mi­
krovlnného 
výkonu

3
Tlačítko 
funkce 
Gril

K nastavení 
mikrovlnné / 
kombinova­
né / grilovací 
funkce přípra­
vy pokrmů.

4
Roz­
mrazo­
vání

Slouží k roz­
mrazování po­
travin podle 
hmotnosti.

5 Start / 
+30 s

Slouží ke spu­
štění spotřebi­
če nebo pro­
dloužení doby 
přípravy 
o 30 sekund 
při plném vý­
konu.

6 , 
Tlačítka 
nasta­
vení

Slouží k zadá­
ní času, hmot­
nosti, teploty 
nebo funkce 
automatické­
ho pečení.

Symbol Funkce Popis

7
Zasta­
vit / Vy­
mazat

Slouží k vy­
pnutí spotřebi­
če nebo vy­
mazání nasta­
vení přípravy 
jídel.

8 Hodiny
 K nastavení 
hodin/připomí­
nek. 

9 Oblíbe­
né

 Slouží k ry­
chlé volbě au­
tomatické 
funkce. 

4.3 Příslušenství
Souprava otočného talíře

 K přípravě jídla v mikrovlnné troubě vždy 
používejte soupravu otočného talíře.

Skleněný tác na vaření a držák otočného talí­
ře.

Grilovací rošt
• Nízký grilovací rošt

Použití: grilování potravin s nízkou intenzitou, 
horkovzdušné pečení
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5. PŘED PRVNÍM POUŽITÍM

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

5.1 Odstranění ochranné fólie
Před prvním použitím odstraňte ochrannou 
fólii z rámu.

5.2 První čištění
VAROVÁNÍ!

Viz část „Čištění a údržba“.

• Vyjměte z mikrovlnné trouby všechno 
příslušenství.

• Pečlivě vyčistěte vnitřek trouby vlhkým 
měkkým hadříkem.

5.3 Předehřívání
VAROVÁNÍ!

Před prvním použitím prázdný spotřebič 
předehřejte.

1. Stiskněte  nastavte funkci grilování . 
2. Nechte spotřebič pracovat po dobu 30 

min, aby se odstranil zápach způsobený 
výrobním procesem. 

3. Otevřete dvířka a nechte vychladnout. 
4. Vnitřek spotřebiče vyčistěte vlhkým 

měkkým hadříkem a pečlivě osušte. 
Během prvních několika použití může ze spo­
třebiče vycházet zápach a kouř. To je normál­
ní a neznamená to žádnou závadu. Zajistěte 
dostatečné proudění vzduchu v místnosti.

6. DENNÍ POUŽÍVÁNÍ

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

6.1 Obecné informace o používání 
spotřebiče
• Po vypnutí spotřebiče nechte jídlo několik 

minut odstát.
• Před přípravou jídla odstraňte hliníkový 

obal, kovové nádoby atd.
Vaření
• Pokud to je možné, vařte pokrm zakrytý 

materiálem vhodným pro mikrovlnou 
troubu. Chcete-li zachovat kůrku, během 
přípravy pokrm nezakrývejte.

• Nepřevařujte jídla tím, že zvolíte příliš 
vysoký výkon a příliš dlouhou dobu vaření. 
Potraviny by mohly vyschnout, spálit se 
nebo způsobit požár.

• Ve spotřebiči nepřipravujte vejce ve 
skořápkách a šneky, protože mohou 
vybouchnout. U smažených vajec nejprve 
propíchněte žloutky.

• Potraviny se slupkou nebo kůžičkou – 
např. brambory, rajčata, uzeniny a 
podobně – před vařením propíchněte 
několikrát vidličkou, aby nepraskly.

• V případě chlazených nebo mražených 
potravin nastavte delší dobu přípravy.

• Jídla s omáčkou je třeba čas od času 
promíchat.

• Zelenina, která má pevnou strukturu, jako 
je mrkev, hrášek nebo květák, se musí 
vařit ve vodě.

• V polovině přípravy vždy větší kousky 
otočte.

• Pokud je to možné, nakrájejte zeleninu na 
podobně velké kousky.

• Používejte ploché, široké nádobí.
• Nepoužívejte nádobí z porcelánu, 

keramiky nebo hlíny s neglazovaným 
dnem nebo malými otvory, například na 
rukojetích. Do otvorů může proniknout 
vlhkost a způsobit prasknutí nádobí po 
jeho zahřátí.

• Skleněná varná podložka je důležitá pro 
chod mikrovlnné trouby. Pokládejte na ni 
jídlo nebo tekutiny.
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Rozmrazování masa, drůbeže, ryb
• Umístěte zmražené, rozbalené potraviny 

na malý hluboký talíř s nádobkou 
umístěnou vespodu, aby se při 
rozmrazování mohla zachytávat odtékající 
tekutina.

• V polovině doby rozmrazování potraviny 
otočte. Pokud to je možné, rozdělte je na 
kusy, které postupně odebírejte, jakmile 
se rozmrazí.

Rozmrazování másla, částí zdobeného 
dortu, tvarohu
• Potraviny ve spotřebiči zcela 

nerozmrazujte, ale nechte je rozmrazit při 
pokojové teplotě. Dosáhnete tím 
rovnoměrnějších výsledků. Před 
rozmrazováním odstraňte veškerý kovový 
nebo hliníkový obal.

Rozmrazování ovoce, zeleniny
• Ovoce a zeleninu nerozmrazujte ve 

spotřebiči úplně, pokud by měla zůstat 
čerstvá. Nechte je rozmrazit při pokojové 
teplotě.

• Vyšší mikrovlnný výkon můžete použít k 
vaření ovoce a zeleniny bez jejich 
předchozího rozmrazení.

Hotová jídla
• Hotová jídla ve spotřebiči můžete 

připravovat pouze v případě, že je jejich 
obal vhodný pro použití v mikrovlnné 
troubě.

• Musíte dodržovat pokyny výrobce 
vytištěné na obalu (např. sejměte kovový 
kryt a propíchněte plastovou fólii).

Nádobí/materiál

Nádobí/materiál
Mikrovlnná trouba

GrilováníRozmrazová­
ní Topné Pečení

Skleněné a porcelánové výrobky odolné 
proti troubě bez kovových součástek, např. 
Pyrex, sklo odolné vůči teplotě

Nežáruvzdorné sklo a porcelán 1) X X X

Grilovací rošt, sklo a sklokeramika ze žáru­
vzdorného a mrazuvzdorného materiálu 
(například Arcoflam)

Keramika 2), kamenina 2) X

Plast, žáruvzdorný do 200 °C 3) X

Karton, papír X X X

Potravinová fólie X X X

Fólie na pečení s uzávěrem vhodným pro 
mikrovlnnou troubu 3) X

Pečicí nádoby vyrobené z kovu, např. 
smalt, litina X X X

Formy na pečení, černý lak nebo silikonový 
nátěr 3) X X X

Plech na pečení X X X

Opékací nádoby, například pražicí pánvičky 
nebo zapékací formy X X

Hotová jídla v obalu 3)

1) Bez stříbrné, zlaté, platinové nebo kovové vrstvy/dekorace
2) Bez skleněných nebo kovových částí, bez glazury s obsahem kovu
3) Je nutné řídit se pokyny výrobce ohledně maximálních teplot.
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 vhodný 
X nevhodný
6.2 Zapnutí a vypnutí mikrovlnné 
trouby

POZOR!
Nezapínejte mikrovlnnou troubu, nejsou-li 
v ní vloženy potraviny.

1. Stisknutím  nebo  nastavte stupeň 
výkonu. Při volbě odpovídajícího výkonu 
se řiďte níže uvedenou tabulkou. 

2. Stisknutím  nebo  nastavte dobu 
přípravy. 

3. Stisknutím tlačítka  volbu potvrďte a 
zapněte mikrovlnnou troubu. 

Nastavení zrušíte stisknutím .
Vypnutí mikrovlnné trouby:
• počkejte, až se mikrovlnná trouba po uply­

nutí doby automaticky vypne. Na displeji 
se zobrazí 0:00.

• otevřete dvířka spotřebiče. Mikrovlnná 
trouba se automaticky zastaví. Chcete-li 
pokračovat v přípravě jídla, zavřete dvířka 
a stiskněte . Tuto funkci použijte ke 
kontrole jídla.

• stiskněte tlačítko .

 Když se mikrovlnná trouba automaticky 
vypne, zazní zvukový signál.

6.3 Tabulky nastavení výkonu
Mikrovlnná troubae
Mi­
krovlnný 
výkon

Nízký Stř. nízký Stř. Stř. vysoký Vysoký

Displej 100 Watt 300 Watt 500 Watt 700 Watt 900 Watt

Grilování a kombinovaná příprava
Stiskněte 

Displej Nastavení výkonu

Jednou Gril 100 %

Dvakrát Mikrovlny 36 %
Gril 64 %

Třikrát Mikrovlny 55 %
Gril 45 %

Čtyřikrát Mikrovlny 100 %

6.4 Rychlý start
 Maximální doba přípravy je 95 minut.

Mikrovlnnou troubu lze rychle zapnout 
následujícími způsoby. 

• Stisknutím  spustíte mikrovlnnou 
troubu na 30 sekund při plném 
výkonu.
Každé další stisknutí tohoto tlačítka 
zvyšuje dobu přípravy o 30 sekund.

• Jednou stiskněte . Nastavte dobu 
přípravy pomocí tlačítek nastavení. 
Stisknutím  spustíte mikrovlnnou 
troubu při plném výkonu.

6.5 Grilování a kombinovaná 
příprava
Viz tabulky nastavení výkonu.

1. Opakovaným stisknutím  nastavte 
funkci grilování nebo funkci kombinované 
přípravy jídel. 

2. Stisknutím tlačítek nastavení nastavte 
čas. 

3. Stisknutím tlačítka  volbu potvrďte a 
zapněte mikrovlnnou troubu. 

 Po uplynutí poloviny doby přípravy zazní 
zvukový signál. Pokrm můžete obrátit.

6.6 Rozmrazování
1. Opakovaným stisknutím tlačítka  zvolte 

druh potravin. 
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Table title

Symbol Funkce

Rozmrazování chle­
ba

Rozmrazování masa

Rozmrazování ryb

Rozmrazování zele­
niny

2. Hmotnost nastavte pomocí tlačítek  a 
. 

Čas se nastaví automaticky.

3. Stisknutím tlačítka  volbu potvrďte a 
zapněte mikrovlnnou troubu. 

6.7 Vícestupňové vaření
Spotřebič můžete nastavit tak, aby spouštěl 
funkce postupně. Vaření lze provádět až ve 
třech fázích a pokud je jednou z nich rozmra­
zování, musí být nastaveno jako první fáze.
Příklad: Rozmrazování a mikrovlnná trouba:

1. Stiskněte  a vyberte jídlo. 

2. Stiskněte  nebo  pro výběr hmotnosti. 

3. Stiskněte  nebo  pro nastavení 
úrovně výkonu. 

4. Stiskněte  nebo  pro nastavení doby 
vaření. 

Aby ustawić trzeci etap, powtórz kroki 3 i 4..

5. Stiskněte  pro potvrzení. 
Displej odpočítává čas. Pokud během roz­
mrazování uslyšíte zvukový signál, otočte ne­
bo přeskupte potraviny.

6.8 Oblíbené
Můžete uložit tři oblíbená nastavení.

Tato funkce slouží k uložení nastavení, které 
často používáte s mikrovlnnou troubou.
1. Zadejte funkci a parametry, které chcete 

uložit. 
Viz postup pro funkci, kterou chcete zadat.

2. Stiskněte  a podržte jej po dobu 2 
sekund. Zazní zvukový signál. 

3. Stisknutím  potvrďte a uložte. 
Uložené oblíbené položky můžete upravit. 
Stejným postupem stiskněte  a změňte 
funkci nebo parametry.

Použití oblíbeného programu
1. V pohotovostním režimu opakovaným 

stisknutím  zvolte nastavení 1,2 nebo 
3. 

2. Stisknutím  aktivujete mikrovlnnou 
troubu. 

Oblíbená nabídka
.

Jídlo Hmotnost Displej

Změknutí 
másla

50 g 50 g

100 g 100 g

150 g 150 g

200 g 200 g

250 g 250 g

Rozpouště­
ní čokolády

100 g 100 g

150 g 150 g

200 g 200 g

Čokoládový 
koláč

1 šálek 1

2 šálky 2

3 šálky 3

4 šálky 4

7. POUŽÍVÁNÍ PŘÍSLUŠENSTVÍ

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

60 ČESKY



7.1 Vložení soupravy otočného 
talíře

POZOR!
Nepřipravujte jídlo bez soupravy otočné­
ho talíře. Používejte pouze soupravu ot­
očného talíře dodanou s mikrovlnnou 
troubou.

 V žádném případě nepřipravujte jídlo 
přímo na skleněné varné podložce.

1. Vodicí lištu válečků nasaďte kolem 
hřídele otočného talíře. 

2. Položte skleněnou varnou podložku na 
vodicí lištu s válečky. 

7.2 Vložení grilovacího roštu
POZOR!

MICROWAVE

 Grilovací rošt nelze použít s mi­
krovlnnou funkcí. Hrozí nebezpečí poško­
zení spotřebiče. Grilovací rošt používejte 
pouze s funkcí grilování.

Grilovací rošt umístěte na soupravu otočného 
talíře. 

8. DOPLŇKOVÉ FUNKCE

8.1 Dětská bezpečnostní pojistka
Funkce dětské bezpečnostní pojistky brání 
náhodnému použití mikrovlnné trouby.

Stiskněte a podržte  po dobu tří sekund. 
Zazní zvukový signál.
Když je dětská bezpečnostní pojistka zapnu­
tá, na displeji se zobrazuje .
K vypnutí dětské bezpečnostní pojistky stis­
kněte a podržte  po dobu tří sekund.
Zazní zvukový signál.

8.2 Kuchyňský časovač
Lze nastavit maximálně 95 minut.

 Když je spuštěný kuchyňský časovač, 
nelze nastavit žádný jiný program.

1. Stiskněte . 
2. Pomocí tlačítek nastavení nastavte dobu. 

Po dvou sekundách se časovač spustí auto­
maticky.
Při otevření dvířek nebo pozastavení funkce 
spotřebiče se časovač zastaví. Když budete 
pokračovat v přípravě, časovač se vrátí na 
předchozí nastavenou dobu.
Po uplynutí nastavené doby zazní zvukový 
signál.

8.3 Nastavení hodin
 Čas můžete nastavit ve 12hodinovém 

nebo 24hodinovém režimu hodin.

1. Stiskněte , dokud se nezobrazí formát 
12H nebo 24H. 

2. Stisknutím tlačítek nastavení zadejte 
počet hodin. 

3. Potvrďte stisknutím . 
4. Stisknutím tlačítek nastavení zadejte 

počet minut. 

5. Potvrďte stisknutím . 
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 Pokud nechcete, aby se na displeji zo­
brazovaly hodiny, stiskněte , dokud se 
na displeji nezobrazí VYPNUTO, a potvrďte 
stisknutím . Na displeji se zobrazí 00:00 
a po 5 min se automaticky vypne.

8.4 Ztlumení zvuku dotykového 
tlačítka
Tato funkce umožňuje ztlumit zvuk dotykové­
ho tlačítka.

1. Otevřete dvířka. 

2. Stiskněte a podržte  a stiskněte 
současně . Zobrazí se OFF. 

3. Zavřete dvířka. 
Chcete-li zvuk zapnout, opakujte výše uvede­
ný postup. Zobrazí se ON.

9. TIPY A RADY

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

9.1 Tipy pro vaření v mikrovlnné troubě
Table title

Problém Řešení

Pro připravované množství jídla nenajdete 
žádné údaje.

Vyhledejte podobný druh jídla. Prodlužte nebo zkraťte 
čas vaření podle následujícího pravidla:
• Dvojnásobné množství jídla vyžaduje téměř dvoj­

násobný čas.
• Poloviční množství pak poloviční čas.

Pokrm je příliš suchý. Nastavte kratší dobu přípravy nebo nižší výkon mi­
krovln.

Pokrm stále není rozmrazený, horký nebo 
uvařený ani po uplynutí času.

Nastavte delší dobu přípravy nebo vyšší výkon. Berte 
na vědomí, že větší pokrmy potřebují více času.

Po uplynutí času přípravy je pokrm příliš 
horký na povrchu, ale uvnitř není stále ho­
tový.

Příště zvolte nižší výkon a delší čas. Tekutiny, např. 
polévky, v polovině doby přípravy zamíchejte.

Výsledky přípravy rýže jsou špatné. V případě rýže dosáhnete lepších výsledků při použití 
plochých a širších misek.

9.2 Rozmrazování
Pečeni vždy rozmrazujte tučnou stranou smě­
rem dolů.
Nerozmrazujte zakryté maso, protože by mo­
hlo dojít k jeho vaření místo rozmrazování.
Drůbež vždy rozmrazujte prsy směrem dolů.

9.3 Vaření
Chlazené maso a drůbež vždy vyndejte z 
chladničky alespoň 30 minut před tepelnou 
úpravou.
Maso, drůbež, ryby a zeleninu po dokončení 
tepelné úpravy zakryjte a nechte odstát.
Ryby potřete trochou oleje či rozpuštěného 
másla.

Veškerou zeleninu je třeba vařit při plném vý­
konu mikrovlnné trouby.
Přidejte 30-45 ml studené vody na každých 
250 g zeleniny.
Před přípravou čerstvou zeleninu nakrájejte 
na kousky o stejné velikosti. Všechnu zeleni­
nu připravujte zakrytou.

9.4 Opakovaný ohřev
Když ohříváte hotová jídla, vždy se řiďte po­
kyny na jejich balení.

9.5 Gril
Ploché kusy potravin grilujte uprostřed grilo­
vacího roštu.
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V polovině nastavené doby přípravy potraviny 
obraťte a pokračujte v grilování.

9.6 Kombinovaná příprava
Kombinovanou přípravu používejte k uchová­
ní chrupavosti určitých potravin.

V polovině doby přípravy potraviny obraťte a 
pokračujte v přípravě.
K dispozici jsou dva režimy kombinované pří­
pravy. Každý režim kombinuje mikrovlnnou a 
grilovací funkci při různých časových interva­
lech a výkonech.

10. ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

10.1 Poznámky a tipy k čištění
• Přední stranu spotřebiče otřete měkkým 

hadříkem namočeným v roztoku teplé 
vody a mycího prostředku.

• K čištění kovových ploch používejte 
obvyklý čisticí prostředek.

• Vnitřek spotřebiče čistěte po každém 
použití, aby byl v dobrém stavu. Zbytky 
potravin pravidelně odstraňujte. 
Nezapomeňte vypustit přebytečnou páru/
vlhkost.

• Odolné nečistoty odstraňte speciálním 
čisticím prostředkem.

• Pravidelně čistěte veškeré příslušenství a 
nechte je uschnout. Použijte měkký hadřík 
namočený v teplé vodě s mycím 
prostředkem.

• Ke změkčení obtížně odstranitelných 
zbytků nechte vařit sklenici vody při plném 
mikrovlnném výkonu po dobu dvou až tří 
minut.

• Chcete-li odstranit pachy, nechte vařit 
sklenici vody se 2 kávovými lžičkami 
citronové šťávy při plném výkonu 
mikrovlnné trouby po dobu 5 minut.

10.2 Pokyny k použití: Aqua Clean
Tento proces čištění využívá vlhkost k odstra­
nění zachyceného tuku a zbytků jídel ze spo­
třebiče.
1. Umístěte sklenici 200 ml obsahující vodu 

do středu skleněné nádoby na vaření. 
2. Nastavte napájení na 900 W. 
3. Nechte spotřebič pracovat po dobu 3 min. 
4. Vyčkejte, dokud spotřebič nevychladne. 

Osušte vnitřek měkkým hadříkem. 

11. ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

11.1 Co dělat když...
Table title

Problém Možná příčina Řešení
Spotřebič nefunguje. Spotřebič není zapojen do zásuvky. Zapojte spotřebič do zásuvky.

Spotřebič nefunguje. Chybí elektrické napájení.

Zkontrolujte pojistku nebo hlavní 
vypínač. Pokud pojistka nebo vypí­
nač nadále přerušují elektrický ob­
vod, obraťte se na kvalifikovaného 
elektrikáře.

Spotřebič nefunguje. Dvířka nejsou správně zavřená. Ujistěte se, že nic neblokuje dvířka.

Osvětlení nefunguje. Žárovka je vadná. Je nutné vyměnit žárovku.

Na displeji se zobrazí 
.

Dětská bezpečnostní pojistka je za­
pnutá.

Vypněte dětskou bezpečnostní po­
jistku. Podržte  3 sekundy.
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Problém Možná příčina Řešení
Uvnitř trouby dochází k 
jiskření.

Je vloženo kovové nádobí nebo 
nádobí s kovovým zdobením. Vyjměte pokrm ze spotřebiče.

Uvnitř trouby dochází k 
jiskření.

Uvnitř se nachází kovová vidlice 
nebo hliníková fólie, které se dotý­
kají vnitřních stěn.

Ujistěte se, že se vidlice nebo fólie 
nedotýkají vnitřních stěn.

Souprava otočného talí­
ře vydává škrábavé 
zvuky.

Pod skleněnou varnou podložkou 
se nachází předměty nebo nečisto­
ty.

Vyčistěte oblast pod skleněnou var­
nou podložkou.

Spotřebič přestal praco­
vat bez jasného důvo­
du.

Došlo k poruše.
Pokud se situace opakuje, obraťte 
se na autorizované servisní středi­
sko.

11.2 Servisní údaje
Pokud problém nemůžete vyřešit sami, obrať­
te se na svého prodejce nebo autorizované 
servisní středisko.
Potřebné údaje pro servisní středisko najdete 
na typovém štítku. Typový štítek je na spotře­
biči. Typový štítek ze spotřebiče neodstraňuj­
te.

Table title

Doporučujeme vám zapsat si údaje sem:

Model (Mod.) .....................................
...

Výrobní číslo (PNC) .....................................
...

Sériové číslo (S.N.) .....................................
...

12. ENERGETICKÁ ÚČINNOST

12.1 Informace o výrobku týkající se 
spotřeby energie a maximální doby 
do dosažení příslušného režimu 
nízké spotřeby energie
Table title

.

Spotřeba energie v pohotovostním reži­
mu se zapnutým displejem

0,8 
W

.

Spotřeba energie v pohotovostním reži­
mu s vypnutým displejem

0,5 
W

Maximální doba potřebná k tomu, aby 
zařízení automaticky dosáhlo příslušné­
ho režimu nízké spotřeby energie

20 
min

13. POZNÁMKY K OCHRANĚ ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ

Recyklujte materiály označené symbolem . 
Obaly k recyklaci uložte do příslušných od­
padních kontejnerů. Pomáhejte chránit životní 
prostředí a lidské zdraví a recyklujte odpad 
z elektrických a elektronických spotřebičů. 

Spotřebiče označené symbolem  nelikvi­
dujte s domovním odpadem. Spotřebič ode­
vzdejte v místním sběrném dvoře nebo kon­
taktujte místní úřad.
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1.  SIKKERHEDSOPLYSNINGER
Læs den medfølgende 
brugsanvisning grundigt, 
før produktet installeres og 
tages i brug. Producenten 
påtager sig intet ansvar for 
eventuelle skader, der skyl­
des forkert installation eller 
brug. Opbevar altid brugs­
anvisningen på et sikkert 
og tilgængeligt sted til se­
nere opslag.

1.1 Sikkerhed for børn og 
sårbare personer

ADVARSEL!
Risiko for kvælning, per­
sonskade eller varig in­
validitet.

• Apparatet må kun bruges 
af børn fra 8 år og opefter 
samt af personer med ned­
sat fysisk, sensorisk eller 
psykisk funktionsevne, eller 
som mangler den nødven­
dige erfaring eller viden, 
hvis de er under opsyn el­

ler er blevet instrueret i at 
bruge apparatet på en sik­
ker måde samt forstår de 
farer, det indebærer. Børn 
under 8 år og personer 
med omfattende og kom­
plekst handicap skal hol­
des på afstand af appara­
tet, medmindre de overvå­
ges konstant.

• Børn skal holdes under op­
syn for at sikre, at de ikke 
leger med apparatet.

• Opbevar al emballage util­
gængeligt for børn, og bort­
skaf det korrekt.

• ADVARSEL: Ovnen og de 
tilgængelige dele bliver 
meget varme under brug. 
Lad ikke børn og husdyr 
komme tæt på apparatet, 
mens det er i brug, eller 
når det køler af.

• Hvis apparatet har en bør­
nesikring, skal den aktive­
res.
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• Børn må ikke udføre ren­
gøring og vedligeholdelse 
på produktet uden opsyn.

1.2 Generel sikkerhed
• Dette produkt må kun an­

vendes til madlavning.
• Dette produkt er beregnet 

til brug i en enkelt hustand i 
et indendørs miljø.

• Dette produkt kan bruges 
på kontorer, hotelværelser, 
bed & breakfast værelser, 
stue- og gæstehuse og an­
den lignende indkvartering, 
hvor en sådan brug ikke 
overstiger (gennemsnitlig) 
brugsniveauer i hjemmet.

• ADVARSEL: Ovnen og de 
tilgængelige dele bliver 
meget varme under brug. 
Pas på ikke at røre varme­
legemerne.

• ADVARSEL: Kun en kvalifi­
ceret person må udføre 
service eller reparation, der 
omfatter fjernelsen af et 
dæksel, der giver beskyt­
telse mod eksponering for 
mikrobølgeenergi.

• ADVARSEL: Hvis lågen el­
ler pakningerne er defekte, 
må apparatet ikke startes, 
før det er repareret af en 
kvalificeret person.

• ADVARSEL: Opvarm ikke 
væsker og andre madvarer 

i forseglede beholdere. De 
kan eksplodere.

• Hvis strømledningen er be­
skadiget, skal den af sik­
kerheds grunde udskiftes 
af producenten, et autori­
seret servicecenter eller en 
tekniker med tilsvarende 
kvalifikationer.

• Sluk for maskinen, og tag 
stikket ud af kontakten in­
den vedligeholdelse.

• Brug altid ovnhandsker til 
at fjerne eller isætte tilbe­
hør eller ovnartikler.

• Produktet må ikke betjenes 
med en ekstern timer eller 
en særskilt fjernbetjening.

• Metalliske beholdere til 
mad og drikkevarer må ik­
ke bruges til  tilberedning 
med  mikrobølger.

• Brug kun køkkenredska­
ber, der er egnet til brug i 
mikrobølgeovne.

• Når du opvarmer fødevarer 
i plastik- eller papirbehol­
dere, skal du holde øje 
med apparatet pga. mulig­
heden for antændelse.

• Apparatet er beregnet til 
opvarmning af mad og drik­
kevarer. Tørring af fødeva­
rer eller tøj og opvarmning 
af varmepuder, hjemme­
sko, svampe, fugtige klude 
og lignende kan føre til risi­
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ko for personskade, an­
tændelse eller brand.

• Hvis der udsendes røg, 
skal apparatet slukkes eller 
stikket tages ud, og lågen 
holdes lukket for at kvæle 
eventuelle flammer.

• Mikrobølgeopvarmning af 
drikkevarer kan resultere i 
forsinket eruptiv kogning. 
Vær omhyggelig ved hånd­
tering af beholderen.

• Indholdet i sutteflasker og 
glas med babymad skal rø­
res eller rystes, og tempe­
raturen kontrolleres inden 
brug for at undgå forbræn­
ding.

• Æg i skal og hele hårdkog­
te æg må ikke opvarmes i 
apparatet, da de kan eks­
plodere, selv efter at op­
varmningen er færdig.

• Hvis apparatet ikke vedli­
geholdes i en ren tilstand, 
kan det føre til forringelse 
af overfladen, der kan på­

virke apparatets levetid og 
eventuelt resultere i en far­
lig situation.

• Temperaturen på de ud­
vendige flader kan være 
meget høj, når ovnen er i 
brug.

• Tænd ikke for apparatet, 
når det er tomt. Metaldele i 
ovnrummet kan skabe 
elektriske buer.

• Apparatet skal rengøres re­
gelmæssigt, og evt. madre­
ster skal fjernes.

• Brug ikke damprenser til at 
rengøre produktet.

• Brug ikke skrappe slibende 
rengøringsmidler eller 
skarpe metalskrabere til at 
rengøre ovnglasset. De 
kan ridse overfladen, med 
det resultat, at glasset knu­
ses.

• Apparatet skal betjenes 
med den dekorative låge 
åben (hvis relevant).

2. SIKKERHEDSANVISNINGER

2.1 Installation
ADVARSEL!

Apparatet må kun installeres og tilsluttes 
af en sagkyndig.

• Fjern al emballagen.
• Undlad at installere eller bruge et 

beskadiget apparat.
• Følg installationsvejledningen, der følger 

med apparatet.

• Vær altid forsigtig, når du flytter apparatet, 
da det er tungt. Brug altid 
sikkerhedshandsker og lukket fodtøj.

• Træk aldrig i apparatet i håndtaget.
• Mindsteafstanden til andre apparater og 

enheder skal overholdes.
• Installér apparatet et sikkert og velegnet 

sted, der opfylder installationskrav.
• Apparatets sider skal stå ved siden af 

apparater eller enheder med samme 
højde.
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2.2 Tilslutning, el
ADVARSEL!

Risiko for brand og elektrisk stød.

• Alle elektriske tilslutninger skal udføres af 
en kvalificeret elektriker.

• Apparatet skal tilsluttes strøm m/jord, jvf. 
Stærkstrømsreglementet.

• Sørg for, at parametrene på typeskiltet er 
kompatible med nettilslutningens 
elektriske mærkeværdier.

• Hvis der bruges forlængerledning, når 
apparatet tilsluttes kontakten, skal 
forlængerledningen også have jord.

• Pas på, du ikke beskadiger vægstikket og 
ledningen. Kontakt det lokale 
servicecenter eller en elektriker hvis en 
beskadiget ledning skal udskiftes.

• Undgå at slukke for maskinen ved at 
trække i ledningen. Tag altid selve 
netstikket ud af kontakten.

2.3 Brug
ADVARSEL!

Risiko for personskade, forbrændinger og 
elektrisk stød eller eksplosion.

• Apparatets specifikationer må ikke 
ændres.

• Lad ikke apparatet være uden opsyn 
under drift.

• Tryk ikke på den åbne låge.
• Sørg for, at ventilationsåbningerne ikke er 

tildækkede.
• Brug ikke apparatet som en arbejdsflade, 

og brug ikke ovnrummet til opbevaring.

2.4 Vedligeholdelse og rengøring
ADVARSEL!

Risiko for personskade, ild eller beskadi­
gelse af apparatet.

• Sluk for apparatet, og tag stikket ud af 
kontakten inden vedligeholdelse.

• Rengør apparatet jævnligt for at forhindre 
forringelse af overfladematerialet.

• Lad ikke spildt mad eller rester af 
rengøringsmiddel samle sig på 
tætningerne i døren.

• Fedt- og madrester i apparatet kan 
forårsage brand og elektrisk kortslutning, 
når mikrobølgefunktionen er i gang.

• Rengør apparatet med en fugtig, blød 
klud. Brug kun neutralt rengøringsmiddel. 
Brug ikke slibende midler, skuresvampe, 
opløsningsmidler eller metalgenstande.

• Hvis du bruger en ovnspray, skal du følge 
instruktionerne på emballagen.

2.5 Service
• Kontakt det autoriserede servicecenter for 

at få repareret apparatet. Brug kun 
originale reservedele.

• Vedrørende lampe(rne) i dette produkt og 
reservedelslamper, der sælges separat: 
Disse lamper er beregnet til at modstå 
ekstreme fysiske forhold i 
husholdningsapparater, såsom 
temperatur, vibration, fugt, eller er 
beregnet til at signalere information om 
apparatets driftsstatus. De er ikke 
beregnet til at blive brugt i andre 
apparater, og de er ikke velegnede til 
belysning af rum.

2.6 Bortskaffelse
ADVARSEL!

Risiko for personskade eller kvælning.

• Tag stikket ud af kontakten.
• Klip kablet af tæt på produktet, og bortskaf 

det.

3. INSTALLATION

ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

3.1 Generelle oplysninger
FORSIGTIG!

Tilslut ikke apparatet til adaptere eller for­
længerledninger. Dette kan forårsage 
overbelastning og risiko for brand.
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FORSIGTIG!
Minimum installationshøjde er 85 cm.

• Mikrobølgeovnen er kun til indbygget brug. 
Den skal placeres på en stabil og flad 
overflade.

• Kabinettet må ikke have en bagplade det 
sted, hvor mikroovnen skal stå.

• Anbring mikrobølgeovnen på god afstand 
af damp, varmt luft og vandsprøjt.

• Hvis mikrobølgeovnen befinder sig tæt på 
en radio eller et fjernsyn, kan det 
forårsage interferens i det modtagede 
signal.

• Hvis du transporterer mikrobølgeovnen i 
koldt vejr, må du ikke tænde den 
øjeblikkeligt efter installationen. Lad det 
stå ved stuetemperatur og absorbere 
varmen.

3.2 Elektrisk installation
Dette produkt er forsynet med et strømkabel 
og strømstik.
Kablet har en jordledning med et jordstik. 
Stikket skal sættes i en stikkontakt, der er 
korrekt installeret og jordforbundet. I tilfælde 
af en elektrisk kortslutning reducerer en jord­
forbindelse risikoen for elektrisk stød.

3.3 Installation af mikrobølgeovnen
1. Kontrollér, om møblets dimensioner 

overholder monteringsafstandene. 
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2. Sæt skabelonen på bunden af skabet, og 
se efter, om den passer. Hvis ja, marker 
hullerne til skruerne. Fjern skabelonen, 
og fastgør beslaget med skruerne (A) i 
det markerede område. 

=

=

A

3. Installér mikrobølgeovnen. Hvis du har 
fastgjort beslaget, skal du sørge for, at 
det låser apparatets bagside. 
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4. Åbn lågen, og fastgør mikrobølgeovnen til 
skabet med en skrue (B). 

B

4. PRODUKTBESKRIVELSE
4.1 Generelt overblik

1 2

7 56

3

4

1 Ovnpære
2 Sikkerhedslås
3 Betjeningspanel
4 Lågeåbner
5 Dæksel til bølgeleder
6 Grill
7 Drejetallerkenens aksel

Dette produkt opfylder kravene i den 
europæiske standard EN55011. I overens­
stemmelse med denne standard er dette 
produkt klassificeret som udstyr i gruppe 2 
klasse B. Gruppe 2 betyder, at udstyret be­
vidst genererer radiofrekvensenergi i form 
af elektromagnetisk stråling til varmebe­
handling af fødevarer. Udstyr i klasse B be­
tyder, at udstyret er egnet til brug i private 
hjem.
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4.2 Betjeningspanel

1

2

9

8

5

4

7

6

3

Table title

Symbol Funktion Beskrivelse

1 — Display
Viser indstil­
lingerne og 
aktuelt klokke­
slæt.

2
Knapper 
til ind­
stilling 
af effekt

Til indstilling 
af mikrobøl­
geovnens ef­
fektniveau

3
Grilfunk­
tionspa­
nel

Til indstilling 
af mikrobølge­
ovn/kombi­
ovn/grill.

4 Optø­
ning

Til optøning 
efter vægt.

5 Start/+3
0 sek.

Til start af 
produktet eller 
forlængelse af 
tilberednings­
tiden med 30 
sekunder med 
fuld effekt.

6 , 
Indstil­
lings­
knapper

til indstilling af 
tid, vægt, tem­
peratur eller 
automatisk til­
berednings­
funktion.

Symbol Funktion Beskrivelse

7 Stop/Ry
d

Deaktivering 
af produktet 
eller sletning 
af tilbered­
ningsindstillin­
gerne.

8 Ur
 Til indstilling 
af ur/påmin­
delse. 

9 Favorit
 Til hurtigt 
valg af en 
automatisk 
funktion. 

4.3 Tilbehør
Drejetallerken

 Brug altid drejetallerken-sættet til at til­
berede fødevarer i mikrobølgeovnen.

Glastilberedningsplade og drejetallerkenhol­
der.

Grillstativ
• Lav grillrist

Bruges til: grillning af mad med lav intensitet 
og tilberedning med varmluft
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5. FØR FØRSTE ANVENDELSE

ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

5.1 Fjernelse af beskyttelsesfilm
Fjern beskyttelsesfilmen fra rammen inden 
første brug.

5.2 Indledende rengøring
ADVARSEL!

Se kapitlet "Vedligeholdelse og rengø­
ring".

• Fjern al tilbehøret fra mikrobølgeovnen.
• Rengør forsigtigt ovnrummet med en 

fugtig blød klud.

5.3 Forvarmning
ADVARSEL!

Forvarm det tomme produkt, inden du 
tager det i brug.

1. Tryk gentagne gange på  for at indstille 
grillfunktionen . 

2. Lad produktet køre i 30 min for at fjerne 
lugt fra fremstillingsprocessen. 

3. Åbn lågen og lad den køle af. 
4. Rengør ovnrummet med en fugtig, blød 

klud og tør forsigtigt. 
Produktet kan afgive lugt og røg de første par 
gange, det bruges. Dette er normalt og indi­
kerer ikke nogen fejlfunktion. Sørg for, at der 
er tilstrækkelig udluftning i rummet.

6. DAGLIG BRUG

ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

6.1 Generelle oplysninger om brug 
af apparatet
• Lad maden stå i adskillige minutter, når du 

har slukket for apparatet.
• Fjern alufolie, metalbeholdere osv., før du 

tilbereder maden.
Tilberedning 
• Madvarer skal tildækkes med et materiale, 

der er egnet til brug i mikrobølge. Tilbered 
kun mad uden tildækning, hvis du vil holde 
det sprødt.

• Tilbered ikke retterne for meget ved at 
vælge for høje effektindstillinger og for 
lang tilberedningstid. Maden kan tørre ud, 
brænde eller forårsage brand.

• Brug ikke apparatet til at koge æg med 
skal eller snegle i deres hus, da de kan 
briste. Ved spejlæg skal blommerne 
gennembores først.

• Prik i madvarer med skind med en gaffel 
flere gange eller skræl kartofler, tomater, 
pølser og lignende før tilberedningen, så 
madvaren ikke sprænger.

• For kølede eller frosne madvarer skal du 
indstille en længere tilberedningstid.

• Retter med sauce skal omrøres fra tid til 
anden.

• Grøntsager, der har en fast struktur, 
såsom gulerødder, ærter eller blomkål, 
skal koges i vand.

• Vend store stykker om halvvejs i 
tilberedningsprocessen.

• Hvis det er muligt, skæres grøntsagerne i 
stykker med samme størrelse.

• Brug flade, brede fade.
• Brug ikke kogegrej, der er fremstillet af 

porcelæn, keramik eller fajance med 
uglasserede bunde eller små åbninger, 
f.eks. på håndtag. Der kan trænge fugt ind 
i disse åbninger, hvilket får kogegrej til at 
revne, når det opvarmes.

• Glaspladen er nødvendig for 
mikrobølgernes funktion. Anbring maden 
eller væsken på den.
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Optøning af kød, fjerkræ, fisk
• Anbring de frosne, uindpakkede madvarer 

på et lille skråt fad med en beholder 
under, så optøningsvæsken kan blive 
opsamlet i beholderen.

• Vend madvaren, når halvdelen af 
optøningstiden er gået. Del dem om 
muligt, og fjern de stykker, der er begyndt 
af tø op.

Optøning af smør, portioner af kage, kvark
• Optø ikke maden helt i apparatet, men lad 

den i stedet optø ved stuetemperatur. Det 
giver et mere ensartet resultat. Fjern alt 
metal- eller aluminiumemballage før 
optøning.

Optøning af frugt, grøntsager
• Hvis frugt og grøntsager skulle forblive rå, 

må de ikke optøs helt i apparatet. Lad det 
optø ved stuetemperatur.

• Brug en højere mikrobølgeeffekt til at 
tilberede frugt og grøntsager uden at optø 
dem først.

Færdigretter
• Du kan kun tilberede færdigretter i 

apparatet, hvis deres emballage er 
velegnet til brug i mikrobølger.

• Du skal følge producentens anvisninger 
på emballagen (f.eks. fjern metaldækslet 
og gennembor plastikfilmen).

Egnet kogegrej og materialer

Kogegrej/materiale
Mikrobølger

Grillsteg­
ningOptøning Varme Tilbered­

ning
Ovnfast glas og porcelæn uden metalkom­
ponenter, f.eks Pyrex, ildfast glas

Ikke-ovntæt glas og porcelæn 1) X X X

Glas- og glaskeramik fremstillet af ovnfast/
frostsikkert materiale (f.eks. Arcoflam), grill­
rist

Keramik 2), lertøj 2) X

Varmefast plastik op til 200°C 3) X

Karton, papir X X X

Film X X X

Stegefilm med mikrobølgesikker lukning 3) X

Stegning med fade lavet af metal, f.eks. 
emalje og støbejern X X X

Bageforme, sort lak eller silikonedækket 3) X X X

Bageplade X X X

Kogegrej til bruning, f.eks. crisp- eller 
crunch-plade X X

Færdigretter i indpakning 3)

1) Uden sølv, guld, platin eller metalbelægning/dekorationer
2) Uden kvarts- eller metalkomponenter eller emalje, som indeholder metaller
3) Du skal følge producentens anvisninger om de maksimale temperaturer.

 egnet 
X ikke egnet 
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6.2 Aktivering og deaktivering af 
mikrobølgeovnen

FORSIGTIG!
Mikrobølgen må ikke betjenes, når der ik­
ke er madvarer i den.

1. Tryk gentagne gange på  eller  for 
at indstille effektniveauet. Se tabellen 
herunder for at vælge det passende 
niveau. 

2. Tryk på  eller  for at indstille 
tilberedningstiden. 

3. Tryk på  for at bekræfte og aktivere 
mikrobølgen. 

Tryk på  for at annullere indstillingerne.
Sådan slås mikrobølgen fra:
• Vent, indtil mikrobølgen automatisk slår 

fra, når tiden er gået. Displayet viser 0:00.
• Åbn lågen. Mikrobølgen slukkes automa­

tisk. Luk lågen, og fortsæt tilberedningen 
ved tryk på . Brug denne funktion for at 
kontrollere maden.

• Tryk på .

 Når mikrobølgen slukkes automatisk, 
udsendes et lydsignal.

6.3 Tabeller for effekttrin
Mikrobølge
Mikro­
bølgeef­
fekt

Lav Mellemlav Mellem Mellemhøj Høj

Display 100 Watt 300 Watt 500 Watt 700 Watt 900 Watt

Grill og Kombitilberedning
Tryk på 

Display Indstilling af effekt

1 gang Grill 100%

2 gange Mikrobølge 36%
Grill 64%

3 gange Mikrobølge 55%
Grill 45%

4 gange Mikrobølge 100%

6.4 Hurtig start
 Den maksimale tilberedningstid er 95 

minutter.

Du kan hurtigt aktivere mikrobølgeovnen på 
følgende måder. 

• Tryk på  for at tænde for 
mikrobølgeovnen i 30 sekunder ved 
fuld effekt.
Tilberedningstiden forøges med 30 
sekunder for hvert ekstra tryk på 
knappen.

• Tryk én gang på . Indstil 
tilberedningstiden med 
indstillingsknapperne. Tryk på  for 
at tænde for mikrobølgeovnen ved fuld 
effekt.

6.5 Grill- og Kombitilberedning
Se tabellerne over effektindstillinger.

1. Tryk gentagne gange på  for at indstille 
funktionen grill- eller kombitilberedning. 

2. Tryk på indstillingsknapperne for at 
indstille tiden. 

3. Tryk på  for at bekræfte og aktivere 
mikrobølgeovnen. 

 Der lyder et akustisk signal, når halvde­
len af tilberedningstiden er gået. Du kan 
vende maden.

6.6 Optøning
1. Tryk gentagne gange på  for at vælge 

en type fødevare. 
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Table title

Symbol Funktion

Optøning af brød

Optøning af kød

Optøning af fisk

Optøning af grøntsa­
ger

2. Indstil vægten ved at trykke på  og . 
Tiden indstilles automatisk.

3. Tryk på  for at bekræfte og aktivere 
mikrobølgeovnen. 

6.7 Tilberedning i flere trin
Du kan indstille produktet til at køre funktioner 
sekventielt. Madlavning kan udføres i op til tre 
trin, og hvis et af dem er optøning, skal det 
indstilles som første trin.
Eksempel: Optøning og mikrobølgeovn:

1. Tryk på , og vælg madvaren. 

2. Tryk på  eller  for at vælge vægt. 

3. Tryk på  eller  for at indstille 
effektniveauet. 

4. Tryk på  eller  for at indstille 
tilberedningstiden. 

For at indstille 3. trin skal du gentage punkt 3 
og 4.

5. Tryk på  for at bekræfte. 
Displayet viser nedtælling af tilberedningsti­
den. Når der lyder en tone under optøningstil­
standen, skal du vende eller flytte maden.

6.8 Favorit
Du kan gemme 3 favoritindstillinger.

Brug denne funktion til at gemme en indstil­
ling, du bruger ofte med mikrobølgeovnen.
1. Indstil den funktion og de parametre, du 

ønsker at gemme. 
Se proceduren for den funktion, du ønsker at 
indstille.

2. Tryk på  i 2 sekunder. Der lyder et 
akustisk signal. 

3. Tryk på for at bekræfte og gemme. 

Du kan ændre gemte favoritter. Tryk på  og 
ændr funktionen eller parametrene ved hjælp 
af den samme procedure.

Brug af favoritprogrammet

1. Tryk på gentagne gange i 
standbytilstand for at vælge indstilling 1, 2 
or 3. 

2. Tryk på  for at aktivere 
mikrobølgefunktionen. 

Favoritmenu
.

Ret Vægt Display

Blødgøring 
af smør

50 g 50 g

100 g 100 g

150 g 150 g

200 g 200 g

250 g 250 g

Smeltning, 
chokolade

100 g 100 g

150 g 150 g

200 g 200 g

Chokolade­
kage

1 kop 1

2 kopper 2

3 kopper 3

4 kopper 4

7. BRUG AF TILBEHØRET

ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

7.1 Isætning af drejetallerken
FORSIGTIG!

Tilbered ikke mad uden drejetallerken. 
Brug kun den drejetallerken, der leveres 
med mikrobølgeovnen.
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 Tilbered aldrig maden direkte på glas­
pladen.

1. Anbring soklen til drejetallerkenen på 
drejetallerkenens aksel. 

2. Sæt glaspladen på rulleskinnen. 

7.2 Isætning af grillristen
FORSIGTIG!

MICROWAVE

 Grillristen kan ikke bruges med mi­
krobølgefunktionen. Der er risiko for at 
beskadige enheden. Grillristen må kun 
bruges med grillfunktionen.

Sæt grillristen på drejetallerkensættet. 

8. YDERLIGERE FUNKTIONER

8.1 Børnesikring
Børnesikringen forhindrer utilsigtet betjening 
af mikrobølgen.

Tryk på , og hold den nede i 3 sekunder. 
Der udsendes et lydsignal.
Når børnesikringen aktiveres, viser displayet 

.

For at deaktivere børnesikringen: tryk på , 
og hold den nede i 3 sekunder.
Der udsendes et lydsignal.

8.2 Minutur
Du kan indstille maksimalt 95 minutter.

 Når køkkenur-funktionen er aktiv, kan in­
gen andre programmer indstilles.

1. Tryk på . 
2. Tryk på indstillingsknapperne for at 

indstille tiden. 

Timeren starter automatisk efter 2 sekunder.
Timeren holder op med at virke, når lågen åb­
nes, eller apparatet sættes på pause. Når du 
fortsætter med at tilberede, vender timeren til­
bage til den tidligere indstillede tid.
Når det indstillede klokkeslæt er nået, udsen­
des et lydsignal.

8.3 Indstilling af uret
 Du kan indstille tiden i 12-timers eller 24-

timers systemet.

1. Tryk på  indtil 12H eller 24H formatet 
vises. 

2. Tryk på indstillingsknapperne for at 
indtaste antallet af timer. 

3. Tryk på  for at bekræfte. 
4. Tryk på indstillingsknapperne for at 

indtaste antallet af minutter. 

5. Tryk på  for at bekræfte. 
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 Hvis uret ikke skal være synligt på dis­
playet, skal du trykke på , indtil displayet 
viser OFF, og trykke  for at bekræfte. 
Displayet viser 00:00 og slukker automatisk 
efter 5 min.

8.4 Slå tastetonerne fra
Funktionen gør det muligt at slå tastetonerne 
fra.

1. Åbn lågen. 

2. Hold  inde, mens du trykker på . 
OFF vises. 

3. Luk lågen. 
Gentag proceduren ovenfor for at slå lyden til. 
ON vises.

9. TIPS OG RÅD

ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

9.1 Tips til tilberedning med mikrobølgeovn
Table title

Problemer Afhjælpning

Du kan ikke finde oplysninger om mæng­
den af tilberedt mad.

Se efter en lignende type af madvare. Forøg eller for­
kort længden af tilberedningstiden efter følgende regel:
• Dobbelt mængde - næsten dobbelt så meget tid.
• Halv mængde - halv tid.

Maden blev for tør. Indstil en kortere tilberedningstid, eller vælg en lavere 
mikrobølgeeffekt.

Maden er ikke optøet, varm eller tilberedt, 
når tiden er gået.

Indstil en længere tilberedningstid eller en højere ef­
fekt. Bemærk, at store retter kræver længere tid.

Når tilberedningstiden er gået, er maden 
overophedet udvendigt, men stadig ikke 
klar indeni.

Næste gang skal du indstille en lavere effekt og en 
længere tid. Omrør væsker halvvejs igennem, f.eks. 
suppe.

Ris tilberedes dårligt. Brug et fladt, bredt fad for at få bedre resultater for ris.

9.2 Optøning
Optø altid stege, så fedtsiden vender nedad.
Optø ikke tildækket kød, da dette kan resulte­
re i tilberedning i stedet for optøning.
Optø altid hele fjerkræ, så brystet vender 
nedad.

9.3 Tilberedning
Tag altid nedkølet kød og fjerkræ ud af køle­
skabet mindst 30 minutter inden tilberedning.
Lad kød, fjerkræ, fisk og grøntsager forblive 
tildækket efter tilberedning.
Smør lidt olie eller smeltet smør over fisken.
Alle grøntsager skal tilberedes ved fuld mikro­
bølgeeffekt.
Tilsæt 30 - 45 ml koldt vand for hver 250 g 
grøntsager.

Skær de friske grøntsager i lige store stykker 
inden tilberedning. Tilbered alle grøntsagerne 
med låg på skålen.

9.4 Genopvarmning
Når du genopvarmer emballerede færdigret­
ter, skal du altid følge den skriftlige anvisning 
på emballagen.

9.5 Lille grill
Grillsteg flade madvarer midt på grillristen.
Vend madvaren, når den halve tid er gået, og 
fortsæt med at grille.

9.6 Kombitilberedning
Brug den kombinerede tilberedning til at be­
vare visse fødevarers sprødhed.
Halvt inde i tilberedningen skal maden ven­
des om, og tilberedningen fortsættes.
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Der er 2 tilstande for kombineret tilberedning. 
Hver tilstand kombinerer mikrobølge- og grill­

funktionerne i forskellige tidsperioder og ef­
fektniveauer.

10. VEDLIGEHOLDELSE OG RENGØRING

ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

10.1 Bemærkninger og tips til 
rengøring
• Rengør forsiden af ovnen med en blød 

klud med varmt vand og et neutralt 
rengøringsmiddel.

• Metaloverflader rengøres med et 
almindeligt rengøringsmiddel.

• Rengør apparatet indvendigt efter hver 
brug for at holde det i god stand. Fjern 
madrester regelmæssigt. Sørg for at fjerne 
overskydende damp/fugtighed.

• Fjern genstridigt snavs med et specielt 
rengøringsmiddel.

• Rengør alt tilbehør regelmæssigt, og lad 
det tørre. Brug en blød klud med varmt 
vand og et rengøringsmiddel.

• For at blødgøre rester, der er svære at 
fjerne, skal du koge et glas vand ved fuld 
mikrobølgeeffekt i 2 til 3 minutter.

• For at fjerne lugte blandes et glas vand 
med 2 tsk. citronsaft og koges ved fuld 
mikrobølgeeffekt i 5 minutter.

10.2 Brug af funktionen: Aqua Clean
Denne rengøringsprocedure anvender fugt til 
at fjerne fedt og madpartikler fra produktet.
1. Placer et glas med 200 ml vand midt på 

glaspladen. 
2. Indstil effekten til 900 W. 
3. Lad produktet køre i 3 . min 
4. Vent, indtil produktet er koldt. Tør 

ovnrummet med en blød klud. 

11. FEJLFINDING

ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

11.1 Gør følgende, hvis ... 
Table title

Problem Mulig årsag Afhjælpning
Produktet virker ikke. Produktet er ikke tilsluttet. Tilslut produktet.

Produktet virker ikke. Mangel på strømforsyning.

Kontrollér sikringen eller hovedaf­
bryderen. Hvis sikringen eller kon­
takten fortsat bryder kredsløbet, 
skal du kontakte en autoriseret 
elektriker.

Produktet virker ikke. Lågen er ikke ordentligt lukket. Kontroller, at lågen ikke er blokeret.

Lampen virker ikke. Lampen er defekt. Lampen skal udskiftes.

Displayet viser . Børnesikringen er slået til. Deaktiver børnesikringen. Hold 
nede i 3 sekunder.

Der er gnister i ovnrum­
met.

Der er en metalfad eller et fad med 
en metalkant indeni. Tag fadet ud af produktet.

Der er gnister i ovnrum­
met.

Der er et metalspyd eller noget alu­
miniumsfolie indeni, som rører ved 
indersiden.

Sørg for at spyddet eller folien ikke 
rører ved indersiden.
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Problem Mulig årsag Afhjælpning
Drejetallerkenen laver 
en ridsende eller sliben­
de lyd.

Der er en genstand eller snavs un­
der glaspladen. Rengør området under glaspladen.

Produktet standser 
uden nogen tilsynela­
dende årsag.

Der er en funktionsfejl.
Hvis dette gentager sig, skal du 
kontakte en autoriseret servicetek­
niker.

11.2 Servicedata
Kontakt din forhandler eller et autoriseret ser­
vicecenter, hvis du ikke selv kan løse proble­
met.
De nødvendige oplysninger til servicecenteret 
er angivet på produktets typeskilt. Typeskiltet 
sidder på produktet. Typeskiltet må ikke fjer­
nes fra produktet.
Table title

Det anbefales, at du noterer oplysningerne 
her:

Model (MOD.) .....................................
...

Det anbefales, at du noterer oplysningerne 
her:
Produktnummer 
(PNC)

.....................................

...

Serienummer (S.N.) .....................................
...

12. ENERGIFORBRUG

12.1 Produktinformation om 
strømforbrug og den maksimale tid, 
det tager at nå strømbesparende 
tilstand
Table title

.

Strømforbrug i standby med display 
tændt

0,8 
W

.

Strømforbrug i standby med display 
slukket

0,5 
W

Maksimal tid, det tager produktet auto­
matisk at nå strømbesparende tilstand

20 
min

13. MILJØHENSYN

Genbrug materialer med symbolet . Læg 
emballagen i relevante beholdere for at gen­
bruge den. Hjælper med at beskytte miljøet 
og folkesundheden ved at genbruge affald fra 
elektriske og elektroniske apparater. Bortskaf 

ikke apparater, der er markeret med symbolet 
 med husholdningsaffaldet. Returnér pro­

duktet til din lokale genbrugsplads eller kon­
takt dit kommunale kontor.
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1.  VEILIGHEIDSINFORMATIE
Lees zorgvuldig de meege­
leverde instructies voordat 
je het apparaat installeert 
en gebruikt. De fabrikant is 
niet verantwoordelijk voor 
verwondingen of schade 
die voortvloeien uit de on­
juiste installatie of het on­
juiste gebruik. Bewaar de 
instructies altijd op een vei­
lige en toegankelijke plek 
voor toekomstig gebruik.

1.1 Veiligheid van 
kinderen en kwetsbare 
personen

WAARSCHUWING!
Risico op verstikking, let­
sel of blijvende invalidi­
teit.

• Dit apparaat kan worden 
gebruikt door kinderen van 
8 jaar en ouder en door 
mensen met een beperkt li­
chamelijk, zintuiglijk of ver­
standelijk vermogen of een 

gebrek aan ervaring en 
kennis, indien zij onder toe­
zicht staan of instructies 
hebben gekregen over het 
veilig gebruiken van het 
apparaat en indien zij de 
gevaren begrijpen. Kinde­
ren jonger dan 8 jaar en 
personen met zware en 
complexe beperkingen die­
nen altijd uit de buurt van 
het apparaat te worden ge­
houden, tenzij ze voortdu­
rend onder toezicht staan.

• Houd toezicht op kinderen 
om te voorkomen dat zij 
met het apparaat gaan 
spelen.

• Houd alle verpakking uit de 
buurt van kinderen en gooi 
het op passende wijze 
weg.

• WAARSCHUWING: Het 
apparaat en de toegankelij­
ke onderdelen ervan wor­
den heet tijdens het ge­
bruik. Houd kinderen en 
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huisdieren uit de buurt van 
het apparaat tijdens het ge­
bruik en bij het afkoelen.

• Als het apparaat is voor­
zien van een kinderslot, 
dient dit te worden geacti­
veerd.

• Kinderen mogen zonder 
toezicht geen reinigings- 
en onderhoudswerkzaam­
heden aan het apparaat 
uitvoeren.

1.2 Algemene veiligheid
• Dit apparaat is uitsluitend 

bestemd om mee te koken.
• Dit apparaat is bedoeld 

voor binnenshuis huishou­
delijk gebruik.

• Dit apparaat kan worden 
gebruikt in kantoren, hotel­
kamers, bed & breakfast-
kamers, boerderijgasthui­
zen en andere soortgelijke 
accommodaties waar der­
gelijk gebruik de (gemid­
delde) huishoudelijke ge­
bruiksniveaus niet over­
schrijdt.

• WAARSCHUWING: Het 
apparaat en de toegankelij­
ke onderdelen ervan wor­
den heet tijdens het ge­
bruik. U dient te voorko­
men de verwarmingsele­
menten aan te raken.

• WAARSCHUWING: Alleen 
een erkende installatie­

technicus kan service- of 
reparatiewerkzaamheden 
uitvoeren waarbij een af­
dekking wordt verwijderd 
die bescherming biedt te­
gen blootstelling aan mag­
netronenergie.

• WAARSCHUWING: Als de 
deur of deurafdichtingen 
beschadigd zijn, mag het 
apparaat niet worden ge­
bruikt totdat het is gerepa­
reerd door een erkende in­
stallatietechnicus.

• WAARSCHUWING: Warm 
geen vloeistoffen en ander 
voedsel in afgesloten ver­
pakkingen op. Ze kunnen 
exploderen.

• Als het netsnoer bescha­
digd is, moet de fabrikant, 
een erkend servicecentrum 
of een gekwalificeerde per­
soon deze vervangen ten­
einde gevaarlijke situaties 
met elektriciteit te voorko­
men.

• Schakel het apparaat uit en 
trek de stekker uit het stop­
contact voordat je onder­
houdshandelingen verricht.

• Gebruik altijd ovenhand­
schoenen om accessoires 
of ovenschalen te verwijde­
ren of erin te plaatsen.

• Bedien het apparaat niet 
door middel van een exter­
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ne timer of een apart af­
standsbedieningssysteem.

• Tijdens bereiding in de 
magnetron zijn geen meta­
len voedselbakjes en drink­
bekers toegestaan.

• gebruik alleen voorwerpen 
die geschikt zijn voor ge­
bruik in een magnetron.

• Houd bij het opwarmen van 
voedsel in plastic of papie­
ren verpakkingen het appa­
raat in de gaten, vanwege 
de mogelijkheid tot zelfont­
branding.

• Het apparaat is bedoeld 
voor het opwarmen van 
voedsel en dranken. Het 
drogen van voedsel of kle­
ding en het opwarmen van 
warmhoudkussentjes, slip­
pers, sponzen, vochtige 
doeken enzovoort kunnen 
leiden tot letsel, vonkont­
steking of brand.

• Als rook wordt uitgestoten, 
schakelt u het apparaat uit 
of trekt u de stekker uit het 
stopcontact en houdt u de 
deur gesloten om vlammen 
te kunnen doven.

• Het opwarmen van dran­
ken in de magnetron kan 
tot kookvertraging leiden. 
Wees voorzichtig bij het 
hanteren van de verpak­
king.

• De inhoud van zuigflesjes 
en babyvoedingspotjes 
moet worden geroerd of 
geschud en de tempera­
tuur vóór het gebruik wor­
den gecontroleerd om 
brandwonden te voorko­
men.

• Eieren in hun schaal en he­
le hardgekookte eieren mo­
gen niet in het apparaat 
worden opgewarmd omdat 
ze kunnen exploderen, 
zelfs nadat de opwarming 
in de magnetron is beëin­
digd.

• Als het apparaat niet in een 
schone toestand wordt on­
derhouden, kan dit leiden 
tot een verslechtering van 
het oppervlak. Dit kan de 
levensduur van het appa­
raat negatief beïnvloeden 
en mogelijk een gevaarlijke 
situatie opleveren.

• De temperatuur van de 
toegankelijke oppervlakken 
kan hoog zijn als het appa­
raat in werking is.

• Schakel het apparaat niet 
in als het leeg is. Metalen 
onderdelen in de ruimte 
kunnen elektrische vonken 
veroorzaken.

• Het apparaat moet regel­
matig worden gereinigd en 
alle voedselresten moeten 
worden verwijderd.
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• Gebruik geen stoomreini­
ger om het apparaat 
schoon te maken.

• Gebruik nooit agressieve 
reinigingsmiddelen of 
scherpe metalen schrapers 
om de glazen deur schoon 
te maken. Deze kunnen 

krassen veroorzaken op 
het oppervlak, waardoor 
het glas zou kunnen bre­
ken.

• Het apparaat moet worden 
gebruikt met de decoratie­
ve deur open (indien van 
toepassing).

2. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

2.1 Installeren
WAARSCHUWING!

Alleen een erkende installatietechnicus 
mag dit apparaat installeren.

• Verwijder alle verpakkingsmaterialen.
• Installeer en gebruik geen beschadigd 

apparaat.
• Volg de installatie-instructies die zijn 

meegeleverd met het apparaat.
• Pas altijd op bij verplaatsing van het 

apparaat, want het is zwaar. Gebruik altijd 
veiligheidshandschoenen en gesloten 
schoeisel.

• Trek het apparaat nooit aan de handgreep 
van zijn plaats.

• Houd de minimumafstand naar andere 
apparaten en units in acht.

• Installeer het apparaat op een veilige en 
geschikte plaats die aan alle installatie-
eisen voldoet.

• De zijkanten van het apparaat moeten 
naast apparaten of units staan van 
dezelfde hoogte.

2.2 Aansluiting aan het 
elektriciteitsnet

WAARSCHUWING!
Gevaar voor brand en elektrische schok­
ken.

• Alle elektrische aansluitingen moeten door 
een gediplomeerd elektromonteur worden 
gemaakt.

• Dit apparaat moet worden aangesloten op 
een geaard stopcontact.

• Zorg ervoor dat de parameters op het 
vermogensplaatje overeenkomen met 
elektrische vermogen van de netstroom.

• Zorg ervoor dat een eventueel 
verlengsnoer waarop het apparaat is 
aangesloten, geaard is.

• Zorg dat u de hoofdstekker en kabel niet 
beschadigt. Neem contact op met de 
service-afdeling of een elektromonteur om 
een beschadigde hoofdkabel te 
vervangen.

• Trek niet aan het netsnoer om het 
apparaat los te koppelen. Trek altijd aan 
de stekker.

2.3 Gebruik
WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel, brandwonden, elektri­
sche schokken of een explosie.

• De specificatie van dit apparaat niet 
wijzigen.

• Laat het apparaat tijdens de werking niet 
onbeheerd achter.

• Oefen geen druk uit op de open deur.
• Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen 

niet geblokkeerd zijn.
• Gebruik het apparaat niet als 

werkoppervlak en gebruik de ovenruimte 
niet als opslagplek.

2.4 Onderhoud en reiniging
WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel, vuur of schade aan 
het apparaat.

• Schakel het apparaat uit en trek de 
stekker uit het stopcontact voordat je 
onderhoudshandelingen verricht.

• Reinig het apparaat regelmatig om te 
voorkomen dat het materiaal van het 
oppervlak achteruitgaat.
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• Zorg ervoor dat er geen voedselresten of 
resten schoonmaakmiddel ophopen op de 
afdichtoppervlakken van de deur.

• Vet en voedsel dat in het apparaat 
achterblijft, kan brand en elektrische 
vonken veroorzaken wanneer de 
magnetronfunctie werkt.

• Reinig het apparaat met een vochtige 
zachte doek. Gebruik alleen neutrale 
schoonmaakmiddelen. Gebruik geen 
schuurmiddelen, schuursponsjes, 
oplosmiddelen of metalen voorwerpen.

• Raadpleeg als u een ovenspray gebruikt 
eerst de aanwijzingen op de verpakking.

2.5 Service
• Neem contact op met de erkende 

servicedienst voor reparatie van het 
apparaat. Gebruik alleen originele 
reserveonderdelen.

• Met betrekking tot de lamp(en) in dit 
product en reservelampen die afzonderlijk 

worden verkocht: Deze lampen zijn 
bedoeld om bestand te zijn tegen extreme 
fysieke omstandigheden in huishoudelijke 
apparaten, zoals temperatuur, trillingen, 
vochtigheid, of zijn bedoeld om informatie 
te geven over de operationele status van 
het apparaat. Ze zijn niet bedoeld voor 
gebruik in andere toepassingen en zijn 
niet geschikt voor verlichting in 
huishoudelijke ruimten.

2.6 Verwijdering
WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel of verstikking.

• Haal de stekker uit het stopcontact.
• Snijd het netsnoer vlak bij het apparaat af 

en gooi het weg.

3. INSTALLEREN

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

3.1 Algemene informatie
LET OP!

Sluit het apparaat niet aan op adapters of 
verlengsnoeren. Dit kan overbelasting en 
brandgevaar veroorzaken.

LET OP!
De minimale montagehoogte is 85 cm.

• De magnetron is uitsluitend bedoeld voor 
inbouwgebruik. Hij moet op een stabiel en 
vlak oppervlak worden geplaatst.

• De kast kan geen achterwand hebben op 
de plaats waar de magnetron zich bevindt.

• Plaats de magnetron uit de buurt van 
stoom, hete lucht en waterspatten.

• Als de magnetron te dicht bij de tv of radio 
staat, kan het signaal worden verstoord.

• Activeer na vervoer van het apparaat bij 
koud weer het apparaat niet direct na de 
installatie. Laat de magnetron in de 
kamertemperatuur staan en absorbeer de 
warmte.

3.2 Elektrische installatie
Dit apparaat wordt geleverd met een stekker 
en een netsnoer.
De kabel heeft een aardingsdraad met een 
aardingsstekker. De stekker moet worden 
aangesloten op een stopcontact dat correct is 
geïnstalleerd en geaard. Bij een elektrische 
kortsluiting vermindert aarding het risico op 
elektrische schokken.

3.3 Installeren van de MAGNETRON
1. Controleer of de afmetingen van het 

meubilair overeenstemmen met de 
installatieafstanden. 
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2. Leg het sjabloom onderin het kastje en 
controleer of deze past. Zo ja, markeer de 
plaatsen voor de schroeven. Verwijder 
het sjabloon en bevestig de beugel d.m.v. 
de schroeven (A) op de gemarkeerde 
plaats. 

=

=

A

3. Installeer de MAGNETRON. Als u de 
beugel heeft bevestigd, zorg er dan voor 
dat deze de achterkant van het apparaat 
vergrendelt. 

4. Open de deur en bevestig de magnetron 
aan de kast met een schroef (B). 

B
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4. PRODUCTBESCHRIJVING
4.1 Algemeen overzicht

1 2

7 56

3

4

1 Lamp
2 Veiligheidsvergrendelingssysteem
3 Bedieningspaneel
4 Deuropener
5 Waveguide-afdekking
6 Grillen
7 Draaiplateau-as

Dit product voldoet aan de vereisten van 
de Europese standaard EN55011. Conform 
deze standaard is dit product geclassifi­
ceerd als apparatuur van klasse B groep 2. 
Groep 2 betekent dat de apparatuur doel­
bewust radiofrequentie-energie genereert 
in de vorm van elektromagnetische straling 
voor de warmtebehandeling van levensmid­
delen. Apparatuur van klasse B betekent 
dat de apparatuur geschikt is voor gebruik 
in woongebouwen.

4.2 Bedieningspaneel

1

2

9

8

5

4

7

6

3

Table title

Symbool functie Omschrijving

1 — Display
Toont de in­
stellingen en 
de huidige 
tijd.

2

Vermo­
gensin­
stel­
lings­
toetsen

Laat u het 
magnetron­
vermogen in­
stellen

3
Grill­
functie­
toets

Om de mag­
netron / com­
bi-koken in te 
stellen.

4 Ont­
dooien

Voedsel ont­
dooien op ge­
wicht.

5 Start / 
+30 sec

Om het appa­
raat te starten 
of de berei­
dingstijd met 
30 seconden 
te verlengen 
op vol vermo­
gen.

6 , 
Instel­
toetsen

Om de tijd, 
het gewicht, 
de tempera­
tuur of de 
functie Auto-
Cooking in te 
stellen.

7
Stop­
pen / 
Wissen

Het apparaat 
uitschakelen 
of kookinstel­
lingen verwij­
deren.
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Symbool functie Omschrijving

8 Klok
 De klok/
herinnering in­
stellen. 

9 Favorie­
ten

 Om snel een 
automatische 
functie te kie­
zen. 

4.3 Accessoires
Draaiplateauset

 Gebruik altijd de draaiplateauset om 
voedsel in de magnetron te bereiden.

Glazen kookplateau en draaischijfsteun.

Grillrek
• Laag grillrooster

Te gebruiken voor: grillen van voedsel met la­
ge intensiteit, convectiekoken

5. VOOR HET EERSTE GEBRUIK

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

5.1 Beschermfolie verwijderen
Verwijder vóór het eerste gebruik de be­
schermfolie van het frame.

5.2 Eerste reiniging
WAARSCHUWING!

Zie het hoofdstuk 'Onderhoud en reini­
ging'.

• Verwijder alle onderdelen uit de 
magnetron.

• Reinig de ovenruimte voorzichtig met een 
vochtige, zachte doek.

5.3 Voorverwarmen
WAARSCHUWING!

Warm het lege apparaat voor het eerste 
gebruik voor.

1. Druk herhaaldelijk op  om de 
grillfunctie in te stellen . 

2. Zet het apparaat in werking gedurende 30 
min om geurtjes te verwijderen die door 
het productieproces werden veroorzaakt. 

3. Open de deur en laat deze afkoelen. 
4. Reinig de ovenruimte met een vochtige, 

zachte doek en droog deze zorgvuldig. 
Het apparaat kan een geur en rook afgeven 
tijdens de eerste paar keer gebruik. Dit is nor­
maal en duidt niet op een storing. Zorg ervoor 
dat de luchtstroom in de kamer voldoende is.
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6. DAGELIJKS GEBRUIK

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

6.1 Algemene informatie over het 
gebruik van het apparaat
• Laat het voedsel na het uitschakelen van 

het apparaat enkele minuten rusten.
• Verwijder de verpakking van 

aluminiumfolie, metalen bakjes, enz. 
voordat u het eten bereidt.

Koken 
• Kook het eten afgedekt met materiaal dat 

geschikt is voor gebruik in de magnetron. 
Kook eten zonder het te bedekken alleen 
als je het knapperig wilt houden.

• Kook de gerechten niet te lang door een te 
hoog vermogen of een te lange kooktijd te 
kiezen. Het voedsel kan uitdrogen, 
aanbranden of brand veroorzaken.

• Gebruik het apparaat niet om eieren in 
hun schaal en slakken te bereiden, omdat 
ze kunnen barsten. Bij gebakken eieren 
doorboort u eerst de dooiers.

• Prik eten met 'vel' of 'schil', zoals 
aardappelen, tomaten, worstjes, een paar 
keer met een vork in voordat u het in de 
magnetron plaatst, zodat ze niet barsten.

• Stel voor gekoeld of bevroren voedsel een 
langere bereidingstijd in.

• Gerechten met saus moet je af en toe 
even roeren.

• Groenten met een stevige structuur, zoals 
wortelen, erwten of bloemkool, moeten in 
water worden gekookt.

• Draai grotere stukken halverwege de 
bereidingstijd om.

• Snijd groenten indien mogelijk in stukken 
van gelijke grootte.

• Gebruik platte, brede borden.
• Gebruik geen kookgerei gemaakt van 

porselein, keramisch materiaal of 

aardewerk met kleine gaatjes, 
bijvoorbeeld op handgrepen. Er kan vocht 
in deze openingen komen en bij het 
verwarmen het kookgerei laten barsten.

• Het glazen plateau is noodzakelijk voor de 
werking van de magnetron. Plaats het 
eten of de vloeistoffen op het plateau.

Vlees, gevogelte, vis ontdooien
• Leg het bevroren, ingepakte voedsel op 

een klein, omgedraaid bord met een bakje 
eronder zodat het dooiwater in het bakje 
valt.

• Draai het voedsel halverwege de 
ontdooitijd om. Verdeel de stukken zo 
mogelijk opnieuw en verwijder de stukken 
die al zijn ontdooid.

Boter, gebakjes, kwark ontdooien
• Ontdooi het voedsel in het apparaat niet 

volledig, maar laat het bij 
kamertemperatuur ontdooien. Dit geeft 
een meer gelijkmatig resultaat. Verwijder 
metalen of aluminium verpakkingen 
voordat u begint te ontdooien.

Fruit, groenten ontdooien
• Als fruit en groenten rauw moeten blijven, 

ontdooi deze dan niet volledig in het 
apparaat. Laat ze ontdooien bij 
kamertemperatuur.

• U kunt een hoger magnetronvermogen 
gebruiken om fruit en groenten te bereiden 
zonder ze eerst te ontdooien.

Kant-en-klaarmaaltijden
• U kunt alleen kant-en-klaarmaaltijden in 

het apparaat bereiden als de verpakking 
geschikt is voor gebruik in de magnetron.

• U moet de instructies van de fabrikant op 
de verpakking volgen (bijv. verwijder de 
metalen afdekking en prik het plastic folie 
door).

Geschikt kookgerei en materialen

Kookgerei/materiaal
Magnetron

Grillen
Ontdooien Verwar­

ming Koken

Ovenvast glas en porselein zonder metalen 
onderdelen, bijv. Pyrex, hittebestendig glas

Niet-ovenbestendig glas en porselein 1) X X X
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Kookgerei/materiaal
Magnetron

Grillen
Ontdooien Verwar­

ming Koken

Grillrooster, glas en glaskeramiek gemaakt 
van ovenbestendig/vriesbestendig materiaal 
(bijv. Arcoflam), grillrek

Keramisch 2), aardewerk 2) X

Hittebestendig plastic tot 200°C 3) X

Karton, papier X X X

Huishoudfolie X X X

Bakpapier met magnetronveilige afdich­
ting 3) X

Braadschalen gemaakt van metaal, bijv. 
email, gietijzer X X X

Bakvormen, zwarte lak of siliconenlaag 3) X X X

Bakplaat X X X

Braadpannen, bijv. Crostino of Crunch-bord X X

Kant-en-klare maaltijden in de verpakking 3)

1) Zonder zilveren, gouden, platina of metalen laag/versieringen
2) Zonder quartz of metalen onderdelen, of glas dat metalen bevat
3) U dient de instructies van de fabrikant over de maximum temperaturen na te leven.

 geschikt 
X niet geschikt 
6.2 De magnetron aan- en uitzetten

LET OP!
Stel de magnetron nooit in werking als er 
geen voedsel is geplaatst.

1. Druk op  of  om het vermogen in te 
stellen. Zie de tabel hieronder om het 
juiste niveau te kiezen. 

2. Druk op  of  om de bereidingstijd in 
te stellen. 

3. Druk op  om te bevestigen en de 
magnetron in te schakelen. 

Druk op  om de instellingen te 
annuleren.

De magnetron uitschakelen:
• wacht tot de magnetron automatisch uit­

schakelt als de tijd is afgelopen. Op de 
display wordt 0:00 weergegeven.

• open de deur. De magnetron stopt auto­
matisch. Sluit de deur en druk op  om 
door te gaan met de bereiding. Gebruik 
deze optie om het voedsel te controleren.

• druk op .

 Indien de magnetron automatisch uit­
schakelt, geeft hij een geluidssignaal.
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6.3 Tabellen instelling vermogen
Magnetron
Magne­
tronver­
mogen

Laag Med. laag Med. Med. hoog Hoog

Display 100 Watt 300 Watt 500 Watt 700 Watt 900 Watt

Grillen en combinatiekoken
Druk op 

het 
Display Instelling vermo­

gen

1 keer 100% grill

2 keer 36% magnetron
64% grill

3 keer 55% magnetron
45% grill

4 keer 100% magnetron

6.4 Snelle start
 De maximale bereidingstijd is 95 minu­

ten.

U kunt de magnetron op de volgende 
manieren snel activeren. 

• Druk op  om de magnetron 
gedurende 30 seconden op vol 
vermogen te activeren.
De bereidingstijd wordt met 30 
seconden verhoogd met iedere extra 
druk op de knop.

• Eenmaal  indrukken. Stel de 
bereidingstijd in met de 
Instellingstoetsen. Druk op  om de 
magnetron op vol vermogen te 
activeren.

6.5 Grillen en combinatiekoken
Raadpleeg de tabellen met vermogensinstel­
lingen.

1. Druk herhaaldelijk op  om de 
grillfunctie of combinatiekoken in te 
stellen. 

2. Druk op de Instellingstoetsen om de tijd in 
te stellen. 

3. Druk op  om te bevestigen en de 
magnetron te activeren. 

 Er klinkt een geluidssignaal nadat de 
helft van de bereidingstijd is verstreken. U 
kunt het eten omdraaien.

6.6 Ontdooien
1. Druk nogmaals op  en kies wederom 

een soort eten. 
Table title

Symbool Functie

Brood ontdooien

Vlees ontdooien

Vis ontdooien

Groente ontdooien

2. Druk op  en  om het gewicht in te 
stellen. 
De tijd wordt automatisch ingesteld.

3. Druk op  om te bevestigen en de 
magnetron te activeren. 

6.7 Meertraps koken
U kunt het apparaat zo instellen dat functies 
sequentieel worden uitgevoerd. Er zijn maxi­
maal drie kookfases mogelijk. Als ontdooien 
een van die fases is, moet deze als eerste fa­
se worden ingesteld.
Voorbeeld: Ontdooien en Magnetron:

1. Druk op het symbool  en selecteer het 
type voedsel. 

2. Druk op de - of -symbolen om het 
gewicht in te stellen. 

3. Druk op het  of op  om het 
vermogensniveau in te stellen. 
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4. Druk op de - of -symbolen om de 
kooktijd in te stellen. 

Om de derde fase in te stellen herhaalt u 
stappen 3 en 4.

5. Druk op het  om te bevestigen. 
Het display telt de tijd af. Als u tijdens het ont­
dooien een geluidssignaal hoort, draai het 
voedsel dan om of herschik het.

6.8 Favorieten
U kunt 3 favoriete instellingen opslaan.
Gebruik deze functie om een instelling op te 
slaan die u vaak met de magnetron gebruikt.
1. Stel de functie en parameters in die u wilt 

opslaan. 
Raadpleeg de procedure voor de functie die u 
wilt instellen.

2. Druk op het  en houd het gedurende 2 
seconden ingedrukt. Er klinkt een 
geluidssignaal. 

3. Druk op het om te bevestigen en op te 
slaan. 

U kunt opgeslagen favorieten wijzigen. Druk 
op  en wijzig de functie of parameters met 
dezelfde procedure.

Het favoriete programma gebruiken
1. Druk in de stand-by-modus herhaaldelijk 

op het  om instelling 1, 2 of 3 te kiezen. 

2. Druk op het  om de magnetron te 
activeren. 

Favorietenmenu
.

Gerecht Gewicht Display

Boter zacht 
maken

50 g 50 g

100 g 100 g

150 g 150 g

200 g 200 g

250 g 250 g

Chocolade 
smelten

100 g 100 g

150 g 150 g

200 g 200 g

Smeuïge 
cake

1 kopje 1

2 kopjes 2

3 kopjes 3

4 kopjes 4

7. DE ACCESSOIRES GEBRUIKEN

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

7.1 De draaiplateauset plaatsen
LET OP!

Bereid geen voedsel zonder de draaipla­
teauset. Gebruik alleen de draaiplateau­
set die bij de magnetron is geleverd.

 Kook nooit voedsel direct op de glazen 
kookplaat.

1. Plaats de rolgeleider rond de 
draaischijfas. 

2. Plaats de glazen bakplaat op de 
rolgeleider. 

7.2 Plaats het grillrek.
LET OP!

MICROWAVE

 Grillrek kan niet worden gebruikt 
met de magnetronfunctie. Er bestaat een 
risico op schade aan het apparaat. Ge­
bruik het grillrooster alleen met de grill­
functie.

Plaats het grillrooster op de draaischijfset. 
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8. EXTRA FUNCTIES

8.1 Kinderslot
Het kinderslot voorkomt dat de magnetron 
per ongeluk in werking wordt gesteld.

Druk  gedurende 3 seconden op 
Er klinkt een geluidssignaal.
Als het kinderslot actief is, toont het display 

.

Om het kinderslot uit te schakelen houd 
gedurende 3 seconden ingedrukt.
Er klinkt een geluidssignaal.

8.2 Kookwekker
U kunt maximaal 95 minuten instellen.

 Als de kookwekkerfunctie actief is, kan 
er geen ander programma worden inge­
steld.

1. Druk op . 
2. Druk op de Instellingstoetsen om de tijd in 

te stellen. 
Na 2 seconden begint de timer automatisch.
De Kookwekker stopt als u de deur opent of 
het apparaat pauzeert. Als u het koken voort­
zet gaat de kookwekker terug naar de vorige 
ingestelde tijd.
Nadat de ingstelde tijd is verstreken, klinkt er 
een geluidssignaal.

8.3 De klok instellen
 U kunt de tijd instellen in een 12-uurs of 

24-uurs kloksysteem.

1. Druk op  tot 12H of 24H-formaat wordt 
weergegeven. 

2. Druk op Instellingstoetsen om het aantal 
uren in te voeren. 

3. Druk ter bevestiging op . 
4. Druk op Instellingstoetsen om het aantal 

minuten in te voeren. 

5. Druk ter bevestiging op . 

 Als u niet wilt dat de klok zichtbaar is op 
het display, drukt u op  totdat OFF op 
het display verschijnt en druk op  om te 
bevestigen. Het display toont 00:00 en 
schakelt automatisch uit na 5 min.

8.4 Het geluid van de aanraaktoets 
dempen
Met deze functie kunt u het geluid van de 
aanraaktoets dempen.
1. Open de deur. 

2. Houd het  ingedrukt en druk 
tegelijkertijd op het . OFF wordt 
weergegeven. 

3. Sluit de deur. 
Herhaal de bovenstaande procedure om het 
geluid in te schakelen. ON wordt weergege­
ven.
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9. AANWIJZINGEN EN TIPS

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

9.1 Tips voor bereiding in de magnetron
Table title

Probleem oplossing

U kunt de gegevens over de hoeveelheid 
voedselbereiding niet vinden.

Zoek naar gelijksoortig voedsel. Verhoog of verlaag de 
bereidingstijd aan de hand van deze richtlijn:
• Een dubbele hoeveelheid = bijna een dubbele be­

reidingstijd.
• Een halve hoeveelheid is de helft van de berei­

dingstijd.

Het eten is te droog. Verlaag de bereidingstijd of selecteer een lager mag­
netronvermogen.

Het eten is nog steeds niet ontdooid, heet 
of gekookt nadat de bereidingstijd is ver­
streken.

Stel een langere bereidingstijd in of selecteer een ho­
ger magnetronvermogen. Voor grotere gerechten is 
meer tijd nodig.

Nadat de bereidingstijd is verstreken, is 
het voedsel oververhit van buiten, maar 
van binnen nog niet gaar.

Kies de volgende keer een lager vermogen en een 
langere bereidingstijd. Roer vloeistoffen halverwege 
de bereidingstijd even door, bijv. soepen.

De kookresultaten van rijst zijn slecht. U krijgt betere resultaten met rijst als u een platte, bre­
de schaal gebruikt.

9.2 Ontdooien
Ontdooi braadstukken altijd met de vetkant 
omlaag.
Ontdooi afgedekt vlees niet want dit kan lei­
den tot bereiden in plaats van ontdooien.
Ontdooi heel gevogelte altijd met de borst­
kant omlaag.

9.3 Meer
Haal gekoeld vlees en gevogelte minstens 30 
minuten voor bereiden uit de koelkast.
Bewaar het vlees, gevogelte en groente afge­
dekt tot de bereiding.
Doe een beetje olie of vloeibare boter op de 
vis.
Alle groenten moeten op vol vermogen ge­
kookt worden.
Voeg per 250 g groenten 30 - 45 ml koud wa­
ter toe.
Snijd de verse groente in stukken van gelijke 
grootte. Alle groenten afgedekt in de contai­
ner koken.

9.4 Opwarmen
Volg bij het opwarmen van verpakte kant-en-
klaar maaltijden altijd de instructies op de ver­
pakking.

9.5 Grill
Voor het grillen van vlakke levensmiddelen in 
het midden van het grillrek.
Draai het voedsel halverwege de ingestelde 
tijd om en grill verder.

9.6 Combinatiekoken
Gebruik Combinatiekoken om bepaald voed­
sel krokant te houden.
Draai het voedsel halverwege de bereidings­
tijd om en ga dan verder met bereiden.
Er bestaan 2 modi voor Combikoken. Elke 
modus combineert de functies van de magne­
tron en de grill, met verschillende duur- en 
vermogensstanden.
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10. ONDERHOUD EN REINIGING

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

10.1 Opmerkingen en tips over 
schoonmaken
• Maak de voorkant van de oven schoon 

met een zachte doek en een 
reinigingsmiddel.

• Gebruik een normaal reinigingsmiddel om 
metalen oppervlakken te reinigen.

• Reinig de binnenkant van het apparaat na 
elk gebruik om het in goede staat te 
houden. Verwijder regelmatig 
voedselresten. Zorg ervoor dat u 
overtollige stoom/vochtigheid verwijdert.

• Reinig hardnekkig vuil met een speciaal 
reinigingsmiddel.

• Reinig alle accessoires regelmatig en laat 
ze drogen. Gebruik een zachte doek met 
een warm sopje en een reinigingsmiddel.

• Kook om de moelijk te verwijderen restjes 
te verwijderen een glas water gedurende 2 
tot 3 minuten op de hoogste 
magnetronstand.

• Om geurtjes te verwijderen, mengt u een 
glas water met 2 theelepels citroensap en 
kookt u 5 minuten op vol 
magnetronvermogen.

10.2 Hoe te gebruiken:Aqua Clean
Deze reinigingsprocedure maakt gebruik van 
vocht om achtergebleven vet en voedselres­
ten uit het apparaat te verwijderen.
1. Plaats een glas met 200 ml water in het 

midden van de glazen kookschaal. 
2. Zet het vermogen op 900 W. 
3. Laat het apparaat 3 min werken. 
4. Wacht totdat het apparaat koud is. Maak 

de opening droog met een zachte doek. 

11. PROBLEEMOPLOSSING

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

11.1 Wat te doen als... 
Table title

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Het apparaat werkt niet. Het apparaat is niet aangesloten op 
het stopcontact.

Steek de stekker in het stopcon­
tact.

Het apparaat werkt niet. Gebrek aan elektrische voeding.

Controleer de zekering of de hoofd­
schakelaar. Als de zekering of de 
schakelaar het circuit blijft onder­
breken, neem dan contact op met 
een gekwalificeerde elektricien.

Het apparaat werkt niet. De deur is niet goed gesloten. Zorg ervoor dat er niets de deur 
blokkeert.

De lamp werkt niet. De lamp is defect. De lamp moet worden vervangen.

Op het display ver­
schijnt .

Het kinderslot is actief. Schakel het kinderslot uit. Houd 
3 seconden lang ingedrukt.

Er is vonkvorming in de 
holte.

Er staat een metalen schaal of 
schaal met een metalen rand in. Haal het gerecht uit het apparaat.

Er is vonkvorming in de 
holte.

Er bevindt zich een metalen vlees­
pen of wat aluminiumfolie binnenin 
dat de binnenwanden raakt.

Zorg ervoor dat de vleespen en de 
folie de binnenwanden niet raakt.
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Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
Het draaiplateau maakt 
een krassend of schu­
rend geluid.

Er bevindt zich een voorwerp of vuil 
onder de glazen bakplaat.

Reinig het gebied onder de glazen 
bakplaat.

Het apparaat stopt met 
werken zonder duidelij­
ke reden.

Er is een storing. Bel de klantenservice als deze situ­
atie blijft bestaan.

11.2 Service-informatie
Als je niet zelf het probleem kunt verhelpen, 
neem dan contact op met je verkoper of een 
erkende serviceafdeling.
De contactgegevens van de servicedienst 
staan op het typeplaatje. Het typeplaatje is te 
vinden op het apparaat. Verwijder het type­
plaatje niet uit het apparaat.
Table title

Wij raden je aan om de gegevens hier te no­
teren:

Model (MOD.) .....................................
...

Wij raden je aan om de gegevens hier te no­
teren:
Productnummer 
(PNC)

.....................................

...

Serienummer (S.N.) .....................................
...

12. ENERGIEVERBRUIK

12.1 Productinformatie voor 
stroomverbruik en maximale tijd om 
de toepasselijke modus voor laag 
vermogen te bereiken
Table title

.

Stroomverbruik in stand-by met display 
aan

0.8 
W

.

Stroomverbruik in stand-by met display 
uit

0.5 
W

De maximale tijd die de apparatuur no­
dig heeft om automatisch de toepasse­
lijke modus voor laag vermogen te be­
reiken

20 
min

13. HET MILIEUPERSPECTIEF

Recycle materialen met het symbool . Gooi 
de verpakking in de juiste containers om het 
te recyclen. Bescherm het milieu en de volks­
gezondheid en recycle het afval van elektri­
sche en elektronische apparaten. Gooi appa­

raten gemarkeerd met het symbool  niet 
weg met het huishoudelijk afval. Breng het 
product naar de milieustraat bij je in de buurt 
of neem contact op met de gemeente.
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1.  OHUTUSTEAVE
Enne seadme paigaldamist 
ja kasutamist lugege kaa­
sasolev juhend tähelepa­
nelikult läbi. Tootja ei vas­
tuta kehavigastuste ega 
varalise kahju eest, mis on 
tingitud paigaldus- või ka­
sutusnõuete eiramisest. 
Hoidke kasutusjuhendit 
kindlas ja kättesaadavas 
kohas, et saaksite seda va­
jadusel vaadata.

1.1 Laste ja haavatavate 
inimeste turvalisus

HOIATUS!
Lämbumise, kehavigas­
tuse või püsiva puude 
oht.

• Vähemalt 8-aastased ja va­
nemad lapsed ning piiratud 
füüsiliste, sensoorsete või 
vaimsete võimete või vä­
heste kogemuste ja tead­
mistega isikud tohivad se­
da seadet kasutada järele­

valve all või kui neid on 
õpetatud seadet ohutul vii­
sil kasutama ja mõistma 
kaasnevaid ohte. Lapsed 
vanuses kuni 8 aastat ning 
raske või väga keerulise 
puudega isikud tuleks hoi­
da seadmest eemal, kui 
neil ei saa pidevalt silma 
peal hoida.

• Tuleb jälgida, et lapsed 
seadmega ei mängiks.

• Hoidke pakendimaterjal 
lastele kättesaamatus ko­
has ja kõrvaldage see 
nõuetekohaselt.

• HOIATUS: Seade ja selle 
juurde kuuluvad osad lähe­
vad kasutamise ajal kuu­
maks. Hoidke lapsed ning 
lemmikloomad töötavast ja 
jahtuvast seadmest eemal.

• Kui seadmel on olemas 
laste ohutusseade, tuleks 
see sisse lülitada.
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• Lapsed ei tohi ilma järelval­
veta seadet puhastada ega 
hooldustoiminguid läbi viia.

1.2 Üldine ohutus
• See seade on ette nähtud 

ainult toidu valmistamiseks.
• See seade on ettenähtud 

kasutamiseks kodumajapi­
damise siseruumides.

• Seda seadet võib kasutada 
kontorites, hotellide külalis­
tetubades, hommikusöögi­
ga külalistetubades, talu­
majapidamistes ja muudes 
sarnastes majutusruumi­
des, kui selline kasutamine 
ei ületa (keskmist) kodu­
majapidamise kasutuskoor­
must.

• HOIATUS: Seade ja selle 
juurde kuuluvad osad lähe­
vad kasutamise ajal kuu­
maks. Olge ettevaatlik, et 
te kütteelemente ei puu­
tuks.

• HOIATUS: Ainult kvalifit­
seeritud isik võib teha hool­
dus- või remonditöid, mis 
hõlmavad mikrolainetega 
kokkupuute eest kaitsva 
katte eemaldamist.

• HOIATUS: Kui uks või uk­
se tihendid on kahjustatud, 
ei tohi seadet kasutada en­
ne, kui selle on paranda­
nud kvalifitseeritud isik.

• HOIATUS: Ärge kuumuta­
ge vedelikke ja muid toi­
duaineid suletud pakendi­
tes. Need võivad plahvata­
da.

• Kui toitejuhe on vigastatud, 
laske see elektriohutuse ta­
gamiseks välja vahetada 
tootja, selle volitatud hool­
duskeskuse või vastavat 
kvalifikatsiooni omava isiku 
poolt.

• Enne mistahes hooldust lü­
litage seade välja ja eemal­
dage toitepistik pistikupe­
sast.

• Tarvikute või ahjunõude 
eemaldamiseks või sise­
stamiseks kasutage alati 
ahjukindaid.

• Ärge kasutage seadet vä­
listaimeri ega kaugjuhtimis­
puldi abil.

• Mikrolaineahju ei tohi pan­
na metallist nõusid või kar­
pe ega joogipurke.

• Kasutage ainult mikrolai­
neahjukindlaid nõusid.

• Toidu soojendamisel plast- 
või pabernõudes jälgige 
seadet võimaliku süttimise 
ärahoidmiseks.

• See seade on ette nähtud 
toidu ja jookide soojenda­
miseks. Toidu või riiete kui­
vatamine ning soojendus­
patjade, susside, käsnade, 
niiske lapi jms kuumutami­
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ne toob kaasa vigastuste, 
süttimise või tulekahju ohu.

• Kui seadmest tuleb suitsu, 
lülitage leekide summuta­
miseks seade välja või ee­
maldage toitepistik pistiku­
pesast ning hoidke ust su­
letuna.

• Jookide mikrolaineahjus 
kuumutamisel võib tekkida 
hiline plahvatuslik keemine. 
Nõude käsitsemisel tuleb 
olla ettevaatlik.

• Põletuste vältimiseks tuleb 
enne tarvitamist lutipudelite 
ja imikutoidu purkide sisu 
segada või loksutada ning 
kontrollida nende tempera­
tuuri.

• Koorega mune ja terveid 
kõvaks keedetud mune ei 
tohi seadmes kuumutada, 
kuna need võivad plahva­
tada isegi pärast mikrolai­
nefunktsiooni välja lülitu­
mist.

• Seadme hooldamata ja pu­
hastamata jätmine võib 

põhjustada selle pindade 
seisukorra halvenemist, 
mis võib seadme eluiga lü­
hendada ja põhjustada oht­
likke olukordi.

• Seadme töötamise ajal 
võib juurdepääsetavate 
pindade temperatuur olla 
kõrge.

• Ärge aktiveerige tühja sea­
det. Ahjuõõnsuses olevad 
metallosad võivad tekitada 
elektrikaare.

• Seadet tuleb regulaarselt 
puhastada ja sellest tuleb 
eemaldada toidujäägid.

• Ärge kasutage seadme pu­
hastamiseks aurupuhastit.

• Ärge kasutage klaasukse 
puhastamiseks abrasiivpu­
hastusvahendid või teravad 
metallkaabitsad, sest need 
võivad klaasi pinda krii­
mustada, mille tagajärjel 
võib see puruneda.

• Seadet tuleb kasutada ava­
tud katteuksega (kui see 
on olemas).

2. OHUTUSJUHISED

2.1 Paigaldamine
HOIATUS!

Seadet tohib paigaldada ainult kvalifitsee­
ritud tehnik.

• Eemaldage kõik pakkematerjalid.
• Kahjustatud seadet ei tohi paigaldada ega 

kasutada.

• Järgige seadmega kaasasolevaid 
paigaldusjuhiseid.

• Kuna seade on raske, olge selle 
liigutamisel ettevaatlik. Kasutage 
töökindaid ja kinnisi jalanõusid.

• Ärge tõmmake seadet käepidemest.
• Tagage minimaalne kaugus muudest 

seadmetest ja mööbliesemetest.
• Paigaldage seade ohutusse ja sobivasse 

kohta, mis vastab paigaldusnõuetele.
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• Seadme küljed peavad jääma vastu teiste 
sama kõrgusega seadmete või kappide 
külgi.

2.2 Elektriühendus
HOIATUS!

Tulekahju- ja elektrilöögioht.

• Kõik elektriühendused peab teostama 
kvalifitseeritud elektrik.

• Seade peab olema maandatud.
• Kontrollige, kas andmeplaadil olevad 

elektriandmed vastavad teie kohaliku 
vooluvõrgu näitajatele.

• Kui seade on ühendatud pikendusjuhtme 
abil, siis peab ka pikendusjuhtmel olema 
maandus.

• Veenduge, et te ei vigastaks toitepistikut 
ega -juhet. Vigastatud toitejuhtme 
vahetamiseks võtke ühendust 
teeninduskeskuse või elektrikuga.

• Seadet välja lülitades ärge tõmmake 
toitekaablist. Hoidke alati kinni 
toitepistikust.

2.3 Kasutamine
HOIATUS!

Vigastuse, põletuse, elektrilöögi või plah­
vatuse oht!

• Ärge muutke seadme tehnilisi omadusi.
• Ärge jätke töötavat seadet järelvalveta.
• Ärge avaldage avatud uksele survet.
• Veenduge, et ventilatsiooniavad ei oleks 

tõkestatud.
• Ärge kasutage seadet tööpinnana ega 

hoidke selle sisemuses asju.

2.4 Hooldus ja puhastus
HOIATUS!

Kehavigastuse, tulekahju või seadme 
kahjustamise oht.

• Enne hooldustoiminguid lülitage seade 
välja ja lahutage toitepistik pistikupesast.

• Puhastage seadet regulaarselt, et vältida 
pinnamaterjali kahjustumist.

• Ärge laske toidupritsmetel või 
puhastusvahendi jääkidel uksetihendile 
ega sulgemispindadele koguneda.

• Seadmes olevad rasva- ja toidujäägid 
võivad mikrolainefunktsiooni kasutamisel 
süttida või põhjustada kaarleeki.

• Puhastage seadet pehme niiske lapiga. 
Kasutage ainult neutraalseid pesuaineid. 
Ärge kasutage abrasiivseid vahendeid, 
küürimiskäsnu, lahusteid ega 
metallesemeid.

• Ahjupihusti kasutamisel järgige pakendil 
olevaid ohutusjuhiseid.

2.5 Hooldus
• Seadme parandamiseks võtke ühendust 

volitatud teeninduskeskusega. Kasutage 
ainult originaalvaruosi.

• Teave selles seadmes olevate lampide ja 
eraldi müüdavate varulampide kohta: 
Need lambid taluvad ka koduste 
majapidamisseadmete äärmuslikumaid 
tingimusi, näiteks temperatuuri, 
vibratsiooni, niiskust või on mõeldud 
edastama infot seadme tööoleku kohta. 
Need pole mõeldud kasutamiseks muudes 
rakendustes ega sobi ruumide 
valgustamiseks.

2.6 Jäätmekäitlus
HOIATUS!

Vigastus- või lämbumisoht.

• Lahutage seade vooluvõrgust.
• Lõigake elektrijuhe seadme lähedalt läbi ja 

visake ära.

3. PAIGALDAMINE

HOIATUS!
Vt ohutust käsitlevaid peatükke.

3.1 Üldteave
ETTEVAATUST!

Ärge ühendage seadet adapterite või pi­
kendusjuhtmetega. See põhjustab üle­
koormuse ja tulekahju riski.
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ETTEVAATUST!
Minimaalne paigalduskõrgus on 85 cm.

• Mikrolaineahi on ettenähtud kasutamiseks 
ainult sisseehitatuna. See tuleb asetada 
stabiilsele ja tasasele pinnale.

• Kapil ei tohi mikrolaineahju asukohas olla 
tagaseina.

• Asetage mikrolaineahi eemale aurudest, 
kuumast õhust ja veepritsmetest.

• Kui mikrolaineahi asub teleri või raadio 
läheduses, võib see põhjustada 
vastuvõetava signaali häireid.

• Kui transpordite mikrolaineahju külma 
ilmaga, ärge seda kohe pärast 
paigaldamist sisse lülitage. Lase sellel 
seista ja soojeneda toatemperatuurini.

3.2 Elektriinstallatsioon
Seadmega on komplektis toitekaabel ja toite­
pistik.
Kaablil on maanduspistikuga maandusjuhe. 
Pistik tuleb ühendada nõuetekohaselt paigal­
datud ja maandatud pistikupessa. Elektrilühi­
se korral vähendab maandus elektrilöögi oh­
tu.

3.3 Mikrolaineahju paigaldamine
1. Kontrollige, kas mööbli mõõtmed 

vastavad paigaldusmõõtmetele. 

380

520

21

350

388+-1

595+-1

20

370

4

min.
550

min.
560

min.850

4

380

520

21

350

388+-1

595+-1

20

370

4

min.
550

min.
560

min.850

4

2. Asetage šabloon kapi põhjale ja vaadake, 
kas see sinna sobib. Kui jah, siis märkige 
ära kruvide asukohad. Eemaldage 
šabloon ja kinnitage raam koos tähistatud 
kohas olevate kruvidega (A). 

=

=

A

3. Paigaldage mikrolaineahi. Kui kinnitasite 
kronsteini, veenduge, et see lukustab 
seadme tagakülje. 
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4. Avage uks ja kinnitage mikrolaineahi kruvi 
(B) abil kapi külge. 

B

4. TOOTE KIRJELDUS
4.1 Üldine ülevaade.

1 2

7 56

3

4

1 Lamp
2 Turvalukusüsteem
3 Juhtpaneel
4 Ukseavaja
5 Lainejuhi kate
6 Grill
7 Pöördketta võll

See toode vastab Euroopa standardi 
nõuetele EN55011. Selle standardi koha­
selt klassifitseeritakse see toode 2. grupi B-
klassi seadmeks. Rühm 2 tähendab, et 
seade tekitab tahtlikult raadiosagedusener­
giat elektromagnetkiirguse kujul toidu 
kuumtöötluseks. Klass B tähendab, et sea­
de sobib kasutamiseks kodumajapidamis­
tes.
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4.2 Juhtpaneel

1

2

9

8

5

4

7

6

3

Table title

Sümbol Funktsi­
oon Kirjeldus

1 — Ekraan
Kuvab seaded 
ja praeguse 
aja.

2

Võimsu­
se sea­
distami­
se nu­
pud

Võimaldavad 
seadistada 
mikrolaineah­
ju võimsusta­
seme

3

Grilli­
mis­
funkt­
siooni 
nupp

Mikrolaineah­
ju / kombinee­
ritud toiduval­
mistamise / 
grilli seadista­
miseks.

4 Ülessu­
latamine

Toidu sulata­
miseks kaalu 
alusel.

5
Start / 
+30 se­
kundit

Seadme käivi­
tamiseks või 
küpsetusaja 
pikendami­
seks 30 se­
kundi võrra 
täisvõimsusel.

6 , 
Seadis­
tusnu­
pud

Kellaaja, kaa­
lu, tempera­
tuuri või auto­
maatse toidu­
valmistamise 
funktsiooni 
seadmiseks.

Sümbol Funktsi­
oon Kirjeldus

7
Peata­
mine/
tühista­
mine

Seadme välja­
lülitamiseks 
või küpsetus­
seadete kus­
tutamiseks.

8 Kell
 Kella/meelde­
tuletuse sead­
miseks. 

9 Lemmi­
kud

 Automaatse 
funktsiooni kii­
reks valimi­
seks. 

4.3 Lisatarvikud
Pöördaluse komplekt

 Kasutage mikrolaineahjus toidu valmis­
tamiseks alati pöördaluse komplekti.

Klaasist küpsetusplaat ja pöördaluse tugi.

Grillirest
• Madal grillimisrest

Kasutamine: toidu grillimiseks madalal inten­
siivsusel, konvektsiooniga toiduvalmistami­
seks
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5. ENNE ESIMEST KASUTAMIST

HOIATUS!
Vt ohutust käsitlevaid peatükke.

5.1 Kaitsekile eemaldamine
Enne esimest kasutamist eemaldage raamilt 
kaitsekile.

5.2 Esmane puhastamine
HOIATUS!

Vt jaotist "Puhastus ja hooldus".

• Eemaldage mikrolaineahjust kõik tarvikud.
• Puhastage ahju õõnsus ettevaatlikult 

niiske pehme lapiga.

5.3 Eelkuumutamine
HOIATUS!

Eelkuumutage seadet enne esimest ka­
sutamist.

1. Vajutage grillifunktsiooni  valimiseks 
korduvalt . 

2. Laske seadmel töötada režiimis 30 min 
jooksul, et eemaldada tootmisprotsessist 
põhjustatud lõhn. 

3. Avage uks ja laske ahjul jahtuda. 
4. Puhastage ahju sisemust niiske pehme 

lapiga ja kuivatage hoolikalt. 
Seade võib esimestel kasutuskordadel eral­
dada lõhna ja suitsu. See on normaalne ega 
näita mistahes riket. Veenduge, et õhuvool 
ruumis on piisav.

6. IGAPÄEVANE KASUTAMINE

HOIATUS!
Vt ohutust käsitlevaid peatükke.

6.1 Üldine teave seadme 
kasutamise kohta
• Pärast seadme väljalülitamist jätke toit 

mõneks minutiks seisma.
• Eemaldage enne toidu valmistamist 

alumiiniumfooliumist pakend, metallist 
pakendid jmt.

Küpsetamine 
• Võimalusel valmistage toitu mikrolainetes 

kasutamiseks sobiva materjaliga kaetult. 
Küpsetage toitu ilma kaaneta juhul, kui 
soovite krõbedat koorikut.

• Ära küpseta toite üle, valides liiga kõrge 
võimsusseadistuse ja liiga pika 
küpsetusaja. Toit võib kuivada, kõrbeda 
või süttida.

• Ärge kasutage seadet koorega munade ja 
karpide valmistamiseks – need võivad 
lõhkeda. Praemunade korral torgake 
esmalt läbi munakollased.

• Torgake toitu, millel on "nahk" või "koor", 
nagu kartulid, tomatid, vorstikesed jms, 
enne valmistamist mõned korrad kahvliga, 
et pealispind ei lõhkeks.

• Jahutatud või külmutatud toidu puhul 
seadke küpsetusaeg pikemaks.

• Kastmega toite tuleb aeg-ajalt segada.
• Tugeva struktuuriga köögivilju, nagu 

porgand, hernes või lillkapsas, tuleb keeta 
vees.

• Pöörake suuremaid tükke poole 
valmistamisaja möödumisel.

• Võimalusel lõigake köögiviljad sarnase 
suurusega tükkideks.

• Kasutage lamedaid, laiu nõusid.
• Ärge kasutage portselanist või keraamilisi 

toidunõusid või väikeste aukudega 
savinõusid (nt käepidemetel). Niiskus võib 
nendesse avadesse sisse pääseda ja 
põhjustada kuumuse mõjul pragude 
tekkimist.

• Mikrolaineahju kasutamisel on vajalik 
tarvik klaasist küpsetusalus. Asetage toit 
või vedelikud selle peale.
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Liha, linnuliha, kala sulatamine
• Pange pakendist väljavõetud külmutatud 

toit nõusse, mille põhjale on asetatud 
kummulikeeratud taldrik, nii et 
sulamisvedelik saaks nõusse valguda.

• Keerake toitu poole sulatusaja 
möödumisel. Võimalusel eraldage ja 
eemaldage üksteisest sulama hakanud 
tükid.

Või sulatus, kreemikoogi portsjonid, 
kohupiim
• Ärge sulatage lõpuni mikrolaineahjus, vaid 

laske sellel toatemperatuuril sulada. See 
annab ühtlasema tulemuse. Eemaldage 
enne sulatamist metallist või alumiiniumist 
pakend.

Puu-, köögiviljade sulatamine
• Kui soovite puu- ja juurvilju tarvitada 

värskelt, ärge neid seadmes lõpuni üles 
sulatage. Laske neil toatemperatuuril 
sulada.

• Ilma eelnevalt sulatamata võite puuvilja ja 
juurvilja küpsetades kasutada kõrgemat 
mikrolainevõimsust.

Valmistoidud
• Seadmes saate valmistada valmistoite 

ainult siis, kui nende pakend on 
mikrolaineahjus kasutamiseks sobiv.

• Peate järgima pakendile trükitud tootja 
juhiseid (nt eemaldage metallkate ja 
torgake plastkile läbi).

Sobivad kööginõud ja materjalid

Keedunõu/materjal
Mikrolaine

GrillÜlessulatami­
ne

Kuumuta­
mine

Küpsetami­
ne

Ahjukindel klaas ja portselan ilma metallo­
sadeta, nt Pyrex, kuumakindel klaas

Mitte-ahjukindel klaas ja portselan 1) X X X

Ahju-/külmutuskindlast materjalist grillrest, 
klaas ja klaaskeraamika (nt Arcoflam), grill­
rest

Keraamika 2), savinõud 2) X

Kuumuskindel plastik kuni 200 °C 3) X

Papp, paber X X X

Säilituskile X X X

Mikrolaineahjukindla sulguriga röstimiski­
le 3) X

Metallist nõudega röstimine, nt email, malm X X X

Küpsetusvormid, musta lakiga või silikoon­
kattega 3) X X X

Küpsetusplaat X X X

Pruunistamisnõud, nt krõbestamis- või 
pruunistamisalus X X

Valmistoidud pakendis 3)

1) ilma hõbedast, kullast, plaatinast või metallist katete/kaunistusteta
2) Ilma kvartsi või metallkomponentideta või metalle sisaldavate glasuurideta
3) Peate järgima tootja juhiseid maksimaalsete temperatuuride kohta.

 sobiv 
X mittesobiv 
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6.2 Mikrolaineahju sisse- ja 
väljalülitamine

ETTEVAATUST!
Ärge laske mikrolaineahjul töötada, kui 
selles pole toitu.

1. Võimsustaseme määramiseks vajutage 
 või . Sobiva taseme valimiseks 

vaadake allolevat tabelit. 

2. Toiduvalmistusaja valimiseks vajutage 
või . 

3. Kinnitamiseks ja mikrolaineahju 
aktiveerimiseks vajutage nuppu . 

Seadistuste tühistamiseks vajutage .
Mikrolaineahju välja lülitamiseks:
• oodake, kuni mikrolaineahi lülitub auto­

maatselt välja, kui aeg saab läbi. Ekraanil 
kuvatakse 0:00.

• avage uks. Mikrolaineahi peatub auto­
maatselt. Sulgege uks ja vajutage nuppu 

, et jätkata toiduvalmistamist. Kasutage 
seda funktsiooni toidu kontrollimiseks.

• vajutage nuppu .

 Kui mikrolaineahi lülitub automaatselt 
välja, kostab helisignaal.

6.3 Võimsusseadete tabelid
Mikrolaine
Mikrolai­
nevõim­
sus

Madal Keskmine madal Keskmine Keskmine kõrgeKõrge

Ekraan 100 Watt 300 Watt 500 Watt 700 Watt 900 Watt

Grillimine ja kombineeritud toiduvalmista­
mine
Vajutage 

Ekraan Võimsusseade

1 kord Grill 100%

2 korda Mikrolaine 36%
Grill 64%

3 korda Mikrolaine 55%
Grill 45%

4 korda Mikrolaine 100%

6.4 Kiirkäivitus
 Maksimaalne küpsetusaeg on 95 minu­

tit.

Mikrolaineahju saate kiiresti aktiveerida 
järgmistel viisidel. 

• Vajutage nuppu , et lülitada 
mikrolaineahi täisvõimsusel 30 
sekundiks sisse.
Iga täiendava nupuvajutusega pikeneb 
küpsetusaeg 30 sekundi võrra.

• Vajutage  üks kord. Seadke 
toiduvalmistusaeg 
seadistusnuppudega. Vajutage nuppu 

, et lülitada mikrolaineahi 
täisvõimsusele.

6.5 Grillimine ja kombineeritud 
küpsetamine
Vaadake võimsuse seadete tabeleid.
1. Grilli või kombineeritud 

toiduvalmistusfunktsiooni valimiseks 
vajutage korduvalt  nuppu. 

2. Kellaaja määramiseks vajutage 
seadistamisnuppusid. 

3. Kinnitamiseks ja mikrolaineahju 
aktiveerimiseks vajutage nuppu . 

 Pärast poole toiduvalmistusaja möödu­
mist kostub helisignaal. Saate toidu ümber 
pöörata.

6.6 Ülessulatamine
1. Toidu tüübi valimiseks vajutage järjest . 
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Table title

Sümbol Funktsioon

Leiva/saia sulatami­
ne

Liha sulatamine

Kala sulatamine

Juurviljade sulatami­
ne

2. Kaalu seadmiseks vajutage  ja . 
Aeg seatakse automaatselt.

3. Kinnitamiseks ja mikrolaineahju 
aktiveerimiseks vajutage nuppu . 

6.7 Mitmeastmeline 
toiduvalmistamine
Saate seadistada seadet nii, et funktsioonid 
lülituksid sisse üksteise järel. Küpsetamine 
võib toimuda kuni kolmes etapis ja kui üks 
neist sulatamine, tuleb see seada esimeseks 
etapiks.
Näide: Sulatamine ja Mikrolained:

1. Vajutage  ja valige toit. 

2. Vajutage  või  ja valige kaal. 

3. Vajutage  või , et määrata 
võimsuse tase. 

4. Vajutage  või  ja valige küpsetusaeg. 
Kolmanda etapi seadmiseks korrake samme 
3 ja 4.

5. Vajutage kinnitamiseks . 
Ekraanil algab aja pöördlugemine. Kui kuule­
te sulatamise ajal helisignaali, pöörake toit 
ümber või muutke selle paigutust.

6.8 Lemmikud
Saate salvestada oma 3 lemmikseadet.

Kasutage seda funktsiooni nende seadete 
salvestamiseks, mida mikrolaineahjus sageli 
kasutate.
1. Määrake funktsioon ja parameetrid, mida 

soovite salvestada. 
Vaadake selle funktsiooni protseduuri, mida 
soovite seadistada.

2. Vajutage  ja hoidke seda 2 sekundit. 
Kostub helisignaal. 

3. Vajutage kinnitamiseks ja salvestamiseks 
. 

Salvestatud eelistusi saab muuta. Vajutage 
 ja muutke funktsiooni või parameetreid sa­

ma protseduuri abil.

Lemmikprogrammi kasutamine

1. Vajutage ooterežiimis mitu korda , et 
valida seadistus 1, 2 või 3. 

2. Vajutage mikrolainete aktiveerimiseks . 
Lemmikute menüü
.

Toit Kaal Ekraan

Või peh­
mendamine

50 g 50 g

100 g 100 g

150 g 150 g

200 g 200 g

250 g 250 g

Šokolaadi 
sulatamine

100 g 100 g

150 g 150 g

200 g 200 g

Šokolaadi­
kook

1 tass 1

2 tassi 2

3 tassi 3

4 tassi 4

7. LISATARVIKUTE KASUTAMINE

HOIATUS!
Vt ohutust käsitlevaid peatükke.
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7.1 Pöördaluse komplekti 
sisestamine

ETTEVAATUST!
Ärge valmistage toitu ilma pöördaluse 
komplektita. Kasutage ainult mikrolai­
neahjuga kaasas olevat pöördaluse kom­
plekti.

 Ärge kunagi valmistage toitu otse klaa­
sist küpsetusplaadil.

1. Asetage pöördjuhik ümber pöördketta 
võlli. 

2. Asetage klaasist küpsetusplaat 
rulljuhikule. 

7.2 Grillresti sisestamine
ETTEVAATUST!

MICROWAVE

 Grillresti ei saa kasutada koos mi­
krolainefunktsiooniga. Esineb seadme 
kahjustamise oht. Kasutage grillresti ai­
nult grillfunktsiooniga.

Asetage grillrest pöördaluse komplektile. 

8. LISAFUNKTSIOONID

8.1 Lapselukk
Lapselukk hoiab ära mikrolaineahju juhusliku 
käivitamise.

Vajutage ja hoidke nuppu  umbes 3 
sekundit . 
Kostub helisignaal.
Kui lapselukk on aktiivne, kuvatakse ekraanil 

.
Lapseluku väljalülitamiseks vajutage ja hoid­
ke  3 sekundit.
Kostub helisignaal.

8.2 Köögitaimer
Saate seada maksimaalselt 95 minutit.

 Kui köögitaimeri funktsioon on aktiivne, 
ei saa ühtegi teist programmi seadistada.

1. Vajutage nuppu . 

2. Kellaaja määramiseks vajutage 
seadistamisnuppusid. 

Taimer käivitub automaatselt 2 sekundi pä­
rast.
Taimer peatab töötamise, kui avate ukse või 
peatate seadme. Kui jätkate toiduvalmista­
mist, naaseb taimer eelmisele seatud ajale.
Kui valitud aeg on täis, kostub helisignaal.

8.3 Kella seadmine
 Saate seada kellaaja 12-tunnises või 24-

tunnises vormingus.

1. Vajutage nuppu , kuni kuvatakse 12H 
või 24H formaat. 

2. Tundide arvu sisestamiseks vajutage 
seadistamisnuppusid. 

3. Kinnitamiseks vajutage nuppu . 
4. Minutite arvu sisestamiseks vajutage 

seadistamisnuppusid. 

5. Kinnitamiseks vajutage nuppu . 
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 Kui te ei soovi kella ekraanil näha, vaju­
tage nuppu , kuni ekraanil kuvatakse 
teade OFF, ja vajutage kinnitamiseks nup­
pu . Ekraan näitab 00:00 ja lülitub 5 min 
pärast automaatselt välja.

8.4 Puuteklahvi heli vaigistamine
Funktsioon võimaldab vaigistada puuteklahvi 
heli.

1. Avage uks. 

2. Vajutage pikalt  ja vajutage samal ajal 
. Kuvatakse OFF. 

3. Sulgege uks. 
Heli sisselülitamiseks korrake ülaltoodud prot­
seduuri. Kuvatakse ON.

9. NÕUANDED JA SOOVITUSED

HOIATUS!
Vt ohutust käsitlevaid peatükke.

9.1 Nõuanded mikrolaineahju kasutamiseks
Table title

Probleem Lahendus

Te ei leia andmeid valmistatava toidu ko­
guse kohta.

Otsige sarnast tüüpi toitu. Pikendage või lühendage 
valmistusaega järgmise reegli abil:
• Topeltkoguse puhul pikendage aega ligi poole võr­

ra.
• Poole koguse puhul lühendage aega poole võrra.

Toit on liiga kuiv. Määrake lühem valmistusaeg või valige madalam mi­
krolaine võimsus.

Toit pole pärast aja möödumist üles sula­
nud, soe või valmis.

Määrake pikem aeg või kõrgem võimsus. Suuremad 
toidud vajavad pikemat küpsetusaega.

Kui aeg saab täis, on toit väljastpoolt üle 
kuumenenud, kuid seest pole ikka valmis.

Valige järgmine kord madalam võimsus ja pikem aeg. 
Segage vedelikke, nt suppi, poole valmistusaja järel.

Riis pole piisavalt valmis. Riisiga saavutate parema tulemuse, kui kasutate lame­
dat ja laia nõud.

9.2 Sulatamine
Sulatage liha alati rasvasema küljega allpool.
Ärge sulatage kaetud lihatükke, sest nii võib 
toit sulamise asemel küpsema hakata.
Tervet lindu sulatage rinnaosa allpool.

9.3 Toiduvalmistamine
Jahutatud liha ja linnuliha tuleks külmikust 
välja võtta vähemalt 30 minutit enne küpseta­
mist.
Pärast küpsetamist peaks liha, linnuliha ja 
juurvili seisma kaetult.
Pintseldage kala vähese õli või sulatatud või­
ga.
Kõiki köögivilju tuleks küpsetada täis-mikrolai­
nevõimsusel.

Lisage 250 g juurviljade kohta 30–45 ml kül­
ma vett.
Enne valmistamist lõigake värske juurvili ühe­
suurusteks tükkideks. Küpsetage kõiki juurvil­
ju kaanega anumas.

9.4 Ülessoojendamine
Kui soovite soojendada pakendatud valmis­
toitu, järgige pakendil olevaid juhiseid.

9.5 Grill
Grillige õhemaid toiduaineid grillresti keskel.
Keerake toitu poole aja möödumisel ja jätka­
ke grillimist.

9.6 Kombineeritud küpsetamine
Kombineeritud küpsetamine sobib juhul, kui 
soovite krõbedat tulemust.
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Poole aja möödudes keerake toidud ringi ja 
jätkake küpsetamist.
Kombineeritud küpsetamisel on 2 režiimi. Iga 
režiimi puhul rakendatakse eri pikkuse ja 

võimsustasemega mikrolaine- ja grillifunkt­
sioonide kombinatsiooni.

10. PUHASTAMINE JA HOOLDUS 

HOIATUS!
Vt ohutust käsitlevaid peatükke.

10.1 Märkused ja näpunäited 
puhastamiseks
• Puhastage seadme esikülge pehme lapiga 

ning sooja vee ja pesuvahendiga.
• Kasutage metallpindade puhastamiseks 

tavapärast puhastusainet.
• Seadme heas seisukorras hoidmiseks 

puhastage selle sisemust pärast igat 
kasutamiskorda. Eemaldage toidujäätmeid 
regulaarselt. Eemaldage kindlasti liigne 
aur/niiskus.

• Eemaldage raskestieemaldatav mustus 
spetsiaalse puhastiga.

• Puhastage kõik tarvikud regulaarselt ja 
laske neil kuivada. Kasutage soojas vee ja 
puhastusvahendi lahuses niisutatud 
pehmet lappi.

• Kõvade jääkide kergemaks 
eemaldamiseks keetke seadmes 2–3 
minuti jooksul täismikrolainevõimsusel 
klaasitäis vett.

• Lõhnade eemaldamiseks segage ühes 
klaasis vees 2 tl sidrunimahla ja keetke 
täisvõimsusel mikrolaineahjus 5 minutit.

10.2 Kasutamine: Aqua Clean
See puhastusprotseduur kasutab niiskust, et 
eemaldada ahjust sinna kogunenud rasv ja 
toidujäägid.
1. Pange klaas, mis sisaldab 200 ml vett 

klaasist küpsetusaluse keskel. 
2. Seadista võimsus tasemele 900 W. 
3. Laske seadmel töötada 3 min. 
4. Oodake, kuni seade jahtub. Kuivatage 

ahjuõõnsus pehme lapiga. 

11. TÕRKEOTSING

HOIATUS!
Vt ohutust käsitlevaid peatükke.

11.1 Mida teha, kui... 
Table title

Probleem Võimalik põhjus Kõrvaldamise abinõu
Seade ei tööta. Seade pole vooluvõrku ühendatud. Ühendage seade vooluvõrguga.

Seade ei tööta. Elektritoite puudumine.
Kontrollige kaitset või pealülitit. Kui 
kaitse või lüliti jätkab vooluahela 
katkestamist, võtke ühendust kvali­
fitseeritud elektrikuga.

Seade ei tööta. Ukse ei ole korralikult suletud. Veenduge, et miski ei blokeeri ust.

Valgusti ei põle. Lamp on defektne. Lamp tuleb välja vahetada.

Näidikul kuvatakse . Lapselukk on aktiivne. Deaktiveerige lapselukk. Hoidke 
3 sekundit.

Õõnsuses on näha sä­
demeid.

Seadmesse on pandud metallnõu 
või metallist servaga nõu. Eemaldage nõud seadmest.
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Probleem Võimalik põhjus Kõrvaldamise abinõu

Õõnsuses on näha sä­
demeid.

Seadmes võib olla metallvarras või 
veidi fooliumit, mis puutub vastu si­
semisi seinu.

Jälgige, et vardad ega alumiinium­
foolium ei puutuks seadme sisesei­
na.

Pöördalus teeb ringi 
käies kraapivat või hõõ­
ruvat heli.

Klaasist küpsetusplaadi all on mõni 
ese või mustus.

Puhastage klaasist küpsetusplaadi 
all olev ala.

Seade jääb arusaama­
tutel põhjustel seisma. Ilmnes tõrge. Kui selline olukord kordub, pöördu­

ge teeninduskeskusse.

11.2 Hooldusandmed
Kui te ei suuda probleemile ise lahendust lei­
da, siis võtke ühendust edasimüüja või tee­
ninduskeskusega.
Teeninduskeskuse jaoks vajalikud andmed 
leiate andmesildilt. Andmeplaat asub sead­
mel. Ärge andmesilti seadmest eemaldage.
Table title

Soovitame kirjutada andmed siia:

Mudel (MOD.) .....................................
...

Soovitame kirjutada andmed siia:

Tootenumber (PNC) .....................................
...

Seerianumber (S.N.) .....................................
...

12. ENERGIATÕHUSUS

12.1 Tooteteave energiatarbimise ja 
kohaldatava madala energiatarbega 
režiimini jõudmiseks kuluva 
maksimaalse aja kohta
Table title

.

Energiatarve ooterežiimis sisselülitatud 
ekraaniga

0,8 
W

.

Energiatarve ooterežiimis väljalülitatud 
ekraaniga

0,5 
W

Maksimaalne aeg, mis kulub seadmel 
automaatselt kohaldatavale väikese 
energiatarbega režiimini jõudmiseks

20 
min

13. KESKKONNAASPEKTID
Ringlussevõttu tuleb saata materjalid, millel 
on sümbol . Ringlussevõtuks pange pa­
kend vastavatesse konteineritesse. Aidake 
hoida keskkonda ja inimeste tervist ning suu­
nake elektri- ja elektroonikaseadmete jäät­

med ringlusse. Ärge visake ära seadmeid, 
mis on tähistatud sümboliga  majapidamis­
jäätmete hulka. Viige seade kohalikku jäät­
mesortimispunkti või pöörduge abi saamiseks 
kohalikku omavalitsusse.
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1.  TURVALLISUUSTIEDOT
Lue huolellisesti mukana 
toimitetut ohjeet ennen lait­
teen asennusta ja käyttöä. 
Valmistaja ei ole vastuussa 
väärästä asennuksesta tai 
käytöstä johtuvista vam­
moista tai vaurioista. Säily­
tä ohjeita aina varmassa ja 
helposti tavoitettavassa 
paikassa tulevia käyttöker­
toja varten.

1.1 Lasten ja 
taitamattomien 
henkilöiden turvallisuus

VAROITUS!
On olemassa tukehtumi­
sen, loukkaantumisen tai 
pysyvän vammautumi­
sen vaara.

• 8-vuotiaat ja sitä vanhem­
mat lapset sekä henkilöt, 
joilla on fyysisiä, aisteihin 
liittyviä tai henkisiä rajoittei­
ta tai puutteellinen koke­
mus tai tuntemus, voivat 

käyttää tätä laitetta vain, 
jos heitä valvotaan tai ohja­
taan laitteen turvallisessa 
käytössä ja jos he ymmär­
tävät käyttöön liittyvät vaa­
rat. Tuote on pidettävä alle 
8-vuotiaiden lasten ja erit­
täin laajoista ja monimut­
kaisista toiminnallisista ra­
joitteista kärsivien henkilöi­
den ulottumattomissa, ellei 
heitä valvota jatkuvasti.

• Lapsia on valvottava, ettei­
vät he ryhdy leikkimään 
laitteella.

• Kaikki pakkaukset tulee pi­
tää lasten ulottumattomissa 
ja hävittää asianmukaises­
ti.

• VAROITUS: Uuni ja sen 
esilläolevat osat kuumentu­
vat käytön aikana. Pidä 
lapset ja lemmikkieläimet 
poissa laitteen lähettyviltä 
sen ollessa toiminnassa tai 
jäähtymässä.
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• Jos laitteessa on lapsiluk­
ko, sitä on käytettävä.

• Lapset eivät saa puhdistaa 
laitetta tai suorittaa siihen 
kohdistuvia käyttäjän huol­
totoimenpiteitä ilman val­
vontaa.

1.2 Yleinen turvallisuus
• Tämä laite on tarkoitettu ai­

noastaan ruoanlaittoon.
• Tämä laite on tarkoitettu 

yhden kotitalouden käyt­
töön sisätiloissa.

• Tätä laitetta voidaan käyt­
tää toimistoissa, hotellihuo­
neissa, aamiaismajoitus­
paikoissa, maatilamajoitus­
paikoissa ja muissa sa­
mantyyppisissä majoitusti­
loissa, joissa kyseinen 
käyttö ei ylitä (keskimääräi­
siä) kotitalouskäytön taso­
ja.

• VAROITUS: Uuni ja sen 
näkyvissä olevat osat kuu­
menevat käytön aikana. 
Varo koskettamasta uunin 
lämmitysvastuksia.

• VAROITUS: Ainoastaan 
alan pätevä henkilö saa 
suorittaa sellaisen huollon 
tai korjauksen, johon kuu­
luu mikroaaltoenergialta 
suojaavan kannen poista­
minen.

• VAROITUS: Jos luukku tai 
luukun tiiviste on rikkoutu­

nut, laitetta ei saa käyttää 
ennen kuin alan ammatti­
henkilö on korjannut sen.

• VAROITUS: Älä kuumenna 
suljetuissa astioissa olevia 
nesteitä tai muita elintarvik­
keita. Ne saattavat räjäh­
tää.

• Jos virtajohto vaurioituu, 
sen saa vaihtaa vain val­
mistaja, valtuutettu huolto­
liike tai vastaava ammatti­
taitoinen henkilö, jotta väl­
tytään sähkövaaroilta.

• Kytke laite pois päältä ja ir­
rota pistoke pistorasiasta, 
ennen kuin aloitat huolto­
toimet.

• Käytä suojakäsineitä pois­
taessasi varusteita tai uuni­
vuokia tai asettaessasi niitä 
laitteen sisälle.

• Älä käytä laitetta ulkopuoli­
sen ajastimen tai erillisen 
kauko-ohjauksen avulla.

• Mikroaaltotoiminnon aikana 
ei saa käyttää metallisia 
elintarvike- ja juoma-astioi­
ta.

• Käytä ainoastaan välineitä, 
jotka soveltuvat mikroaal­
touunissa käytettäviksi.

• Syttymisvaaran vuoksi lai­
tetta on valvottava, jos elin­
tarvikkeita lämmitetään 
muovi- tai paperiastioissa.

• Tämä laite on tarkoitettu 
elintarvikkeiden ja juomien 
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kuumentamiseen. Elintar­
vikkeiden tai vaatteiden 
kuivaus ja lämmitystyyny­
jen, tohvelien, sienien, kos­
teiden liinojen ja vastaa­
vien lämmittäminen voi ai­
heuttaa loukkaantumis-, 
syttymis- tai tulipalovaaran.

• Jos savua ilmenee, katkai­
se laitteesta virta tai irrota 
virtajohto pistorasiasta ja 
pidä luukku suljettuna mah­
dollisten liekkien tukahdut­
tamiseksi.

• Juomien mikroaaltokuu­
mennus voi johtaa pur­
kauksenomaiseen kiehumi­
seen. Juoma-astian käsit­
telyssä on oltava varovai­
nen.

• Ruokapullojen ja vauvan­
ruokapurkkien sisältöä on 
sekoitettava tai ravistettava 
ja lämpötila on turvallisuus­
syistä todettava ennen 
nauttimista.

• Munia kuorineen ja koko­
naisia kovaksi keitettyjä 
munia ei saa lämmittää lait­
teessa, koska ne voivat rä­
jähtää, vaikka mikroaalto­
lämmitys olisi jo päättynyt.

• Laitteen puhtaana pitämi­
sen laiminlyönti voi johtaa 

laitteen pintojen kunnon 
heikentymiseen, mikä voi 
vaikuttaa haitallisesti lait­
teen käyttöikään, ja lisäksi 
siitä voi seurata vaaratilan­
teita.

• Käyttäjän ulottuvilla olevat 
pinnat voivat olla hyvin 
kuumia laitteen ollessa 
käytössä.

• Älä kytke mikroaaltotoimin­
toa päälle laitteen ollessa 
tyhjä. Sisätilan metalliset 
osat voivat aiheuttaa valo­
kaari-ilmiön.

• Laite on puhdistettava 
säännöllisesti ja mahdolli­
set ruokajäämät on poistet­
tava.

• Laitteen puhdistuksessa ei 
saa käyttää höyrypesuria.

• Älä käytä hankausaineita 
tai teräviä metallikaapimia 
lasiluukun puhdistamises­
sa, sillä ne voivat naarmut­
taa pintaa, mistä voi olla 
seurauksena lasin särkymi­
nen.

• Laitetta on käytettävä sen 
koristeellinen luukku auki-
asennossa (tarvittaessa).
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2. TURVALLISUUSOHJEET

2.1 Asennus
VAROITUS!

Laitteen asennuksen ja liitännät saa suo­
rittaa vain ammattitaitoinen henkilö.

• Poista kaikki pakkausmateriaalit.
• Vaurioitunutta laitetta ei saa asentaa tai 

käyttää.
• Noudata koneen mukana toimitettuja 

asennusohjeita.
• Siirrä laitetta aina varoen, sillä se on 

raskas. Käytä aina suojakäsineitä ja 
suojaavia jalkineita.

• Älä koskaan vedä laitetta sen kahvasta 
kiinni pitäen.

• Noudata mainittuja vähimmäisetäisyyksiä 
muihin laitteisiin ja kalusteisiin.

• Asenna laite turvalliseen ja sopivaan 
paikkaan, joka täyttää 
asennusvaatimukset.

• Laitteen sivujen on oltava saman 
korkuisten laitteiden tai kalusteiden 
vieressä.

2.2 Sähköliitännät
VAROITUS!

Tulipalon ja sähköiskun vaara.

• Kaikki sähkökytkennät tulee jättää 
asiantuntevan sähköasentajan vastuulle.

• Laite on kytkettävä maadoitettuun 
pistorasiaan.

• Varmista, että arvokilvessä olevat 
parametrit ovat verkkovirtalähteen 
sähköarvojen mukaisia.

• Jos laite kytketään pistorasiaan 
jatkojohdolla, tarkista, että johto on 
maadoitettu.

• Varmista, ettei pistoke ja virtajohto 
vaurioidu. Ota yhteyttä huoltopalveluun tai 
sähköasentajaan vaurioituneen 
virtajohdon vaihtamiseksi.

• Älä vedä virtajohdosta pistoketta 
irrottaessasi. Vedä aina pistokkeesta.

2.3 Käyttö
VAROITUS!

Henkilövahinkojen, palovammojen ja säh­
köiskujen tai räjähdyksen vaara.

• Älä muuta laitteen teknisiä ominaisuuksia.

• Laitetta ei saa jättää päälle valvomatta.
• Älä kohdista painetta avoimeen oveen.
• Varmista, ettei tuuletusaukoissa ole 

esteitä.
• Älä käytä laitetta työtasona tai sen 

sisätilaa tavaroiden tai tuotteiden 
säilyttämiseen.

2.4 Hoito ja puhdistus
VAROITUS!

Henkilövahinkojen, tulipalon tai laitteen 
vaurioitumisen vaara.

• Kytke laite pois päältä ja irrota pistoke 
pistorasiasta ennen ylläpitotoimien 
aloittamista.

• Puhdista laite säännöllisesti, jotta 
pintamateriaali pysyisi hyväkuntoisena.

• Älä anna ruokaroiskeiden tai pesuaineen 
jäämien kerääntyä luukun tiivisteeseen.

• Laitteessa olevat rasva- ja ruokajäämät 
voivat aiheuttaa tulipalon ja sähköiskuja 
mikroaaltotoiminnon ollessa toiminnassa.

• Puhdista laite kostealla pehmeällä liinalla. 
Käytä ainoastaan neutraaleja pesuaineita. 
Älä käytä hankaavia tuotteita, hankaavia 
sieniä, liuotteita tai metalliesineitä.

• Jos käytät uuninpuhdistussuihketta, 
noudata tuotepakkauksessa olevia 
turvallisuusohjeita.

2.5 Huolto
• Laitteen korjaukseen liittyvissä asioissa 

tulee ottaa yhteyttä valtuutettuun 
huoltopalveluun. Ainoastaan alkuperäisiä 
varaosia saa käyttää.

• Lisätietoa tämän tuotteen sisällä olevista 
lampuista sekä erikseen myytävistä 
varalampuista: Kyseiset lamput on 
suunniteltu kestämään kodinkoneissa 
vaativia fyysisiä olosuhteita (esim. 
lämpötila, tärinä, kosteus) tai ne antavat 
tietoa laitteen toimintatilasta. Niitä ei ole 
tarkoitettu muihin käyttötarkoituksiin 
eivätkä ne sovi huoneiden valaisemiseen.

2.6 Hävittäminen
VAROITUS!

Loukkaantumisen tai tukehtumisen vaara.

• Irrota laite verkkovirrasta.
• Leikkaa virtajohto poikki aivan laitteen 

sivulta ja hävitä se.
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3. ASENNUS

VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

3.1 Yleistietoa
HUOMIO!

Älä kytke laitetta sovittimiin tai jatkojohtoi­
hin. Seurauksena voi olla ylikuormitus ja 
tulipalo.

HUOMIO!
Vähimmäisasennuskorkeus on 85 cm.

• Mikroaaltouuni on tarkoitettu vain 
kalusteisiin asennettavaksi. Se on 
asetettava vakaalle ja tasaiselle alustalle.

• Kaapin, johon se asennetaan, on oltava 
takaa avoin mikroaaltouunin kohdalla.

• Aseta mikroaaltouuni kauas höyryn- ja 
lämmönläheistä ja kohteista, joista voi tulla 
vesiroiskeilta.

• Jos mikroaaltouuni on liian lähellä 
televisiota ja radiota, se voi aiheuttaa 
häiriötä vastaanoton signaaliin.

• Jos mikroaaltouunia kuljetetaan kylmässä 
ilmastossa, älä kytke sitä toimintaan 
välittömästi asennuksen jälkeen. Anna sen 
olla huoneenlämpötilassa ja imeä itseensä 
lämpöä.

3.2 Sähköasennus
Laitteen mukana toimitetaan päävirtajohto ja 
pääpistoke.
Kaalissa on maadoitusjohdin ja maadoituspis­
toke. Pistoke on kytkettävä asianmukaisesti 
asennettuun ja maadoitettuun pistorasiaan. 
Sähköisen oikosulun sattuessa maadoitus vä­
hentää sähköiskun vaaraa.

3.3 Mikroaaltouunin asentaminen
1. Tarkista, että kalusteen mitat vastaavat 

asennuksen vaatimia etäisyyksiä. 

380

520

21

350

388+-1

595+-1

20

370

4

min.
550

min.
560

min.850

4
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520
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4
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min.
560

min.850

4

2. Aseta malline kaapin pohjalle ja tarkista 
sen sopivuus. Jos ne vastaavat, merkitse 
ruuvien paikat. Poista malline ja kiinnitä 
kannatin ruuveilla (A) merkittyyn kohtaan. 

=

=

A
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3. Asenna mikroaaltouuni paikalleen. Jos 
olet kiinnittänyt kannakkeen, varmista, 
että se lukittuu laitteen takaosaan. 

4. Avaa luukku ja kiinnitä mikroaaltouuni 
kaappiin ruuvilla (B). 

B

4. TUOTTEEN KUVAUS
4.1 Yleiskatsaus

1 2

7 56

3

4

1 Lamppu
2 Turvallinen lukitusjärjestelmä
3 Käyttöpaneeli
4 Luukun avaus
5 Aallonohjauksen suoja
6 Grilli
7 Pyörivän alustan akseli

Tämä tuote täyttää eurooppalaisen stan­
dardin EN55011 vaatimukset. Tämän stan­
dardin mukaisesti tämä tuote on luokiteltu 
ryhmän 2, luokan B laitteeksi. Ryhmä 2 tar­
koittaa, että laite tuottaa tarkoituksellisesti 
sähkömagneettisen säteilyn muodossa ole­
vaa radiotaajuista energiaa elintarvikkeiden 
lämpökäsittelyyn. Luokan B laite on laite, 
joka soveltuu käytettäväksi kotitalousympä­
ristöissä.
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4.2 Käyttöpaneeli

1

2

9

8

5

4

7

6

3

Table title

Symboli Toiminto Kuvaus

1 — Näyttö
Näyttää ase­
tukset ja ny­
kyisen ajan.

2

Tehoa­
setuk­
sien 
koske­
tuspai­
nikkeet

Mikroaaltouu­
nin tehotason 
asettaminen

3

Grillaus­
toimin­
non 
koske­
tuspaini­
ke

Mikroaalto-/
Yhdistelmä-/
Grilli-toimin­
non asettami­
nen.

4
Pakas­
teiden 
sulatus

Ruoan sulatus 
painon mu­
kaan.

5
Käyn­
nistys / 
+30 s

Laitteen käyn­
nistäminen tai 
kypsennysa­
jan lisääminen 
30 sekunnilla 
täydellä tehol­
la.

6 , 
Painik­
keiden 
asetuk­
set

Ajan, painon, 
lämpötilan tai 
Autom. kyp­
sennystoimin­
non asettami­
nen.

Symboli Toiminto Kuvaus

7
Pysäy­
tä/
tyhjennä

Laitteen akti­
voinnin kytke­
minen pois 
päältä tai kyp­
sennysase­
tusten poista­
minen.

8 Kello
 Kellon/muis­
tutuksen aset­
taminen. 

9 Oma 
ohjelma

 Automaatti­
toiminnon no­
pea valitsemi­
nen. 

4.3 Varusteet
Pyörivä lasilautanen

 Käytä aina pyörivää alustakokoonpanoa, 
kun valmistat ruokaa mikroaaltouunissa.

Lasinen kypsennyslevy ja kääntöalustatuki.

Grilliteline
• Alagrillitaso

Käyttö: ruoan grillaus pienellä teholla, kiertoil­
makypsennys
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5. ENNEN ENSIKÄYTTÖÄ

VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

5.1 Suojakalvon poistaminen
Poista suojakalvo kehyksestä ennen ensim­
mäistä käyttökertaa.

5.2 Alkupuhdistus
VAROITUS!

Lue ohjeet kohdasta "Hoito ja puhdistus".

• Poista kaikki varusteet mikroaaltouunin 
sisältä.

• Puhdista uunin sisätilat huolellisesti 
kostealla ja pehmeällä liinalla.

5.3 Esilämmitys
VAROITUS!

Esilämmitä tyhjä laite ennen ensimmäistä 
käyttökertaa.

1. Paina  toistuvasti asettaaksesi 
grillaustoiminnon . 

2. Anna laitteen toimia 30 min 
valmistusvaiheessa syntyneen hajun 
poistamiseksi. 

3. Avaa uunin luukku ja anna uunin jäähtyä. 
4. Puhdista laitteen sisätilat kostealla ja 

pehmeällä liinalla ja kuivaa huolellisesti. 
Laitteesta voi tulla hajua ja savua ensimmäis­
ten käyttökertojen aikana. Se on normaalia 
eikä viittaa toimintahäiriöön. Varmista, että 
huoneen ilmanvaihto on riittävä.

6. PÄIVITTÄINEN KÄYTTÖ

VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

6.1 Yleistietoa laitteen käytöstä
• Kun laite on kytketty pois päältä, anna 

ruoan olla useiden minuuttien ajan.
• Poista alumiinifoliopakkaukset, 

metalliastiat jne. ennen kuin ryhdyt 
valmistamaan ruokaa.

Kypsentäminen 
• Peitä kypsennettävä ruoka materiaalilla, 

joka sopii käytettäväksi mikroaaltouunissa. 
Kypsennä ruokaa ilman kantta vain, jos 
haluat säilyttää rapean pinnan.

• Älä valitse liian suurta tehotasoa ja liian 
pitkää kypsennysaikaa ruokien 
ylikypsennyksen välttämiseksi. Ruoka voi 
kuivua, palaa tai aiheuttaa tulipalon.

• Älä käytä laitetta kananmunien tai 
etanoiden kypsentämiseen kuorineen, sillä 
ne voivat räjähtää. Puhkaise 
munankeltuainen ennen kuin ryhdyt 
paistamaan munia.

• Puhkaise perunoiden, tomaattien, 
makkaroiden tai vastaavien ruokien kuori 
useampia kertoja haarukalla ennen 
kypsentämistä. Täten vältät ruoan 
räjähtämisen.

• Jos valmistat kylmiä tai pakastettuja 
elintarvikkeita, aseta pidempi 
kypsennysaika.

• Kastiketta sisältäviä ruokia on sekoitettava 
ajoittain.

• Rakenteeltaan kiinteät vihannekset, kuten 
porkkanat, herneet tai kukkakaali, tulee 
keittää vedessä.

• Käännä suurempia ruokakappaleita 
kypsennyksen puolivälissä.

• Leikkaa vihannekset samankokoisiksi 
paloiksi, mikäli mahdollista.

• Käytä litteitä, leveitä astioita.
• Älä käytä posliini-, keraamisia tai 

saviastioita, joissa on lasittamaton pohja 
tai pieniä aukkoja (esim. kahvoissa). 
Muutoin aukkoihin voi kertyä kosteutta ja 
keittoastia haljeta kuumennuksen 
seurauksena.
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• Mikroaaltouunin toiminta edellyttää 
lasialustan käyttöä. Aseta elintarvikkeet tai 
nesteet sen päälle.

Lihan, kanalihan kalan sulatus
• Aseta pakasteruoka ilman pakkausta 

pienelle kaltevalle lautaselle astiaan, jotta 
sulanut neste valuu astiaan.

• Käännä ruoka sulatuksen puolivälissä. Jos 
mahdollista, erota ja poista sitten sulaneet 
kappaleet.

Voin, gateau-annosten ja rahkan sulatus
• Älä sulata ruokaa kokonaan laitteessa, 

vaan anna sen loppusulatuksen tapahtua 
huoneenlämpötilassa. Tulos on tällöin 
tasaisempi. Poista kaikki metalli- tai 
alumiinipakkaukset ennen sulattamista.

Hedelmien ja vihannesten sulatus
• Jos haluat hedelmien tai vihannesten 

jäävän kypsymättömiksi, vältä niiden 
täydellistä sulattamista laitteessa. Anna 
niiden sulaa huoneenlämmössä.

• Hedelmät ja vihannekset voidaan 
kypsentää jäisinä käyttämällä suurempaa 
mikroaaltouunin tehoa.

Valmisruoat
• Laitteessa voi valmistaa valmiita aterioita 

vain, jos niiden pakkaus soveltuu 
mikroaaltouunikäyttöön.

• Pakkauksessa lukevia valmistajan ohjeita 
on noudatettava (esim. poista 
metallisuojus ja lävistä muovikalvo).

Soveltuvat keittoastiat ja materiaalit

Keittoastia/materiaali
Mikroaalto

GrillausPakasteiden 
sulatus Lämmitys Kypsentä­

minen
Uunin kestävä lasi ja posliini, ei metalliosia, 
esim. Pyrex, kuumuutta kestävä lasi

Uuniin sopimaton lasi ja posliini 1) X X X

Lasi ja lasikeraaminen uunin/sulatuksen 
kestävä materiaali (esim. Arcoflam), grillhyl­
ly

Keramiikka 2), saviastiat 2) X

Kuumuuden kestävyys jopa 200 °C 3) X

Kartonki, paperi X X X

Kelmu X X X

Paistopussi mikroaaltouunin kestävällä sul­
kijalla 3) X

Paistoastiat jotka on valmistettu metallista, 
esim. emali, valurauta X X X

Uunivuoat, musta lakka tai silikonipäällystei­
set 3) X X X

Paistolevy X X X

Ruskistusastiat (esim. ruskistuspannu tai -
lautanen) X X

Valmisruoat pakkauksissa 3)

1) ilman hopeisia, kultaisia, platina- tai metallipinnoitteita / -koristeita
2) Ilman kvartsi- tai metalliosia tai metallia sisältäviä lasitteita
3) Noudata valmistajan ohjeita enimmäislämpötilaan liittyen.

 soveltuu X on sopimaton 
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6.2 Mikroaaltouunin kytkentä päälle 
ja pois

HUOMIO!
Mikroaaltouunia ei saa pitää päällä, jos 
sen sisällä ei ole ruokaa.

1. Aseta tehotaso painamalla  tai . 
Valitse vaadittu taso alla olevan taulukon 
mukaisesti. 

2. Aseta keittoaika painamalla  tai . 

3. Paina  vahvistaaksesi valintasi ja 
käynnistääksesi mikroaaltouunin. 

Peruuta asetukset painamalla .
Mikroaaltouunin kytkeminen pois toiminnasta:
• odota, kunnes mikroaaltouuni kytkeytyy 

automaattisesti pois päältä ajan päätyttyä. 
Näytössä näkyy 0:00.

• Avaa luukku. Mikroaaltouuni pysähtyy au­
tomaattisesti. Sulje luukku ja paina 
kypsentämisen jatkamiseksi. Käytä tätä 
toimintoa ruoan tarkistamiseen.

• paina .

 Kun mikroaaltouuni kytkeytyy automaat­
tisesti pois päältä, kuuluu äänimerkki.

6.3 Tehon asetustaulukot
Mikroaalto
Mikro­
aaltote­
ho

Matala Keskimatala Keskitaso Keskikorkea Korkea

Näyttö 100 Watt 300 Watt 500 Watt 700 Watt 900 Watt

Grillaus- ja yhdistelmätoiminto
Paina 

Näyttö Tehoasetus

1 kerta Grilli 100 %

2 kertaa Mikroaalto 36 %
Grilli 64 %

3 kertaa Mikroaalto 55 %
Grilli 45 %

4 kertaa Mikroaalto 100 %

6.4 Pikakäynnistys
 Toiminta-aika on enintään 95 minuuttia.

Mikroaaltotoiminto voidaan kytkeä nopeasti 
toimintaan seuraavasti. 

• Paina painiketta  mikroaaltouunin 
kytkemiseksi toimintaan 30 sekunnin 
ajaksi täydellä teholla.
Keittoaika kasvaa 30 sekunnilla 
jokaisella painikkeen painalluksella.

• Paina kerran painiketta . Aseta 
keittoaika asetuspainikkeilla. Paina 
painiketta  mikroaaltouunin 

kytkemiseksi toimintaan täydellä 
teholla.

6.5 Grillaus- ja yhdistelmätoiminto
Katso Tehoasetustaulukot.
1. Aseta grillaustoiminto tai 

yhdistelmätoiminto painamalla toistuvasti 
. 

2. Aseta aika painamalla asetuspainiketta. 

3. Paina  vahvistaaksesi valintasi ja 
käynnistääksesi mikroaaltouunin. 

 Äänimerkki kuuluu, kun kypsennysajasta 
on kulunut puolet. Voit kääntää ruokaa.

6.6 Pakasteiden sulatus
1. Valitse ruokalaji painamalla painiketta 

toistuvasti. 
Table title

Symboli Toiminto

Leivän sulatus

Lihan sulatus
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Symboli Toiminto

Kalan sulatus

Vihannesten sulatus

2. Aseta paino painamalla  ja  -
painikkeita. 
Aika säätyy automaattisesti.

3. Paina  vahvistaaksesi valintasi ja 
käynnistääksesi mikroaaltouunin. 

6.7 Monivaiheinen kypsentäminen
Voit säätää laitteen suorittamaan peräkkäisiä 
toimintoja. Kypsennyksen voi tehdä jopa kol­
messa vaiheessa, ja jos yksi niistä on sula­
tus, se on asetettava ensimmäiseksi vaiheek­
si.
Esimerkki: Sulatus ja mikroaalto:

1. Paina  ja valitse ruoka. 

2. Valitse paino painamalla  tai . 

3. Aseta tehotaso painamalla  tai . 

4. Aseta kypsennysaika painamalla  tai 
. 

Voit asettaa kolmannen kypsennysvaiheen 
toistamalla vaiheet 3 ja 4.

5. Vahvista painamalla . 
Näyttö laskee aikaa alaspäin. Kun äänimerkki 
kuuluu sulatuksen aikana, käännä tai sekoita 
ruokaa.

6.8 Oma ohjelma
Voit tallentaa muistiin kolme suosikkiasetusta.
Tällä toiminnolla voit tallentaa mikroaaltouu­
nissa usein käyttämäsi asetuksen.

1. Aseta toiminto ja asetukset, jotka haluat 
tallentaa. 

Katso toimenpide toiminnolle, jonka haluat 
asettaa.

2. Paina  ja pidä sitä painettuna 
2 sekuntia. Laitteesta kuuluu äänimerkki. 

3. Vahvista ja tallenna painamalla . 
Voit muokata tallennettuja suosikkeja. Paina 

 ja muuta toimintoa tai parametreja samalla 
toimenpiteellä.

Oma ohjelma -ohjelman käyttö

1. Paina valmiustilassa toistuvasti 
valitaksesi asetuksen 1, 2 tai 3. 

2. Käynnistä mikroaaltouuni painamalla . 
Suosikit-valikko
.

Ruokalaji Paino Näyttö

Voin peh­
mentäminen

50 g 50 g

100 g 100 g

150 g 150 g

200 g 200 g

250 g 250 g

Suklaan su­
lattaminen

100 g 100 g

150 g 150 g

200 g 200 g

Mutakakku

1 kuppi 1

2 kuppia 2

3 kuppia 3

4 kuppia 4

7. TARVIKKEIDEN KÄYTTÖ

VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

7.1 Pyörivän alustakokoonpanon 
asettaminen paikalleen

HUOMIO!
Älä kypsennä ruokaa, ellei pyörivä alusta­
kokoonpano ole paikallaan. Käytä vain 
mikroaaltouunin mukana toimitettua pyöri­
vää alustakokoonpanoa.
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 Älä koskaan kypsennä ruokaa suoraan 
lasikypsennysalustalla.

1. Sijoita rullaohjain alustan akselin 
ympärille. 

2. Aseta lasikypsennysalusta 
rullaohjaimelle. 

7.2 Grillausritilän asentaminen
HUOMIO!

MICROWAVE

 Grillausritilää ei voi käyttää mikro­
aaltotoiminnon yhteydessä. Laite voi vau­
rioitua. Käytä grillausritilää ainoastaan 
grillaustoiminnon kanssa.

Aseta grillausritilä pyörivälle 
alustakokoonpanolle. 

8. LISÄTOIMINNOT

8.1 Lapsilukko
Lapsilukko estää mikroaaltouunin käynnistä­
misen vahingossa.

Paina ja pidä alhaalla painiketta  3 
sekunnin ajan. 
Laitteesta kuuluu äänimerkki.
Kun lapsilukko on toiminnassa, näytössä nä­
kyy .
Kytke lapsilukko pois toiminnasta painamalla 
ja pitämällä alhaalla -painiketta 3 sekunnin 
ajan.
Laitteesta kuuluu äänimerkki.

8.2 Keittiöajastin
Voit asettaa enintään 95 minuuttia.

 Muita ohjelmia ei voida asettaa, kun keit­
tiöajastin on toiminnassa.

1. Paina painiketta . 

2. Aseta aika painamalla asetuspainikkeita. 
Ajastin käynnistyy automaattisesti kahden se­
kunnin kuluttua.
Ajastin deaktivoituu, kun avaat luukun tai kes­
keytät laitteen toiminnan. Edellinen aika-ase­
tus palautuu ajastimeen, kun jatkat kypsen­
nystä.
Kun asetettu aika päättyy, laitteesta kuuluu 
äänimerkki.

8.3 Kellon asettaminen
 Voit asettaa ajan 12 tunnin tai 24 tunnin 

järjestelmän mukaan.

1. Paina , kunnes 12H tai 24H esitystapa 
tulee näkyviin. 

2. Aseta tuntimäärä painamalla 
asetuspainikkeita. 

3. Vahvista -painikkeella. 
4. Aseta minuuttimäärä painamalla 

asetuspainikkeita. 
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5. Vahvista -painikkeella. 

 Jos et halua, että kello näkyy näytöllä, 
paina , kunnes näytöllä näkyy OFF (pois 
päältä) ja vahvista sitten painamalla . 
Näytössä näkyy 00:00, ja se sammuu auto­
maattisesti 5 min kuluttua.

8.4 Kosketuspainikkeen äänimerkin 
mykistäminen
Toiminto mahdollistaa kosketuspainikkeen 
vaimennuksen.

1. Avaa luukku. 

2. Paina ja pidä painettuna  ja paina 
samanaikaisesti. Näytössä näkyy OFF. 

3. Sulje Luukku. 
Äänimerkki kytketään toimintaan toistamalla 
toimenpide. Näytössä näkyy ON.

9. NEUVOJA JA VINKKEJÄ

VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

9.1 Vinkkejä kypsentämiseen mikroaaltouunissa
Table title

Ongelma Korjaustoimenpide

Et löydä tietoja valmistettavan ruoan mää­
rästä.

Etsi samantyyppinen ruokalaji. Pidennä tai lyhennä 
kypsennysaikaa seuraavan ohjeen mukaan:
• Kaksinkertainen määrä – lähes kaksinkertainen ai­

ka.
• Puolet määrästä – puolet ajasta.

Ruoasta tuli liian kuivaa. Aseta lyhyempi kypsennysaika tai valitse pienempi 
mikroaaltoteho.

Ruoka ei ole sulanut, lämmennyt tai kyp­
synyt ajan päättyessä.

Aseta pidempi kypsennysaika tai valitse suurempi te­
ho. Huomaathan, että suuria annoksia tulee kypsentää 
pidempään.

Kun kypsennysaika päättyy, ruoka on yli­
kuumentunut reunoilta, mutta ei vielä val­
mista sisältä.

Aseta seuraavalla kerralla pienempi teho ja pitempi ai­
ka. Sekoita nesteitä, kuten keittoja, kypsennyksen 
puolivälissä.

Riisin kypsennystulokset ovat heikkoja. Kypsentääksesi riisiä paremmin käytä tasapohjaista, 
laakeaa astiaa.

9.2 Sulatus
Sulata liha aina rasvainen puoli alaspäin.
Älä sulata peitettyä lihaa, koska se voi kypsyä 
sulamisen sijaan.
Sulata kokonainen kana aina rintapuoli alas­
päin.

9.3 Kypsennys
Poista aina jäähdytetty liha ja linnunliha jää­
kaapista vähintään 30 minuuttia ennen kyp­
sentämistä.
Anna lihan, linnunlihan, kalan ja vihannesten 
olla peitettynä kypsennyksen jälkeen.

Sivele hiukan öljyä tai voisulaa kalan päälle.
Kaikki vihannekset tulee kypsentää täydellä 
mikroaaltoteholla.
Lisää 30 – 45 ml kylmää vettä jokaiseen 250 
g vihanneksia.
Leikkaa tuoreet vihannekset samankokoisiksi 
paloiksi ennen kypsentämistä. Kypsennä vi­
hanneksia astia peitettynä.

9.4 Uudelleen lämmitys
Kun lämmität uudelleen valmisruokia, nouda­
ta aina pakkauksessa olevia ohjeita.
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9.5 Grilli
Matalien ruokalajien grillaus ritilän keskellä.
Käännä ruokia asetetun ajan puolivälissä ja 
jatka grillausta.

9.6 Yhdistelmätoiminto
Käytä yhdistelmätoimintoa ruokien rapeuden 
säilyttämiseen.

Käännä ruoka kypsennyksen puolivälissä ja 
jatka sen jälkeen kypsennystä.
Yhdistelmätoiminto sisältää 2 tilaa. Kussakin 
tilassa mikroaalto- ja grillaustoiminnot yhdis­
tyvät eri aikajaksoissa ja tehotasoissa.

10. HUOLTO JA PUHDISTUS 

VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

10.1 Puhdistusvinkkejä
• Puhdista laitteen etupinta pehmeällä 

puhdistusliinalla, lämpimällä vedellä ja 
pesuaineella.

• Käytä metallipintojen puhdistuksessa 
tavallista puhdistusainetta.

• Pidä laite hyvässä kunnossa 
puhdistamalla se sisältä jokaisen 
käyttökerran jälkeen. Poista ruokaroiskeet 
säännöllisesti. Varmista, että ylimääräinen 
höyry/kosteus poistuu.

• Poista pinttynyt lika erityisellä 
puhdistusaineella.

• Puhdista kaikki varusteet säännöllisesti ja 
anna niiden kuivua. Käytä pehmeää 
puhdistusliinaa, lämmintä vettä ja 
puhdistusainetta.

• Voit pehmentää vaikeasti poistettavat 
jäämät kiehauttamalla lasillisen vettä 
täydellä mikroaaltouunin teholla 2-3 
minuutin ajan.

• Hajujen poistamiseksi sekoita 2 tl 
sitruunamehua lasilliseen vettä ja anna 
kiehua täydellä mikroaaltoteholla 5 
minuuttia.

10.2 Käyttöohjeet: Aqua Clean
Tämä puhdistustoiminto poistaa jäljelle jää­
neen rasvan ja ruokajäämät laitteesta kosteu­
den avulla.
1. Laita lasi, jossa on 200 ml vettä, lasisen 

keittoalustan keskelle. 
2. Aseta tehoksi 900  W. 
3. Anna laitteen toimia 3  min. 
4. Odota, kunnes laite on jäähtynyt. 

Puhdista uunitila pehmeällä liinalla. 

11. VIANMÄÄRITYS

VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

11.1 Käyttöhäiriöt... 
Table title

Ongelma Mahdollinen syy Korjaustoimenpide
Laite ei toimi. Laitetta ei ole kytketty. Kytke laite sähköverkkoon.

Laite ei toimi. Sähkövirran puute.
Tarkista sulake tai pääkatkaisin. 
Jos sulake tai katkaisin jatkaa piirin 
katkaisemista, ota yhteyttä sähkö­
asentajaan.

Laite ei toimi. Luukku ei sulkeudu kunnolla. Varmista, ettei luukun välissä ole 
mitään.

Lamppu ei toimi. Lamppu on viallinen. Lamppu on vaihdettava.
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Ongelma Mahdollinen syy Korjaustoimenpide

Näytössä näkyy . Lapsilukko on käytössä.
Poista lapsilukko käytöstä. Paina 

 3 sekuntia.

Lokerossa on kipinöitä. Sisällä on metallisia tai metalliosia 
sisältäviä astioita. Poista annos laitteesta.

Lokerossa on kipinöitä.
Sisätilassa on metallivarras tai alu­
miinifoliota, joka koskettaa sisäsei­
niin.

Varmista, ettei varras ja folio kos­
keta sisäseiniin.

Pyörivästä alustako­
koonpanosta kuuluu 
hankausääniä.

Lasikypsennysalustan alla on likaa 
tai jotakin muuta.

Puhdista lasikypsennysalustan alla 
oleva alue.

Laite pysähtyy ilman il­
meistä syytä. Laitteessa on toimintahäiriö.

Jos tämä ongelma toistuu, ota yh­
teyttä valtuutettuun huoltopalve­
luun.

11.2 Huoltotiedot
Jos et itse löydä ratkaisua, ota yhteys jälleen­
myyjään tai valtuutettuun huoltopalveluun.
Huoltoliikkeen tarvitsemat perustiedot löydät 
laitteen arvokilvestä. Arvokilpi on laitteessa. 
Älä poista arvokilpeä laitteesta.
Table title

Suosittelemme, että kirjoita tiedot tähän:

Malli (Mod.): .....................................
...

Suosittelemme, että kirjoita tiedot tähän:

Tuotenumero (PNC) .....................................
...

Sarjanumero (S.N.) .....................................
...

12. ENERGIATEHOKKUUS

12.1 Tehonkulutuksen tuotetiedot ja 
enimmäisaika soveltuvan alhaisen 
virrankulutuksen saavuttamiseen
Table title

.

Virrankulutus valmiustilassa näytön ol­
lessa päällä

0,8 
W

.

Virrankulutus valmiustilassa näytön ol­
lessa sammuneena

0,5 
W

Laitteen vaatima enimmäisaika, jotta se 
voi saavuttaa automaattisesti sopivan 
pienen virrankulutuksen

20 
min

13. YMPÄRISTÖNSUOJELUNÄKÖKOHTIA
Kierrätä materiaalit, jotka on merkitty merkillä 

. Kierrätä pakkaukset viemällä ne asian­
mukaiseen kierrätysastiaan. Auta suojele­
maan ympäristöä ja ihmisten terveyttä kierrät­
tämällä sähkö- ja elektroniikkaromu. Älä hävi­

tä symbolilla merkittyjä laitteita  kotitalous­
jätteen mukana. Palauta tuote paikalliseen 
kierrätyslaitokseen tai ota yhteyttä kunnan vi­
rastoon.
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1.  CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Avant d’installer et d’utiliser 
cet appareil, lisez soigneu­
sement les instructions 
fournies. Le fabricant ne 
pourra pas être tenu res­
ponsable des blessures et 
dégâts résultant d’une 
mauvaise installation ou 
utilisation. Conservez tou­
jours les instructions dans 
un lieu sûr et accessible 
pour vous y référer ulté­
rieurement.

1.1 Sécurité des enfants 
et des personnes 
vulnérables

AVERTISSEMENT!
Risque d’asphyxie, de 
blessure ou d’invalidité 
permanente.

• Cet appareil peut être utili­
sé par des enfants âgés 
d'au moins 8 ans et par 
des personnes ayant des 
capacités physiques, sen­

sorielles ou mentales ré­
duites ou dénuées d’expé­
rience ou de connaissance, 
s'ils sont correctement sur­
veillés ou si des instruc­
tions relatives à l'utilisation 
de l'appareil en toute sécu­
rité leur ont été données et 
s’ils comprennent les ris­
ques encourus. Les en­
fants de moins de 8 ans et 
les personnes ayant un 
handicap très important et 
complexe doivent être te­
nus à l'écart de l’appareil, à 
moins d'être surveillés en 
permanence.

• Veillez à ce que les enfants 
ne jouent pas avec l’appa­
reil.

• Ne laissez pas les emballa­
ges à la portée des enfants 
et jetez-les convenable­
ment.

• AVERTISSEMENT : L'ap­
pareil et ses parties acces­
sibles deviennent chauds 
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pendant l'utilisation. Tenez 
les enfants et les animaux 
éloignés de l’appareil lors­
qu’il est en cours d’utilisa­
tion et de refroidissement.

• Si l'appareil est équipé d'un 
dispositif de sécurité en­
fants, nous vous recom­
mandons de l'activer.

• Le nettoyage et l'entretien 
par l'usager ne doivent pas 
être effectués par des en­
fants sans surveillance.

1.2 Sécurité générale
• Cet appareil est exclusive­

ment destiné à un usage 
culinaire.

• Cet appareil est conçu 
pour un usage domestique 
ménager, dans un environ­
nement intérieur.

• Cet appareil peut être utili­
sé dans les bureaux, les 
chambres d’hôtel, les 
chambres d’hôtes, les gîtes 
ruraux et d’autres héberge­
ments similaires lorsque 
cette utilisation ne dépasse 
pas le niveau (moyen) de 
l’utilisation domestique.

• AVERTISSEMENT : L'ap­
pareil et ses parties acces­
sibles deviennent chauds 
pendant l'utilisation. Veillez 
à ne pas toucher les élé­
ments chauffants.

• AVERTISSEMENT : Toute 
opération de maintenance 
ou réparation nécessitant 
le retrait d'un couvercle as­
surant la protection contre 
l'exposition à l'énergie du 
micro-ondes ne doit être 
effectuée que par un pro­
fessionnel qualifié.

• AVERTISSEMENT : Si la 
porte ou les joints de porte 
sont endommagés, l'appa­
reil ne doit pas être utilisé 
tant qu'il n'a pas été réparé 
par un professionnel quali­
fié.

• AVERTISSEMENT : Ne 
chauffez pas les liquides et 
autres aliments dans des 
récipients scellés. Il sont 
susceptibles d'exploser.

• Si le câble d’alimentation 
secteur est endommagé, 
son remplacement doit être 
confié exclusivement au fa­
bricant, à son service 
après-vente ou à toute au­
tre personne qualifiée afin 
d’éviter tout danger électri­
que.

• Avant toute opération d'en­
tretien, mettez l'appareil à 
l'arrêt et débranchez-le de 
l’alimentation électrique.

• Utilisez toujours des gants 
de cuisine pour retirer ou 
insérer des accessoires ou 
des plats allant au four.

FRANÇAIS 127



• N’utilisez pas l’appareil au 
moyen d’une minuterie ex­
terne ou d’un système de 
commande à distance sé­
paré.

• Les aliments ou boissons 
dans des récipients en mé­
tal ne doivent jamais être 
chauffés au micro-ondes.

• N'utilisez que des ustensi­
les adaptés à une utilisa­
tion dans un four à micro-
ondes.

• Lorsque vous faites cuire 
des aliments dans des réci­
pients en plastique ou en 
papier, surveillez l’appareil 
car ces matières peuvent 
s’enflammer.

• L'appareil est destiné à 
chauffer des aliments et 
des boissons. Le séchage 
d'aliments ou de vêtements 
et le réchauffement de 
coussinets, de chaussons, 
d'éponges, de linge humi­
de et autres peuvent pro­
voquer des blessures, l'in­
flammation ou un incendie.

• Si de la fumée est émise, 
mettez à l’arrêt ou débran­
chez l'appareil et laissez la 
porte fermée pour étouffer 
les flammes.

• Le chauffage au micro-on­
des des boissons peut pro­
voquer une ébullition diffé­
rée. Prenez des précau­

tions lorsque vous manipu­
lez le récipient.

• Le contenu des biberons et 
des petits pots pour bébés 
doit être remué ou secoué 
et la température vérifiée 
avant de consommer, afin 
d'éviter tout risque de brû­
lure.

• Les œufs dans leur coquil­
le et les œufs durs entiers 
ne doivent pas être ré­
chauffés dans l'appareil car 
ils pourraient exploser, mê­
me après la fin de la cuis­
son au micro-ondes.

• Si vous ne maintenez pas 
l'appareil dans des condi­
tions de propreté, il peut 
entraîner une détérioration 
de la surface qui pourrait 
affecter la durée de vie de 
l'appareil et provoquer une 
situation dangereuse.

• La température des surfa­
ces accessibles peut être 
élevée lorsque l’appareil 
fonctionne.

• N’activez pas l’appareil 
lorsqu’il est vide. Les piè­
ces métalliques à l'intérieur 
de la cavité peuvent créer 
un arc électrique.

• Nettoyez régulièrement 
l'appareil et retirez les dé­
pôts alimentaires.
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• N'utilisez pas de nettoyeur 
à vapeur pour nettoyer 
l'appareil.

• N'utilisez pas de produits 
abrasifs ni de racloirs poin­
tus en métal pour nettoyer 

la porte en verre car ils 
peuvent rayer la surface, 
ce qui peut briser le verre.

• L’appareil doit être utilisé 
avec la porte décorative 
ouverte (le cas échéant).

2. CONSIGNES DE SÉCURITÉ

2.1 Installation
AVERTISSEMENT!

L’appareil doit être installé uniquement 
par un professionnel qualifié.

• Retirez l'intégralité de l'emballage.
• N'installez pas et ne branchez pas un 

appareil endommagé.
• Suivez scrupuleusement les instructions 

d'installation fournies avec l'appareil.
• Soyez toujours vigilants lorsque vous 

déplacez l'appareil car il est lourd. Utilisez 
toujours des gants de sécurité et des 
chaussures fermées.

• Ne tirez jamais l'appareil par la poignée.
• Respectez l'espacement minimal requis 

par rapport aux autres appareils et 
éléments.

• Installez l'appareil dans un lieu sûr et 
adapté répondant aux exigences 
d'installation.

• Les côtés de l'appareil doivent rester à 
côté d'appareils ou d'éléments ayant la 
même hauteur.

2.2 Branchement électrique
AVERTISSEMENT!

Risque d'incendie ou d'électrocution.

• Tous les raccordements électriques 
doivent être effectués par un électricien 
qualifié.

• L’appareil doit être relié à la terre.
• Assurez-vous que les paramètres figurant 

sur la plaque signalétique correspondent 
aux données électriques nominale de 
l’alimentation secteur.

• Si l'appareil est branché à la prise murale 
en utilisant une rallonge électrique, 
assurez-vous qu'elle est reliée à la terre.

• Veillez à ne pas endommager la fiche 
secteur ni le câble d'alimentation. 
Contactez le service de maintenance ou 

un électricien pour remplacer le câble 
d'alimentation s'il est endommagé.

• Ne tirez jamais sur le câble d'alimentation 
électrique pour débrancher l'appareil. 
Tirez toujours sur la fiche.

2.3 Emploi
AVERTISSEMENT!

Risque de blessures, de brûlures, d'élec­
trocution ou d'explosion.

• Ne modifiez pas les spécifications de cet 
appareil.

• Ne laissez pas l'appareil sans surveillance 
durant son fonctionnement.

• N'exercez pas de pression sur la porte 
ouverte.

• Assurez-vous que les orifices de 
ventilation ne sont pas bouchés.

• N'utilisez jamais l'appareil comme plan de 
travail, ni la cavité comme un espace de 
rangement.

2.4 Entretien et nettoyage
AVERTISSEMENT!

Risque de blessure, d'incendie ou de 
dommages à l'appareil.

• Avant toute opération d’entretien, 
désactivez l’appareil et débranchez la 
fiche secteur.

• Nettoyez régulièrement l'appareil afin de 
maintenir le revêtement en bon état.

• Ne laissez pas les résidus alimentaires ou 
de produits nettoyants s'accumuler sur les 
joints de la porte.

• Les résidus de graisse et d'aliments dans 
l'appareil peuvent provoquer un incendie 
et un arc électrique lorsque la fonction 
micro-ondes est en cours.

• Nettoyez l’appareil avec un chiffon doux et 
humide. Utilisez uniquement des produits 
de lavage neutres. N’utilisez pas de 
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produits abrasifs, de tampons à récurer, 
de solvants ou d’objets métalliques.

• Si vous utilisez un spray pour four, suivez 
les consignes de sécurité figurant sur 
l'emballage.

2.5 Service
• Pour réparer l'appareil, contactez le 

service après-vente agréé. Utilisez 
uniquement des pièces de rechange 
d'origine.

• Concernant la/les lampe(s) à l’intérieur de 
ce produit et les lampes de rechange 
vendues séparément : Ces lampes sont 
conçues pour résister à des conditions 
physiques extrêmes dans les appareils 
électroménagers, telles que la 

température, les vibrations, l’humidité, ou 
sont conçues pour signaler des 
informations sur le statut opérationnel de 
l’appareil. Elles ne sont pas destinées à 
être utilisées dans d'autres applications et 
ne conviennent pas à l’éclairage des 
pièces d’un logement.

2.6 Mise au rebut
AVERTISSEMENT!

Risque de blessure ou d’asphyxie.

• Débranchez l’appareil.
• Coupez le câble d'alimentation au ras de 

l'appareil et mettez-le au rebut.

3. INSTALLATION

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres concernant 
la sécurité.

3.1 Informations générales
ATTENTION!

Ne branchez pas l’appareil à des adapta­
teurs ou des rallonges. Cela peut provo­
quer une surcharge et un risque d’incen­
die.

ATTENTION!
La hauteur d’installation minimale est de 
85 cm.

• Le micro-ondes est destiné à une 
utilisation encastrable uniquement. Il doit 
être placé sur une surface stable et plane.

• Le meuble ne peut pas avoir de paroi 
arrière à l’endroit où se trouve le micro-
ondes.

• Placez le micro-ondes loin de la vapeur, 
de l’air chaud et des éclaboussures d’eau.

• Si le micro-ondes est installé à proximité 
d'une télévision et d'une radio, il peut 
créer des interférences sur le signal reçu.

• Si vous devez transporter le micro-ondes 
par temps froid, ne le mettez pas en 
fonctionnement immédiatement après 
l'installation. Laissez-le reposer à 
température ambiante et absorber la 
chaleur.

3.2 Installation électrique
Cet appareil est fourni avec une fiche électri­
que et un câble d’alimentation.
Le câble inclut un fil de terre avec une fiche 
de mise à la terre. La fiche doit être branchée 
sur une prise correctement installée et mise à 
la terre. En cas de court-circuit électrique, la 
mise à la terre réduit le risque de choc électri­
que.

3.3 Installation du micro-ondes
1. Vérifiez si les dimensions du mobilier 

correspondent aux distances 
d’installation. 
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2. Posez le gabarit dans le fond du meuble 
pour vérifier s'il rentre. Si oui, marquez 
les points pour les vis. Retirez le gabarit 
et vissez le support dans les marques 
avec les vis (A). 

=

=

A

3. Installez le micro-ondes. Si vous avez fixé 
le support, assurez-vous qu’il verrouille 
l’arrière de l’appareil. 

4. Ouvrez la porte et fixez le micro-ondes au 
meuble à l'aide d'une vis (B). 

B
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4. DESCRIPTION DU PRODUIT
4.1 Vue d’ensemble

1 2

7 56

3

4

1 Éclairage
2 Système d’interverrouillage de sécurité
3 Bandeau de commande
4 Ouvre porte
5 Plaque de couverture de guide d’ondes
6 Gril
7 Axe du plateau tournant

Ce produit répond aux exigences de la 
norme européenne EN55011. Conformé­
ment à cette norme, ce produit est classé 
comme équipement de groupe 2 classe B. 
« Groupe 2 » signifie que l’équipement gé­
nère intentionnellement de l’énergie de ra­
diofréquence sous forme de rayonnement 
électromagnétique pour le traitement ther­
mique des aliments. « Équipement de clas­
se B » signifie que l’équipement peut être 
utilisé dans des établissements domesti­
ques.

4.2 Bandeau de commande

1

2

9

8

5

4

7

6

3

Table title

Symbole Fonction Description

1 — Afficha­
ge

Affiche les ré­
glages et 
l'heure actuel­
le.

2

Tou­
ches de 
niveaux 
de puis­
sance

Permet de ré­
gler le niveau 
de puissance 
des micro-on­
des.

3
Touche 
de la 
fonction 
gril

Pour régler le 
micro-ondes / 
la cuisson 
combinée / le 
gril.

4 Décon­
gélation

Pour décon­
geler les ali­
ments en 
fonction du 
poids.

5
Démar­
rage / 
+30 s

Pour démar­
rer l’appareil 
ou augmenter 
le temps de 
cuisson de 
30 secondes 
à pleine puis­
sance.

6 , 
Tou­
ches de 
réglage

Pour régler la 
durée, le 
poids, la tem­
pérature ou la 
fonction de 
cuisson auto­
matique.
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Symbole Fonction Description

7 Arrêter / 
Effacer

Pour éteindre 
l'appareil ou 
supprimer les 
réglages de 
cuisson.

8 Horloge
 Pour régler 
l’horloge / le 
rappel. 

9 Favori
 Pour choisir 
rapidement 
une fonction 
automatique. 

4.3 Accessoires
Ensemble Plateau tournant

 Utilisez toujours l’ensemble plateau tour­
nant pour préparer les aliments au micro-
ondes.

Plateau de cuisson en verre et support de 
plateau tournant.

Gril
• Grille de cuisson basse

Utilisation : griller des aliments à faible inten­
sité, cuisson par convection

5. AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres concernant 
la sécurité.

5.1 Retrait du film protecteur
Avant la première utilisation, retirez le film 
protecteur du cadre.

5.2 Nettoyage initial
AVERTISSEMENT!

Reportez-vous au chapitre « Entretien et 
nettoyage ».

• Retirez tous les accessoires du micro-
ondes.

• Nettoyez soigneusement la cavité du four 
avec un chiffon doux humide.

5.3 Préchauffage
AVERTISSEMENT!

Préchauffez l'appareil à vide avant de 
l'utiliser pour la première fois.

1. Appuyez à plusieurs reprises sur le 
pour sélectionner la fonction Gril . 

2. Laissez l’appareil exécuter pendant 
30 min pour éliminer les odeurs causées 
par le processus de fabrication. 

3. Ouvrez la porte et laissez-le refroidir. 
4. Nettoyez la cavité de l’appareil avec un 

chiffon doux humide et séchez 
soigneusement. 

L'appareil peut émettre une odeur et de la fu­
mée lors des premières utilisations. Cela est 
normal et n’indique aucun dysfonctionne­
ment. Assurez-vous que le débit d’air dans la 
pièce est suffisant.
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6. UTILISATION QUOTIDIENNE

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres concernant 
la sécurité.

6.1 Informations générales sur 
l'utilisation de l'appareil
• Après avoir éteint l'appareil, laissez les 

aliments pendant quelques minutes.
• Retirez l’emballage en aluminium, les 

récipients métalliques, etc. avant de 
préparer les aliments.

Cuisson 
• Faites cuire les aliments en les couvrant 

avec un ustensile d'une matière adaptée à 
l'utilisation au micro-ondes. Cuisinez les 
aliments sans les couvrir uniquement si 
vous souhaitez conserver leur croustillant.

• Ne cuisez pas trop les plats en réglant une 
puissance ou une durée trop élevées. Les 
aliments peuvent se dessécher, brûler ou 
prendre feu.

• N'utilisez pas l'appareil pour cuisiner des 
œufs ou des escargots dans leur coquille 
car ils peuvent exploser. Avec les œufs 
frits, percez d’abord les jaunes.

• Piquez les aliments couverts d'une 
« peau », comme les pommes de terre, 
les tomates ou les saucisses, avec une 
fourchette avant de les cuire afin qu'ils 
n'explosent pas.

• Pour les plats surgelés ou congelés, 
réglez un temps de cuisson plus long.

• Les plats avec sauce doivent être remués 
de temps à autre.

• Les légumes qui ont une structure ferme, 
comme les carottes, les petits pois ou le 
chou-fleur, doivent être cuits dans l’eau.

• Retournez les grosses pièces à la moitié 
du temps de cuisson.

• Si possible, coupez les légumes en 
morceaux de taille similaire.

• Utilisez des plats plats et larges.
• N'utilisez pas d'ustensile de cuisine en 

porcelaine, en céramique ou en faïence 

dont le fond n'est pas verni ou avec de 
petits trous, par exemple sur les poignées. 
L'humidité peut s'infiltrer dans ces 
ouvertures et fissurer le récipient une fois 
chauffé.

• Le plateau de cuisson en verre est 
nécessaire au fonctionnement du four à 
micro-ondes. Placez les aliments ou les 
liquides dessus.

Décongélation de viande, volaille, poisson
• Posez l'aliment surgelé sans emballage 

sur une petite assiette retournée, puis 
placez un récipient dessous pour recueillir 
l'eau de décongélation.

• Retournez les aliments à la moitié du 
temps de décongélation. Si possible, 
séparez puis retirez les morceaux ayant 
commencé à décongeler.

Décongélation de beurre, portions de 
gateau, quark
• Ne décongelez pas complètement les 

aliments dans l'appareil, mais laissez-les 
décongeler à température ambiante. Cela 
vous assure un résultat plus homogène. 
Retirez tout emballage en métal ou en 
aluminium avant la décongélation.

Décongélation de fruits, légumes
• Si les fruits et légumes doivent rester crus, 

ne les laisser pas décongeler entièrement 
dans l'appareil. Laissez-les décongeler à 
température ambiante.

• Vous pouvez utiliser une puissance de 
micro-ondes plus élevée pour cuire les 
fruits et légumes sans les décongeler.

Repas prêts
• Vous ne pouvez préparer des repas prêts 

dans l'appareil que si leur emballage est 
adapté à une utilisation au micro-ondes.

• Vous devez suivre les instructions du 
fabricant imprimées sur l’emballage (par 
ex. retirer le couvercle métallique et percer 
le film plastique).
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Ustensiles de cuisine et matériaux adaptés

Ustensiles de cuisine / Matériaux
Micro-ondes

GrilDécongéla­
tion Résistance Cuisson

Verre et porcelaine résistants au four ne 
contenant aucun composant métallique, par 
ex. Pyrex, verre résistant à la chaleur

Verre et porcelaine non résistants au four 1) X X X

Verre et céramique de verre fabriqués dans 
un matériau résistant au four/au gel (par ex. 
Arcoflam), grille

Céramique2), grès2) X

Plastique résistant à une chaleur de 
200 °C3) X

Carton, papier X X X

Film étirable X X X

Sachet de cuisson avec fermeture de sûre­
té pour micro-ondes3) X

Plats à rôtir en métal, par ex. en émail, en 
fonte X X X

Moules, laqués noirs ou revêtement en sili­
cone3) X X X

Plateau de cuisson X X X

Ustensiles de cuisine pour dorer, par exem­
ple plat « Crisp » ou plateau « Crunch » X X

Plats préparés et emballés3)

1) Sans décor en argent, or, platine ou métal
2) Sans composants en quartz ou en métal ou avec un revêtement contenant du métal
3) Vous devez suivre les instructions du fabricant concernant les températures maximales.

Compatible 
X incompatible 
6.2 Activation et désactivation du 
micro-ondes

ATTENTION!
Ne faites pas fonctionner le micro-ondes 
à vide.

1. Appuyez sur  ou  pour régler le 
niveau de puissance. Pour choisir le 
niveau de puissance approprié, voir le 
tableau ci-dessous. 

2. Appuyez sur  ou  pour régler le 
temps de cuisson. 

3. Appuyez sur  pour confirmer et allumer 
le micro-ondes. 
Pour annuler les réglages, appuyez sur 

.
Pour arrêter le micro-ondes, vous pouvez :
• attendre qu'il s'éteigne automatiquement 

une fois la durée écoulée. L'affichage indi­
que 00:00:00.

• ouvrir la porte. Le micro-ondes s'arrête au­
tomatiquement. Refermez la porte et ap­
puyez sur  pour poursuivre la cuisson. 
Choisissez cette option si vous souhaitez 
simplement surveiller la cuisson des ali­
ments.

• appuyer sur .
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 Lorsque le micro-ondes s'arrête automa­
tiquement, un signal sonore retentit.

6.3 Tableaux des réglages de puissance
Micro-ondes
Puissan­
ce du 
micro-
ondes

Faible Moy. basse Moy. Moy. haute Élevé

Afficha­
ge 100 Watt 300 Watt 500 Watt 700 Watt 900 Watt

Cuisson au gril et combinée
Appuyez 

sur 
Affichage Réglages de puis­

sance

1 fois Gril 100 %

2 fois Micro-ondes 36 %
Gril 64 %

3 fois Micro-ondes 55 %
Gril 45 %

4 fois Micro-ondes 
100 %

6.4 Démarrage rapide
 Le temps de cuisson maximal est de 

95 minutes.

Vous pouvez allumer rapidement le micro-
ondes des façons suivantes : 

• Appuyez sur  pour activer le micro-
ondes à pleine puissance pendant 
30 secondes.
Le temps de cuisson augmente de 
30 secondes à chaque fois que vous 
appuyez sur la touche.

• Appuyez une fois sur . Pour 
sélectionner la durée, utilisez les 
touches de réglage. Appuyez sur 
pour activer le micro-ondes à pleine 
puissance.

6.5 Cuisson au gril et cuisson 
combinée
Reportez-vous aux tableaux de réglage de la 
puissance.

1. Appuyez sur  plusieurs fois sur pour 
régler la fonction Gril ou Cuisson 
combinée. 

2. Pour régler l'heure, utilisez les touches de 
réglage. 

3. Appuyez sur  pour confirmer et activer 
le micro-ondes. 

 Un signal sonore retentit une fois la moi­
tié du temps de cuisson écoulée. Vous 
pouvez retourner l’aliment.

6.6 Décongélation
1. Appuyez à plusieurs reprises sur  pour 

choisir un type d’aliment. 
Table title

Symbole Fonction

Décongeler du pain

Décongeler de la 
viande

Décongeler du pois­
son

Décongeler des lé­
gumes

2. Appuyez sur  et  pour régler le 
poids. 
La durée est définie automatiquement.

3. Appuyez sur  pour confirmer et activer 
le micro-ondes. 

6.7 Cuisson en plusieurs étapes
Vous pouvez configurer l’appareil pour exé­
cuter des fonctions séquentiellement. La cuis­
son peut se faire en trois étapes, et si l’une 
d’elles est la décongélation, elle doit être con­
figurée comme première étape.
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Exemple : Décongélation et micro-ondes :

1. Appuyez sur  et choisissez l’aliment. 

2. Appuyez sur  ou  pour sélectionner 
le poids. 

3. Appuyez sur  ou  pour régler le 
niveau de puissance. 

4. Appuyez sur  ou  pour configurer le 
temps de cuisson. 

Pour régler la troisième étape, répétez les 
étapes 3 et 4.

5. Appuyez sur  pour confirmer. 
L’affichage affiche un compte à rebours. 
Lorsque vous entendez un signal sonore pen­
dant le mode de décongélation, retournez ou 
replacez correctement l'aliment.

6.8 Favori
Vous pouvez sauvegarder 3 réglages dans 
Favori.
Utilisez cette fonction pour sauvegarder un 
réglage que vous utilisez souvent avec le mi­
cro-ondes.
1. Définissez la fonction et les paramètres 

que vous souhaitez sauvegarder. 
Reportez-vous à la procédure de la fonction 
que vous souhaitez régler.

2. Appuyez sur  et maintenez pendant 
2 secondes. Un signal sonore retentit. 

3. Appuyez sur  pour confirmer et 
enregistrer. 

Vous pouvez modifier les programmes sau­
vegardés. Appuyez sur  et modifiez la 
fonction ou les paramètres en suivant la mê­
me procédure.

Utilisation du programme Favori

1. En mode veille, appuyez sur  plusieurs 
fois pour choisir le réglage 1, 2 ou 3. 

2. Appuyez sur  pour activer le micro-
ondes. 

Menu Favori
.

Plat Poids Affichage

Ramollir du 
beurre

50 g 50 g

100 g 100 g

150 g 150 g

200 g 200 g

250 g 250 g

Faire fondre 
du chocolat

100 g 100 g

150 g 150 g

200 g 200 g

Mud cake

1 tasse 1

2 tasses 2

3 tasses 3

4 tasses 4

7. UTILISATION DES ACCESSOIRES

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres concernant 
la sécurité.

7.1 Insérer l’ensemble plateau 
tournant

ATTENTION!
Ne faites pas cuire les aliments sans l’en­
semble plateau tournant. Utilisez unique­
ment l’ensemble plateau tournant fourni 
avec le micro-ondes.

 Ne jamais cuire les aliments directement 
sur le plateau de cuisson en verre.

1. Placez le guide à roulettes autour de l’axe 
du plateau tournant. 

2. Placez le plateau de cuisson en verre sur 
le guide à roulettes. 

FRANÇAIS 137



7.2 Insertion du gril
ATTENTION!

MICROWAVE

 La grille ne peut pas être utilisée 
avec la fonction micro-ondes. Ceci pour­
rait endommager l'appareil. Utilisez la gril­
le uniquement avec la fonction Grill.

Placez le gril sur l'ensemble plateau tournant. 

8. FONCTIONS SUPPLÉMENTAIRES

8.1 Sécurité enfants
La fonction Sécurité enfants permet d'éviter 
une utilisation involontaire du micro-ondes.

Maintenez la touche  enfoncée pendant 
3 secondes. 
Un signal sonore retentit.

Lorsque la Sécurité enfants est activée, 
s'affiche.
Pour désactiver la Sécurité enfants , mainte­
nez la touche  enfoncée pendant 3 secon­
des.
Un signal sonore retentit.

8.2 Minuteur
Vous pouvez le régler jusqu'à 95 minutes 
maximum.

 Lorsque la fonction Minuteur est activée, 
vous ne pouvez activer aucun autre pro­
gramme.

1. Appuyez sur . 
2. Pour régler la durée, appuyez sur les 

touches de réglage. 
Après 2 secondes, le programme démarre 
automatiquement
Le minuteur continue de fonctionner lorsque 
vous ouvrez la porte ou mettez l'appareil en 
pause. Le minuteur redémarre dès que vous 
poursuivez la cuisson.
Lorsque la durée programmée s'est écoulée, 
un signal sonore retentit.

8.3 Réglage de l’horloge
 Vous pouvez sélectionner le format 

12 ou 24 heures pour l'horloge.

1. Appuyez sur  jusqu'à ce que le format 
12H ou 24H s'affiche. 

2. Appuyez sur les touches de réglage pour 
saisir les heures. 

3. Appuyez sur  pour confirmer. 
4. Appuyez sur les touches de réglage pour 

saisir les minutes. 

5. Appuyez sur  pour confirmer. 

 Si vous ne souhaitez pas que l’horloge 
soit visible sur l’affichage, appuyez sur 
jusqu’à ce que l’affichage indique ARRÊT 
puis pressez  pour confirmer. L'affichage 
indique 00:00 et s'éteint automatiquement 
après 5 min.

8.4 Désactivation du son de la 
touche tactile
Cette fonction permet de couper le son de la 
touche tactile.
1. Ouvrez la porte. 

2. Maintenez enfoncé  et appuyez 
simultanément sur . OFF s'affiche. 

3. Refermez la porte. 
Pour activer le son, répétez la procédure ci-
dessus. ON s’affiche.
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9. CONSEILS

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres concernant 
la sécurité.

9.1 Conseils pour la cuisson au micro-ondes
Table title

Problème Solution

Vous ne trouvez pas les détails pour la 
quantité de nourriture préparée.

Recherchez un type d'aliment similaire. Diminuez ou 
rallongez le temps de cuisson selon la règle suivante :
• Si vous doublez la quantité, doublez le temps de 

cuisson.
• Si vous réduisez la quantité de moitié, réduisez le 

temps de cuisson de moitié.

La nourriture a trop séché. Réduisez le temps de cuisson ou sélectionnez une 
puissance de micro-ondes plus basse.

Les aliments ne sont toujours pas décon­
gelés, chauds ou cuits une fois la durée 
écoulée.

Rallongez le temps de cuisson ou sélectionnez une 
puissance plus élevée. Veuillez noter que les plats de 
grande taille ont besoin de plus de temps.

Une fois le temps de cuisson écoulé, les 
aliments sont trop cuits sur le dessus, 
mais encore crus à l'intérieur.

La prochaine fois, diminuez la puissance et allongez le 
temps. Remuez les liquides à la moitié du temps, par 
exemple la soupe.

Les résultats de cuisson du riz ne sont pas 
bons.

Pour de meilleurs résultats, cuisez le riz dans un réci­
pient plat et large.

9.2 Décongélation
Décongelez toujours les rôtis avec le côté 
gras vers le bas.
Ne couvrez pas la viande pour la décongeler 
car elle risquerait de cuire.
Décongelez toujours la volaille entière poitrail 
vers le bas.

9.3 Cuisson
Sortez toujours la viande et la volaille froides 
du réfrigérateur au moins 30 minutes avant 
de les cuire.
Après la cuisson, laissez reposer la viande, la 
volaille ou les légumes en les couvrant.
Huilez ou beurrez légèrement le poisson.
Tous les légumes doivent toujours être cuits 
à pleine puissance de micro-ondes.
Pour cuire des légumes, ajoutez 30 à 45 ml 
d'eau froide par tranche de 250 g.
Coupez les légumes frais en morceaux de 
même taille avant de les cuire. Faites chauf­
fer tous les légumes en couvrant le récipient.

9.4 Réchauffage
Lorsque vous réchauffez des plats cuisinés 
emballés, suivez toujours les instructions fi­
gurant sur l'emballage.

9.5 Gril
Pour griller des aliments peu épais au centre 
de la grille.
Retournez les aliments à la moitié du temps 
programmé et continuez à les faire griller.

9.6 Cuisson combinée
Utilisez la Cuisson combinée pour préserver 
le croquant de certains aliments.
À la moitié du temps de cuisson, retournez 
les aliments et poursuivez la cuisson.
Il existe 2 modes de cuisson combinée. Cha­
que mode associe les fonctions micro-ondes 
et gril à différents moments et à des niveaux 
de puissance différents.
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10. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres concernant 
la sécurité.

10.1 Remarques et conseils sur le 
nettoyage
• Nettoyez la façade de l'appareil à l'aide 

d'une éponge humide additionnée d'eau 
savonneuse tiède.

• Pour nettoyer les surfaces métalliques, 
utilisez un produit de nettoyage habituel.

• Nettoyez l’intérieur de l’appareil après 
chaque utilisation pour le maintenir en bon 
état. Retirez les résidus alimentaires 
régulièrement. Assurez-vous d’éliminer 
l’excès de vapeur/d’humidité.

• Nettoyez les saletés tenaces avec un 
nettoyant spécial.

• Nettoyez tous les accessoires 
régulièrement et laissez-les sécher. 
Utilisez un chiffon doux avec de l’eau 
chaude et un produit de nettoyage.

• Pour ramollir les résidus alimentaires 
secs, faites bouillir un verre d'eau à pleine 
puissance de micro-ondes pendant 2 ou 
3 minutes.

• Pour éliminer les odeurs, mélangez un 
verre d’eau avec 2 cc de jus de citron et 
faites bouillir à pleine puissance du micro-
ondes pendant 5 minutes.

10.2 Mode d’emploi : Aqua Clean
Ce processus de nettoyage utilise l'humidité 
pour retirer la graisse et les particules alimen­
taires restant dans le four.
1. Placez un verre contenant 200 ml d’eau 

au centre du plateau de cuisson en verre. 
2. Réglez la puissance sur W 900 . 
3. Laissez l'appareil fonctionner pendant 3 

 min. 
4. Attendez que l’appareil soit froid. Séchez 

la cavité avec un chiffon doux. 

11. DÉPANNAGE

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres concernant 
la sécurité.

11.1 Que faire si... 
Table title

Symptôme Cause probable Solution
L’appareil ne fonctionne 
pas. L’appareil n’est pas branché. Branchez l’appareil.

L’appareil ne fonctionne 
pas. Manque d’alimentation électrique.

Vérifiez le fusible ou l'interrupteur 
principal. Si le fusible ou l'interrup­
teur continue à faire disjoncter le 
circuit, contactez un électricien 
qualifié.

L’appareil ne fonctionne 
pas.

La porte n’est pas correctement fer­
mée.

Assurez-vous que rien ne bloque la 
porte.

L’éclairage ne fonction­
ne pas. L’éclairage est défectueux. L'ampoule doit être remplacée.

L’affichage indique . La sécurité enfant est activée.
Désactivez la sécurité enfant. 
Maintenez la touche  enfoncée 
pendant 3 secondes.
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Symptôme Cause probable Solution

Il y a des étincelles 
dans la cavité.

Vous avez placé un plat en métal, 
ou un plat contenant une bordure 
en métal à l'intérieur.

Sortez le plat de l'appareil.

Il y a des étincelles 
dans la cavité.

Des brochettes en métal ou du pa­
pier d'aluminium touchent les parois 
intérieures.

Assurez-vous que les brochettes et 
le papier d'aluminium ne touchent 
pas les parois intérieures.

L'ensemble du plateau 
tournant émet un grin­
cement.

Il y a un objet ou de la saleté sous 
le plateau de cuisson en verre.

Nettoyez le dessous du plateau de 
cuisson en verre.

L'appareil s'arrête de 
fonctionner sans raison 
apparente.

Un dysfonctionnement s’est produit.
Si cette situation se reproduit, con­
tactez le service après-vente 
agréé.

11.2 Données de maintenance
Si vous ne trouvez pas de solution au problè­
me, veuillez contacter votre revendeur ou un 
service après-vente agréé.
Les informations nécessaires au service 
après-vente figurent sur la plaque signaléti­
que. La plaque signalétique se trouve sur 
l'appareil. Ne retirez pas la plaque signaléti­
que de la cavité de l'appareil.

Table title

Nous vous recommandons d’écrire les infor­
mations ici :

Modèle (Mod.) .....................................
...

Référence produit 
(PNC)

.....................................

...

Numéro de série (SN) .....................................
...

12. EFFICACITÉ ÉNERGÉTIQUE

12.1 Informations produits pour la 
consommation d’énergie et le 
temps maximum requis pour 
atteindre le mode basse 
consommation applicable
Table title

.

Consommation électrique en veille avec 
affichage allumé

0,8 
W

.

Consommation électrique en veille avec 
affichage éteint

0,5 
W

Temps maximum requis pour que 
l’équipement atteigne automatiquement 
le mode basse puissance applicable

20 
min

13. CONSIDÉRATIONS ENVIRONNEMENTALES
Recyclez les matériaux portant le symbole 

. Placez l’emballage dans les conteneurs 
appropriés pour le recycler. Contribuez à la 
protection de l’environnement et de la santé 
humaine en recyclant les déchets des appa­

reils électriques et électroniques. Ne jetez 
pas les appareils marqués du symbole 
avec les déchets ménagers. Rapportez ce 
produit à votre centre de recyclage local ou 
renseignez-vous auprès de votre mairie.

Concerne la France uniquement :
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1.  უსაფრთხოების ინფორმაცია
მოწყობილობის 
დამონტაჟებამდე და 
მოხმარებამდე, 
ყურადღებით წაიკითხეთ 
მოწოდებულ 
ინსტრუქციებს. 
მწარმოებელი 
პასუხისმგებელი არ არის 
არასწორი მონტაჟის ან 
მოხმარების დროს 
მიყენებულ რაიმე სახის 
ზიანზე. ყოველთვის 
იქონიეთ ინსტრუქციები 
უსაფრთხო და 
ხელმისაწვდომ 
ადგილზე მომავალი 
გამოყენებისთვის.

1.1 ბავშვებისა და 
დაუცველი ადამიანების 
უსაფრთხოება

გარფთხილება!
დახუთვის, 
დაზიანების ან 
დაინვალიდების 
რისკი.

• ამ მოწყობილობის 
გამოყენება შეუძლიათ 
ბავშვებს 8 წლის 
ასაკიდან და 
შეზღუდული ფიზიკური, 
გრძნობითი ან 
მენტალური 
შესაძლებლობის მქონე 
ან გამოუცდელ 
პიროვნებებს, თუ მათ 
მიეცემათ მითითებები 
მოწყობილობის 
გამოყენებასთან 
დაკავშრებით უსაფრთხო 
გზით და გაიაზრებენ 
დაკავშირებულ 
საფრთხეებს. 8 წლამდე 
ასაკის ბავშვები და 
მნიშვნელოვნად 
უნარშეზღუდული 
პირები უნდა მოერიდონ 
მოწყობილობასთან 
სიახლოვეს ან 
გამუდმებული 
მეთვალყურეობის ქვეშ 
იყვნენ.
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• ბავშვები უნდა იყვნენ 
ზედამხედველობის ქვეშ, 
რათა არ ითამაშონ 
მოწყობილობით.

• იქონიეთ შეფუთვა 
ბავშვებისგან 
მოშორებით და 
განკარგეთ იგი 
სათანადოდ.

• გაფრთხილება: 
გამოყენების დროს 
მოწყობილობა და მისი 
ხელმისაწვდომი 
ნაწილები ცხელდება. 
მოაშორეთ ბავშვები და 
შინაური ცხოველები 
მოწყობილობას 
გამოყენების ან 
გაგრილების პროცესში.

• თუ მოწყობილობას 
გააჩნია ბავშვების 
უსაფრთხოების აპარატი, 
იგი უნდა ჩაირთოს.

• ბავშვებმა არ უნდა 
დაასუფთაონ და 
მოიხმარონ 
მოწყობილობა 
უფროსების 
ზედამხედველობის 
გარეშე.

1.2 ზოგადი 
უსაფრთხოება
• ეს მოწყობილობა 

მხოლოდ საკვების 
მოსამზადებლად არის 
განკუთვნილი.

• ეს მოწყობილობა 
განკუთვნილია ერთი 
ოჯახის მიერ შინ 
გამოსაყენებლად 
დახურულ სივრცეში.

• ეს მოწყობილობა 
შეიძლება 
გამოიყენებოდეს 
ოფისებში, სასტუმროს 
ნომრებში, B&B-ს 
ნომრებში, საოჯახო 
ფერმის ტიპის 
სასტუმროებსა და სხვა 
მსგავს საცხოვრებლებში, 
სადაც ასეთი გამოყენება 
არ სცდება (საშუალო) 
საყოფაცხოვრებო 
მოხმარების დონეებს.

• გაფრთხილება: 
გამოყენების დროს 
მოწყობილობა და მისი 
ხელმისაწვდომი 
ნაწილები ცხელდება. 
საჭიროა სიფრთხილე 
გაცხელებულ 
ელემენტებთან შეხების 
თავიდან ასაცილებლად.

• გაფრთხილება: მხოლოდ 
შესაბამისი 
კვალიფიკაციის მქონე 
სპეციალისტმა შეიძლება 
შეასრულოს ნებისმიერი 
სერვისი თუ შეკეთების 
პროცედურა, რომელიც 
მოიცავს მიკროტალღური 
ენერგიის 
ზემოქმედებისგან 
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დამცავი საფარველის 
მოხსნას.

• გაფრთხილება: კარის 
ჰერმეტიზატორების ან 
თავად კარის დაზიანების 
შემთხვევაში 
მოწყობილობა არ უნდა 
ამუშაოთ, სანამ მას 
შესაბამისი 
კვალიფიკაციის მქონე 
სპეციალისტი არ 
შეაკეთებს.

• გაფრთხილება: არ 
გააცხელოთ სითხეები და 
სხვა საკვები 
ჰერმეტიზებულ 
კონტეინერებში. 
შეიძლება აფეთქდეს.

• თუ დენის სადენი 
დაზიანებულია, მისი 
შეცვლა უნდა მოხდეს 
მწარმოებლის, მისი 
ავტორიზებული სერვის 
ცენტრის ან მსგავსი 
კვალიფიკაციის 
პიროვნების მიერ, რათა 
თავიდან იქნას 
აცილებული 
ელექტრობასთან 
დაკავშირებული 
საფრთხე.

• ნებისმიერი მოვლის 
ოპერაციამდე, გათშეთ 
მოწყობილობა და 
გამორთეთ შტეფსელი 
როზეტიდან.

• ყოველთვის გამოიყენეთ 
ღუმელის 

ხელთათმანები 
აქსესუარების ან 
ჭურჭლის გამოსაღებად 
ან შესადებად.

• არ ამუშავოთ 
მოწყობილობა გარე 
მრიცხველის ან ცალკე 
დისტანციური 
კონტროლის სისტემის 
საშუალებით.

• საკვების ან სასმელის 
მეტალის კონტეინერები 
არ არის დაშვებული 
მიკროტალღური 
მზადების დროს.

• გამოიყენეთ მხოლოდ 
ისეთი ჭურჭელი, 
რომელიც დასაშვებია 
მიკროტალღურ 
ღუმელში 
გამოსაყენებლად.

• საჭმლის პლასტიკურ ან 
ქაღალდის 
კონტეინერებში 
გაცხელებისას 
თვალყური ადევნეთ 
მოწყობილობას, რადგან 
არსებობს მისი აალების 
რისკი.

• მოწყობილობა 
განკუთვნილია 
საჭმლისა და სასმელების 
გასაცხელებლად. 
საკვების ან ტანსაცმლის 
გაშრობა ან სათბობი 
საფენების, ფლოსტების, 
ღრუბლების, სველი 
ტილოების ან სხვა 
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მსგავსი ნივთების 
გაცხელებამ, შესაძლოა, 
გამოიწვიოს ფიზიკური 
დაზიანების, აალების ან 
ცეცხლის გაჩენის რისკი.

• კვამლის გამოყოფის 
შემთხვევაში გამორთეთ 
ან ქსელიდან 
გამოაერთეთ 
მოწყობილობა, კარი კი 
დახურული დატოვეთ, 
ცეცხლის ალი რომ არ 
გავრცელდეს.

• მიკროტალღურ 
ღუმელში სასმელების 
გაცხელებამ, შესაძლოა, 
გამოიწვიოს 
შენელებული 
ერუფციული დუღილი. 
კონტეინერთან საჭიროა, 
გამოიჩინოთ 
სიფრთხილე.

• საწოვარიანი ბოთლებისა 
და ჩვილის საკვების 
ქილების შიგთავსი უნდა 
შეურიოთ ან 
შეანჯღრიოთ, საკვებად 
მიცემამდე კი უნდა 
შემოწმდეს 
ტემპერატურა 
დამწვრობის თავიდან 
ასარიდებლად.

• საყოფაცხოვრებო 
ელექტრო 
მოწყობილობაში, 
გაცხელების 
დასრულების შემდეგაც 
კი აფეთქების 

საფრთხიდან 
გამომდინარე ნაჭუჭიანი 
კვერცხები და მაგრად 
მოხარშული მთელი 
კვერცხები არ უნდა 
გაცხელდეს 
მოწყობილობაში.

• თუ მოწყობილობის 
სისუფთავე არ იქნება 
შენარჩუნებული, ამან 
შეიძლება გამოიწვიოს 
ზედაპირის დაზიანება, 
რაც უარყოფითად 
იმოქმედებს 
მოწყობილობის 
ექსპლუატაციის ვადაზე 
და შესაძლებელია 
გამოიწვიოს საფრთხის 
შემცველი სიტუაცია.

• ხელმისაწვდომი 
ზედაპირების 
ტემპერატურა შეიძლება 
მაღალი იყოს 
მოწყობილობის 
მუშაობისას.

• არ ჩართოთ 
მოწყობილობა, როდესაც 
ცარიელია. ღუმლის 
შიგნით მეტალის 
ნაწილების არსებობამ 
შეიძლება გამოიწვიოს 
რკალური განმუხტვა.

• მოწყობილობა 
რეგულარულად უნდა 
გასუფთავდეს და 
საკვების ნარჩენები 
მოსცილდეს.
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• არ გამოიყენოთ 
ორთქლით სარეცხი 
საშუალება 
მოწყობილობის 
გასაწმენდად.

• არ გამოიყენოთ უხეში 
აბრაზიული სარეცხი 
საშუალებები ან 
მეტალის საფხეკები 
მინის კარის 

გასაწმენდად, რადგან 
მათ შეიძლება გაფხაჭნონ 
ზედაპირი, რამაც 
შეიძლება მინა 
დააზიანოს.

• მოწყობილობის 
მუშაობისას 
დეკორატიული კარი 
უნდა იყოს ღია (ასეთის 
არსებობის შემთხვევაში).

2. უსაფრთხოების ინსტრუქციები

2.1 მონტაჟი
გარფთხილება!

ეს მოწყობილობა მხოლოდ 
კვალიფიცირებულმა სპეციალისტმა 
უნდა დააყენოს.

• მოხსენით ყველა შეფუთვა.
• არ დაამონტაჟოთ და არ გამოიყენოთ 

დაზიანებული მოწყობილობა.
• მიჰყევით დამონტაჟების 

ინსტრუქციებს, რომელიც 
მოწყობილობას მოჰყვა.

• ყოველთვის იყავით ფრთხილად 
მოწყობილობის გადატანისას, რადგან 
მძიმეა. ყოველთვის გამოიყენეთ 
დამცავი ხელთათმანები და 
თანდართული ფეხსაცმელი.

• არ გაახოხოთ მოწყობილობა ხელით.
• შეინარჩუნეთ მინიმალური დისტანცია 

სხვა მოწყობილობებთან და 
ხელსაწყოებთან.

• დაამონტაჟეთ მოწყობილობა 
უსაფრთხო და შესაფერის ადგილზე, 
რომელიც აკმაყოფილებს ინსტალაციის 
მოთხოვნებს.

• მოწყობილობის კიდეები უნდა იყოს 
იმავე სიმაღლის მოწყობილობების ან 
ხელსაწყოების მიმდებარედ.

2.2 ელექტრული კავშირი
გარფთხილება!

ხანძრისა და დენის დარტყმის რისკი.

• ელექტრო კავშირები უნდა გააკეთოს 
კვალიფიციურმა ელექტრიკოსმა.

• მოწყობილობა უნდა იქნას 
დამიწებული.

• დარწმუნდით, რომ სპეციფიკაციის 
იარლიყზე მითითებული პარამეტრები 
თავსებადია ძირითადი დენის წყაროს 
ელექტრო სპეციფიკაციებთან.

• თუ მოწყობილობა შეერთებულია 
როზეტთან დამაგრძელებლით, 
დარწმუნდით, რომ დამაგრძელებლის 
მავთული დამიწებულია.

• დარწმუნდით, რომ არ აზიანებთ 
შტეფსელსა და სადენს. 
დაუკავშირდით სერვისს ან 
ელექტრიკოსს ქსელის დაზიანებული 
კაბელის შესაცვლელად.

• არ მოქაჩოთ კაბელს მოწყობილობის 
გამოსართავად. ყოველთვის 
გამოსწიეთ შტეფსელი.

2.3 გამოყენება
გარფთხილება!

დაზიანების, დაწვის და დენის 
დარტყმის ან აფეთქების რისკი.

• არ შეცვალოთ ამ მოწყობილობის 
სპეციფიკაცია.

• არ დატოვოთ მოწყობილობა მუშაობის 
დროს უმეთვალყურეოდ.

• არ მოახდინოთ ზეწოლა ღია კარზე.
• დარწმუნდით, რომ სავენტილაციო 

ღიობები არ არის დაბლოკილი.
• არ გამოიყენოთ მოწყობილობა სამუშაო 

ზედაპირის სახით და არ გამოიყენოთ 
ღუმელი სათავსოდ.
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2.4 მოვლა და დასუფთავება
გარფთხილება!

დაზიანების, ხანძრის ან 
მოწყობილობის გაფუჭების რისკი.

• ნებისმიერი მოვლის ოპერაციამდე, 
გათიშეთ მოწყობილობა და გამორთეთ 
შტეკერი როზეტიდან.

• რეგულარულად გაწმინდეთ 
მოწყობილობა ზედაპირის დაზიანების 
თავიდან ასაცილებლად.

• არ მისცეთ დაღვრილ საჭმელს ან 
წმენდის ნარჩენებს კარის 
მამჭიდროებელზე დაგროვების 
საშუალება.

• მოწყობილობაში დარჩენილმა ცხიმმა 
და საკვებმა შესაძლოა გამოიწვიოს 
ხანძარი და რკალური განმუხტვა 
მიკროტალღური ღუმლის მუშაობისას.

• გაწმინდეთ მოწყობილობა რბილი 
სველი ტილოთი. გამოიყენეთ მხოლოდ 
ნეიტრალური სარეცხი საშუალება. არ 
გამოიყენოთ აბრაზიული 
პროდუქტები, აბრაზიული საწმენდი 
ბალიშები, გამხსნელები ან რკინის 
ნივთები.

• თუ იყენებთ ღუმლის სპრეის, 
დაიცავით შეფუთვაზე მითითებული 
უსაფრთხოების ინსტრუქციები.

2.5 სერვისი
• მოწყობილობის შესაკეთებლად 

დაუკავშირდით ავტორიზებულ სერვის 
ცენტრს. გამოიყენეთ მხოლოდ 
ორიგინალი სათადარიგო ნაწილები.

• პროდუქტში არსებული ნათურა(ები) 
და სათადარიგო ნათურის ნაწილები 
დამოუკიდებლად უნდა შეიძინოთ: ეს 
ნათურები განკუთვნილია 
ექსტრემალური ფიზიკური 
პირობებისათვის საყოფაცხოვრებო 
დანადგარებში, როგორიც არის 
ტემპერატურა, ვიბრაცია, ტენიანობა და 
ასევე იღებენ სასიგნალო ინფორმაციას 
დანადგარის საოპერაციო სტატუსის 
შესახებ. ისინი არ არის განკუთვნილი 
სხვა დანადგარებში გამოყენებისათვის 
და საყოფაცხოვრებო ოთახების 
გასანათებლად.

2.6 განკარგვა
გარფთხილება!

დაზიანებისა ან დახუთვის რისკი.

• გამორთეთ მოწყობილობა დენის 
მთავარი წყაროდან.

• გადაჭერით მთავარი ელექტროსადენი 
მოწყობილობასთან ახლოს და 
შეინახეთ.

3. მონტაჟი

გარფთხილება!
იხილეთ უსაფრთხოების თავები.

3.1 ზოგადი ინფორმაცია
სიფრთხილე!

ნუ შეაერთებთ მოწყობილობას 
ადაპტერებსა თუ დამაგრძელებლებში. 
ამან შეიძლება გამოიწვიოს 
გადატვირთვა და ხანძრის რისკი.

სიფრთხილე!
დამონტაჟების მინიმალური სიმაღლეა 
85 სმ.

• მიკროტალღური ღუმელი 
გათვალისწინებულია მხოლოდ 
ჩაშენებული გამოყენებისთვის. ის 
უნდა განთავსდეს მყარ და ბრტყელ 
ზედაპირზე.

• კარადის უკანა კედელი, სადაც 
მიკროტალღური ღუმელია 
განლაგებული, შეიძლება არ იყოს 
ადგილზე.

• მოარიდეთ მიკროტალღური ღუმელი 
ორთქლს, ცხელ ჰაერს და წყლის 
მოხვედრას.

• თუ მიკროტალღური ღუმელი 
ზედმეტად ახლოსაა რადიოსთან ან 
ტელევიზორთან, ამან შეიძლება 
შეაფერხოს სიგნალის მიღება.

• თუ მიკროტალღურ ღუმელს ცივ 
ამინდში გადაიტანთ, არ გაააქტიუროთ 
დამონტაჟებისთანავე. აცადეთ ოთახის 
ტემპერატურაზე დგომა და სითბოს 
შეწოვა.

3.2 ელექტრული ინსტალაცია
წინამდებარე მოწყობილობის მიწოდება 
ხდება კვების კაბელსა და კვების 
შტეკერთან ერთად.
კაბელს აქვს დამიწების სადენი 
დამიწების შტეკერით. შტეკერი უნდა 

ქართული ენ 147



ჩაირთოს სათანადოდ დამონტაჟებულ და 
დამიწებულ შტეფსელში. ელექტრული 
მოკლე ჩართვის შემთხვევაში დამიწება 
ამცირებს დენის დარტყმის რისკს.

3.3 მიკროტალღური ღუმელის 
მონტაჟი
1. გადაამოწმეთ, ავეჯის განზომილებები 

აკმაყოფილებს თუ არა სამონტაჟე 
მანძილებს. 

380

520

21

350

388+-1

595+-1

20

370

4

min.
550

min.
560

min.850

4

380

520

21

350

388+-1

595+-1

20

370

4

min.
550

min.
560

min.850

4

2. მორგების გადასამოწმებლად, ნიმუში 
მოათავსეთ კარადის ძირზე. თუ 
ერგება, მონიშნეთ ხრახნების 
შესაბამისი წერტილები. მოაცილეთ 
ნიმუში და ბრჯენი, მონიშნულ 
წერტილში, ხრახნებით (A) 
დააფიქსირეთ. 

=

=

A

3. დაამონტაჟეთ მიკროტალღური 
ღუმელი. ბრჯენის დაფიქსირების 
შემთხვევაში დარწმუნდით, რომ იგი 
მოწყობილობის უკანა ნაწილს 
ბლოკავს. 

4. გახსენით კარი და მიკროტალღური 
ღუმელი კარადაზე ხრახნით (B) 
დააფიქსირეთ. 

B
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4. პროდუქტის აღწერა
4.1 ზოგადი მიმოხილვა

1 2

7 56

3

4

1 ნათურა
2 უსაფრთხოების ურთიერთჩამკეტი 

სისტემა
3 კონტროლის პანელი
4 კარის გამხსნელი
5 ტალღასატარის საფარი
6 გრილი
7 მბრუნავი დისკოს ლილვი

ეს პროდუქტი აკმაყოფილებს 
ევროპული სტანდარტის მოთხოვნებს 
EN55011. მოცემული სტანდარტის 
შესაბამისად, ეს პროდუქტი 
კლასიფიცირებულია როგორც მე-2 
ჯგუფის B კლასის მოწყობილობა. მე-2 
ჯგუფი ნიშნავს, რომ მოწყობილობა 
განზრახ წარმოქმნის რადიოსიხშირულ 
ენერგიას ელექტრომაგნიტური 
გამოსხივების სახით საკვების 
თერმული დამუშავებისთვის. B კლასის 
მოწყობილობა ნიშნავს, რომ 
მოწყობილობა შესაფერისია სახლის 
პირობებში გამოსაყენებლად.

4.2 მართვის პანელი

1

2

9

8

5

4

7

6

3

Table title

სიმბოლო ფუნქცია აღწერა

1 — დისპლ
ეი

აჩვენებს 
პარამეტრებს
ა და 
მიმდინარე 
დროს.

2

სიმძლა
ვრის 
პარამე
ტრების 
ბალიშე
ბი

დართეთ 
მიკროტალღ
ური ღუმლის 
სიმძლავრის 
დონის 
დაყენების 
ნება

3

გრილზ
ე 
მომზა
დების 
ფუნქცი
ის 
ბალიში

მიკროტალღ
ური 
ღუემლის / 
კომბინირებ
ული 
მომზადების 
/ გრილის 
დასაყენებლა
დ.

4 გალღო
ბა

საკვების 
წონის 
მიხედვით 
გასალღობად
.

5 ჩართვა 
/ +30 წმ

მოწყობილობ
ის 
ჩასართავად 
ან სრულ 
სიმძლავრეზ
ე 
მომზადების 
დროის 30 
წამით 
გასახანგრძლ
ივებლად.
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სიმბოლო ფუნქცია აღწერა

6 , 
რეგულ
ირების 
ღილაკე
ბი

დროის, 
წონის, 
ტემპერატურ
ის ან 
ავტომატური 
მზადების 
ფუნქციის 
დასაყენებლა
დ.

7
გათიშვ
ა / 
გასუფ
თავება

მოწყობილობ
ის 
გამორთვისთ
ვის ან 
მომზადების 
პარამეტრები
ს 
წასაშლელად
.

8 საათი

 დროის / 
შემახსენებლ
ის 
დასაყენებლა
დ. 

9 რჩეულ
ი

 ავტომატურ
ი ფუნქციის 
სწრაფად 
ასარჩევად. 

4.3 აქსესუარები
მბრუნავი დისკოს ნაკრები

 ყოველთვის გამოიყენეთ მბრუნავი 
დისკოს ნაკრები მიკროტალღურ 
ღუმელში საჭმლის მოსამზადებლად.

საჭმლის მოსამზადებელი შუშა და 
მბრუნავი დისკოს საყრდენი.

გრილის თარო
• გრილის ქვედა თარო

გამოიყენება შემდეგი მიზნით: საკვების 
მომზადება გრილის რეჟიმში დაბალი 
ინტენსივობით, საკვების მომზადება 
კონვექციური მეთოდით

5. პირველად გამოყენებამდე

გარფთხილება!
იხილეთ უსაფრთხოების თავები.

5.1 დამცავი ფირის მოცილება
პირველ გამოყენებამდე, ჩარჩოს 
მოხსენით დამცავი ფირი.

5.2 საწყისი წმენდა
გარფთხილება!

იხილეთ თავი „მოვლა და 
დასუფთავება"

• ამოიღეთ ყველა აქსესუარი 
მიკროტალღური ღუმელიდან.

• ფრთხილად გაწმინდეთ ღუმლის ღრუ 
სველი რბილი ქსოვილით.

5.3 წინასწარი გაცხელება
გარფთხილება!

პირველ გამოყენებამდე წინასწარ 
გააცხელეთ ცარიელი ღუმელი.

1. დააჭირეთ  განმეორებით რათა 
დააყენოთ გრილის ფუნქცია . 

2. მიეცით მოწყობილობას მუშაობის 
საშუალება, 30 წთ-ის განმავლობაში 
რათა მოშორდეს წარმოების პროცესით 
გამოწვეული სუნი. 
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3. გახსენით კარი და დააცადეთ, რომ 
გაცივდეს. 

4. გაწმინდეთ მოწყობილობის კამერა 
ნამიანი, რბილი ტილოთი და გააშრეთ 
მაქსიმალური სიფრთხილით. 

საწყის ეტაპზე, რამდენიმე გამოყენებისას 
მოწყობილობამ შესაძლოა გამოყოს სუნი 

და კვამლი. ეს სრულიად ნორმალურია და 
არ მიუთითებს არავითარ 
გაუმართაობაზე. დარწმუნდით, რომ 
ოთახში ჰაერის საკმარისი ნაკადია.

6. ყოველდღიური გამოყენება

გარფთხილება!
იხილეთ უსაფრთხოების თავები.

6.1 ზოგადი ინფორმაცია 
მოწყობილობის გამოყენების 
შესახებ
• მოწყობილობის გამორთვის შემდეგ, 

გააჩერეთ კერძი რამდენიმე წუთით.
• მოხსენით ალუმინის ფოლგის 

შეფუთვა, ლითონის კონტეინერები და 
სხვ. საჭმლის მომზადების 
დაწყებამდე.

მმომზადება 
• მოსამზადებელ საჭმელს დააფარეთ 

მასალა, რომელიც შესაფერისია 
მიკროტალღურ ღუმელში 
გამოყენებისთვის. საჭმელი 
მოამზადეთ თავსახურის გარეშე 
მხოლოდ იმ შემთხვევაში, თუ გსურთ, 
რომ ხრაშუნა გამოვიდეს.

• არ მოამზადოთ კერძები საჭიროზე მეტ 
ხანს სიმძლავრის ძალიან მაღალი 
პარამეტრის ან ზედმეტად ხანგრძლივი 
დროის არჩევით. საჭმელი შეიძლება 
გამოშრეს, დაიწვას ან გახდეს ცეცხლის 
გაჩენის მიზეზი.

• არ გამოიყენოთ მოწყობილობა 
ნაჭუჭიანი კვერცხების ან 
ლოკოკინების ნიჟარით 
მოსამზადებლად, რადგან ისინი 
შეიძლება გასკდეს. კვერცხის შეწვის 
შემთხვევაში ჯერ დაჩხვლიტეთ 
კვერცხის გული.

• მომზადებამდე ჩანგლით დაჩხვლიტეთ 
ან გააცალეთ კანი კარტოფილს, 
პომიდორს, სოსისს და მსგავსი ტიპის 
საკვებს იმისთვის, რომ არ დასკდეს.

• ცივი ან გაყინული საჭმლის 
შემთხვევაში, დააყენეთ საჭმლის 
მომზადების შედარებით უფრო 
ხანგრძლივი დრო.

• სოუსის შემცველ კერძებს 
პერიოდულად უნდა მოურიოთ.

• მყარი სტრუქტურის მქონე 
ბოსტნეული, მაგალითად, სტაფილო, 
ბარდა ან ყვავილოვანი კომბოსტო, 
უნდა მომზადდეს წყალში.

• მომზადების დროის ნახევრის გასვლის 
შემდეგ გადაატრიალეთ კერძის 
მსხვილი ნაწილები.

• თუ შესაძლებელია, დაჭერით 
ბოსტნეული თანაბარი ზომის 
ნაჭრებად.

• გამოიყენეთ ბრტყელი, ფართო 
თეფშები.

• არ გამოიყენოთ ფაიფურის, კერამიკის 
ან თიხის ჭურჭელი მოუჭიქავი ძირით 
ან მცირე ღიობებით, მაგალითად, 
სახელურებით. ამ ღიობებში შეიძლება 
მოხვდეს ნესტი, რომელიც გამოიწვევს 
გაცხელებისას სამზარეულოს ჭურჭლის 
გაბზარვას.

• საჭმლის მოსამზადებელი შუშა 
საჭიროა მიკროტალღური ღუმლის 
მუშაობისთვის. მოათავსეთ მასზე 
საჭმელი ან სითხეები.

ხორცის, ფრინველის, თევზის გალღობა
• მოათავსეთ გაყინული, შეუფუთავი 

საჭმელი მომცრო კუთხეებიან თეფშზე; 
რომლის ქვეშ, თავის მხრივ, 
მოთავსებულია კონტეინერი გამდნარი 
ყინულის სითხის შესაგროვებლად.

• გალღობის დროის ნახევრის გასვლის 
შემდეგ გადაატრიალეთ საჭმელი. თუ 
შესაძლებელია, განაცალკევეთ და 
გამოიღეთ ის ნაწილები, რომლებმაც 
დაიწყო გალღობა.

კარაქის, პაშტეტის, ხაჭოს გალღობა
• საჭმელს ბოლომდე ნუ გაალღობთ 

მოწყობილობაში, გალღობა 
დაასრულეთ ოთახის ტემპერატურაზე. 
ამის შედეგად ის უფრო თანაბრად 
გალღვება. გალღობამდე მოაცილეთ 
ლითონის ან ალუმინის შეფუთვა.

ხილის, ბოსტნეულის გალღობა
• თუ ხილი და ბოსტნეული ნედლად 

უნდა შენარჩუნდეს, არ გაალღოთ 
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ისინი მოწყობილობაში ბოლომდე. 
აცადეთ ოთახის ტემპერატურაზე 
გალღობა.

• ხილის და ბოსტნეულის გალღობის 
გარეშე მოსამზადებლად ჯერ 
გამოიყენეთ მიკროტალღური ღუმლის 
შედარებით მაღალი სიმძლავრე.

მზა საჭმელები
• შეგიძლიათ მზა საჭმელების 

მოწყობილობაში მომზადება მხოლოდ 

იმ შემთხვევაში, თუ მათი შეფუთვა 
შესაფერისია მიკროტალღურ ღუმელში 
გამოყენებისთვის.

• თქვენ უნდა დაიცვათ შეფუთვაზე 
დაბეჭდილი მწარმოებლის 
ინსტრუქცია (მაგ.: მოხსენით ლითონის 
თავსახური და გახვრიტეთ 
პლასტმასის ფირი).

შესაფერისი ჭურჭელი და მასალა

სამზარეულოს ჭურჭელი / მასალა
მიკროტალღური

გრილზე 
მომზადებაგალღობა გაცხელება საჭმლის 

მომზადება
ღუმელგამძლე მინა და ფაიფური 
ლითონის კომპონენტების გარეშე, მაგ.: 
პირექსი, თბოგამძლე მინა

არასიცხეგამძლე მინა და ფაიფური 1) X X X

სიცხეგამძლე/ყინვაგამძლე მასალისგან 
დამზადებული მინა და მინის კერამიკა, 
მაგალითად, გრილის თარო

კერამიკა 2), თიხის ჭურჭელი 2) X

200°C-მდე ცეცხლმედეგი პლასტმასა 3) X

მუყაო, ქაღალდი X X X

შესაფუთი ფირი X X X

შესაწვავი ფირი, მიკროტალღური 
ღუმლის ცეცხლმედეგი ჩამკეტით 3) X

ლითონისგან დამზადებული შესაწვავი 
თეფშები, მაგ., ემალის, თუჯის X X X

საცხობი ფორმები, შავი ლაქის ან 
სილიკონის ზედაპირით 3) X X X

საცხობი ლანგარი X X X

სამზარეულოს შესაბრაწი ჭურჭელი, 
როგორიცაა ბლინების ფორმა ან 
შესაბრაწი თეფში

X X

მზა შეფუთული კერძები 3)

1) რომელიც არ არის მოვერცხლილი, მოოქრული, პლატინასა თუ ლითონში ამოვლებული / ვერცხლის, 
ოქროს, პლატინის ან ლითონის დეკორაციების გარეშე
2) კვარცის ან ლითონის კომპონენტების ან ლითონის შემცველი მინანქრის გარეშე
3) თქვენ უნდა მიჰყვეთ მწარმოებლის ინსტრუქციას მაქსიმალური ტემპერატურების შესახებ.

 შესაფერისი 
X არ არის შესაფერისი 
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6.2 მიკროტალღური ღუმლის 
ჩართვის და გამორთვისას

სიფრთხილე!
არ ამუშაოთ მიკროტალღური ღუმელი, 
თუ მასში არ არის საჭმელი.

1. დააჭირეთ  ან  სიმძლავრის 
დონის დასაყენებლად. შესაბამისი 
დონის ასარჩევად იხილეთ ქვემოთ 
მოცემული ცხრილი. 

2. დააჭირეთ -ს ან -ს მზადების 
დროის დასაყენებლად. 

3. დააჭირეთ , რათა დაადასტუროთ 
და ჩართოთ მიკროტალღური ღუმელი. 
პარამეტრის გასაუქმებლად დააჭირეთ 

-ს.

მიკროტალღური ღუმელის გასათიშად:
• დაიცადეთ იქამდე, სანამ 

მიკროტალღური ღუმელი 
ავტომატურად არ დეაქტივირდება, 
როდესაც დრო ამოიწურება. ეკრანზე 
აისახება 0:00.

• გააღეთ კარი. მიკროტალღური 
მოწყობილობა ავტომატურად ჩერდება. 
დახურეთ კარი და დააჭირეთ -ს 
საჭმლის მომზადების 
გასაგრძელებლად. გამოიყენეთ ეს 
ვარიანტი კერძის შესამოწმებლად.

• დააჭირეთ ღილაკს .

 მიკროტალღური ღუმლის 
ავტომატური დეაქტივაციისას გაისმება 
ხმოვანი სიგნალი.

6.3 ელ. კვების პარამეტრების ცხრილები
მიკროტალღური
მიკროტ
ალღური 
ღუმელი
ს 
სიმძლავ
რე

დაბალი საშ. დაბალი საშ. საშ. მაღალი მაღალი

დისპლ
ეი 100 Watt 300 Watt 500 Watt 700 Watt 900 Watt

გრილზე და კომბინირებული მზადება
დააჭირეთ 

დისპლეი ელ. კვების 
დაყენება

1-ხელ გრილი 100%

2-ჯერ
მიკროტალღური 
36%
გრილი 64%

3-ჯერ
მიკროტალღური 
55%
გრილი 45%

4-ჯერ მიკროტალღური 
100%

6.4 სწრაფი დაწყება
 მაქსიმალური მომზადების დრო არის 

95 წუთი.

მიკროტალღური ღუმელის სწრაფად 
გააქტიურება შემდეგნაირად შეგიძლიათ. 

• 30 წამის მანძილზე 
მიკროტალღური ღუმელის სრული 
დატვირთვით გასააქტიურებლად 
დააჭირეთ -ს.
ამ ღილაკზე თითოეული 
დამატებითი დაჭერით მომზადების 
დრო 30 წამით იზრდება.

• დააჭირეთ -ს ერთხელ. 
პარამეტრების ბალიშების 
გამოყენებით დააყენეთ მზადების 
დრო. მიკროტალღური ღუმელის 
სრული დატვირთვით 
გასააქტიურებლად დააჭირეთ -ს.

6.5 გრილი და კომბინირებული 
მომზადება
იხილეთ სიმძლავრის პარამეტრის 
ცხრილები.

1. განმეორებით დააჭირეთ -ს, რათა 
დააყენოთ გრილზე შეწვის თუ 
კომბინირებული მზადების ფუნქცია. 

2. დროის დასაყენებლად დააჭირეთ 
პარამეტრის ბალიშებს. 
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3. დააჭირეთ , რათა დაადასტუროთ 
და ჩართოთ მიკროტალღური ღუმელი. 

 მზადების დროის ნახევრის გასვლის 
შემდეგ გაისმება ხმოვანი სიგნალი. 
შეგიძლიათ საკვები ამოატრიალოთ.

6.6 გალღობა
1. საკვების ტიპის ასარჩევად, კვლავ 

დააჭირეთ -ს. 
Table title

სიმბოლო ფუნქცია

პურის გალღობა

ხორცის გალღობა

თევზის გალღობა

ბოსტნეულის 
გალღობა

2. წონის დასაყენებლად, დააჭირეთ -
სა და -ს. 
დრო ავტომატურად დაყენდება.

3. დააჭირეთ , რათა დაადასტუროთ 
და ჩართოთ მიკროტალღური ღუმელი. 

6.7 მრავალეტაპიანი მზადება
შეგიძლიათ დააყენოთ მოწყობილობა ისე, 
რომ ფუნქციები თანმიმდევრულად იყოს 
გაშვებული. საჭმლის მომზადება 
შესაძლებელია მაქსიმუმ სამ ეტაპად და 
თუ ერთ-ერთი მათგანი გალღობაა, ის 
უნდა დეყენდეს პირველ ეტაპად.
მაგალითი: გალღობა და მიკროტალღური:

1. დააჭირეთ  და აირჩიეთ საკვები. 

2. დააჭირეთ  ან წონის ასარჩევად. 

3. დააჭირეთ  ან  სიმძლავრის 
დონის დასაყენებლად. 

4. აირჩიეთ  ან  მომზადების დროის 
დასაყენებლად. 

მესამე ეტაპის დასაყენებლად, გაიმეორეთ 
3 და 4 ნაბიჯები.

5. დააჭირეთ  დასადასტურებლად. 
დისპლეიზე ხდება დროის უკუათვლა. 
გალღობის რეჟიმში ხმოვანი სიგნალის 
გაგონებისას, ამოატრიალეთ და ხელახლა 
გადაანაწილეთ საკვები.

6.8 რჩეული
თქვენ შეგიძლიათ 3 რჩეული პარამეტრის 
შენახვა.
გამოიყენეთ ეს ფუნქცია, რათა შეინახოთ 
თქვენ მიერ მიკროტალღური ღუმლის 
ხშირად გამოყენებადი პარამეტრი.
1. დააყენეთ ის ფუნქცია და 

პარამეტრები, რომელთა შენახვასაც 
ისურვებდით. 

იხილეთ დასაყენებელი ფუნქციის 
პროცედურა.

2. ხანგრძლივად დააჭირეთ  2 წამით. 
ამოქმედდება აკუსტიკური სიგნალი. 

3. დააჭირეთ დასადასტურებლად და 
შესანახად. 

შეგიძლიათ შენახული საყვარელი 
ფუნქციების მოდიფიცირება. დააჭირეთ 

 -ს და შეცვალეთ ფუნქცია ან 
პარამეტრები, იმავე პროცედურის 
გამოყენებით.

რჩეული პროგრამის გამოყენება
1. ლოდინის რეჟიმში განმეორებით 

დააჭირეთ პარამეტრის 1, 2 ან 3 
ასარჩევად. 

2. დააჭირეთ  მიკროტალღური 
ღუმელის გასააქტიურებლად. 

საყვარელი მენიუ
.

კერძი წონა დისპლეი

კარაქის 
დარბილება

50 გ 50 გ

100 გ 100 გ

150 გ 150 გ

200 გ 200 გ

250 გ 250 გ

მდნარი 
შოკოლადი

100 გ 100 გ

150 გ 150 გ

200 გ 200 გ

შოკოლადი
ს 
ნამცხვარი

1 ჭიქა 1

2 ჭიქა 2

3 ჭიქა 3

4 ჭიქა 4
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7. აქსესუარების გამოყენება

გარფთხილება!
იხილეთ უსაფრთხოების თავები.

7.1 მბრუნავი დისკოს ჩასმა
სიფრთხილე!

არ მოამზადოთ საჭმელი მბრუნავი 
დისკოს გარეშე. გამოიყენეთ მხოლოდ 
მიკროტალღურ ღუმელთან ერთად 
მოწოდებული მბრუნავი დისკო.

 არასდროს მოამზადოთ საჭმელი 
უშუალოდ საჭმლის მოსამზადებელ 
შუშაზე.

1. მოათავსეთ მბრუნავი მიმმართველი 
დისკოს ლილვის გარშემო. 

2. მოათავსეთ საჭმლის მოსამზადებელი 
შუშა გორგოლაჭიან მიმმართველზე. 

7.2 გრილის გისოსის ჩასმა
სიფრთხილე!

MICROWAVE

 გრილის თაროს 
მიკროტალღურის ფუნქციაში 
გამოყენება შეუძლებელია. არსებობს 
მოწყობილობის დაზიანების რისკი. 
გრილის თარო გამოიყენეთ მხოლოდ 
გრილის ფუნქციის გააქტიურების 
შემთხვევაში.

მოათავსეთ გრილის გისოსი მბრუნავ 
დისკოზე. 

8. დამატებითი ფუნქციები

8.1 ბავშვებისგან დამცავი ბლოკი
ბავშვებისგან დამცავი ბლოკი ხელს 
უშლის მიკროტალღური ღუმელის 
შემთხვევით ამუშავებას.

ხანგრძლივად დააჭირეთ ღილაკს  3 
წამის განმავლობაში. 
გაისმება აკუსტიკური სიგნალის ხმა.
როდესაც ბავშვებისგან დამცავი ბლოკი 
გააქტიურებულია ეკრანზე გამოისახება 

.
ბავშვების უსაფრთხოების ბლოკირების 
დეაქტივაციისათვის 3 წამის 
განმავლობაში დააჭირეთ  და 
დააყოვნეთ. 

გაისმება აკუსტიკური სიგნალის ხმა.

8.2 სამზარეულოს ტაიმერი
თქვენ შეგიძლიათ მაქსიმუმ 95 წუთის 
დაყენება.

 როცა სამზარეულოს ტაიმერის 
ფუნქცია აქტიურია, სხვა არც ერთი 
პროგრამის დაყენება არ არის 
შესაძლებელი.

1. დააჭირეთ ღილაკს . 
2. დროის დასაყენებლად დააჭირეთ 

პარამეტრის ბალიშებს. 
ტაიმერის ათვლა ავტომატურად დაიწყება 
2 წამის შემდეგ.
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კარის გაღების ან მიკროტალღური 
ღუმელის დაპაუზებისას ტაიმერი წყვეტს 
მუშაობას. მზადების გაგრძელებისას 
ტაიმერი მანამდე დაყენებულ დროს 
დაუბრუნდება.
როდესაც მიაღწევს დანიშნულ დროს, 
ხმოვანი სიგნალი გამოიცემა.

8.3 საათის დაყენება
 შეგიძლიათ დროის დაყენება 12 და 

24 საათიანი საათის სისტემაში.

1. დააჭირეთ  სანამ 12H ან 24H 
ფორმატი გამოჩნდება. 

2. საათების რაოდენობის შესაყვანად, 
დააჭირეთ პარამეტრების ბალიშებს. 

3. დააჭირეთ ღილაკს 
დასადასტურებლად. 

4. წუთების რაოდენობის შესაყვანად, 
დააჭირეთ პარამეტრების ბალიშებს. 

5. დააჭირეთ ღილაკს 
დასადასტურებლად. 

 თუ არ გსურთ, რომ საათი ეკრანზე 
ჩანდეს, დააჭირეთ -ს, სანამ ეკრანი არ 
გიჩვენებთ „OFF“-ს და დააჭირეთ -ს 
დასადასტურებლად. ეკრანზე ჩნდება 
00:00 და 5 წთ-ის შემდეგ ავტომატურად 
ითიშება.

8.4 ღილაკზე შეხების ხმის 
დადუმება
ამ ფუნქციის მეშვეობით შეძლებთ 
ღილაკზე შეხების ხმის დადუმებას.
1. გააღეთ კარი. 

2. ხანგრძლივად დააჭირეთ  და 
ერთდროულად. OFF გამოჩნდება. 

3. დაკეტეთ კარი. 
ხმის ჩასართავად, ხელახლა შეასრულეთ 
ზემოთ აღწერილი პროცედურა. ON 
გამოჩნდება.

9. მინიშნებები და რჩევები

გარფთხილება!
იხილეთ უსაფრთხოების თავები.

9.1 მიკროტალღურ ღუმელში მომზადების რჩევები
Table title

პრობლემა გამოსავალი

მოსამზადებელი პროპორციების 
(ოდენობების) შესახებ ინფორმაციას აქ 
ვერ ნახავთ.

იპოვეთ მსგავსი ტიპის საჭმელი. გაზარდეთ ან 
შეამცირეთ მომზადების დრო შემდეგი წესის 
მიხედვით:
• ორმაგი რაოდენობის საჭმელს თითქმის ორმაგი 

დრო სჭირდება.
• ნახევარს კი — ნახევარი.

საჭმელი ძალიან გამოშრა.
დააყენეთ მომზადების უფრო მოკლე დრო ან 
აირჩიეთ მიკროტალღური ღუმლის უფრო დაბალი 
სიმძლავრე.

საჭმელი არ გალღვა, გაცხელდა ან 
მომზადდა დროის დასრულებისას.

დააყენეთ საჭმლის მომზადების უფრო 
ხანგრძლივი დრო ან უფრო მაღალი სიმძლავრე. 
გაითვალისწინეთ, რომ უფრო დიდი კერძები მეტ 
დროს საჭიროებს.

საჭმლის მომზადების დროის 
ამოწურვის შემდეგ საჭმელი გარედან 
ზედმეტად ცხელია, მაგრამ არ არის 
მზად შიგნით.

მომავალში დააყენეთ უფრო ნაკლები სიმძლავრე 
და გაახანგრძლივეთ დრო. მოურიეთ სითხეებს 
(მაგ.: სუპი) მომზადების დროის შუაში.

ბრინჯის არ არის სათანადოდ 
მომზადებული.

ბრინჯის უკეთ მოსამზადებლად გამოიყენეთ 
ბრტყელი და ფართო ჭურჭელი.
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9.2 გალღობა
ცხიმი ყოველთვის დაადნეთ ზემოდან 
ქვემოთ მდგომარეობაში.
არ გაალღოთ ხორცი თავდახურულ 
ჭურჭელში, რადგან ამან შეიძლება 
გამოიწვიოს მომზადება გალღობის 
ნაცვლად.
ფრინველი ყოველთვის გაალღვეთ 
გულმკერდით ქვემოთ.

9.3 საჭმლის მომზადება
ყოველთვის გამოიღეთ ცივი ხორცი და 
ფრინველი მაცივრიდან საჭმლის 
მომზადებამდე მინიმუმ 30 წუთით ადრე.
მომზადების შემდეგ თავდახურული 
დატოვეთ ხორცი, ფრინველი, თევზეული 
და ბოსტნეული.
თევზს წაუსვით ცოტა ზეთი ან დამდნარი 
კარაქი.
ნებისმიერი ბოსტნეული უნდა 
მომზადდეს მიკროტალღური ღუმლის 
სრულ სიმძლავრეზე.
დაამატეთ 30-45 მლ. ცივი წყალი ყოველ 
250 გრ. ბოსტნეულს.
მომზადებამდე დაჭერით ახალი 
ბოსტნეული თანაბარი ზომის ნაჭრებად. 

მოამზადეთ ყველა ბოსტნეული 
თავდახურულ კონტეინერში.

9.4 ხელახლა გაცხელება
შეფუთული კერძების ხელახლა 
გაცხელებისას ყოველთვის დაიცავით 
შეფუთვაზე მითითებული ინსტრუქცია.

9.5 გრილზე მომზადება
გრილზე ბრტყელი საჭმელი მოამზადეთ 
გრილის ცხაურას შუაში.
მომზადების დროის ნახევრის გასვლის 
შემდეგ გადაატრიალეთ კერძი და 
გააგრძელეთ მომზადება.

9.6 კომბინირებული მომზადება
გამოიყენეთ კომბინირებული 
მომზადების ფუნქცია გარკვეული 
კერძების ხრაშუნა ტექსტურის 
შესანარჩუნებლად.
საჭმლის მომზადების დროის ნახევრის 
გასვლის შემდეგ გადაატრიალეთ საჭმელი 
და გააგრძელეთ მომზადება.
კომბინირებული მომზადების 2 რეჟიმი 
არსებობს. თითოეულ რეჟიმში 
შერწყმულია მიკროტალღური და გრილის 
ფუნქციები დროის სხვადასხვა პერიოდში 
და სიმძლავრის დონეზე.

10. მოვლა და დასუფთავება

გარფთხილება!
იხილეთ უსაფრთხოების თავები.

10.1 წმენდასთან დაკავშირებული 
შენიშვნები და რჩევები
• გაწმინდეთ მოწყობილობის წინა 

ნაწილი რბილი ქსოვილით, თბილი 
წყლითა და საწმენდი საშუალებით.

• ლითონის ზედაპირების გასაწმენდად 
გამოიყენეთ ჩვეულებრივი საწმენდი 
საშუალება.

• გაწმინდეთ მოწყობილობის შიდა 
ნაწილი თითოეული გამოყენების 
შემდეგ იმისათვის, რომ კარგ 
მდგომარეობაში შეინარჩუნოთ. 
რეგულარულად მოაცილეთ საჭმლის 
ნარჩენები. მოაცილეთ ზედმეტი 
ორთქლი/სინესტე.

• გაწმინდეთ ჩამჯდარი ჭუჭყი 
სპეციალური საწმენდი საშუალებით.

• რეგულარულად გაწმინდეთ და 
გაამშრალეთ ყველა აქსესუარი. 
გამოიყენეთ თბილ წყალში 

დასველებული რბილი ნაჭერი და 
საწმენდი საშუალება.

• ნარჩენების დასარბილებლად, 
რომელთა მოცილება რთულია, 
ადუღეთ ჭიქა წყალი მიკროტალღური 
ღუმლის სრულ სიმძლავრეზე 
2-3 წუთის მანძილზე.

• სუნის მოსაცილებლად გახსენით ჭიქა 
წყალში 2 ჩ. კოვზი ლიმონის წვენი და 
ადუღეთ მიკროტალღურ ღუმელში 
5 წუთის განმავლობაში.

10.2 როგორ გამოიყენოთ: Aqua 
Clean
წმენდის პროცედურა მოწყობილობიდან 
ნარჩენი ცხიმისა და საკვების 
ნაწილაკების მოსაცილებლად იყენებს 
ტენიანობას.
1. მოათავსეთ 200 მლ წყლით სავსე 

მინის ჭიქა მინის მოსამზადებელი 
ლანგრის ცენტრში. 

2. სიმძლავრე დააყენეთ 900 ვტ-ზე. 
3. ამუშავეთ მოწყობილობა 3 წთ-ის 

განმავლობაში. 
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4. დაიცადეთ სანამ მოწყობილობა 
გაცივდება. კამერა გაამშრალეთ რბილი 
ნაჭრის გამოყენებით. 

11. პრობლემის აღმოფხვრა

გარფთხილება!
იხილეთ უსაფრთხოების თავები.

11.1 რა უნდა გავაკეთო, თუ... 
Table title

პრობლემა შესაძლო მიზეზი გამოსავალი
მოწყობილობა არ 
მუშაობს.

მოწყობილობა არ არის 
მიერთებული დენის წყაროსთან.

მიუერთეთ მოწყობილობა დენის 
წყაროს.

მოწყობილობა არ 
მუშაობს.

ელექტროენერგიის დაბალი 
მიწოდება.

შეამოწმეთ მცველი ან წრედის 
ამომრთველი. თუ მცველი 
წრედს ხშირად თიშავს, 
დაუკავშირდით პროფესიონალ 
ელექტრიკოსს.

მოწყობილობა არ 
მუშაობს.

კარი არ არის სათანადოდ 
დახურული.

დარწმუნდით, რომ კარს 
არაფერი ბლოკავს.

ნათურა არ მუშაობს. ნათურა დაზიანებულია. ნათურა გამოსაცვლელია.

დისპლეიზე 
ნაჩვენებია .

ბავშვებისგან დამცავი ბლოკი 
ჩართულია.

გამორთეთ ბავშვებისგან 
დამცავი ბლოკი. დააჭირეთ -ს 
3 წამის განმავლობაში.

ღუმლის შიგნით 
ნაპერწკლები ჩნდება.

შიგნით არის ლითონის 
ჭურჭელი ან ჭურჭელი ლითონის 
საფარით.

ამოიღეთ თეფში 
მოწყობილობიდან.

ღუმლის შიგნით 
ნაპერწკლები ჩნდება.

ლითონის შამფურები ან 
ალუმინის ფოლგა ეხება შიდა 
კედლებს.

დარწმუნდით, რომ ლითონის 
შამფურები ან ალუმინის ფოლგა 
არ ეხება შიდა კედლებს.

მბრუნავი დისკის 
ნაკრები დაკაწვრის ან 
ხახუნის ხმას 
გამოსცემს.

საჭმლის მოსამზადებელი შუშის 
ქვეშ რაღაც ობიექტია ან 
დაგროვებულია ჭუჭყი.

გაწმინდეთ არე საჭმლის 
მოსამზადებელი შუშის ქვეშ.

მოწყობილობამ 
შეწყვიტა მუშაობა 
მკაფიო მიზეზის 
გარეშე.

ადგილი აქვს გაუმართაობას.
თუ ეს სიტუაცია გამეორდება, 
დარეკეთ ავტორიზებულ 
მომსახურების ცენტრში.

11.2 მომსახურების მონაცემები
თუ თავად ვერ პოულობთ ამ პრობლემის 
გადაწყვეტის გზას, დაუკავშირდით 
თქვენს დილერს ან ავტორიზებულ 
სერვის ცენტრს.
სერვისცენტრის საჭირო მონაცემები 
მითითებულია ქარხნული პასპორტის 
ფირფიტაზე. ტექნიკური მონაცემების 
დაფა განლაგებულია მოწყობილობაზე. არ 
მოხსნათ მოწყობილობის საფირმო 
ფირფიტა.

Table title

გირჩევთ, მონაცემები დაწეროთ აქ:

მოდელი (MOD.) .....................................
...

პროდუქტის 
ნომერი (PNC)

.....................................

...

სერიული ნომერი 
(S.N.)

.....................................

...
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12. ენერგოეფექტურობა

12.1 ინფორმაცია პროდუქტის 
შესახებ: ენერგიის მოხმარება და 
დაბალი ენერგომოხმარების 
რეჟიმზე გასვლის მაქსიმალურ 
დრო
Table title

.

ელექტროენერგიის მოხმარება 
მოლოდინის რეჟიმში, ჩართული 
ეკრანით

0.8 
ვტ

.

ელექტროენერგიის მოხმარება 
მოლოდინის რეჟიმში, გამორთული 
ეკრანით

0.5 
ვტ

მაქსიმალური დრო, რომელიც 
საჭიროა იმისთვის, რომ 
მოწყობილობა ავტომატურად 
გადავიდეს დაბალი 
ენერგომოხმარების შესაბამის 
რეჟიმში

20 
წთ

13. გარემოსდაცვითი საკითხები
საჭიროა მასალების გადამუშავება, თუ 
პროდუქტზე გამოსახულია სიმბოლო . 
გადამუშავებისთვის შესაფუთი მასალა 
მოათავსეთ შესაბამის კონტეინერში. 
დაგვეხმარეთ გარემოს და ადამიანის 
ჯანმრთელობის დაცვაში ელექტრული და 
ელექტრონული მოწყობილობების 
ნარჩენების გადამუშავებით. 

მოწყობილობა, რომელზეც გამოსახულია 
სიმბოლო  არ უნდა გადააგდოთ 
საყოფაცხოვრებო ნარჩენებთან ერთად. 
დააბრუნეთ პროდუქტი თქვენს 
ადგილობრივ გადასამუშავებელ 
ობიექტში ან დაუკავშირდით თქვენს 
მუნიციპალურ სამსახურს.
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1.  SICHERHEITSINFORMATIONEN 
Lesen Sie vor der Installati­
on und Verwendung des 
Geräts sorgfältig die mitge­
lieferten Anweisungen 
durch. Bei Verletzungen 
oder Schäden infolge nicht 
ordnungsgemäßer Monta­
ge oder Verwendung über­
nimmt der Hersteller keine 
Haftung. Bewahren Sie die 
Anleitung zum Nachschla­
gen an einem sicheren und 
zugänglichen Ort auf.

1.1 Sicherheit von 
Kindern und 
schutzbedürftigen 
Personen

WARNUNG!
Erstickungs- und Verlet­
zungsgefahr oder Ge­
fahr bleibender Schä­
den.

• Das Gerät kann von Kin­
dern ab 8 Jahren und Per­

sonen mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten 
oder mit mangelnder Erfah­
rung/mangelndem Wissen 
benutzt werden, wenn sie 
durch eine für ihre Sicher­
heit zuständige Person be­
aufsichtigt werden oder 
von dieser Person Anwei­
sungen erhalten haben, 
wie das Gerät sicher zu be­
dienen ist und welche Ge­
fahren bei nicht ordnungs­
gemäßer Bedienung beste­
hen. Kinder unter 8 Jahren 
und Personen mit schwe­
ren Behinderungen oder 
Mehrfachbehinderung soll­
ten vom Gerät ferngehalten 
werden, wenn sie nicht 
ständig beaufsichtigt wer­
den.

• Kinder sollten beaufsichtigt 
werden, um sicherzustel­
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len, dass sie nicht mit dem 
Gerät spielen.

• Halten Sie sämtliches Ver­
packungsmaterial von Kin­
dern fern und entsorgen 
Sie es ordnungsgemäß.

• WARNUNG: Das Gerät 
und die zugänglichen Ge­
räteteile werden während 
des Betriebs heiß. Halten 
Sie Kinder und Haustiere 
von dem Gerät fern, wenn 
es in Betrieb oder in der 
Abkühlphase ist.

• Falls Ihr Gerät mit einer 
Kindersicherung ausgestat­
tet ist, empfehlen wir, diese 
einzuschalten.

• Kinder dürfen keine Reini­
gung und Wartung des Ge­
räts ohne Beaufsichtigung 
durchführen.

1.2 Allgemeine Sicherheit
• Dieses Gerät ist nur zum 

Kochen bestimmt.
• Dieses Gerät ist nur für 

den häuslichen Gebrauch 
im Haushalt in Innenräu­
men konzipiert.

• Dieses Gerät darf in Büros, 
Hotelzimmern, Gästezim­
mern in Pensionen, Bau­
ernhöfen und anderen ähn­
lichen Unterkünften ver­
wendet werden, wenn die­
se Nutzung das (durch­
schnittliche) Nutzungsni­

veau im Haushalt nicht 
überschreitet.

• WARNUNG: Das Gerät 
und die zugänglichen Ge­
räteteile werden während 
des Betriebs heiß. Seien 
Sie vorsichtig und berühren 
Sie niemals die Heizele­
mente.

• WARNUNG: Nur eine qua­
lifizierte Fachkraft darf 
Wartungs- oder Reparatur­
arbeiten ausführen, die die 
Entfernung einer Abde­
ckung beinhalten, die 
Schutz vor der Mikrowel­
lenenergie bietet.

• WARNUNG: Wenn die Tür 
oder Türdichtungen be­
schädigt sind, darf das Ge­
rät erst wieder in Betrieb 
genommen werden, wenn 
es von einer Fachkraft re­
pariert wurde.

• WARNUNG: Erhitzen Sie 
keine Flüssigkeiten und an­
dere Lebensmittel in ge­
schlossenen Behältern. Sie 
können explodieren.

• Wenn das Netzkabel be­
schädigt ist, muss es vom 
Hersteller, seinem autori­
sierten Servicezentrum 
oder einer gleichermaßen 
qualifizierten Person aus­
getauscht werden, um Ge­
fahren durch elektrischen 
Strom zu vermeiden.
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• Schalten Sie das Gerät im­
mer aus und ziehen Sie 
den Netzstecker aus der 
Steckdose, bevor Reini­
gungsarbeiten durchge­
führt werden.

• Verwenden Sie stets Topf­
handschuhe, um Zubehör 
oder Geschirr herauszu­
nehmen oder zu verstauen.

• Bedienen Sie das Gerät 
keinesfalls über eine exter­
ne Zeitschaltuhr oder ein 
separates Fernbedie­
nungssystem.

• Verwenden Sie beim Ga­
ren in der Mikrowelle keine 
Metallbehälter für Speisen 
und Getränke.

• Verwenden Sie nur mikro­
wellengeeignetes Kochge­
schirr.

• Wenn Sie Lebensmittel in 
Behältern aus Kunststoff 
oder Papier erhitzen, be­
halten Sie das Gerät im 
Auge, da die Möglichkeit 
einer Entflammung be­
steht.

• Das Gerät ist zum Erhitzen 
von Speisen und Geträn­
ken bestimmt. Das Trock­
nen von Lebensmitteln 
oder Kleidungsstücken und 
das Erhitzen von Wärme­
kissen, Hausschuhen, 
Schwämmen, feuchten Tü­
chern und Ähnlichem kann 

zu Verletzungen, Entflam­
mungen oder Bränden füh­
ren.

• Wenn Rauch austritt, 
schalten Sie das Gerät aus 
oder ziehen Sie den Netz­
stecker aus der Steckdose 
und halten Sie die Tür ge­
schlossen, um Flammen zu 
ersticken.

• Das Erhitzen von Geträn­
ken in der Mikrowelle kann 
zu einem verzögerten 
Überkochen führen. Seien 
Sie beim Umgang mit dem 
Behälter vorsichtig.

• Der Inhalt von Saugfla­
schen und Gläsern mit Ba­
bynahrung muss vor dem 
Verzehr umgerührt oder 
geschüttelt und die Tempe­
ratur geprüft werden, um 
Verbrennungen zu vermei­
den.

• Eier mit Schale und ganze, 
hart gekochte Eier dürfen 
nicht im Gerät erhitzt wer­
den, da sie explodieren 
können, auch nachdem die 
Erhitzung in der Mikrowelle 
beendet ist.

• Wird das Gerät nicht in ei­
nem sauberen Zustand ge­
halten, kann dies zu einer 
Verschlechterung der 
Oberfläche führen, die sich 
negativ auf die Lebensdau­
er des Geräts auswirkt und 
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möglicherweise zu einer 
gefährlichen Situation füh­
ren kann.

• Die Temperatur der zugän­
glichen Oberflächen kann 
hoch sein, wenn das Gerät 
in Betrieb ist.

• Schalten Sie das Gerät 
nicht ein, wenn es leer ist. 
Metallteile im Garraum 
können einen Lichtbogen 
erzeugen.

• Das Gerät muss regelmä­
ßig gereinigt und alle Spei­
sereste entfernt werden.

• Reinigen Sie das Gerät 
nicht mit einem Dampf­
strahlreiniger.

• Benutzen Sie zum Reini­
gen der Glastür keine 
scharfen Scheuermittel 
oder Metallschwämmchen; 
sie könnten die Glasfläche 
verkratzen und zum Zer­
splittern der Scheibe füh­
ren.

• Das Gerät muss mit geö­
ffneter dekorativer Tür be­
trieben werden (falls zutref­
fend).

2. SICHERHEITSHINWEISE

2.1 Montage
WARNUNG!

Nur eine qualifizierte Fachkraft darf die 
Montage des Geräts vornehmen.

• Entfernen Sie das gesamte 
Verpackungsmaterial.

• Montieren Sie ein beschädigtes Gerät 
nicht und benutzen Sie es nicht.

• Halten Sie sich an die mitgelieferte 
Montageanleitung.

• Seien Sie beim Umsetzen des Gerätes 
vorsichtig, da es sehr schwer ist. Tragen 
Sie stets Sicherheitshandschuhe und 
festes Schuhwerk.

• Ziehen Sie das Gerät nicht am Griff.
• Die Mindestabstände zu anderen Geräten 

und Küchenmöbeln sind einzuhalten.
• Montieren Sie das Gerät an einem 

sicheren und geeigneten Ort, der den 
Montageanforderungen entspricht.

• Die Seiten des Geräts dürfen nur an 
Geräte oder Einheiten in gleicher Höhe 
angrenzen.

2.2 Elektrischer Anschluss
WARNUNG!

Brand- und Stromschlaggefahr.

• Alle elektrischen Anschlüsse sind von 
einem geprüften Elektriker vorzunehmen.

• Das Gerät muss geerdet sein.
• Stellen Sie sicher, dass die Daten auf dem 

Typenschild mit den elektrischen 
Nennwerten der Netzspannung 
übereinstimmen.

• Wird das Gerät über ein 
Verlängerungskabel an der Steckdose 
angeschlossen, stellen Sie sicher, dass 
das Kabel geerdet ist.

• Achten Sie darauf, Netzstecker und 
Netzkabel nicht zu beschädigen. Wenden 
Sie sich zum Austausch des beschädigten 
Netzkabels an den Kundendienst oder 
einen Elektriker.

• Ziehen Sie nicht am Netzkabel, wenn Sie 
das Gerät von der Stromversorgung 
trennen möchten. Ziehen Sie stets am 
Netzstecker.

2.3 Gebrauch
WARNUNG!

Verletzungs-, Verbrennungs-, Strom­
schlag- oder Explosionsgefahr.

• Nehmen Sie keine technischen 
Änderungen am Gerät vor.

• Lassen Sie das Gerät während des 
Betriebs nicht unbeaufsichtigt.
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• Üben Sie keinen Druck auf die offene Tür 
aus.

• Die Lüftungsöffnungen dürfen nicht 
abgedeckt werden.

• Verwenden Sie das Gerät nicht als 
Arbeitsfläche und den Garraum nicht zur 
Aufbewahrung.

2.4 Reinigung und Pflege
WARNUNG!

Verletzungsgefahr, Brandgefahr oder Be­
schädigung des Geräts.

• Vor Wartungsarbeiten das Gerät 
deaktivieren und den Stecker des 
Anschlusskabels aus der Steckdose 
ziehen.

• Reinigen Sie das Gerät regelmäßig, um 
eine Verschlechterung des 
Oberflächenmaterials zu verhindern.

• Es dürfen sich keine Lebensmittelspritzer 
oder Reste von Reinigungsmitteln auf den 
Türdichtflächen befinden.

• Fett- und Lebensmittelrückstände im 
Gerät können einen Brand und 
Funkenschlag verursachen, wenn die 
Mikrowellenfunktion genutzt wird.

• Reinigen Sie das Gerät mit einem 
weichen, feuchten Tuch. Verwenden Sie 
ausschließlich Neutralreiniger. Verwenden 
Sie keine Scheuermittel, 

Scheuerschwämme, scharfe 
Reinigungsmittel oder Metallgegenstände.

• Falls Sie ein Backofenspray verwenden, 
befolgen Sie bitte unbedingt die 
Anweisungen auf der Verpackung.

2.5 Wartung
• Wenden Sie sich zur Reparatur des 

Geräts an den autorisierten Kundendienst. 
Dabei dürfen ausschließlich 
Originalersatzteile verwendet werden.

• Bezüglich der Lampe(n) in diesem Gerät 
und separat verkaufter Ersatzlampen: 
Diese Lampen müssen extremen 
physikalischen Bedingungen in 
Haushaltsgeräten standhalten, wie z.B. 
Temperatur, Vibration, Feuchtigkeit, oder 
sollen Informationen über den 
Betriebszustand des Gerätes anzeigen. 
Sie sind nicht für den Einsatz in anderen 
Geräten vorgesehen und nicht für die 
Raumbeleuchtung geeignet.

2.6 Entsorgung
WARNUNG!

Verletzungs- und Erstickungsgefahr.

• Trennen Sie das Gerät von der 
Stromversorgung.

• Schneiden Sie das Netzkabel in der Nähe 
des Geräts ab, und entsorgen Sie es.

3. MONTAGE

WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

3.1 Allgemeine Informationen
VORSICHT!

Schließen Sie das Gerät nicht an Adapter 
oder Verlängerungskabel an. Dies kann 
zu Überlastung und Brandgefahr führen.

VORSICHT!
Die Mindesthöhe der Installation beträgt 
85 cm.

• Die Mikrowelle ist nur für den eingebauten 
Gebrauch bestimmt. Das Gerät muss auf 
einer stabilen und flachen Oberfläche 
aufgestellt werden.

• Der Schrank kann keine Rückwand an der 
Stelle haben, wo sich die Mikrowelle 
befindet.

• Stellen Sie die Mikrowelle weit weg von 
Dampf, Heißluft und Wasserspritzern.

• Befindet sich die Mikrowelle zu dicht am 
Fernsehgerät und Radio kann sie 
Störungen beim Funk- oder 
Fernsehempfang verursachen.

• Wird die Mikrowelle bei kaltem Wetter 
transportiert, schalten Sie sie nicht sofort 
nach der Montage ein. Lassen Sie sie bei 
Raumtemperatur stehen und die Wärme 
absorbieren.

3.2 Elektrische Installation
Das Gerät wird mit einem Netzkabel und 
Netzstecker geliefert.
Das Kabel hat einen Erdungsdraht mit einem 
Erdungsstecker. Der Stecker muss an eine 
Steckdose angeschlossen werden, die ord­
nungsgemäß installiert und geerdet ist. Im 

164 DEUTSCH



Falle eines elektrischen Kurzschlusses redu­
ziert die Erdung das Risiko eines Strom­
schlags.

3.3 Einbau der Mikrowelle
1. Prüfen Sie, ob die Abmessungen des 

Möbels mit den Installationsabständen 
übereinstimmen. 
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min.850
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2. Legen Sie die Schablone auf den Boden 
des Einbauschranks und prüfen Sie, ob 
sie hineinpasst. Wenn ja, markieren Sie 
die Stellen für die Schrauben. Entfernen 
Sie die Schablone und befestigen Sie den 
Winkel mit den Schrauben (A) an der 
markierten Stelle. 

=

=

A

3. Installieren Sie die Mikrowelle. Wenn Sie 
die Halterung befestigt haben, achten Sie 
darauf, dass sie an der Rückseite des 
Geräts einrastet. 

4. Öffnen Sie die Tür und befestigen Sie die 
Mikrowelle mit einer Schraube (B) am 
Schrank. 

B
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4. GERÄTEBESCHREIBUNG
4.1 Gesamtansicht

1 2

7 56

3

4

1 Lampe
2 Sicherheitsverriegelung
3 Bedienfeld
4 Türöffner
5 Wellenleiterabdeckung
6 Grill
7 Drehteller-Träger

Dieses Produkt erfüllt die Anforderungen 
der europäischen Norm EN55011. In Über­
einstimmung mit dieser Norm wird dieses 
Produkt als Gerät der Klasse B, Gruppe 2 
eingestuft. Gruppe 2 bedeutet, dass das 
Gerät absichtlich Hochfrequenzenergie in 
Form von elektromagnetischer Strahlung 
zur Wärmebehandlung von Lebensmitteln 
erzeugt. Gerät der Klasse B bedeutet, dass 
das Gerät für den Einsatz in Wohngebäu­
den geeignet ist.

4.2 Bedienfeld

1

2

9

8

5

4

7

6

3

Table title

Symbol Funktion Beschreibung

1 — Display
Zeigt die Ein­
stellungen 
und die aktu­
elle Zeit an.

2

Tasten 
für Leis­
tungs­
einstel­
lungen

Zum Einstel­
len der Mikro­
wellenleistung

3
Grill-
Funkti­
onstaste

Zum Einstel­
len des Gar­
vorgangs mit 
Mikrowelle/
Kombimodus/
Grill.

4 Auftau­
en

Zum Auftauen 
von Lebens­
mitteln nach 
Gewicht.

5
Start/
+30 Sek
.

Zum Einschal­
ten des Ge­
räts oder um 
die Garzeit 
um 30 Sekun­
den bei voller 
Leistung zu 
erhöhen.

6 , 
Berüh­
rungs­
tasten

Zum Einstel­
len der Gar­
dauer, des 
Gewichts, der 
Temperatur 
oder der Auto-
Kochen-Funk­
tion.

166 DEUTSCH



Symbol Funktion Beschreibung

7 Stopp/
Löschen

Zum Aus­
schalten des 
Geräts oder 
zum Löschen 
der Garein­
stellungen.

8 Uhr
 Einstellen der 
Uhr/Erinne­
rung. 

9 Favorit

 Zur schnellen 
Auswahl einer 
automati­
schen Funkti­
on. 

4.3 Zubehör
Drehteller-Set

 Verwenden Sie immer das Drehteller-
Set, um Speisen in der Mikrowelle zuzuber­
eiten.

Glasbodenplatte und Drehtellerhalterung.

Grillrost
• Niedriges Grillgestell

Verwendung für: Grillen von Speisen mit ge­
ringer Intensität, Heißluftgaren

5. VOR DER ERSTEN INBETRIEBNAHME

WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

5.1 Entfernen der Schutzfolie
Entfernen Sie vor der ersten Inbetriebnahme 
die Schutzfolie vom Rahmen.

5.2 Erste Reinigung
WARNUNG!

Siehe Kapitel „Reinigung und Pflege“.

• Entfernen Sie das gesamte Zubehör aus 
der Mikrowelle.

• Reinigen Sie den Garraum vorsichtig mit 
einem feuchten, weichen Tuch.

5.3 Aufheizen
WARNUNG!

Heizen Sie das leere Gerät vor der ersten 
Inbetriebnahme auf.

1. Drücken Sie  wiederholt, um die 
Grillfunktion  einzustellen. 

2. Lassen Sie das Gerät für 30Min laufen, 
um Gerüche zu entfernen, die durch den 
Herstellungsprozess verursacht werden. 

3. Öffnen Sie die Tür und lassen Sie es 
abkühlen. 

4. Reinigen Sie den Garraum mit einem 
feuchten, weichen Lappen und trocknen 
Sie ihn sorgfältig. 

Das Gerät kann bei den ersten Anwendungen 
Geruch und Rauch abgeben. Dies ist normal 
und zeigt keine Fehlfunktion an. Stellen Sie 
sicher, dass die Luftzirkulation im Raum aus­
reichend ist.
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6. TÄGLICHER GEBRAUCH

WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

6.1 Allgemeine Informationen zur 
Verwendung des Geräts
• Lassen Sie die Speisen nach dem 

Ausschalten des Geräts einige Minuten 
stehen.

• Vor der Zubereitung 
Aluminiumverpackungen, Metallbehälter 
usw. von den Lebensmitteln entfernen.

Kochen 
• Decken Sie Lebensmittel mit einem 

mikrowellengeeigneten Material ab. Garen 
Sie Lebensmittel nur dann ohne 
Abdeckung, wenn eine Kruste gewünscht 
ist.

• Verkochen Sie die Speisen nicht durch zu 
hohe Leistungseinstellungen und 
Garzeiten. Die Speise kann austrocknen, 
verbrennen oder einen Brand 
verursachen.

• Das Gerät eignet sich nicht zum Kochen 
von Eiern in der Schale oder zum 
Zubereiten von Schnecken im 
Schneckenhaus, da diese platzen können. 
Mit gebratenen Eiern zuerst das Eigelb 
durchstechen.

• Stechen Sie Lebensmittel mit „Haut“ oder 
„Schale“, wie Kartoffeln, Tomaten, 
Würstchen oder ähnliches, vor dem Garen 
mit einer Gabel mehrfach an, damit sie 
nicht platzen.

• Die Garzeit bei kalten oder tiefgekühlten 
Lebensmitteln verlängern.

• Gerichte mit Sauce müssen von Zeit zu 
Zeit umgerührt werden.

• Gemüse, das eine feste Struktur hat, wie 
Karotten, Erbsen oder Blumenkohl, muss 
in Wasser gekocht werden.

• Wenden Sie Lebensmittel in größeren 
Stücken nach der Hälfte der Garzeit.

• Gemüse nach Möglichkeit in gleich große 
Stücke schneiden.

• Flaches, breites Kochgeschirr verwenden.
• Verwenden Sie kein Kochgeschirr aus 

Porzellan, Keramik oder Steingut mit 

unglasierten Böden oder kleinen 
Öffnungen, zum Beispiel an Griffen. Durch 
in diese Öffnungen eingedrungene 
Feuchtigkeit kann das Kochgeschirr beim 
Erhitzen Risse bekommen.

• Der Glasteller ist wichtiger Bestandteil der 
Mikrowelle. Stellen Sie Lebensmittel oder 
Flüssigkeiten darauf.

Auftauen von Fleisch, Geflügel, Fisch
• Gefrorene, ausgepackte Lebensmittel auf 

einem kleinen, geneigten Teller so in 
einen Behälter legen, dass die 
Auftauflüssigkeit vom Behälter 
aufgefangen wird.

• Lebensmittel nach der Hälfte der 
Auftauzeit wenden. Bereits angetaute 
Stücke nach Möglichkeit abtrennen und 
herausnehmen.

Auftauen von Butter, Portionen von 
Kuchen, Quark
• Die Speisen im Gerät nicht vollständig 

abtauen, sondern bei Raumtemperatur 
abtauen lassen. So erzielen Sie ein 
gleichmäßigeres Ergebnis. Vor dem 
Auftauen alle Metall- oder 
Aluminiumverpackungen entfernen.

Auftauen von Obst, Gemüse
• Sollen Obst und Gemüse nicht gekocht 

werden, nicht vollständig im Gerät 
auftauen. Lassen Sie sie bei 
Raumtemperatur auftauen.

• Durch Einstellen einer höheren 
Mikrowellenleistung kann Obst und 
Gemüse ohne vorheriges Auftauen gegart 
werden.

Fertiggerichte
• Sie können Fertiggerichte im Gerät nur 

zubereiten, wenn die Verpackung für die 
Mikrowelle geeignet ist.

• Folgen Sie den Herstelleranweisungen auf 
der Verpackung (z. B. Metalldeckel 
entfernen und Plastikfolie durchstechen).
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Geeignetes Kochgeschirr und Materialien

Kochgeschirr / Material
Mikrowelle

Grillstufe 1
Auftauen Heiz- Kochen

Ofenfestes Glas und Porzellan ohne Metall­
teile, z. B. Pyrex, hitzebeständiges Glas

Nicht-ofenfestes Glas und Porzellan 1) X X X

Glas und Glaskeramik aus ofenfestem/frost­
beständigem Material (z. B. Arcoflam)

Keramik 2), Steingut 2) X

Hitzebeständiger Kunststoff bis 200 °C 3) X

Pappe, Papier X X X

Frischhaltefolie X X X

Bratfolie mit mikrowellengeeignetem Ver­
schluss 3) X

Bratgeschirr aus Metall, z. B. Emaille, 
Gusseisen X X X

Backformen, schwarzer Lack oder silizium­
beschichtet 3) X X X

Backblech X X X

Bräunungsgeschirr, z. B. Knusperpfanne 
oder Knusperplatte X X

Fertiggerichte in der Verpackung 3)

1) Ohne Silber-, Gold-, Platin- oder Metallplattierung / Dekoration
2) Ohne Quarz- oder Metallkomponenten oder Glasuren, die Metalle enthalten
3) Sie müssen die Anweisungen des Herstellers bezüglich der maximalen Temperaturen befolgen.

 geeignet 
X nicht geeignet 
6.2 Ein- und Ausschalten der 
Mikrowelle

VORSICHT!
Nehmen Sie die Mikrowelle nicht in Be­
trieb, wenn sich keine Speisen in ihr be­
finden.

1. Drücken Sie  oder , um die 
Leistungsstufe einzustellen. Zur Wahl der 
richtigen Stufe siehe nachfolgende 
Tabelle. 

2. Die Zeit wird mit  oder  eingestellt. 

3. Drücken Sie auf , um die Einstellung 
zu bestätigen und die Mikrowelle 
einzuschalten. 

Drücken Sie zum Löschen der 
Einstellungen .

Ausschalten der Mikrowelle:
• Warten Sie, bis die Mikrowelle nach Ab­

lauf der eingestellten Gardauer automa­
tisch ausgeschaltet wird. Das Display zeigt 
0:00 an.

• Öffnen Sie die Tür. Die Mikrowelle wird 
automatisch ausgeschaltet. Schließen Sie 
die Tür und drücken Sie  zum Weiterga­
ren. Verwenden Sie diese Option, um den 
Garfortschritt der Speise zu überprüfen.

• Drücken Sie .

 Wenn die Mikrowelle automatisch aus­
geschaltet wird, ertönt ein akustisches Sig­
nal.
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6.3 Tabellen zur Leistungseinstellung
Mikrowelle
Mikro­
wellen­
leistung

Niedrig Mittel niedrig Mittel Mittel hoch Hoch

Display 100 Watt 300 Watt 500 Watt 700 Watt 900 Watt

Grill- und Kombi-Modus
Drücken 
Sie das 

Display Leistungseinstel­
lungen

1 Mal Grill 100 %

2 Mal Mikrowelle 36 %
Grill 64 %

3 Mal Mikrowelle 55 %
Grill 45 %

4 Mal Mikrowelle 100 %

6.4 Schnellstart
 Die maximale Gardauer beträgt 95 Mi­

nuten.

Schnelles Einschalten der Mikrowelle: 

• Drücken Sie , um die Mikrowelle für 
einen 30 Sekunden langen Betrieb bei 
voller Leistung einzuschalten.
Mit jedem weiteren Tastendruck wird 
die Gardauer um 30 Sekunden erhöht.

• Drücken Sie  einmal. Stellen Sie die 
Gardauer mit den Touchpads 
Einstellungen ein. Drücken Sie , um 
die Mikrowelle bei voller Leistung 
einzuschalten.

6.5 Grillen und Kombi-Kochen
Siehe Tabellen zur Leistungseinstellung.

1. Drücken Sie wiederholt , um die 
Garfunktion Grill oder Kombi einzustellen. 

2. Drücken Sie die Berührungstasten, um 
die Zeit einzustellen. 

3. Drücken Sie , um die Mikrowelle 
einzuschalten. 

 Nach der Hälfte der Garzeit ertönt ein 
akustisches Signal. Sie können das Gargut 
wenden.

6.6 Auftauen
1. Drücken Sie  wiederholt, bis die 

passende Lebensmittelart angezeigt wird. 
Table title

Symbol Funktion

Brot auftauen

Fleisch auftauen

Fisch auftauen

Gemüse auftauen

2. Drücken Sie  und , um das Gewicht 
einzustellen. 
Die Zeit wird automatisch eingestellt.

3. Drücken Sie , um die Mikrowelle 
einzuschalten. 

6.7 Mehrstufiges Kochen
Sie können das Gerät so einstellen, dass es 
Funktionen nacheinander ausführt. Das Ko­
chen kann in bis zu drei Phasen erfolgen, und 
wenn eine davon das Auftauen ist, muss sie 
als erste Phase eingestellt werden.
Beispiel: Auftauen und Mikrowelle:

1. Drücken Sie  und wählen Sie die 
Lebensmittel aus. 

2. Drücken Sie das  oder das , um das 
Gewicht auszuwählen. 

3.  oder  drücken, um die 
Leistungsstufe einzustellen. 

4. Drücken Sie das  oder das , um die 
Kochzeit einzustellen. 

170 DEUTSCH



Um die dritte Stufe einzustellen, wiederholen 
Sie die Schritte 3 und 4.

5. Drücken Sie das , um zu bestätigen. 
Das Display zählt die Zeit herunter. Wenn 
während des Auftauvorgangs ein akustisches 
Signal ertönt, wenden Sie die Speisen bzw. 
ordnen Sie die Lebensmittel neu an.

6.8 Favorit
Sie können 3 Favoriten speichern.
Verwenden Sie diese Funktion zum Spei­
chern einer Einstellung, die Sie häufig mit der 
Mikrowelle verwenden.
1. Legen Sie die Funktion und Parameter 

fest, die Sie speichern möchten. 
Siehe Verfahren für die Funktion, die Sie ein­
stellen möchten.

2. Drücken Sie das  2 Sekunden lang. Ein 
akustisches Signal ertönt. 

3. Drücken Sie das zum Bestätigen und 
Speichern. 

Sie können die gespeicherten Favoriten än­
dern. Drücken Sie  und ändern Sie die 
Funktion oder Parameter mit demselben Ver­
fahren.

Verwendung des Favoriten-Programms

1. Im Standby-Modus drücken Sie das 
wiederholt, um die Einstellung 1, 2 oder 3 
auszuwählen. 

2. Drücken Sie das  zum Aktivieren der 
Mikrowelle. 

Menü Favoriten
.

Speise Gewicht Display

Butter weich 
machen

50 g 50 g

100 g 100 g

150 g 150 g

200 g 200 g

250 g 250 g

Schokolade 
schmelzen

100 g 100 g

150 g 150 g

200 g 200 g

Mud Cake

1 Tasse 1

2 Tassen 2

3 Tassen 3

4 Tassen 4

7. VERWENDUNG DES ZUBEHÖRS

WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

7.1 Einsetzen des Drehteller-Sets
VORSICHT!

Kochen Sie keine Speisen ohne das 
Drehteller-Set. Verwenden Sie nur das 
mit der Mikrowelle mitgelieferte Drehtel­
ler-Set.

 Kochen Sie niemals Lebensmittel direkt 
auf der Glasbodenplatte.

1. Setzen Sie die Rollenführung um die 
Spindel des Drehtellers. 

2. Stellen Sie die Glasbodenplatte auf die 
Rollenführung. 
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7.2 Einsetzen des Grillrosts
VORSICHT!

MICROWAVE

 Grillrost kann nicht für die Mikrowel­
lenfunktion verwendet werden. Das Gerät 
könnte beschädigt werden. Verwenden 
Sie den Grillrost nur mit der Grillfunktion.

Setzen Sie den Grillrost auf den Drehteller. 

8. ZUSATZFUNKTIONEN

8.1 Kindersicherung
Diese Kindersicherung verhindert eine verse­
hentliche Bedienung der Mikrowelle.

Halten Sie  3 Sekunden gedrückt. 
Es ertönt ein Signalton.
Bei eingeschalteter Kindersicherung wird im 
Display  angezeigt.
Halten Sie zum Ausschalten der Kindersiche­
rung  3 Sekunden gedrückt.
Es ertönt ein Signalton.

8.2 Kurzzeitwecker
Sie können maximal 95 Minuten einstellen.

 Bei eingeschaltetem Kurzzeitwecker 
kann kein anderes Programm eingestellt 
werden.

1. Drücken Sie . 
2. Drücken Sie die Touchpads 

Einstellungen, um die Zeit einzustellen. 
Der Kurzzeitwecker startet automatisch nach 
2 Sekunden.
Der Kurzzeitwecker bleibt stehen, wenn Sie 
die Tür öffnen oder den Gerätebetrieb unter­
brechen. Wenn Sie den Garvorgang fortset­
zen, kehrt der Kurzzeitwecker zur eingestell­
ten Zeit zurück.
Nach Ablauf der Zeit ertönt ein akustisches 
Signal.

8.3 Einstellen der Uhr
 Sie können die Zeit im 12-Stunden- oder 

24-Stunden-Format einstellen.

1. Halten Sie  gedrückt, bis das Format 
12H oder 24H angezeigt wird. 

2. Drücken Sie die Berührungstasten, um 
die Anzahl der Stunden einzugeben. 

3. Drücken Sie zur Bestätigung . 
4. Drücken Sie die Berührungstasten, um 

die Anzahl der Minuten einzugeben. 

5. Drücken Sie zur Bestätigung . 

 Wenn die Uhr nicht auf dem Display an­
gezeigt werden soll, drücken Sie , bis 
das Display AUS anzeigt, und bestätigen 
Sie mit . Das Display zeigt 00:00 an und 
schaltet sich nach 5 Min automatisch aus.

8.4 Stummschalten des Tons der 
Berührungstaste
Die Funktion ermöglicht das Stummschalten 
des Tons der Berührungstaste.
1. Öffnen Sie die Tür. 

2. Halten Sie das  gedrückt und drücken 
Sie das  gleichzeitig. OFF wird 
angezeigt. 

3. Schließen Sie die Tür. 
Um den Ton einzuschalten, wiederholen Sie 
den oben beschriebenen Vorgang. ON wird 
angezeigt.
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9. HINWEISE UND TIPPS

WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

9.1 Tipps für das Garen mit der Mikrowelle
Table title

Störung Abhilfe

Sie finden keine Angaben für die vorberei­
tete Speisemenge.

Orientieren Sie sich an einem ähnlichen Lebensmittel. 
Verlängern oder verkürzen Sie die Garzeiten nach 
folgender Regel:
• Doppelte Menge bedeutet nahezu doppelte Zeit.
• Halbe Menge bedeutet halbe Zeit.

Die Speise wurde zu trocken. Kürzere Garzeit einstellen oder niedrigere Mikrowel­
len-Leistung wählen.

Die Speise ist nach Ablauf der Zeit immer 
noch nicht aufgetaut, heiß oder gegart.

Längere Garzeit einstellen oder höhere Leistung wäh­
len. Beachten Sie, dass für die Zubereitung größerer 
Gargutmengen eine längere Gardauer erforderlich ist.

Nach Ablauf der Gardauer ist die Speise 
außen überhitzt, aber im Inneren noch 
nicht gar.

Stellen Sie das nächste Mal eine niedrigere Leistung 
und längere Zeit ein. Flüssigkeiten nach der Hälfte der 
Zeit umrühren, z. B. Suppe.

Reis wird nicht richtig gekocht. Bei Reis erhalten Sie mit flachem Geschirr bessere Er­
gebnisse.

9.2 Auftauen
Braten immer mit der fetten Seite nach unten 
auftauen.
Abgedecktes Fleisch nicht auftauen, dadurch 
könnte das Fleisch gegart werden statt aufzu­
tauen.
Geflügel stets mit der Brust nach unten auf­
tauen.

9.3 Garen
Gekühltes Fleisch und Geflügel stets 30 Mi­
nuten vor dem Garen aus dem Kühlschrank 
nehmen.
Fleisch, Geflügel, Fisch und Gemüse nach 
dem Garen abgedeckt lassen.
Den Fisch mit etwas Öl oder geschmolzener 
Butter bestreichen.
Alle Gemüsesorten müssen bei höchster Mik­
rowellenleistung gekocht werden.
Geben Sie pro 250 g Gemüse 30-45 ml kal­
tes Wasser hinzu.
Frisches Gemüse vor dem Garen in gleich 
große Stücke schneiden. Gemüse immer in 
einem Gefäß abgedeckt garen.

9.4 Aufwärmen
Befolgen Sie stets die Anweisungen auf der 
Verpackung beim Aufwärmen von Fertigge­
richten.

9.5 Grillen
Grillen flacher Lebensmittel in der Mitte des 
Grillrostes.
Wenden Sie das Grillgut nach der Hälfte der 
eingestellten Grillzeit, und setzen Sie den 
Grillvorgang dann fort.

9.6 Kombi-Garen
Beim Garen im Kombi-Modus bleibt die 
Knusprigkeit erhalten, die für bestimmte Ge­
richte ausschlaggebend ist.
Wenden Sie nach der Hälfte der Garzeit die 
Speisen und garen Sie sie fertig.
Für das Kombi-Garen stehen Ihnen 2 Modi 
zur Verfügung. Jeder Modus kombiniert die 
Mikrowellen- und Grillfunktion bei variieren­
den Garzeiten und Leistungsstufen.
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10. REINIGUNG UND PFLEGE

WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

10.1 Hinweise und Tipps zur 
Reinigung
• Reinigen Sie die Vorderseite des Geräts 

mit einem weichen Tuch mit warmem 
Wasser und einem Reinigungsmittel.

• Verwenden Sie zur Reinigung von 
Metalloberflächen ein übliches 
Reinigungsmittel.

• Reinigen Sie das Innere des Geräts nach 
jedem Gebrauch, um es in gutem Zustand 
zu halten. Essensreste regelmäßig 
entfernen. Achten Sie darauf, 
überschüssigen Dampf/Feuchtigkeit zu 
entfernen.

• Entfernen Sie hartnäckigen Schmutz mit 
einem speziellen Reiniger.

• Reinigen Sie alle Zubehörteile regelmäßig 
und lassen Sie sie trocknen. Feuchten Sie 
ein weiches Tuch mit warmem Wasser 
und etwas Reinigungsmittel an.

• Um hartnäckige Rückstände leichter 
entfernen zu können, stellen Sie ein Glas 
Wasser in das Gerät, und lassen Sie das 
Wasser 2 bis 3 Minuten bei voller 
Mikrowellenleistung kochen.

• Um Gerüche zu entfernen, ein Glas 
Wasser mit 2 TL Zitronensaft mischen und 
5 Minuten lang bei voller 
Mikrowellenleistung kochen lassen.

10.2 Benutzung: Aqua Clean
Bei dieser Reinigungsfunktion werden mithilfe 
von Feuchtigkeit Fett- und Speisereste aus 
dem Gerät entfernt.
1. Stellen Sie ein Glas mit 200 ml Wasser in 

die Mitte des Glasbodens. 
2. Stellen Sie die Leistung auf 900 W. 
3. Lassen Sie das Gerät 3 Min lang laufen. 
4. Warten Sie, bis das Gerät kalt ist. 

Trocknen Sie den Garraum mit einem 
weichen Lappen ab. 

11. FEHLERBEHEBUNG

WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

11.1 Was zu tun ist, wenn … 
Table title

Störung Mögliche Ursache Problembehebung
Das Gerät funktioniert 
nicht.

Das Gerät ist nicht an die Stromver­
sorgung angeschlossen.

Schließen Sie das Gerät ans 
Stromnetz an.

Das Gerät funktioniert 
nicht. Stromversorgung nicht gegeben.

Prüfen Sie die Sicherung oder den 
Netzschalter. Wenn die Sicherung 
oder der Schalter weiterhin den 
Stromkreis unterbrechen, wenden 
Sie sich an einen qualifizierten 
Elektriker.

Das Gerät funktioniert 
nicht.

Die Tür ist nicht richtig geschlos­
sen.

Achten Sie darauf, dass die Tür 
nicht blockiert wird.

Die Lampe funktioniert 
nicht. Die Lampe ist defekt. Die Lampe muss ausgewechselt 

werden.

Auf dem Display wird 
 angezeigt.

Die Kindersicherung ist aktiv.
Deaktivieren Sie die Kindersiche­
rung. Halten Sie  für 3 Sekun­
den.

174 DEUTSCH



Störung Mögliche Ursache Problembehebung

Es gibt Funken im Gar­
raum.

Im Garraum befindet sich Kochge­
schirr aus Metall oder mit Metallver­
zierung.

Nehmen Sie die Schale aus dem 
Gerät.

Es gibt Funken im Gar­
raum.

Im Garraum befindet sich ein Me­
tallspieß oder Alufolie, die die In­
nenwände berührt.

Stellen Sie sicher, dass der Metall­
spieß oder die Folie nicht die In­
nenwände berühren.

Das Drehteller-Set 
macht Kratz- oder Mahl­
geräusche.

Es befindet sich ein Gegenstand 
oder Schmutz unter der Glasboden­
platte.

Reinigen Sie den Bereich unter der 
Glasbodenplatte.

Das Gerät funktioniert 
ohne ersichtlichen 
Grund nicht mehr.

Es ist eine Störung aufgetreten.
Falls dieser Vorfall wiederholt auf­
tritt, wenden Sie sich an das autori­
sierte Servicezentrum.

11.2 Service-Daten
Wenn Sie das Problem nicht selbst lösen 
können, wenden Sie sich an Ihren Händler 
oder ein autorisiertes Servicezentrum.
Die vom Kundendienst benötigten Daten fin­
den Sie auf dem Typenschild. Das Typen­
schild befindet sich am Gerät. Entfernen Sie 
das Typenschild nicht vom Gerät.
Table title

Wir empfehlen Ihnen, die Daten hier zu notie­
ren:

Modell (MOD.): .....................................
...

Wir empfehlen Ihnen, die Daten hier zu notie­
ren:
Produktnummer 
(PNC)

.....................................

...

Seriennummer (S.N.) .....................................
...

12. ENERGIEEFFIZIENZ

12.1 Produktinformationen für 
Leistungsaufnahme und maximale 
Zeit bis zum Erreichen des 
entsprechenden Energiesparmodus
Table title

.

Leistungsaufnahme im Standby mit ein­
geschaltetem Display

0,8 
W

.

Leistungsaufnahme im Standby bei 
ausgeschaltetem Display

0,5 
W

Maximale Zeit, die das Gerät benötigt, 
um automatisch den entsprechenden 
Energiesparmodus zu erreichen

20 
Min

13. INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG
Ihre Pflichten als Endnutzer Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerät ist mit 

einer durchgestrichenen Abfalltonne auf Rä­
dern gekennzeichnet. Das Gerät darf deshalb 
nur getrennt vom unsortierten Siedlungsabfall 
gesammelt und zurückgenommen werden, es 
darf also nicht in den Hausmüll gegeben wer­
den. Das Gerät kann z. B. bei einer kommu­
nalen Sammelstelle oder ggf. bei einem Ver­
treiber (siehe zu deren Rücknahmepflichten 
unten) abgegeben werden. Das gilt auch für 
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alle Bauteile, Unterbaugruppen und Ver­
brauchsmaterialien des zu entsorgenden Alt­
geräts.
Bevor das Altgerät entsorgt werden darf, 
müssen alle Altbatterien und Altakkumulato­
ren vom Altgerät getrennt werden, die nicht 
vom Altgerät umschlossen sind. Das gleiche 
gilt für Lampen, die zerstörungsfrei aus dem 
Altgerät entnommen werden können. Der 
Endnutzer ist zudem selbst dafür verantwort­
lich, personenbezogene Daten auf dem Alt­
gerät zu löschen.
Hinweise zum Recycling

Helfen Sie mit, alle Materialien zu recyceln, 
die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind. 
Entsorgen Sie solche Materialien, insbeson­
dere Verpackungen, nicht im Hausmüll son­
dern über die bereitgestellten Recyclingbe­
hälter oder die entsprechenden örtlichen 
Sammelsysteme.
Recyceln Sie zum Umwelt- und Gesundheits­
schutz auch elektrische und elektronische 
Geräte.
Rücknahmepflichten der Vertreiber in 
Deutschland
Wer auf mindestens 400 m² Verkaufsfläche 
Elektro- und Elektronikgeräte vertreibt oder 
sonst geschäftlich an Endnutzer abgibt, ist 
verpflichtet, bei Abgabe eines neuen Geräts 
ein Altgerät des Endnutzers der gleichen Ge­
räteart, das im Wesentlichen die gleichen 
Funktionen wie das neue Gerät erfüllt, am Ort 
der Abgabe oder in unmittelbarer Nähe hierzu 
unentgeltlich zurückzunehmen. Das gilt auch 
für Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Ge­
samtverkaufsfläche von mindestens 800 m², 
die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft 
Elektro- und Elektronikgeräte anbieten und 
auf dem Markt bereitstellen. Solche Vertrei­
ber müssen zudem auf Verlangen des End­
nutzers Altgeräte, die in keiner äußeren Ab­
messung größer als 25 cm sind (kleine Elekt­
rogeräte), im Einzelhandelsgeschäft oder in 
unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich zu­
rückzunehmen; die Rücknahme darf in die­
sem Fall nicht an den Kauf eines Elektro- 
oder Elektronikgerätes geknüpft, kann aber 
auf drei Altgeräte pro Geräteart beschränkt 
werden.

Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt, 
wenn das neue Elektro- oder Elektronikgerät 
dorthin geliefert wird; in diesem Fall ist die 
Abholung des Altgerätes für den Endnutzer 
kostenlos.
Die vorstehenden Pflichten gelten auch für 
den Vertrieb unter Verwendung von Fern­
kommunikationsmitteln, wenn die Vertreiber 
Lager- und Versandflächen für Elektro- und 
Elektronikgeräte bzw. Gesamtlager- und -ver­
sandflächen für Lebensmittel vorhalten, die 
den oben genannten Verkaufsflächen ent­
sprechen. Die unentgeltliche Abholung von 
Elektro- und Elektronikgeräten ist dann aber 
auf Wärmeüberträger (z. B. Kühlschrank), 
Bildschirme, Monitore und Geräte, die Bild­
schirme mit einer Oberfläche von mehr als 
100 cm² enthalten, und Geräte beschränkt, 
bei denen mindestens eine der äußeren Ab­
messungen mehr als 50 cm beträgt. Für alle 
übrigen Elektro- und Elektronikgeräte muss 
der Vertreiber geeignete Rückgabemöglich­
keiten in zumutbarer Entfernung zum jeweili­
gen Endnutzer gewährleisten; das gilt auch 
für kleine Elektrogeräte (s.o.), die der Endnut­
zer zurückgeben will, ohne ein neues Gerät 
zu kaufen.
Rücknahmepflichten von Vertreibern und 
andere Möglichkeiten der Entsorgung von 
Elektro- und Elektronikgeräten in der Re­
gion Wallonien
Vertreiber, die Elektro- und Elektronikgeräte 
verkaufen, sind verpflichtet, bei der Lieferung 
von Neugeräten Altgeräte desselben Typs, 
die im Wesentlichen die gleichen Funktionen 
wie die Neugeräte erfüllen, kostenlos vom 
Endverbraucher zurückzunehmen. Dies gilt 
auch bei der Lieferung von neuen Elektro- 
und Elektronikgeräten oder beim Fernabsatz.
Darüber hinaus ist jeder, der Elektro- und 
Elektronikgeräte auf einer Verkaufsfläche von 
mindestens 400 m² verkauft, verpflichtet, Alt­
geräte, die in keiner äußeren Abmessung 
größer als 25 cm sind (Elektrokleingeräte), im 
Ladengeschäft oder in unmittelbarer Nähe 
kostenlos zurückzunehmen; die Rücknahme 
darf in diesem Fall nicht vom Kauf eines 
Elektro- oder Elektronikgerätes abhängig ge­
macht werden.
Die Rücknahme von Elektro- und Elektronik­
geräten kann auch auf Containerplätzen oder 
zugelassenen Recyclinghöfen erfolgen. Für 
weitere Informationen wenden Sie sich bitte 
an Ihre Gemeindeverwaltung.
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1.  BIZTONSÁGI INFORMÁCIÓK
A termék üzembe helyezé­
se és használata előtt gon­
dosan olvassa el a mellék­
elt útmutatót. A gyártó nem 
vállal felelősséget a helyte­
len beszerelés vagy hasz­
nálat miatt keletkezett sé­
rülésekért és károkért. Az 
útmutatót tartsa biztonsá­
gos és elérhető helyen, 
hogy szükség esetén min­
dig a rendelkezésére álljon.

1.1 Gyermekek és 
kiszolgáltatott személyek 
biztonsága

FIGYELMEZTETÉS!
Fulladás, sérülés vagy 
tartós rokkantság kocká­
zata.

• Ezt a készüléket 8 év feletti 
gyermekek, csökkent fizi­
kai, érzékelési vagy szel­
lemi képességekkel rendel­
kező felnőttek, illetve meg­
felelő tudással vagy gya­

korlattal nem rendelkező 
személyek csak felügyelet 
mellett, vagy abban az 
esetben használhatják, ha 
megfelelő oktatást kaptak a 
készülék biztonságos 
használatára, és megértik 
az esetleges veszélyeket. 
A 8 évesnél fiatalabb gyer­
mekek, illetve a súlyos, 
komplex fogyatékossággal 
élő személyek állandó felü­
gyelet nélkül nem tartóz­
kodhatnak a készülék köz­
elében.

• Gondoskodni kell a gyer­
mekek felügyeletéről, hogy 
ne játsszanak a készülék­
kel.

• Minden csomagolóanyagot 
tartson távol a gyermekek­
től, és megfelelően ártal­
matlanítsa.

• FIGYELEM: Használat 
közben a készülék és hoz­
záférhető részei nagyon 
felforrósodhatnak. A gyer­
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mekeket és kedvenc há­
ziállatokat tartsa távol a ké­
szüléktől működés közben, 
és működés után, lehűlés­
kor.

• Ha rendelkezik gyermek­
biztonsági zárral a készü­
lék, akkor azt be kell kap­
csolni.

• Gyermekek felügyelet nél­
kül nem végezhetnek tisztí­
tási vagy karbantartási te­
vékenységet a készüléken.

1.2 Általános biztonság
• A készülék kizárólag étel­

készítési célra szolgál.
• Ezt a készüléket háztartási 

célú, beltérben történő 
használatra tervezték.

• Ez a készülék használható 
irodákban, szállodai ven­
dégszobákban, panziók­
ban, vendégházakban és 
más hasonló szálláshelye­
ken, ahol a használat nem 
haladja meg a háztartási 
használat (átlagos) szintjét.

• FIGYELEM: Használat 
közben a készülék és hoz­
záférhető részei nagyon 
felforrósodhatnak. Legyen 
óvatos, hogy ne érjen a fű­
tőelemekhez.

• FIGYELEM: Kizárólag 
szakember végezhet bár­
mely olyan javítást, mely a 
mikrohullámú energia ellen 

védelmet nyújtó burkolat 
eltávolításával jár.

• FIGYELEM: A sütőajtó 
vagy az ajtótömítések sé­
rülése esetén ne használja 
a készüléket mindaddig, 
amíg azt egy szakképzett 
személy meg nem javította.

• FIGYELEM: Ne melegítsen 
folyadékot vagy egyéb élel­
miszert lezárt edényben. 
Ezek ilyenkor felrobbanhat­
nak.

• Ha a hálózati kábel megsé­
rül, azt a gyártónak vagy a 
márkaszerviznek vagy más 
hasonlóan képzett sze­
mélynek kell kicserélnie, 
nehogy elektromos ve­
szélyhelyzet álljon elő.

• Bármilyen karbantartás 
előtt kapcsolja ki a készülé­
ket, és húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót a csatla­
kozóaljzatból.

• Amikor a sütőből kiveszi 
vagy behelyezi a tartozéko­
kat vagy edényeket, mindig 
használjon konyhai edény­
fogó kesztyűt.

• A készüléket ne működtes­
se külső időzítővel vagy 
külön távvezérlő rendszer­
rel.

• Fémből készült étel- és ital­
tároló edények nem hasz­
nálhatók mikrohullámú fő­
zés közben.
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• Csak olyan edényeket 
használjon, amelyek mikro­
hullámú sütőben való hasz­
nálatra alkalmasak.

• Ha műanyag-, illetve papír­
dobozban melegít ételt, a 
meggyulladás elkerülése 
érdekében tartsa szemmel 
a készüléket.

• A készüléket élelmiszerek 
és italok melegítésére ter­
vezték. Az élelmiszerek 
vagy ruhaneműk szárítása, 
valamint a melegítőpárnák, 
papucsok, szivacsok, ned­
ves konyharuhák és ha­
sonlók melegítése sérülés­
hez, felgyulladáshoz vagy 
tűzhöz vezethet.

• Ha a készülék füstöt bo­
csát ki, kapcsolja ki, vagy 
húzza ki a dugót a konnek­
torból, és tartsa az ajtót 
zárva, hogy elfojtsa az 
esetleges lángokat.

• Az italok mikrohullámmal 
történő melegítése késlel­
tetett robbanásszerű for­
rást eredményezhet. Ezért 
óvatosan járjon el az edény 
kezelésekor.

• A cumis üvegek, valamint a 
bébiételes üvegek tartal­
mát fogyasztás előtt fel kell 
rázni, és az égési sérülé­
sek elkerülése érdekében 
ellenőrizni kell azok hőmér­
sékletét.

• A friss vagy főtt egész tojás 
a héjában nem melegíthető 
a mikrohullámú sütővel, mi­
vel az, akár a melegítést 
követően is, felrobbanhat.

• A rendszeres tisztítás hiá­
nya a felületek állapotának 
romlásához vezethet, ami 
káros befolyással lehet a 
készülék élettartamára, és 
veszélyes szituációhoz ve­
zethet.

• A környező felületek hő­
mérséklete a készülék mű­
ködése közben magas le­
het.

• Ne indítsa el a készüléket, 
ha az üres. A sütőtérben 
levő fém alkatrészek szik­
raképződést okozhatnak.

• A készüléket rendszeresen 
tisztítani kell, és az ételma­
radékokat el kell távolítani.

• A készülék tisztításához ne 
használjon nagy nyomású 
gőzt.

• Ne használjon súrolószert 
vagy éles fém kaparóesz­
közt a sütőajtó üvegének 
tisztítására, mivel ezek 
megkarcolhatják a felületet, 
ami az üveg megrepedését 
eredményezheti.

• A készüléket nyitott deko­
rációs ajtóval kell működ­
tetni (ha van ilyen).
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2. BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

2.1 Üzembe helyezés
FIGYELMEZTETÉS!

A készüléket csak képesített személy he­
lyezheti üzembe.

• Távolítsa el az összes csomagolóanyagot.
• Ne helyezzen üzembe, és ne is 

használjon sérült készüléket.
• Tartsa be a készülékhez mellékelt üzembe 

helyezési útmutatóban foglaltakat.
• A készülék nehéz, ezért legyen 

körültekintő a mozgatásakor. Mindig 
használjon munkavédelmi kesztyűt és zárt 
lábbelit.

• Soha ne húzza a készüléket a 
fogantyújánál fogva.

• Tartsa meg a minimális távolságot a többi 
készüléktől és egységtől.

• A készüléket az üzembe helyezési 
követelményeknek megfelelő, biztonságos 
helyre telepítse.

• A készüléket azonos magasságú 
készülékek vagy egységek mellett 
helyezze el.

2.2 Elektromos csatlakoztatás
FIGYELMEZTETÉS!

Tűz- és áramütésveszély.

• Minden elektromos csatlakoztatást 
szakképzett villanyszerelőnek kell 
elvégeznie.

• A készüléket kötelező földelni.
• Ellenőrizze, hogy az adattáblán szereplő 

adatok megfelelnek-e a helyi elektromos 
hálózat paramétereinek.

• Ha a készüléket egy hosszabbítón 
keresztül csatlakoztatja a hálózatra, akkor 
ügyeljen arra, hogy a hosszabbítónak is 
földeltnek kell lennie.

• Ügyeljen a hálózati csatlakozódugó és a 
hálózati kábel épségére. Ha a hálózati 
kábel cserére szorul, forduljon a 
márkaszervizhez vagy villanyszerelőhöz.

• A készülék csatlakozásának bontására, 
soha ne a hálózati kábelnél fogva húzza ki 
a csatlakozódugót. A kábelt mindig a 
csatlakozódugónál fogva húzza ki.

2.3 Használat
FIGYELMEZTETÉS!

Sérülés-, égés-, áramütés- és robbanás­
veszély.

• Ne változtassa meg a készülék műszaki 
jellemzőit.

• Működés közben ne hagyja felügyelet 
nélkül a készüléket.

• Ne gyakoroljon nyomást a nyitott ajtóra.
• Ellenőrizze, hogy a készülék 

szellőzőnyílásai nincsenek-e lezárva.
• Ne használja a készüléket 

munkafelületként, valamint sütőterét ne 
használja tárolási célokra.

2.4 Ápolás és tisztítás
FIGYELMEZTETÉS!

Személyi sérülés, tűz vagy a készülék ká­
rosodásának veszélye áll fenn!

• Karbantartás előtt kapcsolja ki a 
készüléket, és húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót a csatlakozóaljzatból.

• Rendszeresen tisztítsa meg a készüléket, 
hogy elkerülje a felület károsodását.

• Ne hagyja, hogy az élelmiszer-, vagy 
tisztítószer-maradványok összegyűljenek 
a sütőajtó tömítő felületén.

• A mikrohullámú funkció működésekor a 
készülékben maradt zsír vagy étel tüzet és 
elektromos szikraképződést okozhat.

• Tisztítsa meg a készüléket egy puha, 
nedves kendővel. Csak semleges 
tisztítószert használjon. Ne használjon 
súrolószert, súrolószivacsot, oldószert 
vagy fém tárgyat.

• Amennyiben sütőtisztító aeroszolt 
használ, tartsa be a tisztítószer 
csomagolásán feltüntetett biztonsági 
utasításokat.

2.5 Szolgáltatások
• A készülék javítását bízza a 

márkaszervizre. Mindig eredeti 
cserealkatrészt használjon.

• A termékben található izzó(k)ra és a külön 
kapható pótizzókra vonatkozó tudnivalók: 
Ezek az izzók arra készültek, hogy 
megfeleljenek a háztartási készülékekben 
fennálló szélsőséges fizikai feltételeknek, 
mint például hőmérséklet, rezgés, magas 
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páratartalom, illetve arra használatosak, 
hogy jelezzék a készülék működési 
állapotát. Nem alkalmasak egyéb 
felhasználásra, valamint helyiségek 
megvilágítására.

2.6 Ártalmatlanítás
FIGYELMEZTETÉS!

Sérülés- vagy fulladásveszély áll fenn.

• Feszültségmentesítse a készüléket.
• A készülék közelében vágja át a hálózati 

kábelt, és tegye a hulladékba.

3. ÜZEMBE HELYEZÉS

FIGYELMEZTETÉS!
Lásd a „Biztonság” című fejezetet.

3.1 Általános információ
VIGYÁZAT!

Ne csatlakoztassa a készüléket adapter­
hez vagy hosszabbító kábelhez. Ez túlter­
helést és tűzveszélyt okozhat.

VIGYÁZAT!
A legkisebb üzembe helyezési magasság 
85 cm.

• A mikrohullámú sütő kizárólag beépített 
módon használható. A készüléket stabil, 
sima felületen kell elhelyezni.

• A konyhaszekrénynek nem lehet ott hátsó 
fala, ahol a mikrohullámú sütő el van 
helyezve.

• A mikrohullámú sütőt gőztől, forró 
levegőtől és fröccsenő víztől védett helyre 
tegye.

• Ha a mikrohullámú sütőt tévéhez vagy 
rádióhoz túl közel helyezi el, akkor 
zavarhatja a készülékek által fogott jelet.

• Amennyiben a mikrohullámú sütőt hideg 
időben szállítja, ne kapcsolja be azonnal 
az elhelyezés után. Hagyja állni 
szobahőmérsékleten, hogy felvegye a 
környezet hőmérsékletét.

3.2 Elektromos bekötés
Ez a készülék hálózati kábellel és dugasszal 
kerül szállításra.
A hálózati kábel földelővezetékkel és földelt 
csatlakozódugóval rendelkezik. A csatlakozó­
dugót megfelelően felszerelt és földelt háló­
zati konnektorhoz kell csatlakoztatni. Elektro­
mos rövidzárlat esetén a földelés csökkenti 
az áramütés kockázatát.

3.3 A mikrohullámú sütő 
beszerelése
1. Ellenőrizze, hogy a bútor méretei 

megfelelnek-e a szerelési távolságoknak. 
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min.
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4
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550
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560
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2. Helyezze a sablont a konyhaszekrény 
aljára, és ellenőrizze, hogy megfelelően 
illeszkedik-e. Ha igen, jelölje meg a 
csavarok helyét. Távolítsa el a sablont, és 
rögzítse a bilincset a csavarokkal (A) a 
megjelölt helyen. 
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A

3. Szerelje be a mikrohullámú sütőt. Ha 
rögzítette a konzolt, győződjön meg arról, 
hogy az rögzíti a készülék hátulját. 

4. Nyissa ki az ajtót, és rögzítse a 
mikrohullámú sütőt a konyhaszekrényhez 
a csavarral (B). 

B

4. TERMÉKLEÍRÁS
4.1 Általános áttekintés

1 2

7 56

3

4

1 Lámpa
2 Biztonsági reteszelő rendszer
3 Kezelőpanel
4 Ajtónyitó
5 Hullámvezető borítása
6 Grill
7 Forgótányér tengely
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Ez a termék megfelel az EN55011 euró­
pai szabvány követelményeinek. Ennek a 
szabványnak megfelelően ez a termék 2. 
csoportú B osztályú berendezésnek minő­
sül. A 2. csoport azt jelenti, hogy a beren­
dezés szándékosan generál rádiófrekvenci­
ás energiát elektromágneses sugárzás for­
májában az élelmiszerek hőkezeléséhez. A 
B osztályú berendezés azt jelenti, hogy a 
berendezés alkalmas háztartási létesítmé­
nyekben való használatra.

4.2 Kezelőpanel

1

2

9

8

5

4

7

6

3

Table title

szimbólum Funkció Leírás

1 — Kijelző
Az aktuális 
beállításokat 
és a főzési 
időt mutatja.

2
Teljesít­
mény­
beállító 
mezők

A mikrohullá­
mú teljesít­
ményszint be­
állítása

3
Grill 
funkció­
mező

A mikrohul­
lám / kombi­
nált sütés / 
grill beállítása.

4 Kiol­
vasztás

Élelmiszerek 
súly szerinti 
kiolvasztása.

szimbólum Funkció Leírás

5 Indítás / 
+30 mp

A készülék 
elindítása 
vagy a sütési 
idő növelése 
30 másod­
perccel, maxi­
mális teljesít­
ményen.

6 , 
Beállító­
mezők

Az idő, a súly, 
a hőmérséklet 
vagy az Auto­
matikus sütés 
funkció beállí­
tása.

7
Leállí­
tás / 
Törlés

A készülék ki­
kapcsolása 
vagy a sütési 
beállítások 
törlése.

8 Óra
 Az óra / em­
lékeztető be­
állítása. 

9 Ked­
venc

 Egy automa­
tikus funkció 
gyors kivá­
lasztása. 

4.3 Tartozékok
Forgótányér készlet

 Mindig használja a mikrohullámú sütő­
ben a forgótányér készletet az ételek elké­
szítéséhez.

Üveg főzőtálca és forgótányér tartó.

Grillrács
• Alsó grillrács
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Használható: alacsony intenzitású ételek gril­
lezése, légkeveréses sütés

5. AZ ELSŐ HASZNÁLAT ELŐTT

FIGYELMEZTETÉS!
Lásd a „Biztonság” című fejezetet.

5.1 A védőfólia eltávolítása
Az első használat előtt távolítsa el a védőfóli­
át a keretről.

5.2 Kezdeti tisztítás
FIGYELMEZTETÉS!

Lásd az „Ápolás és tisztítás” című fejeze­
tet.

• Távolítson el minden tartozékot a 
mikrohullámú sütőből.

• Óvatosan tisztítsa meg a sütőteret egy 
nedves, puha ruhával.

5.3 Előmelegítés
FIGYELMEZTETÉS!

Az első használat előtt hevítse fel az üres 
készüléket.

1. A grill funkció beállításához nyomja meg 
ismételten a  gombot . 

2. Hagyja a készüléket működni 30 perc 
ideig a gyártási folyamat által okozott 
szagok eltávolításához. 

3. Nyissa ki az ajtót, és hagyja a sütőt 
lehűlni. 

4. Tisztítsa meg a készülék belső terét egy 
nedves, puha ruhával, majd törölje 
szárazra. 

Az első néhány használat során a készülék 
szagot és füstöt bocsáthat ki. Ez normális je­
lenség, és nem jelez meghibásodást. Gon­
doskodjon megfelelő légáramlásról a helyi­
ségben.

6. MINDENNAPI HASZNÁLAT

FIGYELMEZTETÉS!
Lásd a „Biztonság” című fejezetet.

6.1 Általános információk a 
készülék használatával 
kapcsolatban
• A készülék kikapcsolása után hagyja az 

ételt néhány percig állni.
• Az étel melegítése előtt távolítsa el az 

alumíniumfólia-csomagolást, fémtárolókat 
stb.

Fözés 
• Ha lehetséges, fedje le az ételt 

mikrohullámú sütőben használható 
anyaggal. Csak akkor főzzön fedő nélkül, 
ha ropogós kérget szeretne rajta tartani.

• Ne főzze túl az ételt magas 
teljesítményfokozaton és túl hosszú főzési 
időtartammal. A túlmelegített étel 
kiszáradhat, eléghet vagy tüzet okozhat.

• Ne használja a készüléket tojás vagy 
csiga főzésére, mivel ezek 
felrobbanhatnak. Tükörtojás készítése 
esetén lyukassza ki a tojássárgáját.

• Mielőtt héjjal rendelkező ételeket, például 
krumplit, paradicsomot, kolbászt vagy 
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hasonló ételt melegítene, szurkálja meg 
azokat villával, vagy távolítsa el a héjukat, 
hogy ne „robbanjanak” fel.

• A hűtött vagy fagyasztott ételek 
elkészítéséhez hosszabb időt állítson be.

• A szószos ételeket időnként meg kell 
keverni.

• A szilárd szerkezetű zöldségeket, például 
a sárgarépát, babot és karfiolt vízben kell 
párolni.

• A nagyobb ételdarabokat a sütési folyamat 
félénél fordítsa meg.

• A zöldségeket vágja egyenlő darabokra, 
amennyiben lehetséges.

• Lapos, széles edényeket használjon.
• Ne használjon porcelánból, agyagból vagy 

kőből készült főzőedényeket, mert azokon 
kis lyukak lehetnek, például a fogantyún 
vagy a mázolatlan talpon. Ezekbe bejuthat 
a víz, és a melegítés közben a főzőedény 
elrepedhet.

• A mikrohullámú sütő megfelelő 
működéséhez üveg forgótányér 
használata szükséges. Helyezze rá az 
ételt vagy folyadékot.

Hús, szárnyas és hal kiolvasztása
• Helyezze fagyott, kicsomagolt ételt egy 

kicsi felfordított tányérra, amely alá egy 
helyezzen egy tartályt, hogy abban össze 
tudjon gyűlni az olvadékvíz.

• A felolvasztási idő felénél fordítsa meg az 
ételt. Ha lehetséges, válassza le, majd 
vegye ki a már felolvadt darabokat.

Vaj, tortaszeletek és túró kiolvasztása
• Ne olvassza ki teljesen az ételeket a 

készülékben, hanem hagyja azokat 
szobahőmérsékleten kiolvadni. Ez 
egyenletesebb eredményt biztosít. A 
felolvasztás előtt távolítson el minden fém 
vagy alumínium csomagolóanyagot.

Zöldség és gyümölcs kiolvasztása
• Ha a gyümölcsöknek vagy zöldségeknek 

nyersnek kell maradniuk, ne olvassza ki 
teljesen ezeket a készülékben, Hagyja 
szobahőmérsékleten kiolvadni.

• A zöldségek és gyümölcsök felolvasztás 
nélküli főzését először magasabb 
mikrohullámú teljesítményfokozattal 
végezze.

Készételek
• A készülékben készételeket csak akkor 

készíthet, ha azok csomagolása 
mikrohullámú sütőhöz megfelelő.

• Mindig kövesse a gyártó csomagoláson 
feltüntetett utasításait (például, hogy 
távolítsa el a fém csomagolóanyagot, és 
lyukassza át a műanyag fóliát).

Használható főzőedények és anyagok

A főzőedény anyaga
Mikrohullám

Grillezés
Kiolvasztás Melegítés Sütés-főzés

Tűzálló üveg és porcelán, amelyben nincs 
fém, pl. Pyrex, hőálló üveg

Nem tűzálló üveg és porcelán, 1) X X X

Üveg, valamint tűz- és fagyálló anyagból 
készült üvegkerámia (pl. Arcoflam), grillező­
polc

Kerámia 2), agyagedény 2) X

200 °C-ig hőálló műanyag 3) X

Karton, papír X X X

Háztartási fólia X X X

Sütőfólia mikrohullámú sütőbe helyezhető 
zárószalaggal 3) X

Fémből készült, pl. zománcozott vagy ön­
töttvas edények X X X

Fekete mázas vagy szilikon-bevonatos sü­
tőformák 3) X X X
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A főzőedény anyaga
Mikrohullám

Grillezés
Kiolvasztás Melegítés Sütés-főzés

Sütő tálca X X X

Pirító-barnító főzőedények, pl. pirítóserpe­
nyő vagy tányér X X

Becsomagolt készételek 3)

1) ezüst-, arany-, platina- vagy egyéb fémbevonat / -díszítés nélkül
2) Kvarc- vagy fémrészek, illetve fémtartalmú bevonat nélkül
3) A maximális hőmérsékletekkel kapcsolatban kövesse a gyártó ajánlásait.

 használható 
X nem használható 
6.2 A mikrohullámú sütő be- és 
kikapcsolása

VIGYÁZAT!
Ne hagyja a mikrohullámú sütőt működni, 
ha nincs benne étel.

1. A teljesítményszint beállításához nyomja 
meg a  vagy  gombot. A megfelelő 
szint kiválasztásához lásd az alábbi 
táblázatot. 

2. A sütési idő beállításához nyomja meg a 
 vagy  gombot. 

3. Nyomja meg a  gombot a 
jóváhagyáshoz és a mikrohullámú sütő 
bekapcsolásához. 

A beállítások törléséhez nyomja meg a 
 gombot.

A mikrohullámú sütő kikapcsolása:
• várjon, amíg a beállított időtartam lejárta 

után a mikrohullámú sütő automatikusan 
kikapcsol. A kijelzőn „0:00” látható.

• nyissa ki az ajtót. A készülék automatiku­
san leáll. A főzés folytatásához csukja be 
az ajtót, és nyomja meg a  gombot. Az 
étel ellenőrzéséhez használja ezt a kiegé­
szítő funkciót.

• Nyomja meg a  gombot.

 Amikor a mikrohullámú sütő automatiku­
san kikapcsol, hangjelzés hallható.

6.3 Teljesítménybeállítási táblázat
Mikrohullám
Mikro­
hullámú 
teljesít­
mény

Ala Köz. alacsony Közepes Köz. magas Mag

Kijelző 100 Watt 300 Watt 500 Watt 700 Watt 900 Watt

Grill és Kombinált sütés
Nyomja 
meg a 

Kijelző Teljesítménybeállí­
tás

1 alka­
lommal Grill 100%

2 alka­
lommal

Mikrohullám 36%
Grill 64%

Nyomja 
meg a 

Kijelző Teljesítménybeállí­
tás

3 alka­
lommal

Mikrohullám 55%
Grill 45%

4 alka­
lommal Mikrohullám 100%
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6.4 Gyors indítás
 A maximális főzési idő 95 perc.

A mikrohullámú sütő gyorsan bekapcsolható 
az alábbi módszerekkel. 

• Nyomja meg az  gombot, hogy a 
mikrohullámú sütő 30 másodpercre 
teljes teljesítménnyel bekapcsoljon.
E gomb minden egyes 
megnyomásakor a sütés időtartama 
30 másodperccel nő.

• Nyomja meg egyszer az  gombot. A 
beállítómezőkkel állítsa be a sütési 
időt. Nyomja meg a  gombot, hogy 
a mikrohullámú sütő teljes 
teljesítménnyel bekapcsoljon.

6.5 Grill és Kombinált sütés
Lásd a teljesítménybeállítási táblázatokat.

1. Nyomja meg többször a  gombot a 
Grillezés vagy Kombinált sütés funkció 
beállításához. 

2. Az idő beállításához nyomja meg a 
beállítómezőket. 

3. Nyomja meg a  gombot a 
jóváhagyáshoz és a mikrohullámú sütő 
bekapcsolásához. 

 A sütési idő felének letelte után hangjel­
zés hallható. Megfordíthatja az ételt.

6.6 Kiolvasztás
1. Többször nyomja meg a  gombot az 

ételtípus kiválasztásához. 
Table title

Szimbólum Funkció

Kenyér kiolvasztása

Hús kiolvasztása

Hal kiolvasztása

Zöldség kiolvasztása

2. Nyomja meg a  vagy  gombot a súly 
beállításához. 
Az idő beállítása automatikusan 
megtörténik.

3. Nyomja meg a  gombot a 
jóváhagyáshoz és a mikrohullámú sütő 
bekapcsolásához. 

6.7 Többszakaszos sütés
Beállíthatja, hogy a készülék a funkciókat 
egymás után hajtsa végre. A főzés akár há­
rom szakaszban is végezhető, és ha az egyik 
szakasz kiolvasztás, azt az első szakaszként 
kell beállítani.
Példa: Kiolvasztás és mikrohullámú sütő:

1. Nyomja meg a , és válassza ki az ételt. 

2. Nyomja le a  vagy a  a súly 
kiválasztásához. 

3. Nyomja meg a  vagy a  a 
teljesítményszint beállításához. 

4. A főzési idő beállításához nyomja le a 
vagy a . 

A harmadik szakasz beáll. ismételje meg a 3. 
és 4. lépést.

5. Nyomja meg a  a megerősítéshez. 
A kijelző visszaszámolja az időt. Amikor a le­
olvasztás közben hangjelzés hallható, fordít­
sa meg vagy rendezze át az ételt.

6.8 Kedvenc
3 kedvenc beállítás tárolható.
Ezzel a funkcióval olyan beállítást menthet el, 
amelyet gyakran használ a mikrohullámú sü­
tővel.
1. Állítsa be a menteni kívánt funkciót és 

paramétereket. 
A beállítandó funkcióhoz lásd az eljárást.

2. Nyomja meg , és tartsa lenyomva 2 
másodpercig. Hangjelzés hallható. 

3. Nyomja meg a  a megerősítéshez és 
mentéshez. 

Módosíthatja a mentett kedvenceket. Nyomja 
meg a  gombot, és módosítsa a funkciót 
vagy a paramétereket ugyanazzal az eljárás­
sal.

A Kedvenc program használata

1. Készenléti módban nyomja meg 
ismételten megnyomva válassza ki az 1., 
2. vagy 3. beállítást. 

2. Nyomja meg  a mikrohullámú sütő 
bekapcsolásához. 
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Kedvenc menü
.

Étel Tömeg Kijelző

Vaj puhítása

50 g 50 g

100 g 100 g

150 g 150 g

200 g 200 g

250 g 250 g

.

Csokoládé 
olvasztása

100 g 100 g

150 g 150 g

200 g 200 g

Csokoládés 
sütemény

1 csésze 1

2 csésze 2

3 csésze 3

4 csésze 4

7. A TARTOZÉKOK HASZNÁLATA

FIGYELMEZTETÉS!
Lásd a „Biztonság” című fejezetet.

7.1 Forgótányér készlet 
behelyezése

VIGYÁZAT!
Ne használja a készüléket a forgótányér 
készlet nélkül. Csak a mikrohullámú sütő­
höz mellékelt forgótányér készletet hasz­
nálja.

 Ne készítsen ételt közvetlenül az üveg 
forgótányéron.

1. Helyezze a tányérvezető görgőt a 
forgótányér-tengely köré. 

2. Helyezze az üveg forgótányért a görgős 
vezetőelemre. 

7.2 A grillrács behelyezése
VIGYÁZAT!

MICROWAVE

 A grillrács nem használható mikro­
hullámú funkciókkal. Ezzel a készüléket 
károsíthatja. A grillrácsot csak a grill funk­
cióval használja.

A grillrácsot helyezze a forgótányérra. 

8. TOVÁBBI FUNKCIÓK

8.1 Gyermekzár
A Gyermekzár megakadályozza a mikrohullá­
mú sütő véletlen bekapcsolását.

Nyomja le és 3 másodpercig tartsa lenyomva 
a  gombot. 
Hangjelzés hallatszik.
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A kijelzőn  látható, amikor a gyermekzár be 
van kapcsolva.
A Gyermekzár kikapcsolásához 3 másodper­
cig tartsa lenyomva a  gombot.
Hangjelzés hallatszik.

8.2 Konyhai időzítő
Legfejebb 95 percet lehet beállítani.

 Amikor a Konyhai időzítő funkció aktív, 
más programot nem lehet beállítani.

1. Nyomja meg az  gombot. 
2. A beállítómezők megnyomásával 

válassza ki az időtartamot. 
Az időzítő 2 másodperc elteltével automatiku­
san bekapcsol.
Az időzítő működése leáll, ha kinyitja az ajtót, 
vagy ha szünetelteti a készülék működését. A 
sütés folytatásakor az időzítő visszatér a ko­
rábban beállított időtartamhoz.
Amikor a beállított idő letelt, egy hangjelzés 
hallható.

8.3 Az óra beállítása
 A pontos időt 12 vagy 24 órára osztott 

rendszerben lehet beállítani.

1. Addig nyomja a  gombot, amíg meg 
nem jelenik a 12H vagy 24H formátum. 

2. A beállítómezők megnyomásával adja 
meg az órák számát. 

3. Megerősítéshez nyomja meg a 
gombot. 

4. A beállítómezők megnyomásával adja 
meg a percek számát. 

5. Megerősítéshez nyomja meg a 
gombot. 

 Ha nem szeretné, hogy a kijelzőn látható 
legyen a pontos idő, addig nyomja a 
gombot, amíg a kijelzőn az OFF üzenet 
meg nem jelenik, majd a  gomb nyomá­
sával erősítse meg a parancsot. A kijelzőn 
00:00 látható, és 5 perc után automatiku­
san kikapcsol.

8.4 Az érintőgomb hangjának 
elnémítása
A funkció lehetővé teszi az érintőgomb hang­
jának elnémítását.
1. Nyissa ki az ajtót. 

2. Nyomja meg és tartsa lenyomva:  majd 
nyomja meg:  egyszerre. OFF jelenik 
meg. 

3. Csukja be az ajtót. 
A hang bekapcsolásához ismételje meg a 
fenti eljárást. ON jelenik meg.

9. TANÁCSOK ÉS TIPPEK

FIGYELMEZTETÉS!
Lásd a „Biztonság” című fejezetet.

9.1 Tanácsok a mikrohullámú sütés-főzéshez
Table title

Jelenség Javítási mód

Nem talál a főzni kívánt étel mennyiségé­
vel kapcsolatos információkat.

Keressen egy hasonló ételtípust. A következő szabá­
lyok szerint növelje vagy csökkentse a főzési/sütési 
időt:
• Kétszeres mennyiség, közel kétszeres idő.
• Feleannyi mennyiség, feleannyi idő.

Az étel túlságosan kiszáradt. Állítson be rövidebb időt vagy alacsonyabb mikrohul­
lám fokozatot.

Az étel nem olvadt ki, nem melegedett fel 
vagy nem főtt meg a beállított idő letelte 
után.

Állítson be hosszabb időt vagy magasabb teljesít­
ményfokozatot. Ne feledje, hogy nagyobb edényekben 
minden művelet több időt vesz igénybe.
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Jelenség Javítási mód
A beállított idő letelte után az étel külső ré­
sze túl forró, de a közepe hideg.

Állítson be alacsonyabb fokozatot és hosszabb időt. A 
folyadékokat, pl. leveseket félidőben kavarja meg.

A rizsfőzés hatékonysága alacsony. Rizs esetében jobb eredményt lehet elérni a lapos, 
széles edényekkel.

9.2 Leolvasztás
A sütnivaló húsokat mindig a zsíros oldaluk­
kal lefelé olvassza fel.
Letakart húst ne olvasszon fel, mivel ez felo­
lvasztás helyett főzést eredményezhet.
A teljes szárnyasokat mellükkel lefele olvasz­
sza fel.

9.3 Sütés-főzés
Elkészítés előtt legalább 30 perccel vegye ki 
a hűtött húst vagy szárnyast a hűtőből.
Elkészítés után a húst, szárnyast, halat és 
zöldséget hagyja lefedve állni.
Kenjen egy kevés étolajat vagy olvasztott va­
jat a halra.
Minden zöldséget maximális mikrohullámú 
teljesítményen kell főzni.
A zöldség minden 250 grammjához adjon 30 
- 45 ml hideg vizet.
Elkészítés előtt friss zöldségeket vágja 
egyenlő darabokra. Minden zöldséget párol­
jon lefedve.

9.4 Újramelegítés
Amikor becsomagolt készételeket melegít, 
mindig tartsa be a csomagoláson feltüntetett 
utasításokat.

9.5 Grill
A grillrács közepére helyezett lapos étel gril­
lezéséhez.
A beállított idő félidejében fordítsa meg az 
ételt, és folytassa a grillezést.

9.6 Kombinált sütés
Az ételek ropogósságának megőrzéséhez 
használja kombinált sütést.
A sütési idő felénél fordítsa meg az ételt, és 
folytassa a sütést.
A kombinált sütés 2 üzemmóddal rendelke­
zik. Mindegyik üzemmód meghatározott idő­
tartam és teljesítményszint mellett kombinál­
tan alkalmazza a mikrohullámú és grillező 
funkciókat.

10. ÁPOLÁS ÉS TISZTÍTÁS

FIGYELMEZTETÉS!
Lásd a „Biztonság” című fejezetet.

10.1 Tisztítással kapcsolatos 
megjegyzések és tanácsok
• A készülék elejét meleg vizes és 

tisztítószeres puha ruhával tisztítsa meg.
• A fémfelületek tisztítását a szokásos 

tisztítószerrel végezze.
• A jó állapot megőrzése érdekében minden 

használat után tisztítsa meg a készülék 
belsejét. Az ételmaradványokat 
rendszeresen távolítsa el. Ügyeljen arra, 
hogy a készülékben ne maradjon 
felesleges gőz/nedvesség.

• A makacs szennyeződéseket az erre a 
célra kifejlesztett speciális tisztítószerrel 
távolítsa el.

• Rendszeresen tisztítsa és szárítsa meg az 
összes tartozékot. Meleg vizes és 
tisztítószeres puha ruhát használjon.

• A nehezen eltávolítható lerakódások 
fellazításához forraljon egy pohár vizet a 
legnagyobb mikrohullámú fokozaton 2-3 
percig.

• A szagok eltávolításához keverjen össze 
egy pohár vizet 2 teáskanál citromlével, és 
forralja teljes mikrohullámú 
sütőteljesítményen 5 percig.

10.2 Használat: Aqua Clean
Ez a tisztítási eljárás pára segítségével köny­
nyíti meg a zsír- és ételmaradékok eltávolítá­
sát a készülékből.
1. Helyezzen egy vizet tartalmazó pohár 

200 ml -t a pohár tepsiben közepére. 
2. Teljesítmény beállítása 900 W. 
3. Hagyja működni a készüléket 3 perc. 
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4. Várja meg, hogy a készülék lehűljön. 
Puha törlőruhával törölje szárazra a 
sütőteret. 

11. HIBAELHÁRÍTÁS

FIGYELMEZTETÉS!
Lásd a „Biztonság” című fejezetet.

11.1 Hibaelhárítás
Table title

Probléma Lehetséges ok Megoldás
A készülék nem műkö­
dik.

A készülék nincs csatlakoztatva a 
konnektorhoz.

Csatlakoztassa a készüléket a kon­
nektorhoz.

A készülék nem műkö­
dik. Elektromos tápellátás hiánya.

Ellenőrizze a biztosítékot vagy a fő­
kapcsolót. Ha a biztosíték vagy a 
kapcsoló továbbra is megszakítja 
az áramkört, forduljon szakképzett 
villanyszerelőhöz.

A készülék nem műkö­
dik. Az ajtó nincs jól becsukva. Győződjön meg arról, hogy semmi 

nem akadályozza az ajtót.

A lámpa nem működik. A lámpa hibás. Az izzót ki kell cserélni.

A kijelzőn a következő 
látható: .

A gyerekzár funkció bekapcsolva.
Kapcsolja ki a gyerekzár funkciót. 
Tartsa megnyomva a  gombot 3 
másodpercig.

A sütőtérben szikrák je­
lennek meg.

Fémből készült vagy fém szegélyű 
edényt helyezett a sütőrtérbe.

Távolítsa el az eszközt/edényt a 
készülékből.

A sütőtérben szikrák je­
lennek meg.

A sütőtérbe fém hústűt vagy alufóli­
át helyezett, melyek hozzáérnek a 
sütőtér falához.

Ügyeljen arra, hogy a hústű vagy a 
fólia ne érjen a sütőtér falához.

A forgótányér készlet 
karcolódó vagy csikorgó 
zajt hallat.

Az üveg forgótányér alatt valami­
lyen tárgy vagy szennyeződés talál­
ható.

Tisztítsa meg az üveg forgótányér 
alatti területet.

A készülék minden nyil­
vánvaló ok nélkül leáll. Hiba történt. Ha ez a jelenség megismétlődik, 

hívja a hivatalos márkaszervizt.

11.2 A szerviz számára szükséges 
adatok
Ha nem talál megoldást egyedül a problémá­
ra, forduljon a márkakereskedőhöz vagy a hi­
vatalos márkaszervizhez.
A márkaszerviz számára szükséges adatok 
az adattáblán találhatóak. A műszaki adato­
kat tartalmazó adattábla a készüléken talál­
ható. Ne távolítsa el az adattáblát a készülék 
sütőterének keretéről.

Table title

Javasoljuk, hogy írja ide az adatokat:

Modell (Mod.) .....................................
...

Termékszám (PNC) .....................................
...

Sorozatszám (S.N.) .....................................
...
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12. ENERGIAHATÉKONYSÁG

12.1 Termékismertető az 
energiafogyasztáshoz és a 
megfelelő alacsony 
energiafogyasztású üzemmód 
eléréséhez szükséges maximális 
időhöz
Table title

.

Energiafogyasztás készenléti üzem­
módban bekapcsolt kijelző mellett

0.8 
W

.

Energiafogyasztás készenléti üzem­
módban kikapcsolt kijelzővel

0.5 
W

A készülék automatikus alacsony ener­
giafogyasztású üzemmódjának elérésé­
hez szükséges maximális idő

20 
perc

13. KÖRNYEZETVÉDELMI TUDNIVALÓK
Hasznosítsa újra a szimbólummal ellátott 
anyagokat . A csomagolást az újrahaszno­
sítás érdekében tegye a megfelelő konténe­
rekbe. Segítsen a környezet és az emberi 
egészség védelmében az elektromos és 
elektronikus készülékek hulladékának újra­

hasznosításával. Ne dobja ki a szimbólummal 
ellátott készülékeket  a háztartási hulladék­
kal. Juttassa el a terméket a helyi újrahaszno­
sító létesítménybe, vagy vegye fel a kapcso­
latot a helyi önkormányzati szervvel.
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1.  INFORMAZIONI PER LA SICUREZZA
Leggere attentamente le 
istruzioni fornite prima di 
installare e utilizzare l’ap­
parecchiatura. I produttori 
non sono responsabili di 
eventuali lesioni o danni 
derivanti da un’installazio­
ne o un uso scorretti. Con­
servare sempre le istruzio­
ni in un luogo sicuro e ac­
cessibile per poterle con­
sultare in futuro.

1.1 Sicurezza dei bambini 
e delle persone 
vulnerabili

AVVERTENZA!
Rischio di soffocamento, 
lesioni o invalidità per­
manente.

• Quest’apparecchiatura può 
essere usata da bambini a 
partire da 8 anni di età e da 
adulti con capacità fisiche, 
sensoriali o mentali limitate 

o con scarsa esperienza e 
conoscenza sull’uso del­
l’apparecchiatura, sola­
mente se sorvegliati o se 
istruiti relativamente all’uti­
lizzo in sicurezza dell’appa­
recchiatura e se hanno 
compreso i rischi coinvolti. 
I bambini che hanno meno 
di 8 anni e le persone con 
disabilità diffuse e com­
plesse vanno tenuti lontani 
dall’elettrodomestico, a 
meno che non vi sia una 
supervisione continua.

• Controllare che i bambini 
non giochino con l’appa­
recchiatura.

• Tenere gli imballaggi lonta­
no dai bambini e smaltirli in 
modo adeguato.

• AVVERTENZA: L’elettro­
domestico e le parti acces­
sibili si riscaldano molto 
durante l'uso. Tenere i 
bambini e gli animali dome­
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stici lontani dall’apparec­
chiatura durante l’uso e du­
rante il raffreddamento.

• Se l'elettrodomestico ha un 
dispositivo di sicurezza per 
i bambini sarà opportuno 
attivarlo.

• I bambini non devono ese­
guire interventi di pulizia e 
manutenzione sull'elettro­
domestico senza essere 
supervisionati.

1.2 Avvertenze di 
sicurezza generali
• L'apparecchiatura è desti­

nata solo alla cottura.
• Quest’apparecchiatura è 

progettata per un uso do­
mestico singolo in un am­
biente interno.

• Quest’apparecchiatura può 
essere utilizzata in uffici, 
camere d'albergo, camere 
di bed & breakfast, alloggi 
in agriturismi e altre siste­
mazioni simili in cui tale uti­
lizzo non superi i livelli di 
utilizzo domestico (medi).

• AVVERTENZA: L’elettro­
domestico e le parti acces­
sibili si riscaldano molto 
durante l’uso. Fare atten­
zione a non toccare gli ele­
menti riscaldanti.

• AVVERTENZA: Qualsiasi 
intervento di manutenzione 
o riparazione che riguardi 

la rimozione di un coper­
chio che garantisca prote­
zione contro l’esposizione 
all’energia del microonde 
deve essere eseguito solo 
da una persona qualificata.

• AVVERTENZA: Se lo spor­
tello o le guarnizioni dello 
sportello sono danneggia­
te, l’apparecchiatura non 
deve essere messa in fun­
zione finché non è stata ri­
parata da una persona 
qualificata.

• AVVERTENZA: Non riscal­
dare liquidi e altri alimenti 
in contenitori sigillati. Pos­
sono esplodere.

• Se il cavo di alimentazione 
è danneggiato, deve esse­
re sostituito dal produttore, 
da un centro di assistenza 
tecnica autorizzato o da 
una persona qualificata per 
evitare situazioni di perico­
lo elettrico.

• Prima di eseguire qualun­
que intervento di manuten­
zione, spegnere l'apparec­
chiatura ed estrarre la spi­
na dalla presa dell’alimen­
tazione di rete.

• Utilizzare sempre guanti da 
forno per rimuovere o inse­
rire accessori o pirofile.

• Non azionare l'apparec­
chiatura mediante un timer 
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esterno o un sistema tele­
comandato separato.

• I contenitori metallici per 
alimenti e bevande non so­
no ammessi durante la cot­
tura a microonde.

• Usare solo utensili adatti 
all’uso in forno a microon­
de.

• Quando si riscaldano o 
cuociono alimenti in reci­
pienti di plastica, carta, 
controllare il forno per evi­
tare il rischio di incendio.

• L’apparecchiatura è desti­
nata alla cottura di alimenti 
e bevande. L’asciugatura 
di alimenti o indumenti e il 
riscaldamento di cuscinetti 
riscaldanti, pantofole, spu­
gne, panni umidi e simili 
può comportare il rischio di 
lesioni o incendio.

• Se viene emesso del fumo, 
spegnere o scollegare l’ap­
parecchiatura e tenere la 
porta chiusa per spegnere 
le eventuali fiamme.

• Il riscaldamento a microon­
de di bevande può provo­
care un’ebollizione ritarda­
ta con fuoriuscita del liqui­
do. Prestare attenzione 
quando si manipola il con­
tenitore.

• I contenuti dei biberon e 
degli omogeneizzati devo­
no essere mescolati o agi­

tati e la temperatura deve 
essere controllata prima 
del consumo, per evitare 
ustioni.

• Le uova nel guscio e le uo­
va sode non devono esse­
re riscaldate nell’apparec­
chiatura in quanto potreb­
bero esplodere, anche do­
po il termine del riscalda­
mento a microonde.

• La mancata pulizia dell’ap­
parecchiatura può compor­
tare un deterioramento del­
la superficie che potrebbe 
influire negativamente sulla 
durata dell’apparecchiatura 
e comportare situazioni di 
pericolo.

• La temperatura delle su­
perfici accessibili può esse­
re elevata quando l’appa­
recchiatura è in funzione.

• Non accendere l’apparec­
chiatura quando è vuota. 
Le parti metalliche all’inter­
no della cavità possono ge­
nerare scintille elettriche.

• Pulire regolarmente l’appa­
recchiatura e rimuovere 
eventuali residui di cibo.

• Non utilizzare vaporelle per 
pulire l'elettrodomestico.

• Non utilizzare detergenti 
abrasivi o raschietti di me­
tallo per pulire il vetro dello 
sportello per non rigare la 
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superficie e causare la rot­
tura del vetro.

• L'apparecchiatura deve es­
sere messa in funzione con 

la porta decorativa aperta 
(se applicabile).

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

2.1 Installazione
AVVERTENZA!

L’installazione dell’apparecchiatura deve 
essere eseguita da personale qualificato.

• Rimuovere tutti i materiali di imballaggio.
• Non installare o utilizzare 

l'apparecchiatura se è danneggiata.
• Attenersi alle istruzioni fornite insieme 

all'apparecchiatura.
• Prestare sempre attenzione in fase di 

spostamento dell'apparecchiatura, dato 
che è pesante. Usare sempre i guanti di 
sicurezza e le calzature adeguate.

• Non tirare l’apparecchiatura per la 
maniglia.

• È necessario rispettare la distanza minima 
dalle altre apparecchiature.

• Installare l'apparecchiatura in un luogo 
sicuro e idoneo che soddisfi i requisiti di 
installazione.

• I lati dell'apparecchiatura devono restare 
vicini ad apparecchiature o unità con la 
stessa altezza.

2.2 Collegamento elettrico
AVVERTENZA!

Rischio di incendio e scossa elettrica.

• Tutti i collegamenti elettrici devono essere 
realizzati da un elettricista qualificato.

• L'apparecchiatura deve disporre di una 
messa a terra.

• Verificare che i parametri sulla targhetta 
siano compatibili con le indicazioni 
elettriche dell'alimentazione.

• Se l'apparecchiatura è collegata alla presa 
mediante una prolunga, assicurarsi che il 
cavo sia collegato a terra.

• Accertarsi di non danneggiare la spina e il 
cavo. Contattare il Centro di Assistenza o 
un elettricista qualificato per sostituire un 
cavo danneggiato.

• Non tirare il cavo di alimentazione per 
scollegare l’apparecchiatura. Tirare 
sempre dalla spina.

2.3 Utilizzo
AVVERTENZA!

Rischio di lesioni, ustioni, scosse elettri­
che o esplosioni.

• Non modificare le specifiche tecniche 
dell'apparecchiatura.

• Non lasciare l'elettrodomestico incustodito 
durante il funzionamento.

• Non esercitare pressione sullo sportello 
aperto.

• Accertarsi che le fessure di ventilazione 
non siano ostruite.

• Non utilizzare l'apparecchiatura come 
superficie di lavoro e la cavità del forno 
come spazio di conservazione.

2.4 Pulizia e manutenzione
AVVERTENZA!

Rischio di lesioni, di incendio o di danni 
all’apparecchiatura.

• Prima di eseguire qualunque intervento di 
manutenzione, spegnere l’apparecchiatura 
ed estrarre la spina dalla presa.

• Pulire regolarmente l'elettrodomestico per 
evitare il deterioramento dei materiali che 
compongono la superficie.

• Non lasciare che si accumulino resti di 
cibo versato o residui di detergente sulle 
superfici di sigillatura della porta.

• I residui di grasso e di alimenti all’interno 
dell’elettrodomestico possono causare 
incendi e archi elettrici quando è attivata la 
funzione microonde.

• Pulire l’apparecchiatura con un panno 
inumidito e morbido. Utilizzare solo 
detergenti neutri. Non usare prodotti 
abrasivi, spugnette abrasive, solventi od 
oggetti metallici.

• Se si utilizza uno spray per il forno, 
seguire attentamente le istruzioni di 
sicurezza sulla confezione.
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2.5 Assistenza
• Per far riparare l'apparecchiatura, 

rivolgersi a un Centro di Assistenza 
Autorizzato. Utilizzare solo ricambi 
originali.

• Per quanto riguarda la lampada o le 
lampade all'interno di questo prodotto e le 
lampade di ricambio vendute 
separatamente: Queste lampade sono 
destinate a resistere a condizioni fisiche 
estreme negli elettrodomestici, come 
temperatura, vibrazioni, umidità, o sono 
destinate a segnalare informazioni sullo 

stato operativo dell'apparecchio. Non sono 
destinate ad essere utilizzate in altre 
applicazioni e non sono adatte per 
l'illuminazione di ambienti domestici.

2.6 Smaltimento
AVVERTENZA!

Rischio di lesioni o soffocamento.

• Staccare la spina dall’alimentazione 
elettrica.

• Tagliare il cavo elettrico in prossimità 
dell’apparecchiatura e gettarlo.

3. INSTALLAZIONE

AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla sicurez­
za.

3.1 Informazioni generali
ATTENZIONE!

Non collegare l’apparecchiatura ad adat­
tatori o prolunghe. Ciò può causare un 
sovraccarico e un rischio di incendio.

ATTENZIONE!
L’altezza di installazione minima è di 
85 cm.

• Il forno a microonde è destinato solo 
all’uso a incasso. Deve essere posizionato 
su una superficie piana e stabile.

• L’unità non dispone di una parete 
posteriore nel punto in cui si trova il 
microonde.

• Tenere il forno a microonde lontano da 
vapore, aria calda e schizzi d’acqua.

• Se il forno a microonde è troppo vicino a 
una radio o a un televisore, ciò potrebbe 
causare interferenze nel segnale ricevuto.

• Se si trasporta il forno a microonde con 
temperature fredde, non attivarlo 
immediatamente dopo l’installazione. 
Lasciarlo a temperatura ambiente in modo 
che assorba il calore.

3.2 Installazione elettrica
La dotazione standard dell’apparecchiatura al 
momento della fornitura prevede un cavo di 
alimentazione e una spina di rete.
Il cavo ha un cavo di terra con una spina di 
collegamento a terra. La spina deve essere 

inserita in una presa installata correttamente 
e collegata a terra. In caso di cortocircuito 
elettrico la messa a terra riduce il rischio di 
scosse elettriche.

3.3 Installazione del microonde
1. Verificare che le dimensioni dei mobili 

rispettino le distanze di installazione. 
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2. Mettere il modello sulla parte inferiore del 
mobile e vedere se è idoneo. Se sì, 
segnare i punti per le viti. Rimuovere il 
modello e fissare la staffa mediante le viti 
(A) nel punto contrassegnato. 

=

=

A

3. Installare il microonde. Se è stata fissata 
la staffa, assicurarsi che blocchi la parte 
posteriore dell’apparecchiatura. 

4. Aprire la porta e fissare il microonde al 
mobile mediante una vite (B). 

B
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4. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
4.1 Panoramica generale

1 2

7 56

3

4

1 Lampadina
2 Sistema di blocco di sicurezza
3 Pannello dei comandi
4 Apriporta
5 Copertura della guida d'onda
6 Grill
7 Albero turntable

Questo prodotto soddisfa i requisiti dello 
standard europeo. EN55011 In conformità 
allo standard, questo prodotto è classificato 
come apparecchiatura di classe B del grup­
po 2. Gruppo 2 significa che l’apparecchia­
tura genera intenzionalmente energia a ra­
diofrequenza sotto forma di radiazioni elet­
tromagnetiche per il trattamento termico 
degli alimenti. Le apparecchiature di Classe 
B indicano che sono adatte all’uso in am­
bienti domestici.

4.2 Pannello dei comandi

1

2

9

8

5

4

7

6

3

Table title

Simbolo FunzioneDescrizione

1 — Display
Mostra le im­
postazioni e 
l'ora corrente.

Simbolo FunzioneDescrizione

2

Pulsanti 
impo­
stazioni 
di po­
tenza

Consente di 
impostare il li­
vello di poten­
za del mi­
croonde

3
Pulsan­
te fun­
zione 
Grill

Per impostare 
il forno a mi­
croonde / cot­
tura combina­
ta / grill.

4 Sconge­
lamento

Per scongela­
re il cibo a pe­
so.

5 Inizio / 
+30 sec

Per avviare 
l'apparecchia­
tura o aumen­
tare il tempo 
di cottura per 
30 secondi al­
la massima 
potenza.

6 , 
Pulsanti 
Impo­
stazioni

Per impostare 
il tempo, il pe­
so, la tempe­
ratura o la 
funzione di 
cottura auto­
matica.

7
Arresto/
Cancel­
lazione

Per disattivare 
l'apparecchia­
tura o elimina­
re le imposta­
zioni di cottu­
ra.
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Simbolo FunzioneDescrizione

8 Orologio
 Per imposta­
re l’orologio/il 
promemoria. 

9 Preferito
 Per scegliere 
rapidamente 
una funzione 
automatica. 

4.3 Accessori
Kit turntable

 Utilizzare sempre il kit del piatto girevole 
per preparare il cibo nel forno a microonde.

Vassoio di cottura in vetro e supporto per 
piatto girevole.

Griglia per grill
• Griglia per il grill bassa

Uso per: grigliare cibi a bassa intensità, cottu­
ra a convezione

5. PRIMA DI UTILIZZARE L’APPARECCHIATURA PER LA 
PRIMA VOLTA

AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla sicurez­
za.

5.1 Rimozione della pellicola 
protettiva
Prima del primo utilizzo, rimuovere la pellicola 
protettiva dal telaio.

5.2 Pulizia iniziale
AVVERTENZA!

Fare riferimento al capitolo "Pulizia e cu­
ra".

• Rimuovere tutti gli accessori dal forno a 
microonde.

• Pulire accuratamente la cavità del forno 
con un panno morbido umido.

5.3 Preriscaldamento
AVVERTENZA!

Preriscaldare l'apparecchiatura prima di 
utilizzarla per la prima volta.

1. Premere  ripetutamente per impostare 
la relativa funzione . 

2. Lasciare che l’apparecchiatura faccia 
funzionare per 30 min per rimuovere gli 
odori causati dal processo di produzione. 

3. Aprire la porta e lasciar raffreddare. 
4. Pulire la cavità dell’apparecchiatura con 

un panno morbido umido e asciugare 
accuratamente. 

L’apparecchiatura può emettere odore e fumo 
le prime volte che viene usata. Questo è nor­
male e non è segno di un malfunzionamento. 
Accertarsi che il flusso d’aria nella stanza sia 
sufficiente.
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6. USO QUOTIDIANO

AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla sicurez­
za.

6.1 Informazioni generali 
sull’utilizzo dell’apparecchiatura
• Dopo aver disattivato l’apparecchiatura, 

lasciar riposare il cibo per alcuni minuti.
• Prima di preparare gli alimenti, rimuovere 

la pellicola di alluminio, i contenitori in 
metallo, ecc.

Cottura 
• Cucinare gli alimenti coperti con un 

materiale adatto all’uso nel microonde. 
Cuocere gli alimenti senza coperchio solo 
se li si vuole rosolati.

• Non cuocere eccessivamente i piatti 
scegliendo un livello di potenza troppo alto 
e un tempo di cottura troppo lungo. Gli 
alimenti si possono seccare, bruciare o 
prendere fuoco.

• Non usare l’apparecchiatura per cuocere 
uova o lumache nel proprio guscio perché 
potrebbero esplodere. Per le uova fritte, 
forare prima i tuorli.

• Forare con una forchetta diverse volte la 
buccia di patate, pomodori, salsicce e tipi 
di cibo simili prima di cuocerli, per evitare 
che esplodano.

• Per cibi freddi o congelati, impostare un 
tempo di cottura più lungo.

• I piatti con salsa devono essere mescolati 
di tanto in tanto.

• Le verdure sode, come carote, piselli o 
cavolfiore devono essere cotte in acqua.

• Girare i pezzi di cibo più grandi a metà 
cottura.

• Se possibile, tagliare le verdure in pezzi di 
dimensioni simili.

• Utilizzare piatti piani e larghi.
• Non utilizzare pentole di porcellana, 

ceramica o terracotta con fondi non 
smaltati o piccoli fori, per esempio sui 

manici. L’umidità può penetrare in questi 
fori, causando la rottura delle pentole 
durante il riscaldamento.

• Il vassoio di cottura in vetro è necessario 
per il funzionamento del forno a 
microonde. Posizionare il cibo o i liquidi al 
di sopra.

Scongelamento di carne, pollame, pesce
• Sistemare gli alimenti congelati e senza 

involucro su una piccola placca con angoli 
con un contenitore al di sotto in modo che 
il liquido di scongelamento si raccolga nel 
contenitore.

• Girare il cibo a metà scongelamento. Se 
possibile, separare e poi rimuovere i pezzi 
che hanno iniziato a scongelarsi.

Scongelamento di burro, porzioni di torta, 
ricotta
• Non scongelare completamente gli 

alimenti nell’apparecchiatura, ma lasciare 
che si scongelino a temperatura ambiente. 
Il risultato sarà più uniforme. Prima dello 
scongelamento, rimuovere gli involucri in 
metallo o alluminio.

Scongelamento di frutta, verdure
• Qualora frutta e verdure restino crude, non 

scongelarle completamente all’interno 
dell’apparecchiatura. Lasciarle scongelare 
a temperatura ambiente.

• Si può usare una maggior potenza del 
microonde per cuocere frutta e verdure 
senza doverle scongelare prima.

Piatti pronti
• È possibile preparare piatti pronti 

nell’apparecchiatura solo se la confezione 
è adatta all’uso in microonde.

• Seguire le istruzioni del produttore 
stampate sulla confezione (ad es. togliere 
il coperchio metallico e forare la pellicola 
di plastica).
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Pentole e materiali adatti

Pentole / Materiale
Microonde

Cottura al 
grillScongela­

mento
Riscalda­
mento Cottura

Vetro e porcellana termoresistente senza 
componenti metallici, ad es. pyrex, vetro a 
prova di calore

Vetro e porcellana non termoresistente 1) X X X

Vetro e vetroceramica in materiale termore­
sistente/resistente al gelo (ad es. Araco­
flam), ripiano griglia

Ceramica 2), terracotta2) X

Plastica termoresistente fino a 200 °C 3) X

Cartoncino, carta X X X

Pellicola X X X

Pellicola per arrosti con chiusura sicura per 
microonde 3) X

Piatti per arrosto in metallo, ad es. smalto, 
ghisa X X X

Teglie, laccate nere o rivestite in silicone 3) X X X

Lamiera dolci X X X

Pentole per rosolare, ad es. piatto crisp o 
crunch X X

Piatti pronti confezionati 3)

1) Senza applicazioni o decorazioni in argento, oro, platino o metallo
2) Senza componenti in quarzo o metallo o smalti contenenti metalli
3) Sarà necessario attenersi alle istruzioni del produttore per le temperature massime.

 idoneo 
X non idoneo 
6.2 Accensione e spegnimento del 
forno a microonde

ATTENZIONE!
Non lasciare il microonde in funzione sen­
za cibo all’interno.

1. Premere  o  per impostare il livello 
di potenza. Per scegliere il livello 
adeguato, consultare la tabella seguente. 

2. Premere  o  per impostare il tempo 
di cottura. 

3. Premere  per confermare e attivare il 
microonde. 

Per annullare le impostazioni, premere 
.

Disattivazione del microonde:
• Attendere che il microonde si disattivi au­

tomaticamente, quando finisce il tempo. Il 
display mostra 0:00.

• Aprire lo sportello. Il microonde si arresta 
automaticamente. Chiudere la porta e pre­
mere  per continuare a cucinare. Utiliz­
zare questa opzione per ispezionare gli 
alimenti.

• premere .

 Quando il microonde si disattiva auto­
maticamente, viene emesso un segnale 
acustico.
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6.3 Tabelle delle impostazioni di potenza
Microonde
Potenza 
mi­
croonde

Basso Med. basso Med. Med. alto Alto

Display 100 Watt 300 Watt 500 Watt 700 Watt 900 Watt

Grill e cottura combinata
Premere il 

Display Impostazione di 
potenza

1 volta Grill 100%

2 volte Microonde 36%
Grill 64%

3 volte Microonde 55%
Grill 45%

4 volte Microonde 100%

6.4 Avvio rapido
 Il tempo di cottura massimo è di 95 mi­

nuti.

È possibile attivare rapidamente il microonde 
nei seguenti modi. 

• Premere  per attivare il forno a 
microonde per 30 secondi alla 
massima potenza.
Il tempo di cottura aumenta di 30 
secondi ad ogni ulteriore pressione del 
tasto.

• Premere  una volta. Impostare il 
tempo di cottura con i pulsanti 
Impostazioni. Premere  per attivare 
il microonde a piena potenza.

6.5 Grill e cottura combinata
Fare riferimento alle tabelle delle impostazio­
ni di potenza.

1. Premere  ripetutamente per impostare 
la funzione Grill o Cottura combinata. 

2. Premere i pulsanti Impostazioni per 
regolare l’ora. 

3. Premere  per confermare e attivare il 
microonde. 

 Viene emesso un segnale acustico dopo 
la metà del tempo di cottura. È possibile gi­
rare il cibo.

6.6 Scongelamento
1. Premere  ripetutamente per scegliere 

un tipo di cibo. 
Table title

Simbolo Funzione

Scongelamento pa­
ne

Scongelamento car­
ne

Scongelamento pe­
sce

Scongelare le verdu­
re

2. Premere  e  per impostare il peso. 
L’ora viene impostata automaticamente.

3. Premere  per confermare e attivare il 
microonde. 

6.7 Cottura multistadio
È possibile impostare l'apparecchiatura per 
eseguire le funzioni in sequenza. La cottura 
può avvenire in fino a tre fasi e, se una di es­
se è lo scongelamento, deve essere imposta­
ta come prima fase.
Esempio: Scongelamento e microonde:

1. Premere  e scegliere l’alimento. 

2. Premere il  o il  per selezionare il 
peso. 

3. Premere il  o il  per impostare il 
livello di potenza. 

4. Premere il  o il  per impostare il 
tempo di cottura. 

Per impostare la terza fase, ripetere i passag­
gi 3 e 4.

ITALIANO 203



5. Premere il  per confermare. 
Il display conta alla rovescia il tempo. Quan­
do viene emesso un segnale acustico duran­
te lo scongelamento, rimescolare o ridisporre 
il cibo.

6.8 Preferito
È possibile salvare 3 impostazioni preferite.
Utilizzare questa funzione per salvare un’im­
postazione che si utilizza spesso con il mi­
croonde.
1. Impostare la funzione e i parametri che si 

desidera salvare. 
Fare riferimento alla procedura per la funzio­
ne che si desidera impostare.

2. Premere  e tenere premuto per 2 
secondi. Viene emesso un segnale 
acustico. 

3. Premere per confermare e salvare. 
È possibile modificare i preferiti salvati. Pre­
mere  e modificare la funzione o i parame­
tri utilizzando la stessa procedura.

Utilizzo dei programmi preferiti

1. In modalità Stand-by premere 
ripetutamente per scegliere 
l'impostazione 1, 2 o 3. 

2. Premere  per attivare il microonde. 
Menu preferito
.

Piatto Peso Display

Ammorbidi­
re il burro

50 g 50 g

100 g 100 g

150 g 150 g

200 g 200 g

250 g 250 g

Fusione 
cioccolato

100 g 100 g

150 g 150 g

200 g 200 g

Torta in taz­
za

1 tazza 1

2 tazze 2

3 tazze 3

4 tazze 4

7. USO DEGLI ACCESSORI

AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla sicurez­
za.

7.1 Inserimento del kit del piatto 
girevole

ATTENZIONE!
Non cuocere il cibo senza il kit del piatto 
girevole. Utilizzare solo il kit del piatto gi­
revole in dotazione con il forno a microon­
de.

 Non cuocere mai il cibo direttamente sul 
vassoio di cottura in vetro.

1. Posizionare la guida a rulli attorno 
all'albero del piatto girevole. 

2. Posizionare il vassoio di cottura in vetro 
sulla guida a rulli. 

7.2 Inserire la griglia
ATTENZIONE!

MICROWAVE

 Non è possibile utilizzare la griglia 
con la funzione microonde. Sussiste il ri­
schio di danni all’apparecchiatura. Utiliz­
zare la griglia del grill solo con la funzione 
Grill.
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Posizionare la griglia sul kit piatto girevole. 

8. FUNZIONI AGGIUNTIVE

8.1 Blocco di sicurezza per bambini
Il blocco di sicurezza per bambini impedisce il 
funzionamento accidentale del forno a mi­
croonde.

Tenere premuto  per 3 secondi. 
Viene emesso un segnale acustico.
Quando il Blocco di sicurezza per bambini è 
attivo, il display mostra .
Per disattivare il Blocco di sicurezza per bam­
bini premere e tenere premuto  per 3 se­
condi. 
Viene emesso un segnale acustico.

8.2 Timer della cucina
È possibile impostare un massimo di 95 mi­
nuti.

 Quando la funzione Timer della cucina è 
attiva, non è possibile impostare nessun al­
tro programma.

1. Premere . 
2. Premere i pulsanti Impostazioni per 

regolare l’ora. 
Dopo 2 secondi il timer si avvia automatica­
mente.
Il timer smette di funzionare quando si apre la 
porta o si mette in pausa l’apparecchiatura. 
Quando si continua a cucinare, il timer torna 
all’ora impostata in precedenza.
Quando viene raggiunto il tempo impostato, 
viene emesso un segnale acustico.

8.3 Impostazione dell’orologio
 È possibile impostare l’ora in formato a 

12 o 24 ore.

1. Premere  fino a visualizzare il formato 
12H o 24H. 

2. Premere i pulsanti Impostazioni per 
immettere la quantità di ore. 

3. Premere  per confermare. 
4. Premere i pulsanti Impostazioni per 

immettere la quantità di minuti. 

5. Premere  per confermare. 

 Se non si desidera visualizzare l’orologio 
sul display, premere  finché il display 
non mostra OFF e premere  per confer­
mare. Il display visualizza 00:00 e si spe­
gne automaticamente dopo 5 min.

8.4 Disattivazione dell’audio del 
tasto a sfioramento
La funzione consente di disattivare l’audio del 
tasto a sfioramento.
1. Aprire la porta. 

2. Tenere premuto  e premere 
contemporaneamente. OFF viene 
visualizzato. 

3. Chiudere la porta. 
Per attivare il suono, ripetere la procedura so­
pra descritta. ON viene visualizzato.
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9. CONSIGLI E SUGGERIMENTI

AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla sicurez­
za.

9.1 Suggerimenti per la cottura a microonde
Table title

Problema Soluzione

Non è possibile trovare dettagli sulla quan­
tità di cibo preparato.

Cercare un tipo di cibo simile. Aumentare o ridurre la 
durata dei tempi di cottura in base alla seguente rego­
la:
• Una quantità doppia equivale a circa il doppio del 

tempo.
• Metà quantità equivale alla metà del tempo.

Il cibo è diventato troppo secco. Impostare un tempo di cottura più breve o selezionare 
una potenza del microonde inferiore.

Il cibo non è scongelato, caldo o cotto al 
termine del tempo.

Impostare un tempo di cottura più lungo o una potenza 
più elevata. Occorre notare che i piatti di grandi dimen­
sioni richiedono più tempo.

Al termine del tempo di cottura, il cibo si 
surriscalda all’esterno, ma non è ancora 
pronto all’interno.

La volta successiva, selezionare una potenza inferiore 
e un tempo più lungo. Mescolare i liquidi a metà cottu­
ra, ad es. la zuppa.

I risultati di cottura del riso sono scarsi. Per ottenere risultati migliori per il riso usare un piatto 
piano e largo.

9.2 Scongelamento
Scongelare sempre l’arrosto rivolto verso il 
basso.
Non scongelare la carne coperta, in quanto 
potrebbe cuocerla invece che scongelarla.
Scongelare sempre il petto di pollame intero 
rivolto verso il basso.

9.3 Cottura
Rimuovere sempre la carne e il pollame fred­
di dal frigorifero almeno 30 minuti prima della 
cottura.
Lasciar riposare la carne, il pollame, il pesce 
e le verdure dopo la cottura.
Spennellare un po’ d’olio o di burro fuso sul 
pesce.
Tutte le verdure devono essere cotte alla po­
tenza massima del microonde.
Aggiungere 30-45 ml di acqua fredda per 
ogni 250 g di verdure.
Tagliare le verdure fresche in pezzi di dimen­
sioni uniformi prima della cottura. Cuocere 

tutte le verdure con un coperchio sul conteni­
tore.

9.4 Riscaldamento
Quando si riscaldano piatti pronti confeziona­
ti, seguire le istruzioni riportate sulla confezio­
ne.

9.5 Grill
Cuocere al grill i cibi sottili mettendoli al cen­
tro della griglia.
Girare la pietanza a metà del tempo imposta­
to e continuare a grigliare.

9.6 Cottura combinata
Utilizzare la cottura combinata per mantenere 
la croccantezza di alcuni alimenti.
A metà cottura, girare gli alimenti e continua­
re a cucinare.
Esistono 2 modalità per la cottura combinata. 
Ciascuna modalità combina le funzioni di cot­
tura a microonde e al grill in momenti e livelli 
di potenza diversi.
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10. CURA E PULIZIA

AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla sicurez­
za.

10.1 Note e suggerimenti per la 
pulizia
• Pulire la parte anteriore 

dell’apparecchiatura con un panno 
morbido inumidito con acqua calda e 
detergente.

• Per pulire le superfici metalliche, utilizzare 
un detergente dedicato.

• Pulire l'interno dell'apparecchiatura dopo 
ogni utilizzo per mantenerla in buone 
condizioni. Rimuovere regolarmente i 
residui di cibo. Assicurarsi di eliminare 
vapore/umidità in eccesso.

• Pulire lo sporco ostinato con un 
detergente speciale.

• Pulire regolarmente tutti gli accessori e 
lasciarli asciugare. Usare un panno 
morbido inumidito con acqua calda e un 
detergente.

• Per ammorbidire i residui che sono difficili 
da rimuovere, far bollire un bicchiere 
d’acqua alla massima potenza del 
microonde per 2-3 minuti.

• Per eliminare gli odori, mescolare un 
bicchiere d’acqua con 2 cucchiaini di 
succo di limone e far bollire alla massima 
potenza del microonde per 5 minuti.

10.2 Istruzioni per l’uso: Aqua 
Clean
Questa procedura di pulizia con acqua utiliz­
za l'umidità per facilitare la rimozione dei resi­
dui di grasso e di cibo dall’apparecchiatura.
1. Mettere un bicchiere contenente 200 ml 

dell'acqua al centro della teglia di vetro 
per cucinare. 

2. Impostare la potenza su 900 W. 
3. Mettere in funzione l'apparecchiatura per 

3 min. 
4. Attendere che l'apparecchiatura sia 

fredda. Asciugare la cavità con un panno 
morbido. 

11. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla sicurez­
za.

11.1 Cosa fare se…
Table title

Problema Causa possibile Soluzione
L’apparecchiatura non 
funziona.

L’apparecchiatura non è collegata 
alla presa di corrente.

Inserire la spina dell’apparecchiatu­
ra nella presa di corrente.

L’apparecchiatura non 
funziona.

Mancanza di alimentazione elettri­
ca.

Controllare il fusibile o l’interruttore 
principale. Se il fusibile o l’interrut­
tore continuano a interrompere il 
circuito, contattare un elettricista 
qualificato.

L’apparecchiatura non 
funziona.

Lo sportello non è chiuso corretta­
mente.

Assicurarsi che non ci sia nulla che 
blocchi la porta.

La lampadina non fun­
ziona. La lampadina è difettosa. La lampadina deve essere sostitui­

ta.

Il display visualizza .
Il blocco di sicurezza bambini è atti­
vo.

Disattivare il blocco di sicurezza 
bambini. Tenere premuto  per 3 
secondi.
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Problema Causa possibile Soluzione
Sono presenti scintille 
all’interno.

C’è un piatto metallico o un piatto 
con un profilo metallico all’interno.

Togliere il piatto dall’apparecchiatu­
ra.

Sono presenti scintille 
all’interno.

All’interno c’è uno spiedo metallico 
o pellicola di alluminio che tocca le 
pareti interne.

Assicurarsi che lo spiedo o la pelli­
cola non tocchino le pareti interne.

Il piatto girevole può 
graffiare o emettere un 
suono stridente.

Sotto il vassoio di cottura in vetro 
c’è un oggetto o dello sporco.

Pulire l’area al di sotto del vassoio 
di cottura in vetro.

L’apparecchiatura smet­
te di funzionare senza 
un motivo preciso.

Si è verificato un malfunzionamen­
to.

Se questa situazione si ripete, con­
tattare il centro di assistenza tecni­
ca autorizzato.

11.2 Dati dell’Assistenza
Qualora non sia possibile trovare una soluzio­
ne al problema, contattare il rivenditore o un 
Centro di assistenza autorizzato.
Le informazioni necessarie per il Centro Assi­
stenza si trovano sulla targhetta dei dati. La 
targhetta si trova sull'apparecchiatura. Non ri­
muovere la targhetta dei dati dall’apparec­
chiatura.

Table title

Consigliamo di annotare i dati qui:

Modello (Mod.) .....................................
...

Codice prodotto 
(PNC)

.....................................

...

Numero di serie 
(S.N.)

.....................................

...

12. EFFICIENZA ENERGETICA

12.1 Informazioni sul prodotto per il 
consumo energetico e il tempo 
massimo per raggiungere la 
modalità a bassa potenza 
applicabile
Table title

.

Consumo energetico in standby con di­
splay acceso

0,8 
W

.

Consumo energetico in standby con di­
splay spento

0,5 
W

Tempo massimo necessario al dispositi­
vo per raggiungere automaticamente la 
modalità a bassa potenza applicabile

20 
min

13. CONSIDERAZIONI SULL’AMBIENTE

Riciclare i materiali con il simbolo . Smalti­
re l’imballaggio negli appositi contenitori per il 
riciclaggio. Aiutare a proteggere l’ambiente e 
la salute umana riciclando rifiuti derivanti da 
apparecchiature elettriche ed elettroniche. 

Non smaltire le apparecchiature che riportano 
il simbolo  con i rifiuti domestici. Portare il 
prodotto al punto di riciclaggio più vicino o 
contattare il comune di residenza.
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1.  ҚАУІПСІЗДІК ТУРАЛЫ АҚПАРАТ
Бұл құрылғыны орнату 
және пайдалану алдында 
бірге жеткізілген 
нұсқауларды мұқият оқып 
шығыңыз. Дұрыс 
орнатпау немесе 
пайдаланбау нәтижесінде 
орын алған жарақаттарға 
немесе зақымға өндіруші 
жауапты емес. 
Нұсқауларды болашақта 
анықтама алу үшін 
әрқашан қауіпсіз және 
қолжетімді жерде 
сақтаңыз.

1.1 Балалар мен әлсіз 
адамдардың қауіпсіздігі

АБАЙЛАҢЫЗ!
Тұншығу, жарақаттау 
немесе тұрақты 
мүгедектік қаупі бар.

• Бұл құрылғыны 8 жастан 
асқан балалар мен дене, 
сезім не ақыл-ой 
қабілеттері шектеулі не 

тәжірибесі аз адамдар өз 
қауіпсіздігін қамтамасыз 
ететін адамның 
қадағалауы не 
құрылғыны қауіпсіз 
қолдану бойынша берген 
нұсқауына сүйеніп, дұрыс 
қолданбау салдарын 
түсінсе, онда қолдануына 
болады. 8 жасқа 
толмаған балалар мен 
мүмкіндіктері өте 
шектеулі мүгедек 
адамдарды басқалар 
қадағаламаған жағдайда 
құрылғыдан алыс ұстау 
керек.

• Балалардың құрылғымен 
ойнамауын қадағалау 
керек.

• Барлық орам 
материалдарын 
балалардан алыс ұстап, 
қоқысқа тиісті түрде 
тастау керек.

• ЕСКЕРТУ: Құрылғы мен 
оның қолжетімді бөліктері 
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пайдалану кезінде 
қызады. Құрылғы 
пайдаланылғанда немесе 
ол суып жатқанда, оған 
балалар мен үй 
жануарларын 
жақындатпаңыз.

• Құрылғыда бала 
қауіпсіздігінің құралы бар 
болса, оны белсендіру 
керек.

• Балалар құрылғыны 
жөндеу және тазалау 
жұмыстарын бақылаусыз 
орындамауы керек.

1.2 Жалпы қауіпсіздік
• Бұл тек тағам пісіруге 

арналған құрылғы.
• Бұл құрылғы ішкі ортада 

бір отбасының тұрмыстық 
пайдалануына арналған.

• Бұл құрылғыны 
кеңселерде, қонақүй 
бөлмелерінде, төсек пен 
таңғы ас берілетін қонақ 
бөлмелерінде, ферма 
үйлерінде және мұндай 
пайдалану (орташа) 
тұрмыстық пайдалану 
деңгейлерінен аспайтын 
басқа ұқсас тұрғын жайда 
пайдалануға болады.

• ЕСКЕРТУ: Құрылғы мен 
оның қолжетімді бөліктері 
пайдалану кезінде 
қызады. Қыздырғыш 

элементтерге тиіп кетпеу 
үшін абайлау керек.

• ЕСКЕРТУ: Шағын 
толқынды энергияның 
әсерінен қорғауды 
беретін жабынды алуды 
қамтитын кез келген 
қызметті немесе жөндеу 
жұмысын тек білікті адам 
жүзеге асыра алады.

• ЕСКЕРТУ: Есік немесе 
есік тығыздағыштары 
зақымдалса, құрылғыны 
білікті адам жөндегенше 
пайдаланбау керек.

• ЕСКЕРТУ: 
Сұйықтықтарды және 
басқа тамақтарды 
тығыздалған ыдыстарда 
қыздырмаңыз. Олар 
жарылуы мүмкін.

• Қуат cымына зақым 
келсе, электр қатерінен 
сақтандыру үшін оны 
өндіруші немесе оның 
уәкілетті қызмет көрсету 
орталығы немесе сол 
сияқты білікті маман 
ауыстыруы тиіс.

• Кез келген жөндеу 
жұмысын орындау 
алдында құрылғыны 
сөндіріп, ашаны 
розеткадан суырыңыз.

• Керек-жарақтарды 
немесе тұмпапеш 
ыдыстарын алу немесе 
салу үшін әрқашан 
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тұмпапеш қолғабын 
киіңіз.

• Құрылғыны сыртқы 
таймер немесе бөлек 
қашықтан басқару жүйесі 
арқылы басқармаңыз.

• Тағам мен сусындарға 
арналған металл 
сауыттарды шағын 
толқынмен пісірген кезде 
қолдануға рұқсат 
берілмейді.

• Шағын толқынды 
пештерде пайдалануға 
болатын құралдарды 
ғана пайдаланыңыз.

• Пластик немесе қағаз 
сауыттарда тағам 
қыздырған кезде, 
құрылғыны қадағалаңыз, 
тұтанып кетуі мүмкін.

• Құрылғы тамақ пен 
сусындарды қыздыруға 
арналған. Тамақты 
немесе киімдерді кептіру 
және жылыту 
төсемелерін, тәпішкені, 
ысқыштарды, дымқыл 
шүберекті және ұқсас 
нәрселерді қыздыру 
жарақат алу, тұтану 
немесе өрт қаупіне әкелуі 
мүмкін.

• Түтін шықса, құрылғыны 
өшіріңіз немесе 
розеткадан ажыратыңыз 
және кез келген алауды 

өшіру үшін есікті жабық 
ұстаңыз.

• Сусындарды шағын 
толқындармен қыздыру 
кешіктірілген жарылғыш 
қайнауға әкелуі мүмкін. 
Ыдысты ұстаған кезде 
сақ болу керек.

• Күйіктерді болдырмау 
үшін тұтыну алдында 
тамақ беру 
бөтелкелерінің және 
нәресте тамақ 
құтыларының ішіндегісін 
араластыру немесе сілку 
және температурасын 
тексеру керек.

• Қабығы ашылмаған 
жұмыртқаларды және 
бүтін қатты қайнатылған 
жұмыртқаларды 
құрылғыда қыздырмау 
керек, өйткені олар тіпті 
шағын толқындармен 
жылыту аяқталғаннан 
кейін де жарылуы мүмкін.

• Құрылғыны таза күйде 
ұстамау беттің 
нашарлауына әкелуі 
мүмкін, ал бұл 
құрылғының қызмет 
көрсету мерзіміне теріс 
әсер етуі және қауіпті 
жағдайға әкелуі мүмкін.

• Құрылғы жұмыс істеп 
тұрған кезде қол жететін 
беттердің температурасы 
жоғары болуы мүмкін.
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• Құрылғыны бос кезде 
белсендірмеңіз. Қуыс 
ішіндегі металл бөліктер 
электр доғаны тузуі 
мүмкін.

• Құрылғыны жүйелі түрде 
тазалау және бүкіл тамақ 
қалдықтарын кетіру 
керек.

• Құралды тазарту үшін 
бумен тазартқышты 
пайдаланбаңыз.

• Шыны есікті тазалау үшін 
қатты жеміргіш заттарды 
немесе өткір темір 
қырғыштарды 
пайдаланбаңыз, себебі 
сызат түсіріп, шыны 
шытынап кетуі мүмкін.

• Құрылғыны сәнді есігі 
ашық күйде (егер 
қолданылса) пайдалану 
керек.

2. ҚАУІПСІЗДІК ТУРАЛЫ НҰСҚАУЛАР

2.1 Орнату
АБАЙЛАҢЫЗ!

Осы құрылғыны тек білікті маман ғана 
орнатуға тиіс.

• Орам материалдарының барлығын 
алыңыз.

• Бүлінген құрылғыны орнатпаңыз немесе 
іске қоспаңыз.

• Құрылғымен бірге жеткізілген орнату 
нұсқауларын орындаңыз.

• Құрылғы ауыр болғандықтан, орнынан 
жылжытқан кезде әрқашан абай 
болыңыз. Әрқашан қауіпсіздік қолғабы 
мен бітеу аяқ киім киіңіз.

• Құрылғыны тұтқасынан тартпаңыз.
• Құрылғылар мен заттардың арасындағы 

минимум қашықтықты сақтаңыз.
• Құрылғыны орнату талаптарына сәйкес 

ыңғайлы және қауіпсіз жерге 
орнатыңыз.

• Құрылғының бүйір жақтарында биіктігі 
осы құрылғының биіктігімен бірдей 
құрылғылар орнатылуы керек.

2.2 Электртоғына қосу
АБАЙЛАҢЫЗ!

Өрт және электр қатеріне ұшырау қаупі 
бар.

• Электртоғына қосу жұмыстарының 
барлығын білікті электрші ғана іске 
асыруы керек.

• Құрылғыны міндетті түрде жерге 
тұйықтау қажет.

• Техникалық ақпарат тақтасындағы 
параметрлердің негізгі қуатпен 
жабдықтау желісіндегі электр 
параметрлеріне сәйкес келетініне көз 
жеткізіңіз.

• Егер құрылғы розеткаға ұзартқыш 
сыммен жалғанса, сымның жерге 
тұйықталуын қамтамасыз етіңіз.

• Құрылғының ашасына және сымына 
зақым келтірмеңіз. Зақым келген электр 
сымын ауыстырту үшін қызмет көрсету 
орталығына немесе электршіге 
хабарласыңыз.

• Құрылғыны тоқтан ажырату үшін 
сымынан тартпаңыз. Әрқашан 
ашасынан тартып суырыңыз.

2.3 Пайдалану
АБАЙЛАҢЫЗ!

Жарақат алу, күйіп қалу, электр 
қатеріне ұшырау не жарылыс шығу 
қаупі бар.

• Бұл құрылғының техникалық 
сипаттамасын өзгертпеңіз.

• Жұмыс істеп тұрған құрылғыны 
назардан тыс қалдырмаңыз.

• Ашық есікке күш салмаңыз.
• Желдеткіш саңылаулардың бітеліп 

қалмағанына көз жеткізіңіз.
• Құрылғыны жұмыс бетіне немесе зат 

сақтайтын орынға айналдырмаңыз.
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2.4 Күту менен тазалау
АБАЙЛАҢЫЗ!

Жарақаттау, өртену немесе құрылғыға 
зақым келу қаупі бар.

• Құрылғыны жөндеу алдында электр 
желісінен ағытыңыз және ашасын 
розеткадан суырыңыз.

• Құрылғының бетіндегі материалдың 
сапасы түспес үшін жүйелі түрде 
тазалап тұрыңыз.

• Есіктің тығыздағыш беткі қабаттарына 
тағамның шашырауына немесе 
тазартқыш зат қалдығының жиналуына 
жол бермеңіз.

• Құрылғының ішінде қалған май және 
тағам шағын толқын функциясы жұмыс 
істеген кезде өртке және электр доғасы 
түзілуіне әкелуі мүмкін.

• Құрылғыны дымқыл жұмсақ шүберекпен 
тазалаңыз. Бейтарап жуғыш заттарды 
ғана қолданыңыз. Жеміргіш өнімдерді, 
түрпілі жөкелерді, еріткіштерді немесе 
металл заттарды пайдаланбаңыз.

• Тұмшапеш бүріккішін қолдансаңыз, 
оның орамында көрсетілген сақтық 
шараларын орындаңыз.

2.5 Қызмет
• Құрылғыны жөндеу үшін уәкілетті 

қызмет көрсету орталығына 
хабарласыңыз. Тек түпнұсқалық 
қосалқы бөлшектерді пайдаланыңыз.

• Осы өнімнің ішіндегі шам(дар) мен 
шамдардың қосалқы бөлшектері жеке 
сатылады: Бұл шамдар температура, 
діріл, ылғалдылық сияқты төтенше 
физикалық жағдайларға тұрмыстық 
құрылғылардың қарсы тұруына немесе 
құрылғының жұмыс жағдайы туралы 
сигнал беруге арналған. Олар басқа 
қолданбаларда пайдалануға 
арналмаған және тұрғын үйлерді 
жарықтандыруға сәйкес келмейді.

2.6 Құрылғыны тастау
АБАЙЛАҢЫЗ!

Жарақат алу немесе тұншығу қаупі 
бар.

• Құрылғыны электр желісінен 
ажыратыңыз.

• Құрылғыға жақын орналасқан электр 
кабелін кесіп, утилизациялаңыз.

3. ОРНАТУ

АБАЙЛАҢЫЗ!
Қауіпсіздік тарауларын қараңыз.

3.1 Жалпы ақпарат
САҚТЫҚ ЕСКЕРТУ

Құрылғыны адаптерлерге немесе 
ұзартқыш сымдарға қоспаңыз. Бұл 
шамадан тыс жүктемені және өрт 
қаупін тудыруы мүмкін.

САҚТЫҚ ЕСКЕРТУ
Минималды орнату биіктігі — 85 см.

• Қысқатолқынды пеш тек кірістірілген 
пайдалануға арналған. Оны тұрақты 
және тегіс бетке қою керек.

• Қысқатолқынды пеш орналасқан жерде 
шкафтың артқы қабырғасы болмауы 
керек.

• Қысқатолқынды пешті будан, ыстық 
ауадан және су шашырандыларынан 
алыс қойыңыз.

• Қысқатолқынды пеш радиоға немесе 
теледидарға тым жақын болса, 
қабылданған сигналға кедергі тудыруы 
мүмкін.

• Қысқатолқынды пешті суық мезгілде 
тасымалдасаңыз, оны орнатқаннан 
кейін бірден іске қоспаңыз. Оның бөлме 
температурасында тұрып, жылуды 
сіңіруіне мүмкіндік беріңіз.

3.2 Электр орнату
Бұл құрылғы желілік кабельмен және 
желілік ашамен жабдықталған.
Кабельде жерге қосу ашасы бар жерге 
қосу сымы бар. Ашаны дұрыс орнатылған 
және жерге тұйықталған розеткаға қосу 
керек. Электрлік қысқа тұйықталу 
жағдайында жерге қосу электр тогының 
соғу қаупін азайтады.

3.3 Микротолқынды пешті орнату
1. Жиһаздың өлшемдері орнату 

қашықтығына сәйкес келетінін 
тексеріңіз. 
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2. Тақтайшаны ұяның астыңғы жағына 
орнатып, оған сыятынын тексеріңіз. 
Сәйкес болса, бұрандалардың 
орындарын белгілеңіз. Тақтайшаны 
алып, қапсырманы белгі салынған 
жерге (A) бұрандалармен бекітіңіз. 

=

=

A

3. Микротолқынды пешті орнатыңыз. Егер 
сіз кронштейнді бекітсеңіз, оның 
құрылғының артқы жағын бекітетінін 
тексеріңіз. 

4. Есікті ашып, микротолқынды пешті 
корпусқа бұрандамен (B) бекітіңіз. 

B
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4. ӨНІМ СИПАТТАМАСЫ
4.1 Жалпы шолу

1 2

7 56

3

4

1 Шам
2 Қорғағыш блоктау жүйесі
3 Басқару тақтасы
4 Есік ашқыш
5 Толқынды бағыттағыш қақпақ
6 Гриль
7 Бұрылмалы табақтың білігі

Бұл Өнім EN55011 еуропалық 
стандарт талаптарына сәйкес келеді. 
Осы стандартқа сәйкес бұл өнім B 
класының 2-тобындағы жабдық болып 
саналады. 2-топ жабдықтың тағамды 
жылыту арқылы өңдеу үшін 
электромагниттік сәулелену түріндегі 
радиожиілік энергиясын әдейі 
жасайтынын білдіреді. B класындағы 
жабдық бұл жабдықтың тұрмыстық 
жағдайларда пайдалануға 
жарамдылығын білдіреді.

4.2 Басқару тақтасы

1

2

9

8

5

4

7

6

3

Table title

Таңба Функция Сипаттамасы

1 — Диспле
й

Параметрлер 
мен 
ағымдағы 
уақыт 
көрсетіледі.

2

Қуат 
параме
трлері 
тақтала
ры

Микротолқын
ды пештің 
қуат деңгейін 
орнатуға 
рұқсат етіңіз

3

Грильд
еу 
функци
ясының 
тақтасы

Микротолқын
ды пешті/
Аралас 
дайындауды/
Грильді 
орнату.

4 Жібіту
Азық-түлікті 
салмақ 
бойынша 
жібіту.

5 Бастау/
+30 сек

Құрылғыны 
іске қосу 
немесе толық 
қуатта 
дайындау 
уақытын 
30 секундқа 
арттыру.

6 , 
Pеттеу 
түймел
ері

Уақытты, 
салмақты, 
температура
ны немесе 
«Автоматты 
дайындау» 
функциясын 
орнату.
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Таңба Функция Сипаттамасы

7
Тоқтату
/
Тазарту

Құрылғыны 
ажырату 
немесе пісіру 
параметрлері
н жою.

8 Сағат
 Сағат/Еске 
салғышты 
орнату. 

9 Таңдау
лы

 Автоматты 
функцияны 
жылдам 
таңдау. 

4.3 Керек-жарақтар
Бұрылмалы табақ жинағы

 Қысқатолқынды пеште тағам 
дайындау үшін әрқашан айналмалы 
табақ жинағын пайдаланыңыз.

Шыны пісіру науасы және айналмалы 
табақтың тірегі.

Гриль сөресі
• Төмен гриль сөресі

Пайдаланыңыз: төмен қарқындылықпен 
грильде тағамдарды пісіру, конвекциялық 
пісіру

5. БІРІНШІ ПАЙДАЛАНУ АЛДЫНДА

АБАЙЛАҢЫЗ!
Қауіпсіздік тарауларын қараңыз.

5.1 Қорғаныш пленканы алу
Алғаш пайдалану алдында жақтаудан 
қорғаныш пленканы алып тастаңыз.

5.2 Бастапқы тазалау
АБАЙЛАҢЫЗ!

"Күту менен тазалау" тарауын қараңыз.

• Қысқатолқынды пеш ішіндегі 
аксессуардың барлығын алыңыз.

• Тұмшапештің қуысын ылғалды жұмсақ 
шүберекпен мұқият тазалаңыз.

5.3 Алдын ала қыздыру
АБАЙЛАҢЫЗ!

Құрылғыны алғаш рет пайдаланар 
алдында алдын ала қыздырыңыз.

1. Грильдеу функциясын орнату үшін 
қайталап басыңыз . 

2. Өндіріс процесінде пайда болатын иісті 
кетіру үшін құрылғыны күйінде 30 мин 
жұмыс істетіңіз. 

3. Есікті ашып, салқындатыңыз. 
4. Құрылғының қуысын дымқыл жұмсақ 

шүберекпен тазалап, мұқият 
құрғатыңыз. 

Құрылғы алғашқы бірнеше пайдалану 
кезінде иіс пен түтін шығаруы мүмкін. Бұл 
қалыпты жағдай, ешқандай ақаулық жоқ. 
Бөлмедегі ауа ағыны жеткілікті екенін 
тексеріңіз.
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6. КҮНДЕЛІКТІ ПАЙДАЛАНУ

АБАЙЛАҢЫЗ!
Қауіпсіздік тарауларын қараңыз.

6.1 Құрылғыны пайдалану туралы 
жалпы ақпарат
• Құрылғыны өшіргеннен кейін, тағамды 

бірнеше минутқа қалдырыңыз.
• Тағамды дайындамас бұрын алюминий 

фольга орауышын, металл ыдыстарды, 
т.б. алыңыз.

Пісіру 
• Тағамды қысқатолқынды пеште 

қолдануға жарамды материалмен 
жабылған күйде пісіріңіз. Қытырлақ етіп 
пісіргіңіз келсе, тамақты қақпағын 
жаппай пісіріңіз.

• Тым жоғары қуат параметрлерін және 
тым ұзақ уақытты таңдау арқылы 
тамақтарды артық пісірмеңіз. Тағам 
кеуіп, жанып не өрт қаупін тудыруы 
мүмкін.

• Құралды жұмыртқаны немесе ұлуларды 
қабығында пісіру үшін пайдаланбаңыз, 
себебі олар жарылуы мүмкін. 
Жұмыртқаны қуыру алдында сарысын 
тесіңіз.

• Терісі немесе қабығы бар картоп, 
қызанақ, шұжық немесе осы сияқты 
тағамдар жарылып кетпес үшін бірнеше 
рет шанышқымен тескеннен кейін 
пісіріңіз.

• Салқындатылған немесе мұздатылған 
тағам үшін ұзағырақ пісіру уақытын 
орнатыңыз.

• Соусы бар тағамдарды мезгіл-мезгіл 
араластыру керек.

• Сәбіз, бұршақ немесе гүлді қырыққабат 
сияқты құрылымы қатты көкөністерді 
суда пісіру керек.

• Тағамның үлкен бөліктерін пісіру 
процесінің жартысына келгенде 
аударыңыз.

• Мүмкін болса, көкөністерді ұқсас 
өлшемді бөліктерге тураңыз.

• Жалпақ, кең ыдыстарды қолданыңыз.
• Фарфор, керамика немесе балшықтан 

жасалған, мысалы, сабында кішкене 

тесіктері бар не түбі безендірілмеген 
ыдыстарды пайдаланбаңыз. Ылғал бұл 
саңылауларға кіріп, ыдыс қызған кезде 
жарылып кетуі мүмкін.

• Бұл микротолқынды пештің жұмысы 
үшін шыны пісіру науасы қажет. Оның 
үстіне тағам немесе сұйықтықты 
қойыңыз.

Етті, құсты, балықты жібіту
• Мұздатылған, оралмаған тағамды жібіту 

сұйықтығы ыдысқа жиналуы үшін, 
астында ыдысы бар кішкене бұрышты 
табаққа салыңыз.

• Тағамды жібіту уақытының ортасына 
жеткенде аударыңыз. Мүмкін болса, 
жібіте бастаған бөліктерді бөліп, содан 
кейін алып тастаңыз.

Сары майды жібіту, торт, сүзбе 
порциялары
• Тамақты құрылғы ішінде толығымен 

жібітпеңіз, оның бөлме 
температурасында жібуіне мүмкіндік 
беріңіз. Сонда пісіру нәтижесі барынша 
біркелкі болады. Жібіту алдында темір 
не алюминий орамдарының барлығын 
алыңыз.

Жемістерді, көкөністерді жібіту
• Жеміс не көкөністерді сол қалпы 

қалдыру керек болса, құрылғыда әбден 
жібітпеңіз. Оларды бөлме 
температурасында жібітіңіз.

• Жеміс пен көкөністерді жібітпей пісіру 
үшін әуелі жоғарырақ микротолқын 
қуатын пайдаланыңыз.

Дайын тағамдар
• Дайын тағамдарды қаптамасы 

қысқатолқынды пеште қолдануға 
жарамды болса ғана құрылғыда 
дайындауға болады.

• Қаптамада басылған өндірушінің 
нұсқауларын орындау керек (мысалы, 
металл қақпақты алыңыз және пластик 
пленканы тесіңіз).
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Жарамды ыдыстар мен материалдар

Ыдыстар/материал
Шағын толқын Гриль 

жасауЖібіту Қыздыру Әзірлеу
Пешке төзімді шыны және ешбір темір 
бөлігі жоқ, мысалы, Pyrex, қызуға төзімді 
шыны керамика

Тұмпапешке төзімді емес шыны және 
фарфор 1) X X X

Тұмшапешке/аязға төзімді материалдан 
(мысалы, аркофламнан) жасалған шыны 
және шыны керамикалық ыдыс, гриль 
сөресі

Керамика 2), құмбалшық ыдыс 2) X

200°C-қа дейін төзімді қызуға төзімді 
пластик 3) X

Картон, қағаз X X X

Қаптамалау пленкасы X X X

Қысқатолқындарға қауіпсіз жабылатын 
қуыру пленкасы 3) X

Металдан жасалған қуыруға арналған 
ыдыстар, мыс., эмаль, шойын X X X

Пісіру қалыптары, қара лак немесе 
силиконмен қапталған 3) X X X

Пісіру науасы X X X

Жұқа табақ немесе кранч тәрізді 
браунинг ыдысы X X

Орауыштағы тамақтарды дайындау 3)

1) Күміс, алтын, платина немесе металл қаптамасы/декорациялары жоқ
2) Кварц немесе металл құрамдастары я болмаса металдарды қамтитын қабаттары жоқ
3) Өндірушінің ең үлкен температураға қатысты нұсқауларын орындауыңыз керек.

 жарамды 
X жарамсыз 
6.2 Микротолқынды пешті қосу 
және өшіру

САҚТЫҚ ЕСКЕРТУ
Микротолқынды пеште тамақ болмаса, 
оны қосуға болмайды.

1. Қуат деңгейін орнату үшін  немесе 
 түймесін басыңыз. Дұрыс деңгейді 

таңдау үшін төмендегі кестені қараңыз. 

2. Дайындау уақытын орнату үшін 
немесе  түймесін басыңыз. 

3. Растап, микротолқынды пешті белсенді 
ету үшін  түймесін басыңыз. 
Параметрлерден бас тарту үшін 
түймесін басыңыз.

Микротолқынды пешті өшіру:
• уақыт аяқталғанда микротолқынды пеш 

автоматты түрде сөнгенше күтіңіз. 
Дисплейде 0:00 мәні көрсетіледі.

• есікті ашыңыз. Микротолқынды пеш 
автоматты түрде тоқтайды. Есікті 
жауып, пісіруді жалғастыру үшін 
түймесін басыңыз. Тағамды бақылау 
үшін осы функцияны пайдаланыңыз.

•  түймесін басыңыз.
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 Микротолқынды пеш автоматты түрде 
сөнген кезде дыбыстық сигнал естіледі.

6.3 Қуатты орнату кестелері
Микротолқынды пеш
Шағын 
толқын 
қуаты

Төмен Орташа төмен Орташа Орташа 
жоғары Жоғары

Диспле
й 100 Watt 300 Watt 500 Watt 700 Watt 900 Watt

Грильдеу және аралас дайындау

Дисплей Қуатты орнату

1 рет Грильдеу 100%

2 рет
Микротолқынды 
пеш 36%
Грильдеу 64%

3 рет
Микротолқынды 
пеш 55%
Грильдеу 45%

4 рет Микротолқынды 
пеш 100%

6.4 Жылдам бастау
 Ең ұзақ пісіру уақыты — 95 минут.

Микротолқынды пешті келесі жолдармен 
жылдам қосуға болады. 

• Микротолқынды пешті 30 секундқа 
толық қуатпен қосу үшін  түймесін 
басыңыз.
Түймені қосымша басқан сайын 
пісіру уақыты 30 секундқа артады.

•  түймесін бір рет басыңыз. 
«Параметрлер» тақталары арқылы 
дайындау уақытын орнатыңыз. 
Микротолқынды пешті толық 
қуатпен қосу үшін  түймесін 
басыңыз.

6.5 Грильдеу және аралас 
дайындау
Қуат параметрлері кестелерін қараңыз.
1. Грильдеу немесе аралас дайындау 

функциясын орнату үшін  түймесін 
қайталап басыңыз. 

2. Уақытты орнату үшін «Параметрлер» 
тақталарын басыңыз. 

3. Растап, микротолқынды пешті белсенді 
ету үшін  түймесін басыңыз. 

 Дайындау уақытының жартысы 
өткеннен кейін дыбыстық сигнал 
естіледі. Тамақты аударуға болады.

6.6 Жібіту
1. Тағам түрін таңдау үшін  түймесін 

қайта басыңыз. 
Table title

Таңба Функция

Нанды жібіту

Етті жібіту

Балықты жібіту

Көкөністерді жібіту

2. Салмақты орнату үшін  және 
түймесін басыңыз. 
Уақыт автоматты түрде орнатылады.

3. Растап, микротолқынды пешті белсенді 
ету үшін  түймесін басыңыз. 

6.7 Көп сатылы дайындау
Құрылғыны функцияларды ретімен іске 
қосу үшін орнатуға болады. Пісіруді үш 
кезеңде жасауға болады, ал егер 
кезеңдердің бірі еріту болса, оны бірінші 
кезең ретінде орнату керек.
Мысал: Еріту және микротолқынды пеш:

1.  тағамды таңдаңыз. 
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2. Салмақты таңдау үшін  немесе 
басыңыз. 

3. Қуат деңгейін орнату үшін  немесе 
 басыңыз. 

4. Пісіру уақытын орнату үшін  немесе 
 басыңыз. 

Үшінші кезеңді орнату үшін 3 және 4 
қадамдарды қайталаңыз.

5. Растау үшін  басыңыз. 
Дисплейде уақыт саналады. Жібіту режимі 
барысында дыбыстық сигнал естілгенде, 
тағамды аударыңыз немесе қайта 
реттеңіз.

6.8 Таңдаулы
3 таңдаулы параметрді сақтауға болады.
Осы функция арқылы микротолқынды 
пеште жиі пайдаланылатын параметрді 
сақтауға болады.
1. Сақтағыңыз келетін функция мен 

параметрлерді орнатыңыз. 
Орнатқыңыз келетін функцияның 
процедурасын қараңыз.

2.  басып, 2 секунд ұстап тұрыңыз. 
Дыбыстық сигнал естіледі. 

3. Растау және сақтау үшін басыңыз. 
Сақталған таңдаулыларды өзгерте аласыз. 

 түймесін басып, функцияны немесе 

параметрлерді сол процедураны қолданып 
өзгертіңіз.

Таңдаулы бағдарламаны 
пайдаланылуда
1. Күту режимінде 1, 2 немесе 3 

параметрін таңдау үшін бірнеше рет 
басыңыз. 

2. Микротолқынды пешті іске қосу үшін 
басыңыз. 

Таңдаулы мәзір
.

Ыдыс Салмағы Дисплей

Майды 
жұмсарту

50 г 50 г

100 г 100 г

150 г 150 г

200 г 200 г

250 г 250 г

Шоколад 
еріту

100 г 100 г

150 г 150 г

200 г 200 г

Шоколадты 
торт

1 кесе 1

2 кесе 2

3 кесе 3

4 кесе 4

7. АКСЕССУАРЛАРДЫ ПАЙДАЛАНУ

АБАЙЛАҢЫЗ!
Қауіпсіздік тарауларын қараңыз.

7.1 Айналмалы табақ жинағын 
салу

САҚТЫҚ ЕСКЕРТУ
Айналмалы табақ жинағынсыз тағамды 
пісірмеңіз. Қысқатолқынды пешпен 
бірге қамтамасыз етілген айналмалы 
табақ жинағын ғана пайдаланыңыз.

 Тағамды ешқашан тікелей шыны 
науада пісірмеңіз.

1. Бұрылмалы табақ айналасында 
айналмалы бағыттағышты қойыңыз. 

2. Шыны пісіру науасын роликті 
бағыттағышқа қойыңыз. 
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7.2 Гриль сөресін салу
САҚТЫҚ ЕСКЕРТУ

MICROWAVE

 Гриль сөресін микротолқынды 
пеш функциясымен пайдалану мүмкін 
емес. Құрылғының зақымдалу қаупі 
бар. Гриль сөресін тек «Гриль» 
функциясымен бірге пайдаланыңыз.

Гриль сөресін айналмалы табақ жинағына 
қойыңыз. 

8. ҚОСЫМША ФУНКЦИЯЛАР

8.1 Балалар қауіпсіздігі құлпы
Бала қауіпсіздігі құлпы микротолқынды 
пештің кездейсоқ қосылып кетуіне жол 
бермейді.

 түймешігін басып, 3 секунд бойы ұстап 
тұрыңыз. 
Дыбыстық сигнал естіледі.
Бала қауіпсіздігі құлпы қосулы кезде 
дисплейде  белгішесі көрсетіледі.

Бала қауіпсіздігі құлпын сөндіру үшін 
түймесін 3 секунд басыңыз.
Дыбыстық сигнал естіледі.

8.2 Асүй таймері
Ең көбі 95 минут орнатуға болады.

 «Асүй таймері» функциясы қосулы 
кезде, басқа бағдарлама қосылмайды.

1.  түймесін басыңыз. 
2. Уақытты орнату үшін «Параметрлер» 

тақталарын басыңыз. 
Таймер 2 секундтан кейін автоматты түрде 
басталады.
Есікті ашқанда немесе құрылғыны 
тоқтатқанда таймердің жұмысы тоқтайды. 
Дайындауды жалғастырған кезде таймер 
алдыңғы орнатылған уақытқа оралады.
Орнатылған уақыт аяқталған кезде 
дыбыстық сигнал естіледі.

8.3 Сағатты орнату
 Уақытты 12 сағаттық немесе 24 

сағаттық уақыт жүйесінде орнатуға 
болады.

1. 12H немесе 24H форматы 
көрсетілгенше  түймесін басыңыз. 

2. Сағат санын енгізу үшін 
«Параметрлер» тақталарын басыңыз. 

3. Растау үшін  түймесін басыңыз. 
4. Минуттар санын енгізу үшін 

«Параметрлер» тақталарын басыңыз. 

5. Растау үшін  түймесін басыңыз. 

 Егер сағаттың дисплейде көргіңіз 
келмесе, дисплейде «СӨНДІРУ» 
белгішесі көрсетілгенше  түймесін 
басыңыз және растау үшін  түймесін 
басыңыз. Дисплейде 00:00 мәні 
көрсетіледі және 5 мин кейін автоматты 
түрде өшеді.

8.4 Сенсорлық перне дыбысын 
өшіру
Осы функция арқылы сенсорлық перне 
дыбысын өшіруге болады.
1. Есікті ашыңыз. 

2.  басып тұрып,  бір мезгілде 
басыңыз. OFFкөрсетіледі. 

3. Есікті жабыңыз. 
Дыбысты қосу үшін жоғарыдағы 
процедураны қайталаңыз. ON көрсетіледі.
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9. СӨЗКӨМЕКТЕР ЖӘНЕ КЕҢЕСТЕР

АБАЙЛАҢЫЗ!
Қауіпсіздік тарауларын қараңыз.

9.1 Қысқатолқынды пеште пісіру туралы кеңестер
Table title

Мәселе Шешім

Дайындалған тағамның мөлшері туралы 
мәліметтерді таба алмайсыз.

Тағамның ұқсас түрін іздеңіз. Келесі ережеге 
сүйеніп, тағам пісіру уақыттарын ұзартыңыз немесе 
азайтыңыз:
• Екі есе көбірек мөлшер уақытты да екі есе 

дерлік арттырады.
• Жартысы жарты уақытты құрайды.

Тағам тым құрғақ. Қысқарақ пісіру уақытын орнатыңыз немесе азырақ 
қысқатолқын қуатын таңдаңыз.

Уақыт аяқталғанда тағам жібітілмеген, 
ыстық немесе пісірілмеген.

Ұзағырақ пісіру уақытын немесе жоғарырақ қуатты 
орнатыңыз. Үлкен тағамдарға ұзағырақ уақыт 
қажет екенін ескеріңіз.

Пісіру уақыты аяқталғаннан кейін 
тамақтың сырты артық қызады, бірақ 
әлі ішінде дайын болмайды.

Келесі жолы төменірек қуатты және ұзағырақ 
уақытты орнатыңыз. Уақыттың жартысы өткенде 
сұйықтықтарды араластырыңыз, мысалы, сорпаны.

Күрішті пісіру нәтижелері нашар. Күріш үшін жақсырақ нәтижелер алу үшін жалпақ, 
кең ыдысты пайдаланыңыз.

9.2 Жібіту
Әрқашан қуыру майын төмен қаратып 
жібітіңіз.
Жабық етті жібітуге болмайды, себебі ол 
жібітудің орнына пісіруге әкелуі мүмкін.
Әрқашан құстың кеудесін төмен қаратып 
жібітіңіз.

9.3 Әзірлеу
Әрқашан тоңазытқыштан салқындатылған 
ет пен құс етін пісіруден кемінде 30 минут 
бұрын алыңыз.
Етті, құс етін, балықты және көкөністерді 
пісірілгеннен кейін жабық қалдырыңыз.
Балықтың үстіне аздап май немесе еріген 
майды жағыңыз.
Барлық көкөністерді қысқатолқынды 
пештің толық қуатында пісіру керек.
Әрбір 250 г көкөніс үшін 30–45 мл суық су 
қосыңыз.
Жаңа піскен көкөністерді пісірер алдында 
біркелкі бөліктерге кесіңіз. Барлық 
көкөністерді ыдыс қақпағын жауып пісіріңіз.

9.4 Қыздыру
Орамдағы дайын тағамдарды қыздырған 
кезде, әрқашан орамдағы нұсқауларды 
орындаңыз.

9.5 Гриль
Жайпақ тағам түрлерін гриль торының 
ортасына қойып қуыруға арналған.
Орнатылған уақыттың ортасына келгенде 
тағамды аударып, қуыруды 
жалғастырыңыз.

9.6 Аралас әзірлеу
Кейбір тағамдардың қытырлақтығын 
сақтау үшін аралас пісіруді пайдаланыңыз.
Пісіру уақытының жартысы өткенде 
тағамдарды төңкеріп, пісіруді 
жалғастырыңыз.
Аралас пісірудің 2 режимі бар. Әрбір 
режим әртүрлі уақыт кезеңдерінде және 
қуат деңгейлерінде қысқатолқынды пеш 
пен гриль функцияларын біріктіреді.
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10. КҮТУ ЖӘНЕ ТАЗАЛАУ

АБАЙЛАҢЫЗ!
Қауіпсіздік тарауларын қараңыз.

10.1 Тазалау туралы ескертулер 
мен кеңестер
• Құрылғының алдыңғы жағын жуғыш зат 

қосылған жылы суға батырылған 
жұмсақ шүберекпен тазалаңыз.

• Металл беттерін тазалау үшін кәдімгі 
жуғыш затты пайдаланыңыз.

• Құрылғыны жақсы күйде ұстау үшін оны 
әр пайдаланудан кейін ішін тазалаңыз. 
Тамақ қалдықтарын жиі тазалап 
тұрыңыз. Артық буды/ылғалды міндетті 
түрде кетіріңіз.

• Оңай тазаланбайтын дақтарды арнайы 
тазалағышпен тазалаңыз.

• Барлық аксессуарды жүйелі түрде 
тазалап, құрғатыңыз. Жұмсақ 
шүберекті, жылы суды және тазалау 
затын пайдаланыңыз.

• Кетіру қиын қалдықтарды жұмсарту 
үшін, бір стақан суды толық 
қысқатолқынды қуатта 2–3 минут бойы 
қайнатыңыз.

• Иістерді кетіру үшін бір стақан суды 
2 шай қасық лимон шырынын 
араластырып, толық қысқатолқынды 
пеште 5 минут бойы қайнатыңыз.

10.2 Пайдалану әдісі: Aqua Clean
Бұл тазалау процедурасы ылғалдың 
көмегімен тағамның қалдықтары мен 
қалдық майларды құрылғыдан тазалайды.
1. Шыны пісіру науасының ортасына 200 

мл суы бар шыны ыдысты салыңыз. 
2. Қуатты 900 Вт мәніне орнатыңыз. 
3. Құрылғыны 3 мин жұмыс істетіңіз. 
4. Құрылғы әбден суығанша күтіңіз. 

Қуысты жұмсақ шүберекпен 
құрғатыңыз. 

11. АҚАУЛЫҚТАРДЫ ЖОЮ

АБАЙЛАҢЫЗ!
Қауіпсіздік тарауларын қараңыз.

11.1 Мына жағдайда не істеу керек... 
Table title

Мәселе Ықтимал себебі Шешім
Құрылғы жұмыс 
істемейді Құрылғы розеткаға қосылмаған. Құрылғыны розеткаға қосыңыз.

Құрылғы жұмыс 
істемейді Электр қуаты жоқ.

Сақтандырғышты немесе негізгі 
қосқышты тексеріңіз. 
Сақтандырғыш немесе қосқыш 
тізбекті үзуді жалғастырса, білікті 
электрикке хабарласыңыз.

Құрылғы жұмыс 
істемейді Есік тиісті түрде жабылмаған. Есікті ештеңе бөгеп тұрмағанына 

көз жеткізіңіз.

Шам жұмыс істемей 
тұр. Шамда ақау бар. Шамды ауыстыру керек.

Дисплейде 
көрсетіледі.

«Бала қауіпсіздігі құлпы» 
функциясы белсенді.

«Бала қауіпсіздігі құлпы» 
функциясын ажыратыңыз. 
түймесін 3 секунд басып 
тұрыңыз.

Қуыста ұшқындар бар. Металл ыдыс немесе ішінде 
металл жиегі бар ыдыс бар. Ыдысты құрылғыдан шығарыңыз.
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Мәселе Ықтимал себебі Шешім

Қуыста ұшқындар бар.
Ішкі қабырғаларға тиетін металл 
істік немесе ішінде алюминий 
фольга бар.

Істіктің немесе алюминий 
жұқалтырдың ішкі қабырғаларға 
тимей тұрғанына көз жеткізіңіз.

Айналмалы табақ 
жинағы сыратын 
немесе шықырлаған 
шу шығарады.

Шыны пісіру науасының астында 
зат немесе кір бар.

Шыны пісіру науасы астындағы 
аумақты тазалаңыз.

Құрылғы нақты 
себепсіз жұмыс істеуін 
тоқтатады.

Ақаулық бар.
Бұл жағдай өзінен-өзі 
қайталанса, уәкілетті сервистік 
орталыққа хабарласыңыз.

11.2 Қызмет көрсету туралы 
деректер
Ақаулықты өзіңіз түзете алмасаңыз, 
дилеріңізге неуәкілетті қызмет көрсету 
орталығына хабарласыңыз.
Сервистік орталыққа қажет деректер 
техникалық деректер тақтайшасында 
берілген. Зауыттық тақтайша құрылғыда 
орналасқан. Құрылғының ішіндегі 
техникалық ақпарат тақтайшасын 
алмаңыз.

Table title

Деректерді мына жерге жазуды ұсынамыз:

Моделі (MOD.) .....................................
...

Өнім нөмірі (PNC) .....................................
...

Сериялық нөмір 
(S.N.)

.....................................

...

12. ЭНЕРГИЯ ТИІМДІЛІГІ

12.1 Қуатты тұтыну және 
қолданылатын төмен қуат 
режиміне жетудің максималды 
уақыты туралы өнім туралы 
ақпарат
Table title

.

Экран қосулы кезде күту режиміндегі 
қуат тұтыну

0,8 
Вт

.

Экран өшірулі кезде күту режиміндегі 
қуат тұтыну

0,5 
Вт

Құралдың қолданылатын төмен қуат 
режиміне автоматты түрде жетуі үшін 
қажетті ең көп уақыт

20 
мин

13. ҚОРШАҒАН ОРТАҒА ҚАТЫСТЫ ЖАҒДАЙЛАР
Таңбасы бар қайта өңделетін материалдар 

. Қаптаманы қайта өңдеу үшін оны тиісті 
контейнерлерге салыңыз. Электрлік және 
электрондық жабдықтардың қалдығын 
қайта өңдеу арқылы қоршаған ортаны 
және адам денсаулығын қорғауға 

үлесіңізді қосыңыз. «Сызылған себет» 
таңбасымен белгіленген жабдықтарды 
бірге утилизациялауға болмайды. Өнімді 
жергілікті қайта өңдеу бөліміне қайтарыңыз 
немесе муниципалды мекемеге 
хабарласыңыз.
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1.  DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI
Pirms ierīces uzstādīšanas 
un lietošanas rūpīgi izlasiet 
pievienotos norādījumus. 
Ražotājs neatbild par sa­
vainojumiem un bojāju­
miem, kas radušies ierīces 
nepareizas uzstādīšanas 
vai izmantošanas rezultātā. 
Vienmēr glabājiet šīs in­
strukcijas drošā, pieejamā 
vietā, lai tās varētu izman­
tot nākotnē.

1.1 Bērnu un īpaši jūtīgu 
personu drošība

BRĪDINĀJUMS!
Pastāv nosmakšanas, 
traumu vai pastāvīgas 
invaliditātes risks.

• Šo ierīci drīkst izmantot 
bērni no 8 gadu vecuma un 
cilvēki ar ierobežotām fizi­
skām, sensorām vai garī­
gām spējām vai pieredzes 
un zināšanu trūkumu atbil­
dīgas personas uzraudzībā 

vai, ja tie ir informēti par ie­
rīces drošu lietošanu un iz­
prot potenciālos riskus. 
Bērniem no līdz 8 gadu ve­
cumam un personām ar ļoti 
plašu un sarežģītu invalidi­
tāti jāliedz piekļuve ierīcei, 
ja vien tos nepārtraukti ne­
uzrauga.

• Mazi bērni jāuzrauga, lai tie 
nespēlētos ar ierīci.

• Neļaujiet bērniem tuvoties 
iepakojumam un atbrīvojie­
ties no tā pienācīgā veidā.

• UZMANĪBU: Ierīce un tās 
pieejamās detaļas lietoša­
nas laikā sakarst. Neļaujiet 
bērniem un mājdzīvniekiem 
atrasties ierīces tuvumā, 
kad tā tiek lietota vai at­
dziest.

• Ja ierīcei ir bērnu drošības 
ierīce, tā jāaktivizē.

• Bērni nedrīkst tīrīt ierīci un 
veikt tās apkopi bez uzrau­
dzības.
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1.2 Vispārīgā drošība
• Šī ierīce paredzēta tikai 

ēdiena gatavošanai.
• Šī ierīce ir izstrādāta tikai 

izmantošanai mājas apstā­
kļos un telpās.

• Šo ierīci var izmantot biro­
jos, viesnīcu viesu numu­
ros, pansiju viesu numuros, 
lauku viesu mājās un citās 
līdzīgās uzturēšanās vie­
tās, kurās izmantošana ne­
pārsniedz (vidējo) māj­
saimniecības lietošanas in­
tensitāti.

• UZMANĪBU: Ierīce un tās 
pieejamās detaļas lietoša­
nas laikā sakarst. Nepie­
skarieties sildelementiem.

• UZMANĪBU: Jebkuru apko­
pes vai remonta darbību, 
kas saistīta ar pārsega no­
ņemšanu, kas nodrošina 
aizsardzību pret mikroviļņu 
enerģijas iedarbību, var 
veikt tikai kvalificēts meis­
tars.

• UZMANĪBU: Ja durvju blīve 
ir bojāta, ierīci nedrīkst iz­
mantot, kamēr to nav sala­
bojis kvalificēts meistars.

• UZMANĪBU: Nesildiet šķi­
drumus un citu pārtiku no­
slēgtās tvertnēs. Tās var 
eksplodēt.

• Ja elektrības padeves vads 
ir bojāts, lai izvairītos no 

elektrības trieciena riska, 
tas jānomaina ražotājam, 
autorizētajam servisa cen­
tram vai citam kvalificētam 
speciālistam.

• Pirms jebkādām apkopes 
darbībām izslēdziet ierīci 
un atvienojiet spraudkon­
taktu no elektrotīkla.

• Vienmēr izmantojiet cim­
dus, lai izņemtu vai ievieto­
tu papildpiederumus vai 
gatavošanas traukus.

• Ierīce nav paredzēta iz­
mantošanai ar ārēju taimeri 
vai atsevišķu tālvadības 
sistēmu.

• Mikroviļņu gatavošanas re­
žīmā nav atļauts izmantot 
ēdienu un dzērienu metāla 
traukus.

• Izmantojiet tikai tādus virtu­
ves piederumus, kuri ir pie­
mēroti izmantošanai mikro­
viļņu krāsnīs.

• Uzsildot pārtiku plastmasas 
vai papīra traukos, uzrau­
giet ierīci iespējamā aiz­
degšanās riska dēļ.

• Ierīce ir paredzēta pārtikas 
un dzērienu uzsildīšanai. 
Pārtikas vai apģērba žāvē­
šana, sildīšanas paliktņu, 
čību, sūkļu, mitra apģērba 
vai līdzīgu priekšmetu sildī­
šana var radīt ievainojumu, 
aizdegšanās un ugunsgrē­
ka risku.
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• Ja izdalās dūmi, izslēdziet 
ierīci vai atvienojiet to no 
sprieguma, un turiet durvis 
aizvērtas, lai noslāpētu jeb­
kādas liesmas.

• Dzērienu sildīšana ar mi­
kroviļņiem var izraisīt aiz­
kavētu spontāno vārīšanos. 
Rīkojoties ar tvertni, jāievē­
ro piesardzība.

• Barošanas pudelīšu un zī­
daiņu pārtikas burciņu sa­
turs ir jāsamaisa vai jāsa­
krata, un, pirms lietošanas, 
jāpārbauda temperatūra, 
lai izvairītos no apdegu­
miem.

• Olas čaumalā un veselas 
cieti vārītas olas ierīcē ne­
drīkst sildīt, jo tās var eks­
plodēt pat tad, kad sildīša­
na ar mikroviļņiem ir beigu­
sies.

• Neuzturot ierīci tīru, paslik­
tinās tās virsma, kas var 
nelabvēlīgi ietekmēt ierīces 

kalpošanas laiku un, iespē­
jams, radīt bīstamu situāci­
ju.

• Ierīcei darbojoties, pieeja­
mo virsmu temperatūra var 
būt augsta.

• Neaktivizējiet mikroviļņu 
funkciju, kad ierīce ir tukša. 
Metāla detaļas ierīces iekš­
pusē var radīt elektrisko lo­
ku.

• Ierīce ir regulāri jākopj, iztī­
rot no tās jebkādas pārti­
kas atliekas.

• Ierīces tīrīšanai neizmanto­
jiet tvaika tīrītāju.

• Plīts virsmas stikla durvju 
tīrīšanai neizmantojiet 
raupjus, abrazīvus tīrīšanas 
līdzekļus vai asus metāla 
skrāpjus, jo tie var saskrā­
pēt virsmas, un tādējādi 
stikls var saplīst.

• Ierīce ir jālieto ar atvērtām 
dekoratīvajām durvīm (ja 
piemērojams).

2. DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI

2.1 Uzstādīšana
BRĪDINĀJUMS!

Ierīci drīkst uzstādīt tikai sertificēti speciā­
listi.

• Noņemiet visu iesaiņojumu.
• Neuzstādiet un nelietojiet bojātu ierīci.
• Ievērojiet kopā ar ierīci piegādātās 

uzstādīšanas norādes.
• Vienmēr uzmanīgi pārvietojiet ierīci, jo tā ir 

smaga. Vienmēr izmantojiet drošības 
cimdus un slēgtus apavus.

• Nevelciet ierīci aiz roktura.
• Nodrošiniet starp blakus uzstādītām 

ierīcēm piemērotu attālumu.
• Uzstādiet ierīci drošā un atbilstošā vietā, 

kas atbilst uzstādīšanas prasībām.
• Ierīces sāni jānovieto pret vienāda 

augstuma ierīcēm vai mēbelēm.

2.2 Elektriskie pieslēgumi
BRĪDINĀJUMS!

Ugunsgrēka un elektrošoka risks!
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• Elektrības padeves pieslēgšana jāveic 
sertificētam elektriķim.

• Ierīcei jābūt iezemētai.
• Pārliecinieties, ka tehnisko datu plāksnītē 

norādītie parametri atbilst elektrotīkla 
parametriem.

• Ja ierīce elektrotīklam pieslēgta, 
izmantojot pagarinātāju, tam jābūt 
iezemētam.

• Rīkojieties uzmanīgi, lai nesabojātu 
kontaktspraudni un strāvas vadu. 
Sazinieties ar servisa daļu vai elektriķi, lai 
nomainītu bojātu strāvas kabeli.

• Nekad neatslēdziet ierīci no tīkla, velkot 
aiz strāvas kabeļa. Vienmēr velciet aiz 
kontaktspraudņa.

2.3 Izmantošana
BRĪDINĀJUMS!

Pastāv traumu, apdegumu, elektrošoka 
vai sprādziena risks.

• Nemainiet šī produkta specifikāciju.
• Lietošanas laikā neatstājiet ierīci bez 

uzraudzības.
• Nepielietojiet spiedienu uz cepeškrāsns 

durvīm.
• Pārliecinieties, vai ventilācijas atveres nav 

bloķētas.
• Nelietojiet ierīci kā darbvirsmu un 

neizmantojiet tilpni priekšmetu 
uzglabāšanai.

2.4 Apkope un tīrīšana
BRĪDINĀJUMS!

Pastāv traumu, ugunsgrēka vai ierīces 
bojājumu risks.

• Pirms apkopes izslēdziet ierīci un 
atvienojiet to no elektrotīkla.

• Regulāri tīriet ierīci, lai novērstu virsmas 
materiāla sabojāšanos.

• Neļaujiet ēdiena vai tīrīšanas līdzekļa 
atliekām uzkrāties uz durvju blīvējuma 
virsmas.

• Ierīcē atlikušās taukvielas un pārtika var 
izraisīt ugunsgrēku un elektrisko izlādi, 
lietojot mikroviļņu funkciju.

• Tīriet ierīci ar mitru mīkstu drānu. 
Izmantojiet tikai neitrālus mazgāšanas 
līdzekļus. Neizmantojiet abrazīvus 
izstrādājumus, abrazīvus sūkļus, 
šķīdinātājus vai metāla priekšmetus.

• Ja lietojat cepeškrāsns tīrīšanai 
paredzētus aerosolus, ievērojiet ražotāja 
drošības norādījumus, kas atrodami uz 
iepakojuma.

2.5 Serviss
• Lai salabotu ierīci, sazinieties ar pilnvarotu 

servisa centru. Izmantojiet tikai oriģinālās 
rezerves daļas.

• Informācija par šajā produktā esošo lampu 
(lampām) un atsevišķi nopērkamajām 
rezerves lampām: Šīs lampas ir 
paredzētas ekstremāliem fiziskajiem 
apstākļiem, piemēram, temperatūrai, 
vibrācijai, mitrumam, mājsaimniecības 
ierīcēs vai paredzētas informēšanai par 
ierīces darbības statusu. Tās nav 
paredzētas citiem lietošanas veidiem un 
nav piemērotas mājsaimniecības telpu 
apgaismojumam.

2.6 Ierīces utilizācija
BRĪDINĀJUMS!

Pastāv traumu un nosmakšanas risks.

• Atvienojiet ierīci no strāvas padeves.
• Nogrieziet strāvas kabeli netālu no ierīces 

un utilizējiet to.

3. UZSTĀDĪŠANA

BRĪDINĀJUMS!
Skatiet sadaļu "Drošība".

3.1 Vispārīga informācija
UZMANĪBU!

Nepievienojiet ierīci adapteriem vai paga­
rinātājiem. Tas var izraisīt pārslodzi un 
aizdegšanās risku.

UZMANĪBU!
Minimālais uzstādīšanas augstums ir 
85 cm.

• Mikroviļņu krāsns ir paredzēta tikai 
iebūvētai izmantošanai. Tai jābūt 
novietotai uz stabilas un līdzenas virsmas.

• Skapim nedrīkst būt aizmugurējā siena 
nodalījumā, kurā atrodas mikroviļņu 
krāsns.

• Novietojiet mikroviļņu krāsni atstatu no 
tvaikiem, karsta gaisa un ūdens šļakstiem.
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• Ja mikroviļņu krāsns atrodas radio vai 
televizora tuvumā, tas var izraisīt saņemtā 
signāla traucējumus.

• Transportējot mikroviļņu krāsni aukstos 
laika apstākļos, neieslēdziet to uzreiz pēc 
uzstādīšanas. Ļaujiet tai atrasties istabas 
temperatūrā un absorbēt siltumu.

3.2 Elektroinstalācija
Šī ierīce ir aprīkota ar strāvas kabeli un kon­
taktdakšu.
Vadam ir zemējuma dzīsla ar zemējuma 
spraudni. Vadam jābūt pievienotam baroša­
nas avotam, kas ir pareizi uzstādīts un saze­
mēts. Elektrības īsslēguma gadījumā zemē­
jums samazina elektrības trieciena risku.

3.3 Mikroviļņu krāsns uzstādīšana
1. Pārbaudiet, vai mēbeļu izmēri atbilst 

uzstādīšanas noteikumiem. 
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520
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350

388+-1
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370
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min.
560

min.850

4
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4
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min.
560
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2. Ievietojiet veidni skapīša apakšā un 
pārbaudiet, vai tā atbilst. Ja atbilst, 
atzīmējiet punktus skrūvēm. Noņemiet 
veidni un piestipriniet kronšteinu ar 
skrūvēm (A) iezīmētā vietā. 

=

=

A

3. Uzstādiet mikroviļņu krāsni. Ja 
nostiprinājāt ar stiprinājumu, 
pārliecinieties, ka tas nofiksējas ierīces 
aizmugurē. 

4. Atveriet durvis un piestipriniet ierīci 
skapītim ar skrūvēm (B). 

B
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4. PRODUKTA APRAKSTS
4.1 Vispārējs pārskats

1 2

7 56

3

4

1 Lampa
2 Bloķējošā drošības sistēma
3 Vadības panelis
4 Durvju atvērējs
5 Viļņu aizsarga vāks
6 Grils
7 Rotējošā šķīvja ass

Šis produkts atbilst Eiropas standarta 
EN55011 prasībām. Saskaņā ar minēto 
standartu šis produkts tiek klasificēts kā 
2. grupas B klases iekārta. 2. grupa nozī­
mē, ka iekārta apzināti ģenerē radiofre­
kvenču enerģiju elektromagnētiskā staroju­
ma veidā pārtikas termiskai apstrādei. 
B klases aprīkojums nozīmē, ka iekārta ir 
piemērota izmantošanai mājsaimniecības 
apstākļos.

4.2 Vadības panelis

1

2

9

8

5

4

7

6

3

Table title

Simbols Funkcija Apraksts

1 — Displejs
Rāda iestatīju­
mus un paš­
reizējo laiku.

Simbols Funkcija Apraksts

2
Jaudas 
iestatīju­
mu po­
gas

Ļauj iestatīt 
mikroviļņu 
funkcijas jau­
das līmeni

3
Grila 
funkci­
jas po­
gas

Mikroviļņu / 
kombinētās 
gatavošanas 
grila iestatīša­
nai.

4 Atkau­
sēšana

lai atkausētu 
ēdienu pēc 
svara.

5
Sākt / 
+30 
sek.

Lai aktivizētu 
ierīci vai palie­
linātu gatavo­
šanas laiku 
par 30 sekun­
dēm pie pil­
nas jaudas.

6 , 
Iestatīju­
mu po­
gas

Lai iestatītu 
laiku svaru, 
temperatūru 
vai automāti­
skās cepša­
nas funkciju.

7 Apturēt / 
Dzēst

Ierīces izslēg­
šanai un gata­
vošanas ies­
tatījumu dzē­
šanai.
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Simbols Funkcija Apraksts

8 Pulkste­
nis

 Lai iestatītu 
pulksteni/
atgādināju­
mu. 

9 Izlase
 Lai ātri izvē­
lētos automā­
tisko funkciju. 

4.3 Papildpiederumi
Rotējošā paliktņa komplekts

 Pārtikas pagatavošanai mikroviļņu krās­
nī vienmēr izmantojiet rotējošā paliktņa 
komplektu.

Stikla gatavošanas paplāte un rotējošā šķīvja 
balsts.

Grila režģis
• Apakšējā grila plaukts

Izmantojiet: ēdiena grilēšanai ar zemu inten­
sitāti, konvekcijas gatavošanai

5. PIRMS PIRMĀS LIETOŠANAS

BRĪDINĀJUMS!
Skatiet sadaļu "Drošība".

5.1 Aizsargplēves noņemšana
Pirms pirmās izmantošanas noņemiet aiz­
sargplēvi no rāmja.

5.2 Sākotnējā tīrīšana
BRĪDINĀJUMS!

Skatiet sadaļu "Kopšana un tīrīšana".

• Izņemiet no mikroviļņu krāsns visus 
papildpiederumus.

• Uzmanīgi iztīriet cepeškrāsns iekšpusi ar 
mīkstu, mitru drānu.

5.3 Iepriekšēja uzkarsēšana
BRĪDINĀJUMS!

Iepriekš uzkarsējiet tukšu ierīci pirms pir­
mās lietošanas.

1. Spiediet  atkārtoti, lai iestatītu 
grilēšanas funkciju . 

2. Ļaujiet ierīcei darboties 30 min, lai 
atbrīvotos no ražošanas procesa 
aromāta. 

3. Atveriet durvis un ļaujiet cepeškrāsnij 
atdzist. 

4. Rūpīgi iztīriet ierīces iekšpusi ar mīkstu, 
mitru drānu un izžāvējiet to. 

No ierīces var izdalīties aromāts un dūmi da­
žu pirmo lietošanas reižu laikā. Tas ir normā­
lo un nenozīmē, ka ierīce nedarbojas pareizi. 
Nodrošiniet telpā pietiekamu gaisa plūsmu.
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6. IKDIENAS LIETOŠANA

BRĪDINĀJUMS!
Skatiet sadaļu "Drošība".

6.1 Vispārīga informācija par ierīces 
lietošanu
• Pēc ierīces izslēgšanas ļaujiet ēdienam 

tajā dažas minūtes pastāvēt.
• Pirms ēdiena gatavošanas noņemiet 

alumīnija folijas iepakojumu, metāla 
konteinerus utt.

Gatavošana 
• Gatavojot ēdienu, pārklājiet to ar 

materiālu, kas piemērots lietošanai 
mikroviļņu krāsnī. Nepārklājiet ēdienu vien 
tad, ja vēlaties, lai tas būtu kraukšķīgs.

• Nesabojājiet ēdienus, izvēloties pārāk 
lielas jaudas iestatījumu un pārāk ilgu 
gatavošanas laiku. Ēdiens var izžūt, 
piedegt vai izraisīt aizdegšanos.

• Nelietojiet ierīci, lai gatavotu olas 
čaumalās vai gliemežus, jo tie var 
pārsprāgt. Cepot olas, vispirms pārduriet 
dzeltenumu.

• Lai ēdiens nepārsprāgtu, pirms 
gatavošanas caurduriet to ar dakšu, 
piemēram, kartupeļu un tomātu mizu, 
cīsiņu ādiņu.

• Gatavojot atdzesētu vai saldētu pārtiku, 
iestatiet ilgāku gatavošanas laiku.

• Trauki ar mērci laiku pa laikam jāapmaisa.
• Cietas tekstūras dārzeņi, piemēram, 

burkāni, zirņi un ziedkāposti, ir jāapvāra 
ūdenī.

• Apgrieziet lielākos gabalus uz otru pusi, 
kad pagājusi puse gatavošanai atvēlētā 
laika.

• Ja iespējams, sagrieziet dārzeņus vienāda 
izmēra gabaliņos.

• Izmantojiet platus gatavošanas traukus ar 
plakanu virsmu.

• Nelietojiet porcelāna, keramikas vai māla 
ēdiena gatavošanas traukus ar neglazētu 

apakšu vai maziem caurumiņiem, piem., 
uz rokturiem. Mitrums var iekļūt šajos 
caurumiņos, izraisot ēdiena gatavošanas 
trauku saplaisāšanu uzsilstot.

• Stikla gatavošanas paplāte nepieciešama 
mikroviļņu krāsns ekspluatācijai. 
Novietojiet uz tās ēdienu vai šķidrumus.

Gaļas, putnu gaļas un zivju atkausēšana
• Novietojiet saldētu, neapklātu pārtiku uz 

maza ieslīpa šķīvja, zem kura nolikts 
konteiners, lai tajā uzkrātos atkausēšanas 
laikā radušais šķidrums.

• Apgrieziet pārtiku uz otru pusi, kad 
pagājusi puse no atkausēšanai atvēlētā 
laika. Ja iespējams, atdaliet un tad 
izņemiet gabalus, kas sākuši atkausēties.

Sviesta, tortes gabalu, biezpiena 
atdzesēšana
• Neatkausējiet ēdienu pilnībā ierīcē — 

ļaujiet tam pilnībā atkust istabas 
temperatūrā. Tas nodrošinās 
vienmērīgākus rezultātus. Pirms 
atkausēšanas noņemiet visu metāla vai 
alumīnija iesaiņojumu.

Augļu un dārzeņu atkausēšana
• Ja augļi un dārzeņi paliks negatavoti, 

neatkausējiet tos ierīcē pilnībā. Ļaujiet 
tiem atkust istabas temperatūrā.

• Lai pagatavotu augļus un dārzeņus, 
vispirms tos neatkausējot, izmantojiet 
augstāku mikroviļņu jaudu.

Gatavās maltītes
• Jūs varat pagatavot gatavos ēdienus 

ierīcē tikai tad, ja to iepakojums ir 
piemērots izmantošanai mikroviļņu krāsnī.

• ievērojiet uz iesaiņojuma uzdrukātos 
ražotāja norādījumus (piem., noņemiet 
metāla vāku un pārduriet polietilēna plēvi).
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Piemēroti ēdiena gatavošanas trauki un materiāli

Ēdiena gatavošanas trauku materiāls
Mikroviļņu krāsns:

Grilēšana
Atkausēšana Karsēšana Ēdiena ga­

tavošana
Ugunsizturīgs stikls un porcelāns bez metā­
la detaļām, piem., “Pyrex”, karstumizturīgs 
stikls

Ugunsneizturīgs stikls un porcelāns 1) X X X

Grila plaukts un stikla keramika, kas izgata­
vota no ugunsizturīga/aukstumizturīga ma­
teriāla (piem., Arcoflam)

Keramika 2), māla trauki 2) X

Līdz 200 °C termiski izturīgi plastmasas 
trauki 3) X

Kartons, papīrs X X X

Pārtikas plēve X X X

Plēve cepšanai ar mikroviļņu krāsnij drošu 
noslēgumu 3) X

Cepšana ar metāla traukiem, piem. emaljē­
tiem, čuguna X X X

Cepšanas kārbas, melnas lakas vai silīcija 
pārklājums 3) X X X

Cepamā paplāte X X X

Apbrūnināšanai paredzēti ēdiena gatavoša­
nas trauki, piem., grauzdējamā panna vai 
apbrūnināšanas plāts

X X

Gatavas maltītes, iepakojumā 3)

1) bez sudraba, zelta, platīna vai metāla apdares/rotājumiem
2) bez kvarca vai metāla komponentiem vai metālu saturošas glazūras
3) Ievērojiet ražotāja norādījumus par to maksimālo lietošanas temperatūru.

 piemērots 
X nav piemērots 
6.2 Mikroviļņu krāsns ieslēgšana un 
izslēgšana

UZMANĪBU!
Neļaujiet mikroviļņu krāsnij darboties, ja 
tajā nav ievietots ēdiens.

1. Piespiediet  vai , lai iestatītu jaudas 
līmeni. Lai izvēlētos atbilstošo līmeni, 
skatiet turpmāk sniegto tabulu. 

2. Piespiediet  vai , lai iestatītu 
gatavošanas laiku. 

3. Nospiediet , lai apstiprinātu un 
iedarbinātu mikroviļņu krāsni. 
Piespiediet , lai atceltu iestatījumus.

Lai izslēgtu mikroviļņu krāsni:
• uzgaidiet, līdz mikroviļņu krāsns automāti­

ski izslēdzas, kad beidzas iestatītais laiks. 
Displejā redzams 0:00.

• Atveriet durvis. Ierīces darbība apstājas 
automātiski. Lai turpinātu gatavot ēdienu, 
aizveriet durvis un nospiediet . Izmanto­
jiet šo funkciju, lai pārbaudītu pārtiku.

• Nospiediet .
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 Kad mikroviļņu krāsns izslēdzas auto­
mātiski, atskan skaņas signāls.

6.3 Jaudas iestatījumu tabula
Mikroviļņu krāsns
Mikroviļ­
ņu jaudaZems Vidēji zems Vidējs Vidēji augsts Augsts

Displejs 100 Watt 300 Watt 500 Watt 700 Watt 900 Watt

Grilēšana un kombinēta gatavošana
Spiediet 

Displejs Jaudas iestatījumu

1 reizi Grilēšana 100 %

2 reizes
Mikroviļņu funkcija 
36 %
Grilēšana 64 %

3 reizes
Mikroviļņu funkcija 
55 %
Grilēšana 45 %

4 reizes Mikroviļņu funkcija 
100 %

6.4 Ātrais starts
 Maksimālais gatavošanas laiks ir 95 mi­

nūtes.

Jūs varat ātri aktivizēt mikroviļņu funkciju 
turpmāk norādītajos veidos. 

• Lai aktivizētu mikroviļņu krāsni uz 
30 sekundēm ar pilnu jaudu, 
nospiediet .
Ik reizes atkārtoti nospiežot taustiņu, 
gatavošanas laiks pagarinās par 
30 sekundēm.

• Nospiediet  vienu reizi Iestatiet 
gatavošanas laiku ar Iestatījumu 
pogām. Lai aktivizētu mikroviļņu krāsni 
ar pilnu jaudu, piespiediet .

6.5 Grilēšana un kombinēta 
gatavošana
Sk. Jaudas iestatīšanas tabulas.
1. Lai iestatītu grila vai kombinētās 

gatavošanas funkcijas, vairākkārt 
piespiediet . 

2. Piespiediet iestatījumu pogas, lai iestatītu 
laiku. 

3. Nospiediet , lai apstiprinātu un 
iedarbinātu mikroviļņu krāsni. 

 Akustisks signāls atskan pēc tam, kad 
pagājusi puse no gatavošanas laika. Jūs 
varat apgriezt ēdienu.

6.6 Atkausēšana
1. Vairākkārt piespiediet , lai izvēlētos 

ēdiena veidu. 
Table title

Simbols Funkcija

Maizes atkausēšana

Gaļas atkausēšana

Zivs atkausēšana

Dārzeņu atkausēša­
na

2. Piespiediet  un , lai iestatītu svaru. 
Laiks ir iestatīts automātiski.

3. Nospiediet , lai apstiprinātu un 
iedarbinātu mikroviļņu krāsni. 

6.7 Gatavošana vairākos posmos
Ierīci varat iestatīt tā, lai funkcijas tiktu izpildī­
tas secīgi. Gatavošanu var veikt pat trīs po­
smos, un, ja viens no tiem ir atkausēšana, tas 
jāiestata kā pirmais posms.
Piemēram: Atkausēšana un Mikroviļņu 
krāsns:

1. Spiediet  un izvēlieties ēdienu. 

2. Spiediet  vai , lai izvēlētos svaru. 
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3. Spiediet  vai , lai iestatītu jaudas 
līmeni. 

4. Spiediet  vai , lai iestatītu 
gatavošanas laiku. 

Lai iestatītu trešo posmu, atkārtojiet 3. un 
4. soli.

5. Spiediet , lai apstiprinātu. 
Displejā laiks tiek skaitīts atpakaļ. Kad atkau­
sēšanas laikā dzirdat skaņas signālu, apgrie­
ziet vai pārkārtojiet produktu.

6.8 Izlase
Varat saglabāt 3 izlases iestatījumus.
Izmantojiet šo funkciju, lai saglabātu iestatīju­
mus, ko bieži lietojat ar mikroviļņu funkciju.
1. Iestatiet funkciju un parametrus, ko 

vēlaties saglabāt. 
Skatiet procedūru attiecībā uz funkciju, ko vē­
laties iestatīt.

2. Piespiediet  un turiet to piespiestu 
2 sekundes. Atskan akustisks signāls. 

3. Spiediet , lai apstiprinātu un saglabātu. 
Jūs varat modificēt saglabātās biežāk lietotās 
programmas. Piespiediet  un mainiet funk­
ciju vai parametrus, izmantojot to pašu proce­
dūru.

Izlases programmu izmantošana

1. Gaidstāves režīmā vairākkārt spiediet , 
lai izvēlētos 1., 2. vai 3. iestatījumu. 

2. Spiediet , lai ieslēgtu mikroviļņu krāsni. 
Izlases izvēlne
.

Ēdiena 
veids Svars Displejs

Sviesta kau­
sēšana

50 g 50 g

100 g 100 g

150 g 150 g

200 g 200 g

250 g 250 g

Šokolādes 
kausēšana

100 g 100 g

150 g 150 g

200 g 200 g

Šokolādes 
kūka

1 tasīte 1

2 tasītes 2

3 tasītes 3

4 tasītes 4

7. PAPILDPIEDERUMU IZMANTOŠANA

BRĪDINĀJUMS!
Skatiet sadaļu "Drošība".

7.1 Rotējošā paliktņa komplekta 
ievietošana

UZMANĪBU!
Negatavojiet pārtiku bez rotējošā paliktņa 
komplekta. Izmantojiet tikai mikroviļņu 
krāsns komplektā iekļauto rotējošā palikt­
ņa komplektu.

 Nekad negatavojiet pārtiku tieši uz stikla 
gatavošanas paplātes.

1. Novietojiet rullīša vadotni ap rotējošā 
paliktņa īscauruli. 

2. Novietojiet stikla gatavošanas paplāti uz 
rullīšu vadotnes. 

7.2 Grilēšanas restes ievietošana
UZMANĪBU!

MICROWAVE

 Grilēšanas resti nevar izmantot ar 
mikroviļņu funkciju. Pastāv ierīces saboā­
šanas risks. Izmantojiet grilēšanas resti ti­
kai ar grila funkciju.
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Novietojiet grilēšanas restes uz rotējošā 
paliktņa komplekta. 

8. PAPILDU FUNKCIJAS

8.1 Bērnu drošības slēdzis
Bērnu drošības funkcija neļauj nejauši ieslēgt 
mikroviļņu krāsni.

Turiet piespiestu  3 sekunžu garumā. 
Atskan akustisks signāls.
Kad aktivizēta bērnu drošības funkcija, disple­
jā redzams .
Lai deaktivizētu bērnu drošības fuynkciju, pie­
spiediet un turiet piespiestu  3 sekundes.
Atskan akustisks signāls.

8.2 Virtuves taimeris
Maksimālais iestatījuma laiks — 95 minūtes.

 Kad virtuves taimera funkcija ir aktivizē­
ta, nevar iestatīt nevienu citu programmu.

1. Nospiediet . 
2. Piespiediet iestatījumu pogas, lai iestatītu 

laiku. 
Laika atskaite sākas automātiski pēc 2 se­
kundēm.
Laika atskaite beidzas, atverot durvis vai ap­
turot ierīces darbību. Turpinot gatavot, taimerī 
tiek iestatīts iepriekšējais laika iestatījums.
Kad iestatītais laiks būs pagājis, atskanēs 
akustisks signāls.

8.3 Pulksteņa iestatīšana
 Jūs varat iestatīt pulksteni 12 vai 

24 stundu režīmā.

1. Piespiediet , līdz ekrānā parādās 12H 
vai 24H. 

2. Piespiediet iestatījumu pogas, lai ievadītu 
stundu skaitu. 

3. Nospiediet , lai apstiprinātu izvēli. 
4. Piespiediet iestatījumu pogas, lai ievadītu 

minūšu skaitu. 

5. Nospiediet , lai apstiprinātu izvēli. 

 Ja nevēlaties, lai pulkstenis būtu re­
dzams displejā, nospiediet , līdz displejā 
ir redzams OFF (Izsl.), un nospiediet , lai 
apstiprinātu. Displejā redzams 00:00, un 
tas automātiski izslēdzas pēc 5 min.

8.4 Skārienpogas skaņas 
izslēgšana
Funkcija ļauj izslēgt skārienpogas skaņu.
1. Atveriet durvis. 

2. Vienlaikus nospiediet un turiet  un 
nospiediet . Parādās OFF. 

3. Aizveriet durvis. 
Lai ieslēgtu skaņu, izpildiet iepriekš norādītās 
darbības vēlreiz. Parādās ON.
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9. IETEIKUMI UN PADOMI

BRĪDINĀJUMS!
Skatiet sadaļu "Drošība".

9.1 Padomi gatavošanai ar mikroviļņiem
Table title

Problēma Risinājums

Jūs nevarat atrast informāciju gatavoja­
mam ēdiena daudzumam.

Meklējiet informāciju par līdzīgu ēdiena daudzumu. Pa­
lieliniet vai samaziniet gatavošanas periodu saskaņā 
ar noteikumu:
• divkāršs daudzums = gandrīz divreiz ilgāks laiks.
• Puse daudzuma = puse no laika.

Ēdiens kļuvis pārāk sauss. Iestatiet īsāku gatavošanas laiku vai izvēlieties mazā­
ku mikroviļņu jaudu.

Ēdiens vēl arvien nav atkausēts, karsts vai 
gatavs pēc iestatītā laika perioda.

Iestatiet ilgāku gatavošanas laiku vai lielāku jaudu. Ņe­
miet vērā, ka lielākiem ēdieniem nepieciešams ilgāks 
laiks.

Beidzoties gatavošanas laikam, ēdiens ir 
pārkarsis no ārpuses, bet vēl nav gatavs 
iekšpusē.

Nākamajā reizē iestatiet mazāku jaudu un ilgāku laiku. 
Samaisiet šķidrumus (piem., zupu) gatavošanas laika 
vidū.

Rīsu pagatavošana nav izdevusies. Rīsiem labāku rezultātu var iegūt, izmantojot plakanus, 
platus traukus.

9.2 Atkausēšana
Vienmēr atkausējiet cepeti ar taukaino pusi 
uz leju.
Neatkausējiet pārsegtu gaļu, jo tā vietā, lai at­
kausētos, tā var sākt cepties.
Vienmēr atkausējiet veselu putnu ar krūtiņu 
uz leju.

9.3 ēdiena gatavošana
Vienmēr izņemiet atdzesētu gaļu un putnu 
gaļu no ledusskapja vismaz 30 minūtes pirms 
gatavošanas.
Pēc gatavošanas pārklājiet gaļu, putnu gaļu, 
zivis un dārzeņus.
Uzklājiet zivij plānu eļļas vai kausēta sviesta 
kārtiņu.
Visi dārzeņi jāvāra ar pilnu mikroviļņu jaudu.
Pievienojiet 30 – 45 ml auksta ūdens katriem 
250 g dārzeņu.
Pirms gatavošanas sagrieziet svaigus dārze­
ņus vienādos gabaliņos. Gatavojiet visus dār­
zeņus ar vāku uz trauka.

9.4 Uzsildīšana
Sasildot pusfabrikātu maltītes, vienmēr ievē­
rojiet uz iesaiņojuma sniegtos norādījumus.

9.5 Grilēšana
Grilējiet plakanus produktus grila plaukta vi­
dusdaļā.
Apgrieziet pārtiku otrādi, kad pagājusi puse 
gatavošanai atvēlētā laika, un turpiniet grilēt.

9.6 Kombinētā gatavošana
Izmantojiet kombinēto gatavošanu, lai noteikti 
ēdieni būtu kraukšķīgi.
Gatavošanas laika vidū apgrieziet ēdienu un 
pēc tam turpiniet gatavošanu.
Kombinētajai gatavošanai pieejami 2 režīmi. 
Katrs režīms apvieno mikroviļņu un grila funk­
cijas dažādos periodos un ar dažādu jaudas 
iestatījumu.
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10. APKOPE UN TĪRĪŠANA

BRĪDINĀJUMS!
Skatiet sadaļu "Drošība".

10.1 Piezīmes un ieteikumi tīrīšanai
• Notīriet ierīces priekšpusi ar mīkstu 

drāniņu, kas iemērkta siltā ūdenī ar 
mazgāšanas līdzekli.

• Metāla virsmu tīrīšanai izmantojiet parasto 
tīrīšanas līdzekli.

• Iztīriet ierīces iekšpusi pēc katras 
lietošanas reizes, lai uzturētu to labā 
stāvoklī. Regulāri notīriet pārtikas atliekas. 
Noteikti atbrīvojieties no pārmērīga tvaika/
mitruma.

• Piekaltušus netīrumus tīriet ar speciālu 
tīrīšanas līdzekli.

• Regulāri tīriet visus papildpiederumus un 
ļaujiet tiem nožūt. Izmantojiet mīkstu drānu 
ar siltu ūdeni un mazgāšanas līdzekli.

• Grūti noņemamu atlieku mīkstināšanai, 
vāriet glāzi ūdens 2 līdz 3 minūtes ar pilnu 
mikroviļņu jaudu.

• Lai atbrīvotos no aromātiem, sajauciet 
glāzi ūdens ar 2 tējk. citronu sulas un 
5 minūtes karsējiet ar pilnu mikroviļņu 
krāsns jaudu.

10.2 Kā lietot: Aqua Clean
Šī tīrīšanas procedūra izmanto mitrumu, lai 
notīrītu no ierīces tauku un pārtikas atlikumus.
1. Novietojiet glāzi ar 200 ml ūdens stikla 

paplātes vidū. 
2. Iestatiet jaudu uz 900 W. 
3. Ļaujiet ierīcei darboties 3 min. 
4. Uzgaidiet, līdz ierīce atdziest. Nosusiniet 

cepeškrāsns iekšieni ar mīkstu drānu. 

11. TRAUCĒJUMMEKLĒŠANA

BRĪDINĀJUMS!
Skatiet sadaļu "Drošība".

11.1 Ko darīt, ja... 
Table title

Problēma Iespējamais cēlonis Risinājums

Ierīce nedarbojas. Ierīce nav pievienota elektrotīklam. Iespraudiet ierīces kontaktspraudni 
kontaktligzdā.

Ierīce nedarbojas. Nav elektriskās strāvas padeves.
Pārbaudiet drošinātāju vai galveno 
slēdzi. Ja drošinātājā vai galvenajā 
slēdzī pārtrūkst strāvas padeve, sa­
zinieties ar kvalificētu elektriķi.

Ierīce nedarbojas. Durvis nav kārtīgi aizvērtas. Pārliecinieties, ka nekas nebloķē 
durvis.

Lampa nedarbojas. Lampiņa ir bojāta. Lampa jānomaina.

Displejā redzams .
Bērnu drošības funkcija ir aktivizē­
ta.

Izslēgt bērnu drošības funkciju. Pie­
skarieties pie  3 sekundes.

Dobumā notiek dzirk­
steļošana.

Ir metāla trauks vai trauks ar metāla 
rāmi iekšpusē. Izņemiet ēdienu no ierīces.

Dobumā notiek dzirk­
steļošana.

Iekšpusē atrodas metāla iesms vai 
alumīnija folija, kura skar iekšējās 
sienas.

Pārliecinieties, vai iesms un folija 
nepieskaras iekšējām sienām.
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Problēma Iespējamais cēlonis Risinājums
Rotējošais paliktnis ra­
da skrāpējošu vai grie­
zīgu skaņu.

Zem stikla gatavošanas paplātes ir 
kāds priekšmets vai netīrumi.

Iztīriet zonu zem stikla gatavošanas 
paplātes.

Ierīces darbība apstājas 
bez acīmredzama ie­
mesla.

Radušies darbības traucējumi. Ja šī situācija atkārtojas, piezvaniet 
uz klientu apkalpošanas centru.

11.2 Servisa dati
Ja nevarat rast risinājumu, sazinieties ar ierī­
ces izplatītāju vai pilnvarotu servisa centru.
Servisa centram nepieciešamie dati norādīti 
uz tehnisko datu plāksnītes. Tehnisko datu 
plāksnīte atrodas uz ierīces. Nenoņemiet ierī­
ces tehnisko datu plāksnīti.
Table title

Ieteicams datus pierakstīt šeit:

Modelis (MOD) .....................................
...

Ieteicams datus pierakstīt šeit:
Izstrādājuma Nr. 
(PNC)

.....................................

...

Sērijas numurs (S.N.) .....................................
...

12. ENERGOEFEKTIVITĀTE

12.1 Produkta informācija par 
enerģijas patēriņu un maksimālo 
laiku, kas nepieciešams, lai 
sasniegtu attiecīgo zemas jaudas 
režīmu
Table title

.

Jaudas patēriņš gaidstāves režīmā ar 
ieslēgtu displeju

0,8 
W

.

Jaudas patēriņš gaidstāves režīmā ar 
izslēgtu displeju

0,5 
W

Maksimālais laiks, kas nepieciešams, 
lai aprīkojums automātiski sasniegtu at­
tiecīgo zemas jaudas režīmu

20 
min

13. AR VIDI SAISTĪTI APSVĒRUMI
Nododiet otrreizējai pārstrādei materiālus ar 
simbolu . Ievietojiet iepakojuma materiālus 
atbilstošajos konteineros to otrreizējai pār­
strādei. Palīdziet aizsargāt vidi un cilvēku ve­
selību, nododot elektrisko un elektronisko ie­

kārtu atkritumus pārstrādei. Neizmetiet ierī­
ces, kas apzīmētas ar simbolu  kopā ar 
mājsaimniecības atkritumiem. Nododiet ierīci 
vietējā pārstrādes uzņēmumā vai sazinieties 
ar savu pašvaldību.
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1.  SAUGOS INFORMACIJA
Prieš įrengdami ir naudo­
dami šį prietaisą, atidžiai 
perskaitykite pateiktą in­
strukciją. Gamintojas neat­
sako už sužalojimus ar 
nuostolius, patirtus dėl ne­
tinkamo prietaiso įrengimo 
ar naudojimo. Instrukciją vi­
sada laikykite saugioje ir 
pasiekiamoje vietoje, kad 
prireikus galėtumėte ja pa­
sinaudoti.

1.1 Vaikų ir pažeidžiamų 
žmonių sauga

ĮSPĖJIMAS!
Pavojus uždusti, susiža­
loti ir sukelti nuolatinę 
negalią.

• Vyresni nei 8 metų vaikai ir 
asmenys, turintys fizinių, 
jutiminių arba protinių sutri­
kimų, arba asmenys, ku­
riems trūksta patirties ar ži­
nių, šį prietaisą gali naudoti 
tik prižiūrimi kitų arba gavę 

nurodymus, kaip saugiai 
naudotis prietaisu, jei jie 
supranta su prietaiso nau­
dojimu susijusius pavojus. 
Mažesnių nei 8 metų vaikų 
ir asmenų, turinčių labai 
sunkią ir sudėtingą negalią, 
negalima be priežiūros leis­
ti būti šalia prietaiso.

• Vaikus būtina prižiūrėti ir 
užtikrinti, kad jie su prietai­
su nežaistų.

• Visas pakuotės medžiagas 
saugokite nuo vaikų ir tin­
kamai pašalinkite.

• DĖMESIO! Prietaisas ir jo 
pasiekiamos dalys naudoji­
mo metu įkaista. Neleiskite 
vaikams ir naminiams gy­
vūnams būti šalia prietaiso 
jam veikiant arba vėstant.

• Jeigu prietaise yra apsau­
gos nuo vaikų įtaisas, jį rei­
kia suaktyvinti.

• Vaikai be priežiūros negali 
atlikti prietaiso valymo ir 
naudotojo priežiūros darbų.
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1.2 Bendrieji saugos 
reikalavimai
• Šis prietaisas yra skirtas tik 

maistui gaminti.
• Tai buitinis prietaisas, skir­

tas naudoti patalpose, vie­
nam šeimos ūkiui.

• Šį prietaisą galima naudoti 
biuruose, viešbučių kamba­
riuose, nakvynės ar svečių 
namuose, sodybose ar ki­
toje panašioje aplinkoje, 
kur prietaiso naudojimo in­
tensyvumas neviršija buiti­
nio (vidutinio) naudojimo.

• DĖMESIO: Prietaisas ir jo 
pasiekiamos dalys naudoji­
mo metu įkaista. Būkite at­
sargūs, kad neprisiliestu­
mėte prie kaitinimo ele­
mentų.

• DĖMESIO! Tik kvalifikuoti 
specialistai gali vykdyti 
priežiūros ir remonto dar­
bus, įskaitant dangčio, ku­
ris apsaugo nuo mikroban­
gų energijos, nuėmimą.

• DĖMESIO: Jei pažeistumė­
te dureles arba durelių san­
dariklius, prietaiso nenau­
dokite, kol jo nesuremon­
tuos kvalifikuotas specialis­
tas.

• DĖMESIO! Nešildykite in­
duose uždaryto maisto ar 
gėrimų. Gali įvykti sprogi­
mas.

• Jei būtų pažeistas maitini­
mo laidas, jį gali pakeisti tik 
gamintojas, jo įgaliotasis 
techninės priežiūros cent­
ras arba panašios kvalifika­
cijos asmenys– antraip gali 
kilti elektros pavojus.

• Prieš bet kokius techninės 
priežiūros darbus išjunkite 
prietaisą ir ištraukite maiti­
nimo laido kištuką iš elek­
tros lizdo.

• Pagalbinius reikmenis arba 
indus iš orkaitės traukite ir į 
ją dėkite mūvėdami karš­
čiui atsparias pirštines.

• Šio prietaiso negalima val­
dyti išoriniu laikmačiu ar 
atskira nuotolinio valdymo 
sistema.

• Gaminant mikrobangomis į 
vidų negalima dėti metali­
nių maisto ar gėrimų indų.

• Naudokite tik mikrobangų 
krosnelėms pritaikytus reik­
menis.

• Jei maistą šildote plastma­
siniuose arba popieriniuose 
induose, stebėkite procesą, 
nes tokie indai gali užsi­
degti.

• Prietaisas skirtas pašildyti 
maistą ir gėrimus. Maisto 
ar drabužių džiovinimas, 
šildančių pagalvėlių, šlepe­
čių, kempinių, drėgnų 
šluosčių ir panašių objektų 
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šildymas gali sukelti gaisrą 
ir sužaloti.

• Pastebėję iš prietaiso sklin­
dančius dūmus, nedelsiant 
išjunkite prietaisą arba at­
junkite jį nuo elektros maiti­
nimo tinklo ir laikykite dure­
les uždarytas, kad liepsna 
negalėtų išplisti.

• Šildant gėrimus mikroban­
gomis galimas pavėluotas 
skysčio užvirimas ir išsiver­
žimas. Todėl imdami pašil­
dytą gėrimą būkite atsar­
gūs.

• Siekiant išvengti nudegini­
mų, prieš duodami vaikui 
ar kūdikiui pašildytą maisto 
buteliuką ar indelį, jo turinį 
sumaišykite arba suplakite 
ir patikrinkite temperatūrą.

• Prietaise nešildykite žalių ir 
kietai virtų kiaušinių su 
lukštais. Kiaušiniai gali 
sprogti kaitinimo metu arba 
jam pasibaigus.

• Jei tinkamai neprižiūrėsite 
prietaiso, jo paviršiai gali 
anksčiau nusidėvėti ir su­
kelti pavojų.

• Prietaisui veikiant jo pavir­
šiai gali įkaisti.

• Nejunkite prietaiso, jei jis 
tuščias. Tarp metalinių į or­
kaitę įdėtų objektų gali su­
siformuoti elektros lankas.

• Reguliariai valykite prietai­
są ir pašalinkite iš jo visus 
maisto likučius.

• Nenaudokite garintuvo 
prietaisui valyti.

• Durelių stiklo nevalykite 
šiurkščiu šveičiamuoju va­
likliu ar aštriomis metalinė­
mis grandyklėmis, nes gali­
te subraižyti paviršių ir dėl 
to stiklas gali sudužti.

• Prietaisą galima įjungti tik 
atidarius dekoratyvines du­
reles (jei yra).

2. SAUGOS INSTRUKCIJA

2.1 Įrengimas
ĮSPĖJIMAS!

Šį prietaisą įrengti privalo tik atitinkamos 
kvalifikacijos specialistas.

• Nuimkite visas pakavimo medžiagas.
• Neįrenkite ir nenaudokite sugadinto 

prietaiso.
• Vadovaukitės su prietaisu pateiktomis 

įrengimo instrukcijomis.
• Visada būkite atsargūs, kai perkeliate 

prietaisą, nes jis yra sunkus. Visada 

mūvėkite apsaugines pirštines ir avėkite 
uždarą avalynę.

• Netraukite šio prietaiso už rankenos.
• Būtina paisyti minimalių atstumų iki kitų 

prietaisų ir spintelių.
• Įrenkite prietaisą saugioje ir tinkamoje 

vietoje, atitinkančioje įrengimo 
reikalavimus.

• Prietaiso šonai turi būti greta to paties 
aukščio prietaisų ar įrenginių.
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2.2 Elektros prijungimas
ĮSPĖJIMAS!

Pavojus sukelti gaisrą ir gauti elektros 
smūgį.

• Visus elektros prijungimus privalo atlikti 
kvalifikuotas elektrikas.

• Prietaisą privaloma įžeminti.
• Įsitikinkite, kad parametrai techninių 

duomenų plokštelėje atitinka maitinimo 
tinklo elektros vardinius duomenis.

• Jeigu prietaisą jungiate į elektros tinklą per 
ilginimo laidą, patikrinkite, ar elektros 
lizdas ir ilginimo laidas yra įžeminti.

• Būkite atsargūs, kad nesugadintumėte 
elektros kištuko ir elektros laido. Kreipkitės 
į techninio aptarnavimo centrą arba 
elektriką, jeigu reikia pakeisti pažeistą 
elektros laidą.

• Norėdami išjungti prietaisą, netraukite už 
elektros laido. Visada traukite paėmę už 
elektros kištuko.

2.3 Naudojimas
ĮSPĖJIMAS!

Sužalojimo, nudegimų ir elektros smūgio 
arba sprogimo pavojus.

• Nebandykite pakeisti šio prietaiso 
techninių savybių.

• Nepalikite įjungto prietaiso be priežiūros.
• Nespauskite atidarytų durelių.
• Užtikrinkite, kad ventiliavimo angos nebūtų 

uždengtos.
• Nenaudokite prietaiso vietoj darbastalio ir 

nelaikykite jame jokių daiktų.

2.4 Valymas ir priežiūra
ĮSPĖJIMAS!

Pavojus susižaloti, sukelti gaisrą ir suga­
dinti prietaisą.

• Prieš vykdydami priežiūros darbus 
išjunkite prietaisą ir ištraukite maitinimo 
laido kištuką iš elektros lizdo.

• Reguliariai valykite prietaisą, kad 
apsaugotumėte paviršių nuo 
nusidėvėjimo.

• Stebėkite, kad ant durelių tarpiklių paviršių 
nesikauptų maisto arba valiklio likučių.

• Kai veikia mikrobangų funkcija, prietaise 
likę riebalai ir maistas gali sukelti gaisrą ir 
elektros kibirkščiavimą.

• Valykite prietaisą drėgna, minkšta šluoste. 
Naudokite tik neutralius ploviklius. 
Nenaudokite šveičiamųjų produktų, 
šveitimo kempinių, tirpiklių arba metalinių 
grandyklių.

• Jeigu naudojate orkaitės purškiklį, 
laikykitės ant pakuotės pateiktų saugumo 
nurodymų.

2.5 Paslauga
• Dėl prietaiso remonto kreipkitės į įgaliotąjį 

techninės priežiūros centrą. Naudokite tik 
originalias dalis.

• Šio gaminio viduje esanti (-čios) lemputė (-
ės) ir atskirai parduodamos atsarginės 
lemputės: Šios lemputės turi atlaikyti 
ekstremalias fizines sąlygas buitiniuose 
prietaisuose, pavyzdžiui, temperatūrą, 
vibraciją, drėgmę, arba yra skirtos 
informuoti apie prietaiso veikimo būseną. 
Jos nėra skirtos naudoti kitoms paskirtims 
ir netinka patalpoms apšviesti.

2.6 Šalinimas
ĮSPĖJIMAS!

Pavojus susižeisti arba uždusti.

• Ištraukite laido kištuką iš elektros tinklo 
lizdo.

• Nupjaukite maitinimo laidą prie pat 
prietaiso ir tinkamai utilizuokite.

3. MONTAVIMAS

ĮSPĖJIMAS!
Žr. saugos skyrius.

3.1 Bendroji informacija
DĖMESIO

Nejunkite prietaiso prie adapterių arba il­
ginamųjų laidų. Tai gali sukelti perkrovą ir 
gaisro pavojų.
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DĖMESIO
Minimalus montavimo aukštis yra 85 cm.

• Mikrobangų krosnelė skirta naudoti tik 
įmontuota. Ją būtina pastatyti ant stabilaus 
ir plokščio paviršiaus.

• Spintelėje neturėtų būti galinės sienelės, 
norint pastatyti viduje mikrobangų 
krosnelę.

• Pasirūpinkite, kad mikrobangų krosnelė 
būtų toliau nuo garų, karšto oro srauto ar 
vandens tiškalų.

• Jeigu mikrobangų krosnelė yra arti radijo 
ar televizoriaus, ji gali sukelti gaunamo 
signalo trukdžius.

• Jeigu vežėte mikrobangų krosnelę esant 
šaltam orui, nejunkite jos tuoj pat po 
įrengimo. Pasirūpinkite, kad ji būtų 
laikoma kambario temperatūros aplinkoje 
ir galėtų sugerti šilumą.

3.2 Elektros instaliacija
Prietaisas tiekiamas su maitinimo laidu ir mai­
tinimo laido kištuku.
Laidas turi įžeminimo kanalą ir kontaktą kištu­
ke. Kištukas turi būti jungiamas tik prie tinka­
mai įrengto elektros lizdo su įžeminimu. 
Trumpojo elektros jungimo atveju įžeminimas 
sumažina elektros smūgio pavojų.

3.3 Mikrobangų krosnelės 
montavimas
1. Patikrinkite, ar baldų matmenys atitinka 

montavimo atstumus. 

380

520

21

350

388+-1

595+-1

20

370

4

min.
550

min.
560

min.850

4

380

520

21

350

388+-1

595+-1

20

370

4

min.
550

min.
560

min.850

4

2. Padėkite šabloną ant spintelės apačios ir 
patikrinkite, ar jis tinka. Jei taip, 
pažymėkite varžtų vietas. Nuimkite 
šabloną ir pritvirtinkite laikiklį varžtais (A) 
nurodytoje vietoje. 

=

=

A

3. Sumontuokite mikrobangų krosnelę. 
Jeigu pritvirtinote laikiklį, įsitikinkite, kad 
jis fiksuoja prietaiso galą. 
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4. Atidarykite dureles ir varžtu (B) 
pritvirtinkite mikrobangų krosnelę prie 
spintelės. 

B

4. GAMINIO APRAŠYMAS
4.1 Bendroji apžvalga

1 2

7 56

3

4

1 Lemputė
2 Apsauginė blokavimo sistema
3 Valdymo skydelis
4 Durelių atidarytuvas
5 Bangų nukreipimo dangtis
6 Grilis
7 Sukamasis iešmas

Šis produktas atitinka Europos standarto 
EN55011 reikalavimus. Pagal šį standartą 
šis produktas klasifikuojamas kaip 2 grupės 
B klasės įranga. 2 grupė reiškia, kad įranga 
specialiai generuoja radijo dažnio energiją 
elektromagnetinės spinduliuotės forma, ter­
miniam maisto apdorojimui. B klasė reiškia, 
kad įranga yra tinkama naudoti buityje.
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4.2 Valdymo skydelis

1

2

9

8

5

4

7

6

3

Table title

Simbolis Funkcija Aprašymas

1 — Ekranas
Rodo nustaty­
mus ir esamą 
laiką.

2

Galios 
nustaty­
mo 
mygtu­
kai

Skirti nustatyti 
mikrobangų 
krosnelės ga­
lios lygį

3
Grilio 
funkci­
jos myg­
tukas

Nustatyti mik­
robangų kros­
nelę ir (arba) 
kombinuotą 
gaminimą ir 
(arba) grilį.

4 Atšildy­
mas

Atitirpinti pa­
tiekalą pagal 
svorį.

5
Pradėti / 
+30 
sek.

Įjungti prietai­
są arba pail­
ginti maisto 
gaminimo 
trukmę 30 se­
kundžių, prie­
taisą įjungus 
visa galia.

6 , 
Nustaty­
mo 
mygtu­
kai

Nustatyti lai­
ką, svorį tem­
peratūrą ar 
automatinio 
kepimo funk­
ciją.

Simbolis Funkcija Aprašymas

7
Stabdy­
ti / išva­
lyti

Prietaisui iš­
jungti arba 
maisto gami­
nimo nustaty­
mams paša­
linti.

8 Laikro­
dis

 Nustatyti laik­
rodį ir (arba) 
priminimą. 

9
Mėgsta­
miau­
sios

 Greitai pasi­
rinkti automa­
tinę funkciją. 

4.3 Priedai
Sukamojo pagrindo komplektas

 Maistą ruošdami mikrobangų krosnelėje 
visuomet naudokite sukamojo pagrindo 
komplektą.

Stiklinis maisto gaminimo padėklas ir suka­
mojo žiedo atrama.

Grilio lentynėlė
• Žemas grilio stovas

Naudojamas nedidelio intensyvumo griliui, 
konvekciniam maisto gaminimui

246 LIETUVIŲ



5. PRIEŠ NAUDOJANT PIRMĄ KARTĄ

ĮSPĖJIMAS!
Žr. saugos skyrius.

5.1 Nuimkite apsauginę plėvelę
Prieš naudodami pirmą kartą nuo rėmelio 
nuimkite apsauginę plėvelę.

5.2 Pirminis valymas
ĮSPĖJIMAS!

Žr. skyrių „Valymas ir priežiūra“.

• Išimkite iš mikrobangų krosnelės visus 
priedus.

• Kruopščiai išvalykite orkaitės ertmę 
švelnia drėgna šluoste.

5.3 Išankstinis įkaitinimas
ĮSPĖJIMAS!

Prieš pirmąjį naudojimą įkaitinkite tuščią 
prietaisą.

1. Spauskite  pakartotinai, kad 
nustatytumėte kepimo ant grotelių 
funkciją . 

2. Palikite prietaisą veikti 30 min, kad dingtų 
gaminimo proceso metu atsiradęs 
kvapas. 

3. Praverkite dureles ir leiskite jai atvėsti. 
4. Išvalykite prietaiso ertmę minkšta drėgna 

šluoste ir kruopščiai išdžiovinkite. 
Naudojant pirmus kelis kartus iš prietaiso gali 
sklisti kvapas ir dūmai. Tai normalu ir nereiš­
kia jokio gedimo. Pasirūpinkite, kad patalpoje 
oras cirkuliuotų.

6. KASDIENIS NAUDOJIMAS

ĮSPĖJIMAS!
Žr. saugos skyrius.

6.1 Bendra informacija apie 
prietaiso naudojimą
• Išjungę prietaisą, palikite maistą kelioms 

minutėms, kad jis pravėstų.
• Prieš ruošdami maistą nuimkite aliuminio 

folijos pakuotes, metalinius indus ir t. t.
Gaminimas 
• Gaminkite maistą uždengę medžiaga, 

tinkama naudoti mikrobangų krosnelėje. 
Neuždengę maistą gaminkite tik tada, 
jeigu norite, kad jis būtų su plutele.

• Pasirinkę per didelę galios nuostatą ir per 
ilgą gaminimo laiką, neperkepkite 
(nepervirkite) patiekalų. Maistas gali 
išdžiūti, pridegti arba gali kilti gaisras.

• Nenaudokite prietaiso kiaušiniams su 
lukštais virti ir sraigėms gaminti, nes šie 
produktai gali sprogti. Kepdami kiaušinius 
pirmiausia pradurkite trynį.

• Prieš gamindami produktus su odele arba 
lupenomis, pavyzdžiui, bulves, pomidorus, 
dešreles ar panašius maisto produktus, 
subadykite juos šakute, kad jie nesprogtų.

• Gamindami atšaldytą ar užšaldytą maistą 
nustatykite ilgesnį gaminimo laiką.

• Patiekalus su padažu retkarčiais reikia 
pamaišyti.

• Kietas daržoves, pavyzdžiui, morkas, 
žirnius ar kalafijorus, reikia gaminti 
vandenyje.

• Didelius maisto gabalus reikia apversti 
praėjus pusei kepimo laiko.

• Jei įmanoma, daržoves supjaustykite 
panašaus dydžio gabalėliais.

• Naudokite plokščius ir plačius indus.
• Nenaudokite prikaistuvių, pagamintų iš 

porceliano, keramikos arba molio, kurių 
dugnai yra neglazūruoti ar kurie turi mažų 
angų, pavyzdžiui, ant rankenų. Į šias 
angas gali patekti drėgmės ir įkaitęs 
prikaistuvis gali suskilti.

• Stiklinis kepimo padėklas būtinas 
mikrobangų krosnelės veikimui. Maistą ar 
skysčius dėkite ant jo.
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Mėsos, paukštienos ir žuvies atšildymas
• Dėkite užšaldytą, nesuvyniotą maistą ant 

mažos pakreiptos lėkštutės į indą, kad 
atšilęs skystis sutekėtų į jį.

• Apverskite maisto produktą praėjus pusei 
numatyto atšildymo laiko. Jeigu įmanoma, 
atidalykite, tuomet išimkite pradėjusias 
atšilti maisto dalis.

Sviesto, tortų ir varškės atšildymas
• Neatšildykite maisto prietaise iki galo, 

leiskite visiškai atšilti kambario 
temperatūroje. Taip produktai atšils 
vienodžiau. Prieš atšildydami maistą, 
pašalinkite metalo ar aliuminio pakuotę.

Vaisių ir daržovių atšildymas
• Jeigu vaisiai ir daržovės bus naudojami 

termiškai neapdoroti, visiškai neatšildykite 

jų prietaise. Palaukite, kol jie atšils 
kambario temperatūroje.

• Galite naudoti didesnę mikrobangų galią 
vaisiams ir daržovėms gaminti jų 
pirmiausia neatšildę.

Iš anksto paruošti patiekalai
• Prietaise iš anksto paruoštus patiekalus 

galite ruošti tik tuo atveju, jei jų pakuotės 
yra tinkamos naudoti mikrobangų 
krosnelėje.

• Turėtumėte vadovautis ant pakuotės 
pateiktais gamintojo nurodymais (pvz., 
nuimti metalinį dangtį ir pradurti plastiko 
plėvelę).

Tinkami indai ir medžiagos

Indų tipai ir jų medžiagos
Mikrobangos

Grilis
Atšildymas Kaitinimas Maisto ga­

minimas
Stiklas ir porcelianas be jokių metalinių da­
lių, kurį galima naudoti orkaitėje, pvz., „Py­
rex“, karščiui atsparus stiklas

Karščiui neatsparus stiklas ir porcelianas 1) X X X

Grilio lentyna, stiklas ir stiklo keramika, pa­
gaminta iš medžiagos, atsparios karščiui / 
šalčiui (pvz., „Arcoflam“)

Keramika 2), moliniai indai 2) X

Karščiui iki 200 °C atsparus plastikas 3) X

Kartonas, popierius X X X

Maistinė plėvelė X X X

Kepimo plėvelė su spaustuku, saugiu nau­
doti mikrobangų krosnelėje 3) X

Patiekalų kepimas metaliniame inde, pvz., 
emaliuotame, ketaus X X X

Kepimo skardos, padengtos juodu laku arba 
silikonu 3) X X X

Kepimo skarda X X X

Skrudinimo indai, pvz., specialios keptuvės X X

Supakuoti iš anksto pagaminti patiekalai 3)

1) Be sidabro, aukso, platinos ir kitokios metalo dangos ar papuošimų
2) Be kvarco ar metalo komponentų ar glazūros, kurios sudėtyje yra metalo
3) Privalote vadovautis gamintojo nurodymais dėl didžiausios temperatūros.
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 tinka 
X netinka 
6.2 Mikrobangų krosnelės įjungimas 
ir išjungimas

DĖMESIO
Nejunkite mikrobangų krosnelės, jei joje 
nėra maisto.

1. Paspauskite  arba , kad 
nustatytumėte galios lygį. Norėdami 
pasirinkti tinkamą lygį, žr. toliau pateiktą 
lentelę. 

2. Paspauskite  arba , kad 
nustatytumėte maisto gaminimo trukmę. 

3. Norėdami patvirtinti ir įjungti mikrobangų 
krosnelę, paspauskite . 

Norėdami atšaukti nustatymus, 
paspauskite .

Kaip išjungti mikrobangų krosnelę:
• palaukite, kol mikrobangų krosnelė auto­

matiškai išsijungs pasibaigus nustatytam 
laikui. Ekrane rodoma 0:00.

• Atidarykite dureles. Mikrobangų krosnelė 
išsijungia automatiškai. Uždarykite dureles 
ir paspauskite , kad tęstumėte maisto 
gaminimą. Naudokite šią parinkti maistui 
patikrinti.

• paspauskite .

 Mikrobangų krosnelei automatiškai išsi­
jungus pasigirsta signalas.

6.3 Galios nuostatų lentelės
Mikrobangos
Mikro­
bangų 
krosne­
lės galia

Žem Vidutiniškai maža Vidutiniška Vidutiniškai di­
delė Auk

Ekra­
nas 100 Watt 300 Watt 500 Watt 700 Watt 900 Watt

Grilis ir kombinuotasis maisto gaminimas
Paspaus­

kite 
Ekranas Galios nustatymas

1 kartas Grilis 100 %

2 kartai
Mikrobangų kros­
nelė 36 %
Grilis 64 %

3 kartai
Mikrobangų kros­
nelė 55 %
Grilis 45 %

4 kartai Mikrobangų kros­
nelė 100 %

6.4 Spartusis paleidimas
 Maksimalus maisto gaminimo laikas yra 

95 min.

Greitai įjungti mikrobangų krosnelę galite 
tokiais būdais. 

• Norėdami mikrobangų krosnelę įjungti 
30 sek., visa galia, paspauskite .
Kiekvieną kartą paspaudę mygtuką 
maisto ruošimo laiką padidinsite 30 
sek.

• Paspauskite vienąkart . Nustatymo 
mygtukais nustatykite maisto 
gaminimo trukmę. Paspauskite , 
kad įjungtumėte mikrobangų krosnelę 
visa galia.

6.5 Kepimas ant grotelių ir 
kombinuotasis maisto gaminimas
Žr. galios nustatymo lenteles.
1. Norėdami nustatyti grilio arba kombinuoto 

gaminimo funkciją, kelis kartus 
paspauskite . 

2. Norėdami nustatyti laiką spauskite 
nustatymo mygtukus. 

3. Norėdami patvirtinti ir įjungti mikrobangų 
krosnelę, paspauskite . 
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 Praėjus pusei maisto gaminimo trukmės, 
nuskambės garsinis signalas. Patiekalą ga­
lite apversti.

6.6 Atitirpinimas
1. Pakartotinai spauskite  maisto rūšiai 

pasirinkti. 
Table title

Simbolis Funkcija

Duonos atitirpinimas

Mėsos atitirpinimas

Žuvies atitirpinimas

Daržovių atitirpini­
mas

2. Kad nustatytumėte svorį, paspauskite 
ir . 
Trukmė nustatoma automatiškai.

3. Norėdami patvirtinti ir įjungti mikrobangų 
krosnelę, paspauskite . 

6.7 Maisto gaminimas keliais 
etapais
Galite nustatyti prietaisą, kad funkcijos veiktų 
nuosekliai. Gaminimas gali vykti iki trijų eta­
pų, o jei vienas iš jų yra atitirpinimas, jis turi 
būti nustatytas kaip pirmasis etapas.
Pavyzdžiui: Atitirpinimas ir mikrobangos:

1. Paspauskite  ir pasirinkite maistą. 

2. Paspauskite  arba  norėdami 
pasirinkti svorį. 

3. Paspauskite  arba , kad 
nustatytumėte galios lygį. 

4. Paspauskite  arba  norėdami 
nustatyti gaminimo laiką. 

Norėdami nustatyti trečiąjį etapą, pakartokite 
3 ir 4 veiksmus.

5. Paspauskite  norėdami patvirtinti. 
Ekrane rodomas atgalinis laiko skaičiavimas. 
Kai esant atitirpinimo režimui išgirsite garsinį 

signalą, apverskite arba išdėliokite maistą kita 
tvarka.

6.8 Mėgstamiausios
Galite išsaugoti 3 mėgstamiausius nustaty­
mus.
Šią funkciją naudokite išsaugoti dažnai nau­
dojamus mikrobangų krosnelės nustatymus.
1. Nustatykite norimą išsaugoti funkciją ir 

parametrus. 
Žr. norimos nustatyti funkcijos procedūrą.

2. Paspauskite  ir palaikykite nuspaudę 2 
sekundes. Pasigirsta garso signalas. 

3. Paspauskite , kad patvirtintumėte ir 
įrašytumėte. 

Išsaugotus mėgstamiausius nustatymus gali­
te keisti. Nuspauskite  ir pakeiskite funkciją 
ar parametrus atlikdami tą pačią procedūrą.

Mėgstamiausios programos naudojimas
1. Esant pristabdymo režimui pakartotinai 

paspauskite , kad pasirinktumėte 1, 2 
arba 3 nuostatą. 

2. Norėdami įjungti mikrobangas, 
paspauskite . 

Mėgstamiausias meniu
.

Patiekalas Svoris Ekranas

Sviesto 
minkštini­
mas

50 g 50 g

100 g 100 g

150 g 150 g

200 g 200 g

250 g 250 g

Šokolado 
tirpinimas

100 g 100 g

150 g 150 g

200 g 200 g

Šokoladinis 
tortas

1 puodelis 1

2 puodeliai 2

3 puodeliai 3

4 puodeliai 4
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7. PRIEDŲ NAUDOJIMAS

ĮSPĖJIMAS!
Žr. saugos skyrius.

7.1 Sukamojo pagrindo komplekto 
įdėjimas

DĖMESIO
Neruoškite maisto be sukamojo pagrindo 
komplekto. Naudokite tik su mikrobangų 
krosnele tiekiamą sukamojo pagrindo 
komplektą.

 Niekada nedėkite maisto tiesiai ant stikli­
nio maisto gaminimo padėklo.

1. Besisukantį bėgelį užmaukite ant lėkštės 
sukimo ašies. 

2. Padėkite stiklinį maisto gaminimo padėklą 
ant ratukų kreiptuvo. 

7.2 Grilio grotelių įdėjimas
DĖMESIO

MICROWAVE

 Keptuvo grotelių nenaudokite su 
mikrobangų funkcija. Kyla prietaiso suga­
dinimo pavojus. Grilio groteles naudokite 
tik su griliaus funkcija.

Padėkite grilio groteles ant sukamojo 
pagrindo komplekto. 

8. PAPILDOMOS FUNKCIJOS

8.1 Vaikų saugos užraktas
Vaikų saugos užraktas apsaugo nuo atsitikti­
nio mikrobangų krosnelės naudojimo.

Nuspauskite  ir palaikykite maždaug 3 
sekundes. 
Pasigirsta garso signalas.
Kai įjungtas vaikų saugos užraktas, ekrane 
rodoma .
Norėdami išjungti vaikų saugos užraktą pa­
spauskite ir palaikykite nuspaudę  3 sekun­
des.
Pasigirsta garso signalas.

8.2 Virtuvės laikmatis
Ilgiausias galimas nustatyti laikas yra 95 mi­
nutės.

 Kai įjungta virtuvės laikmačio funkcija, 
jokios kitos programos nustatyti negalima.

1. Paspauskite . 
2. Norėdami nustatyti laiką spauskite 

nustatymo mygtukus. 
Laikmatis bus paleistas automatiškai po 2 se­
kundžių.
Atidarius dureles ar pristabdžius prietaisą, 
laikmatis nebeveiks. Toliau gaminant maistą, 
laikmatis grįš į anksčiau nustatytą laiką.
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Nustatytam laikui pasibaigus, nuskambės 
garsinis signalas.

8.3 Laikrodžio nustatymas
 Laikrodį galite nustatyti 12 val. ir 24 val. 

sistema.

1. Spauskite , kol bus rodomas 12H arba 
24H formatas. 

2. Norėdami įvesti valandų skaičių spauskite 
nustatymo mygtukus. 

3. Paspauskite , kad patvirtintumėte. 
4. Norėdami įvesti minučių skaičių spauskite 

nustatymo mygtukus. 

5. Paspauskite , kad patvirtintumėte. 

 Jei nenorite ekrane matyti laikrodį, pa­
spauskite  kelis kartus, kol ekrane pama­
tysite „OFF“ (Išjungti), tada paspauskite , 
kad patvirtintumėte. Ekrane rodoma 00:00 
ir jis automatiškai išsijungia po 5 min.

8.4 Jutiklinio klavišo garso 
nutildymas
Naudojant šią funkciją galima nutildyti jutikli­
nio klavišo garsą.
1. Atidarykite dureles. 

2. Paspauskite ir palaikykite nuspaudę , 
tada paspauskite  vienu metu. OFF 
rodomas. 

3. Uždarykite dureles. 
Norėdami įjungti garsą pakartokite pirmiau 
aprašytą procedūrą. ON rodomas.

9. NAUDINGI PATARIMAI

ĮSPĖJIMAS!
Žr. saugos skyrius.

9.1 Patarimai dėl maisto gaminimo mikrobangų krosnelėje
Table title

Problema Atitaisymo būdas

Negalite rasti duomenų, tinkamų ruošiamo 
maisto kiekiui.

Paieškokite panašios rūšies produkto. Pailginkite arba 
sutrumpinkite kepimo trukmę, vadovaudamiesi šia tai­
sykle:
• dukart didesnis kiekis, dukart ilgesnė trukmė.
• Pusė kiekio, pusė nurodytos trukmės.

Patiekalas pernelyg sausas. Nustatykite trumpesnį kepimo laiką arba pasirinkite 
mažesnę mikrobangų galią.

Pasibaigus nustatytam laikui, maisto pro­
duktas vis dar neatšilo, nesušilo arba neiš­
kepė.

Nustatykite ilgesnį kepimo laiką arba didesnę galią. At­
kreipkite dėmesį, kad dideliems patiekalams paruošti 
reikia daugiau laiko.

Pasibaigus maisto gaminimo laikui, mais­
tas išorėje yra perkaitęs, bet viduje dar ne­
paruoštas.

Kitą kartą nustatykite mažesnę galią ir ilgesnį kepimo 
laiką. Laikui įpusėjus, skysčius, pvz., sriubą, pamaišy­
kite.

Ryžiai prastai išvirti. Ryžius geriausiai pagaminsite, jeigu naudosite plačius 
plokščius indus.
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9.2 Atšildymas
Mėsos gabalą visada atšildykite riebia puse 
žemyn.
Neatšildykite mėsos uždengę, nes ji gali ne 
atšilti, o iškepti.
Nepjaustytą paukštieną visada atšildykite krū­
tinėle žemyn.

9.3 Gaminimas
Mėsą arba paukštieną iš šaldytuvo visada išt­
raukite likus bent 30 minučių iki kepimo.
Pagaminę mėsą, paukštieną, žuvį ir daržo­
ves, trumpam palikite juos uždengtus.
Šiek tiek patepkite žuvis aliejumi arba tirpintu 
sviestu.
Visos daržovės turėtų būti gaminamos visa 
mikrobangų galia.
Kiekvienai 250 g daržovių porcijai pripilkite 
maždaug 30–45 ml šalto vandens.
Prieš gamindami šviežias daržoves, supjaus­
tykite jas vienodais gabalėliais. Visas daržo­
ves gaminkite uždengtame inde.

9.4 Pašildymas
Šildydami supakuotus pusgaminius, visada 
vadovaukitės ant jų pakuotės pateikta gamini­
mo instrukcija.

9.5 Kepimas ant grotelių
Plokštiems patiekalams grilio grotelių viduryje 
kepti.
Apverskite maistą įpusėjus nustatytam laikui 
ir tęskite kepimą.

9.6 Kombinuotasis gaminimas
Naudokite kombinuotąjį gaminimą, kad išlai­
kytumėte tam tikrų patiekalų traškumą.
Praėjus pusei gaminimo trukmės, apverskite 
maistą ir toliau tęskite gaminimą.
Kombinuotojo maisto gaminimo yra 2 režimai. 
Kiekviename režime yra skirtingos trukmės ir 
galios lygio mikrobangų ir grilio funkcijos.

10. VALYMAS IR PRIEŽIŪRA

ĮSPĖJIMAS!
Žr. saugos skyrius.

10.1 Pastabos ir patarimai dėl 
valymo
• Prietaiso priekį valykite minkšta šluoste ir 

šiltu vandeniu su valymo priemone.
• Metaliniams paviršiams valyti naudokite 

įprastą valymo priemonę.
• Kad palaikytumėte gerą prietaiso būklę, 

kiekvieną kartą pasinaudoję išvalykite jo 
vidų. Nuolat pašalinkite maisto likučius. 
Būtinai pašalinkite garų / drėgmės 
perteklių.

• Įsisenėjusį purvą valykite specialiu valikliu.
• Reguliariai išvalykite ir išdžiovinkite visus 

prietaiso priedus. Valykite minkšta šluoste 
sudrėkinta šilto vandens ir valymo 
priemonės tirpale.

• Norėdami suminkštinti prikepusius likučius 
ir juos pašalinti, virinkite stiklinę vandens 
visa mikrobangų galia 2–3 minutes.

• Jei norite pašalinti kvapus, vandens 
stiklinėje išmaišykite 2 šaukštelius citrinos 
sulčių ir virinkite 5 minutes pasirinkę 
didžiausią mikrobangų galią.

10.2 Kaip naudoti: Aqua Clean
Valymo procedūros metu drėgmė naudojama 
iš prietaiso pašalinti riebalus ir maisto liku­
čius.
1. Stiklinę, kurioje yra 200 ml vandens, 

pastatykite stiklinės kepimo skardos 
viduryje. 

2. Nustatykite galią ties 900 W. 
3. Leiskite prietaisui veikti 3 min. 
4. Išjunkite prietaisą ir palaukite, kol jis 

atvės. Išsausinkite vidų minkšta šluoste. 

11. GEDIMŲ ŠALINIMAS

ĮSPĖJIMAS!
Žr. saugos skyrius.
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11.1 Ką daryti, jei... 
Table title

Sutrikimas Galima priežastis Veiksmai

Prietaisas neveikia. Prietaisas neprijungtas prie maitini­
mo tinklo. Įjunkite prietaisą į maitinimo tinklą.

Prietaisas neveikia. Nėra elektros arba neužtenka elek­
tros galios.

Patikrinkite saugiklį arba pagrindinį 
jungiklį. Jeigu saugiklis arba jungik­
lis ir vėl išjungia elektros tiekimą, 
kreipkitės į kvalifikuotą elektriką.

Prietaisas neveikia. Durelės neuždarytos. Pasirūpinkite, kad niekas neblokuo­
tų durelių.

Neveikia lemputė. Perdegusi lemputė. Reikia pakeisti lemputę.

Ekrane matysite . Vaikų saugos užraktas veikia. Išjungti vaikų saugos užraktą. 
palaikykite paspaudę 3 sekundes.

Viduje matomos kibirkš­
tys.

Viduje įdėtas metalinis indas arba 
indas su metaline apdaila.

Ištraukite iš prietaiso indą su mais­
tu.

Viduje matomos kibirkš­
tys.

Viduje yra metalinis iešmas arba 
aliuminio folija, besiliečianti prie vi­
dinių sienelių.

Užtikrinkite, kad iešmas ar folija ne­
liestų vidaus sienelių.

Sukamojo pagrindo 
komplektas kelia krebž­
denimo arba trinties 
garsą.

Po stikliniu maisto gaminimo padė­
klu pateko pašalinis objektas arba 
prisikaupė purvo.

Išvalykite paviršius po stikliniu 
maisto gaminimo padėklu.

Prietaisas nustoja vei­
kęs be jokios aiškios 
priežasties.

Gedimas.
Jeigu ši situacija pasikartotų, kreip­
kitės į įgaliotąjį techninės priežiūros 
centrą.

11.2 Naudojimo informacija
Jeigu patiems problemos pašalinti nepavyks­
ta, kreipkitės į prekybos atstovą arba įgaliotąjį 
techninės priežiūros centrą.
Duomenys, kuriuos būtina pateikti techninės 
priežiūros centrui, nurodyti techninių duome­
nų lentelėje. Techninių duomenų plokštelė 
yra pateikta ant prietaiso. Nebandykite nuimti 
prie prietaiso pritvirtintos duomenų lentelės.

Table title

Rekomenduojame duomenis užsirašyti čia:

Modelis (MOD.) .....................................
...

Prekės numeris 
(PNC)

.....................................

...

Serijos numeris (S.N.) .....................................
...

12. ENERGIJOS EFEKTYVUMAS

12.1 Informacija apie gaminio 
energijos suvartojimą ir laiką, per 
kurį pasiekiamas taikomas mažos 
galios režimas
Table title

.

Galios suvartojimas budėjimo režimu, 
kai ekranas įjungtas

0,8 
W

.

Galios suvartojimas budėjimo režimu, 
kai ekranas išjungtas

0,5 
W

Laikas, per kurį automatiškai pasiekia­
mas taikomas mažos galios režimas

20 
min
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13. APLINKOS APSAUGA
Atiduokite perdirbti medžiagas, pažymėtas 
simboliu . Išmeskite pakuotę į atitinkamą 
atliekų surinkimo konteinerį, kad ji būtų per­
dirbta. Tausokite aplinką ir žmonių sveikatą – 
tinkamai rūšiuokite elektros ir elektronikos 

prietaisų atliekas. Prietaisų nemeskite kartu 
su buitinėmis atliekomis, jei jie pažymėti žen­
klu  . Priduokite šį gaminį vietiniame atliekų 
surinkimo punkte arba susisiekite su savival­
dybės atstovais dėl papildomos informacijos.
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11. РЕШАВАЊЕ ПРОБЛЕМИ.................. 270
12. ЕНЕРГЕТСКА ЕФИКАСНОСТ............271
13. ГРИЖА ЗА ЖИВОТНАТА СРЕДИНА.272

1.  БЕЗБЕДНОСНИ ИНФОРМАЦИИ
Пред монтажата и 
употребата на овој 
апарат, внимателно 
прочитајте ги 
приложените упатства. 
Производителот не сноси 
одговорност за повреда 
или штета кои се 
резултат на неправилна 
монтажа или употреба. 
Секогаш чувајте ги 
упатствата на сигурно и 
безбедно место за 
подоцнежна употреба.

1.1 Безбедност на деца 
и ранливи лица

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Опасност од 
задушување, повреда 
или траен 
инвалидитет.

• Овој апарат може да го 
користат деца над 8 
години и лица со 
намалени физички, 

сетилни или ментални 
способности или лица 
без искуство и знаење 
доколку тоа го прават под 
надзор или доколку им 
биле дадени упатства 
како безбедно да го 
употребуваат апаратот, и 
доколку ги разбираат 
опасностите поврзани со 
него. Не смее да биде на 
дофат на деца помали од 
8 години и лица со многу 
обемни и сложени пречки 
во развојот, освен ако не 
се под постојан надзор.

• Децата треба да бидат 
под надзор да не играат 
со апаратот.

• Држете ја амбалажата 
подалеку од деца и 
фрлете ја соодветно.

• ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: 
Уредот и неговите 
достапни делови 
стануваат жешки при 
употреба. Држете ги 
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децата и милениците 
подалеку од апаратот 
кога работи или кога се 
лади.

• Ако апаратот има уред за 
заштита на деца, треба 
да се вклучи.

• Децата не треба да го 
чистат или да го 
оддржуваат апаратот без 
надзор.

1.2 Општа безбедност
• Овој апарат е наменет 

само за готвење.
• Уредот е наменет да го 

користи едно 
домаќинство во домашни 
услови во затворен 
простор.

• Уредот може да се 
користи во канцеларии, 
хотелски соби, 
гостилници, фарми со 
гостилници и други 
слични сместувања каде 
неговото користење не 
надминува (просечно) 
ниво на користење во 
домаќинство.

• ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: 
Уредот и неговите 
достапни делови 
стануваат жешки при 
употреба. Треба да се 
внимава да не се 
допираат грејачите.

• ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: 
Само квалификувано 
лице може да изврши 
сервисирање или 
поправка која вклучува 
отстранување на капакот 
кој штити од изложеност 
на микробранова 
енергија.

• ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Ако 
вратата или заптивачите 
на вратата се оштетени, 
апаратот не смее да 
работи додека не биде 
поправен од 
квалификувано лице.

• ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Не 
загревајте течности и 
друга храна во затворени 
садови. Тие можат да 
експлодираат.

• Доколку се оштети 
кабелот за напојување, 
тој треба да биде 
заменет од страна на 
производителот, негов 
овластен сервисен 
центар или слично 
квалификувани лица за 
да се избегне електрична 
опасност.

• Пред секое одржување, 
исклучете го апаратот и 
извадете го штекерот за 
струја од приклучницата.

• Секогаш ставајте 
заштитни ракавици за 
вадење или ставање 
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додатоци или садови за 
во рерна.

• Не управувајте со 
апаратот преку 
надворешен тајмер или 
посебен далечински 
систем.

• Метални садови за храна 
и пијалаци не се 
дозволени за време на 
готвење со 
микробранови.

• Користете само кујнски 
прибор што е погоден за 
употреба во 
микробранови рерни.

• Кога подгревате храна во 
пластични или хартиени 
садови, внимавајте на 
апаратот поради 
можноста од нивно 
палење.

• Апаратот е наменет за 
подгревање храна и 
пијалоци. Сушењето 
храна или облека и 
подгревањето на 
перничиња за греење, 
влечки, сунѓери, влажни 
крпи и слично може да 
доведе до ризик од 
повреда, палење или 
пожар.

• Ако се појави чад, 
деактивирајте го или 
исклучете го апаратот и 
држете ја вратата 

затворена за да го 
задушите пламенот.

• Подгревањето пијалоци 
во микробранова може 
да резултира во 
одложено еруптивно 
варење. Мора да се 
внимава при фаќањето 
на садот.

• Содржината на 
шишињата за хранење и 
тегличките со храна за 
бебиња мора да се 
промеша или протресе, и 
да се провери 
температурата пред 
конзумирање за да се 
избегнат изгореници.

• Јајца во лушпа и цели 
тврдо варени јајца не 
треба да се загреваат во 
апаратот бидејќи може да 
експлодираат, дури и 
откако завршило 
греењето во 
микробрановата рерна.

• Неодржувањето на 
апаратот чист може да 
доведе до оштетување 
на површината што би 
можело негативно да 
влијае на траењето на 
апаратот и може да 
резултира во опасна 
ситуација.

• Температурата на 
пристапните површини 
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може да биде висока кога 
работи апаратот.

• Не го активирајте 
апаратот кога е празен. 
Металните делови во 
отворот може да 
предизвикаат електричен 
лак.

• Уредот треба редовно да 
се чисти и да се 
отстранат сите наслаги 
од храна.

• Не користете чистач на 
пареа за чистење на 
уредот.

• Не користете силно 
абразивни средства или 
остри метални стругалки 
за да го чистите стаклото 
на капаците со шарки на 
површината за готвење 
бидејќи тоа може да 
предизвика прскање на 
стаклото.

• Апаратот мора да се 
ракува кога 
декоративната врата е 
отворена (ако е 
применливо).

2. БЕЗБЕДНОСНИ УПАТСТВА

2.1 Монтажа
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!

Апаратот мора да биде монтиран само 
од квалификувано лице.

• Извадете ја целата амбалажа.
• Немојте да монтирате ниту да 

користите оштетен апарат.
• Следете ги инструкциите за монтирање 

дадени со апаратот.
• Секогаш внимавјте кога го пренесувате 

апаратот затоа што е тежок. Секогаш 
носете заштитни ракавици и 
приложените обувки.

• Не влечете го апаратот за рачката.
• Одржувајте минимална оддалеченост 

од другите апарати и делови.
• Монтирајте го апаратот во сигурно и 

погодно место кое ги исполнува 
потребите за монтажа.

• Страните на апаратот мора да останат 
во близина на апаратите или до 
уредите со иста висина.

2.2 Поврзување со струја
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!

Ризик од пожар и струен удар.

• Секое поврзување со струја треба да 
биде направено од квалификуван 
електричар.

• Апаратот мора да биде заземјен.
• Проверете дали параметрите на 

плочката со спецификации се 
компатибилни со електричната моќност 
на мрежата на електрична енергија.

• Ако апаратот се приклучува со 
продолжен кабел, проверете дали 
кабелот е заземјен.

• Погрижете се да не ги оштетите 
приклучокот за струја и кабелот. 
Контактирајте со сервисот или со 
електричар за да го заменат 
оштетениот кабел за струја.

• Не повлекувајте го кабелот за струја за 
да го исклучите апаратот. Секогаш 
повлекувајте го приклучокот.

2.3 Употребa
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!

Опасност од повреда, изгореници и 
струен удар или експлозија.

• Не менувајте ја спецификацијата на 
овој апарат.

• Не го оставајте апаратот да работи без 
надзор.

• Не ја притискајте отворената врата.
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• Погрижете се отворите за вентилација 
да не бидат блокирани.

• Не користете го апаратот како работна 
површина и не користете ја 
внатрешноста за складирање.

2.4 Грижа и чистење
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!

Опасност од повреда, пожар или 
оштетување на апаратот.

• Пред одржувањето, исклучете го 
апаратот и извадете го приклучокот за 
струја од главниот штекер.

• Редовно чистете го апаратот за да 
спречите оштетување на површинскиот 
материјал.

• Не дозволувајте истурена храна или 
остатоци од средства за чистење да се 
насоберат на површините за заптивање 
на вратата.

• Мрснотиите и остатоците од храна во 
апаратот може да предизвикаат пожар 
или електрично искрење кога работи 
микробрановата функција.

• Чистете го апаратот со влажна мека 
крпа. Користете само неутрални 
детергенти. Не користете абразивни 
производи, абразивни сунѓери за 
чистење, растворувачи или метални 
предмети.

• Доколку користите спреј за рерна, 
почитувајте ги безбедносните упатства 
на пакувањето.

2.5 Сервис
• За да го поправите апаратот, 

контактирајте со овластениот сервисен 
центар. Користете само оригинални 
резервни делови.

• Во однос на светилите во внатрешноста 
на овој производ и резервните светилки 
што се продаваат посебно: Овие 
светилки се предвидени да издржат 
екстремни физички услови во 
апаратите за домаќинство, како што се 
температура, вибрации, влажност или 
се предвидени за давање сигнали за 
работната состојба на апаратот. Тие не 
се предвидени да се користат за други 
намени и не се погодни за осветлување 
простории во домот.

2.6 Расходување
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!

Ризик од повреда или задушување.

• Исклучете го апаратот од напојувањето.
• Извадете го електричниот кабел блиску 

до апаратот и фрлете го.

3. МОНТАЖА

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Видете во поглавјата за заштита и 
сигурност.

3.1 Општи информации
ВНИМАНИЕ!

Не поврзувајте го апаратот со 
адаптери или продолжителни кабли. 
Тоа може да доведе до оптоварување 
и ризик од пожар.

ВНИМАНИЕ!
Минималната висина на монтирање е 
85 cm.

• Микробрановата рерна е само за 
користење со вградување. Мора да се 
стави на стабилна и рамна површина.

• Плакарот не смее да има заден ѕид на 
местото каде што се наоѓа 
микробрановата рерна.

• Ставете ја микробрановата рерна 
подалеку од пареа, жежок воздух и 
прскање на вода.

• Ако ја поставите во близина на 
телевизор и радио, може да придизвика 
пречки во приемниот сигнал.

• Ако ја транспортирате микробрановата 
рерна на ладно време, не вклучувајте ја 
веднаш по монтажата. Оставете ја да 
стои на собна температура да ја 
апсорбира топлината.

3.2 Електрична инсталација
Апаратот е снабден со кабел и приклучок 
за струја.
Кабелот има жица за заземјување со 
приклучок за заземјување. Приклучокот 
мора да биде вклучен во приклучница која 
е соодветно монтирана и заземјена. Во 
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случај на електричен краток спој, 
заземјувањето го намалува ризикот од 
електричен шок.

3.3 Монтирање на микробранова
1. Проверете дали димензиите на 

мебелот ги задоволуваат растојанијата 
за монтирање. 

380

520

21

350

388+-1

595+-1

20

370

4

min.
550

min.
560

min.850

4

380

520

21

350

388+-1

595+-1

20

370

4

min.
550

min.
560

min.850

4

2. Ставете ги шаблонот на дното од 
шкафот и проверете дали одговара. 
Ако одговорот е да, означете ги 
местата за завртките. Извадете го 
шаблонот и заштрафете го држачот со 
завртки (A) на означеното место. 

=

=

A

3. Монтирајте ја микробрановата печка. 
Ако сте го фиксирале држачот, 
проверете дали го заклучува задниот 
дел од апаратот. 

4. Отворете ја вратата и фиксирајте ја 
микробрановата печка во шкафот со 
завртка (B). 

B
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4. ОПИС НА ПРОИЗВОДОТ
4.1 Општ преглед

1 2

7 56

3

4

1 Светилка
2 Безбедносен систем за заклучување
3 Контролна плоча
4 Отворач за врата
5 Покривка за брановоди
6 Скара
7 Оска за чинија за вртење

Овој производ ги исполнува барањата 
на европскиот стандард EN55011. Во 
согласност со овој стандард, овој 
производ е класифициран како опрема 
од класа Б од групата 2. Група 2 значи 
дека опремата намерно генерира 
радиофреквентна енергија во форма на 
електромагнетно зрачење за термичка 
обработка на храната. Опремата од 
класа Б значи дека опремата е погодна 
за употреба во домашни претпријатија.

4.2 Контролна плоча

1

2

9

8

5

4

7

6

3

Table title

Симбол Функциј
а Опис

1 — Екран
Ги прикажува 
поставките и 
тековното 
време.

2

Копчињ
а за 
поставк
и на 
моќност

Дозволува да 
се постават 
нивоата на 
моќност на 
микробранов
и

3

Копче 
за 
функциј
а за 
скара

За 
поставување 
на 
микробранов
и / 
комбинирано 
/ скара.

4 Одмрзн
ување

За 
одмрзнување 
на храната 
според 
тежината.

5
Почето
к / +30 
сек.

За да го 
вклучите 
апаратот или 
да го 
зголемите 
времето за 
готвење за 
30 секунди со 
целосна 
јачина.
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Симбол Функциј
а Опис

6 , 
Поставк
и

За поставка 
на времето 
на готвење, 
тежина или 
функција за 
автоматско 
готвење.

7
Стоп / 
Избриш
и

За да го 
исклучите 
апаратот или 
да ги 
избришете 
поставките 
за готвење.

8 Часовн
ик

 За 
поставување 
на 
часовникот / 
потсетник. 

9 Омилен
а

 За брзо 
одбирање на 
автоматската 
функција. 

4.3 Додатоци
Комплет со чинија за вртење

 Секогаш користете комплет со чинија 
за вртење за подготвување храна во 
микробранова рерна.

Стаклен сад за готвење и потпирач за 
чинија за вртење.

Држач за скара
• Ниска решетка за скара

Се користи за: печење на храна со низок 
интензитет, конвекциско готвење

5. ПРЕД ПРВА УПОТРЕБА

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Видете во поглавјата за заштита и 
сигурност.

5.1 Отстранување на заштитна 
фолија
Пред првата употреба извадете ја 
заштитната фолија од рамката.

5.2 Првично чистење
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!

Видете го поглавјето „Нега и чистење“.

• Извадете го дополнителниот прибор од 
микробрановата.

• Внимателно исчистете ја внатрешноста 
на рерната со влажна мека крпа.

5.3 Предзагревање
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!

Загрејте го празниот апарат пред 
првата употреба.

1. Притиснете  постојано за да ја 
поставите функцијата Скара . 

2. Оставете го апаратот да работи за 30 
мин за да ја отстраните миризбата 
создадена при процесот на 
производство. 

3. Отворете ја вратата и оставете да се 
излади. 

4. Исчистете ја внатрешноста на 
апаратот со влажна мека крпа и 
внимателно исушете ја. 
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Апаратот може да испушта миризба и чад 
за време на првите неколку употреби. Тоа 
е нормално и не укажува на неправилно 

работење. Проверете дали протокот на 
воздух во просторијата е доволен.

6. СЕКОЈДНЕВНА УПОТРЕБА

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Видете во поглавјата за заштита и 
сигурност.

6.1 Општи информации за 
користење на апаратот
• Откако ќе го исклучите апаратот, 

оставете ја храната да постои неколку 
минути.

• Отстранете ја обвивката од 
алуминиумска фолија, металните 
садови итн. пред да ја подготвите 
храната.

Готвење
• Гответе ја храната прекриена со 

материјал што е погоден за готвење со 
микробранови. Храната гответе ја без 
капак само ако сакате да биде крцкава

• Не претерувајте со готвењето на 
садовите со избирање на превисоки 
поставки за јачина и предолго време на 
готвење. Храната може да се исуши, да 
изгори или да предизвика пожар.

• Не користете го апаратот за варење 
јајца или полжави во нивните оклопи 
бидејќи можат да ескплодираат. Кај 
пржени јајца, прво прободете ги 
жолчките.

• Храната со кожа или кора, како 
компири, домати, колбаси или сличен 
вид на храна прободете ја со вилушка 
неколку пати пред да ја зготвите за да 
спречите експлодирање.

• За изладена или замрзната храна, 
поставете подолго време за готвење.

• Јадењата со сос мора да се мешаат од 
време на време.

• Зеленчукот кој има цврста структура, 
како што се моркови, грашок или 
карфиол, мора да се готви во вода.

• Поголемите парчиња превртете ги по 
изминување на половина од времето за 
готвење.

• Ако е можно, исечете го зеленчукот на 
парчиња со иста големина.

• Користете рамни, широки садови.
• Не користете садови за готвење 

направени од порцелан, керамика или 
глина со неглазирано дно или со мали 

дупчиња, на пр. на рачките. Влагата 
може да навлезе во овие дупчиња со 
што садот ќе напукне кога е загреан.

• Статклениот плех за готвење е 
неопходен за функционирањето на 
микробрановата рерна. Ставете ја 
храната или течностите на него.

Одмрзнување месо, живина, риба
• Ставете ја замрзнатата и 

распакуваната храна на мала чинија 
превртена наопаку, а под неа ставете 
сад за да може во него да се собере 
течноста од одмрзнувањето.

• Превртете ја храната кога ќе измине 
половина од времето што е потребно за 
одмрзнување. Ако е возможно, одвојте 
ги и отстранете ги парчињата што 
почнале да се одмрзнуваат.

Одмрзнување путер, делови од колач, 
урда
• Не одмрзнувајте ja целосно храната во 

апаратот, оставете ја да се одмрзне на 
собна температура. На тој начин се 
постигнува поизедначен резултат. Пред 
одмрзнувањето, целосно извадете го 
металното или алуминиумското 
пакување.

Одмрзнување овошје, зеленчук
• Ако овошјето и зеленчукот не треба да 

се варат, не одмрзнувајте ги целосно во 
апаратот. Оставете да се одмрзнат на 
собна температура.

• Можете да користите микробранови со 
поголема јачина за готвење на 
овошјето и зеленчукот без претходно 
да ги одмрзнувате.

Готови оброци
• Можете да подготвувате готови јадења 

во апаратот само ако нивното пакување 
е погодно за употреба во микробранова 
печка.

• Мора да ги следите упатствата на 
производителот испечатени на 
пакувањето (на пр. отстранете ја 
металната прекривка и прободете ја 
пластичната фолија).
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Погодни садови за готвење и материјали

Садови за готвење / материјал
Микробранова рерна

СкараОдмрзнувањ
е

Подгревањ
е Готвење

Огноопторно стакло и порцелан без 
метални компоненти, на пр. Пирекс, 
огноотпорно стакло

Стакло што не е огноотпорно и порцелан 1) X X X

Стакло и стаклена керамика направена 
од огноотпорен материјал / материјал 
отпорен на замрзнување (на пр. 
Аркофлам), полица за скара

Керамика 2), глинени садови 2) X

Пластика отпорна на топлина до 200 
°C 3) X

Картон, хартија X X X

Тенка пластична фолија X X X

Фолија за печење со затворање 
безбедно за во микробранова печка 3) X

Садови за печење направени од метал, 
на пример, емајл, лиено железо X X X

Калапи за печење, обложени со црн лак 
или силикон 3) X X X

Плех за печење X X X

Садови за запечување, на пр. сад криспи 
или кранч X X

Готови јадења во пакување 3)

1) Без сребрени, златни, или метални облоги / украси
2) Без кварцни или метални компоненти, или глазури кои содржат метали
3) Мора да ги следите упатствата на производителот за максималните температури.

соодветна 
X не е соодветна
6.2 Активирање и деактивирање 
на микробрановата рерна

ВНИМАНИЕ!
Не оставајте ја микробрановата рерна 
да работи кога во неа нема храна.

1. Притиснете  или  за да го 
поставите нивото на моќност. За да 
одберете соодветно ниво видете во 
табелата подолу. 

2. Притиснете на  или  за да го 
поставите времето на готвење. 

3. Притиснете  за да потврдите и да ја 
активирате микровалната. 
За откажување на поставките 
притиснете на .

За да ја деактивирате микробрановата 
рерна:
• почекајде додека микробрановата 

рерна не се деактивира автоматски, 
кога времето завршува. На екранот се 
прикажува 0:00.

• отворете ја вратата. Микробрановата 
рерна запира автоматски. Затворете ја 
вратата и притиснете  за да 
продолжите со готвење. Користете ја 
оваа опција за да ја проверите храната.
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• притиснете .  Кога микробрановата рерна се 
деактивира автоматски, се огласува 
звучен сигнал.

6.3 Табели за поставување јачина
Микробранова рерна
Јачина 
на 
микроб
ранови

Ниско Средно ниско Средно Средно високо Високо

Екран 100 Watt 300 Watt 500 Watt 700 Watt 900 Watt

Скара и Комбинирано готвење
Притисне

те 
Екран Поставување 

јачина

Еднаш Скара 100%

Два пати
Микробранови 
36%
Скара 64%

Три пати
Микробранови 
55%
Скара 45%

Четири 
пати

Микробранови 
100%

6.4 Брз почеток
 Максималното време на готвење е 95 

минути.

Брзо може да ја активирате 
микробрановата на следниве начини. 

• Притиснете за да  ја вклучите 
микробрановата печка 30 секунди 
на најголема моќност.
Времето на готвење се зголемува 
за 30 секунди со секое 
дополнително притискање на 
копчето.

• Притиснете  еднаш. Нагодете го 
времето на готвење со копчето за 
Поставки. Притиснете  за да ја 
вклучите микробрановата печка со 
цела моќност.

6.5 Печење скара и Комбинирано 
готвење
Погледнете во табелите за поставки за 
јачина.

1. Притиснете  повеќе пати за 
поставување на функциите печење на 
скара или комбинирано готвење. 

2. Притиснете го копчето за Поставки за 
да го поставите времето. 

3. Притиснете  за да потврдите и да ја 
активирате микровалната. 

 Се огласува звучен сигнал откако ќе 
помине половина од времето за 
готвење. Можете да ја превртите 
храната.

6.6 Одмрзнување
1. Притиснете на  неколку пати за да 

одберете вид на храна. 
Table title

Симбол Функција

Одмрзнување леб

Одмрзнување месо

Одмрзнување риба

Одмрзнување 
зеленчук

2. Притиснете  и  за да ја поставите 
тежината. 
Времето е поставено автоматски.

3. Притиснете  за да потврдите и да ја 
активирате микровалната. 
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6.7 Повеќефазно готвење
Можете да го поставите уредот да работи 
функциите последователно. Готвењето 
може да се изврши во до три фази, а ако 
една од нив е одмрзнување, мора да биде 
поставена како прва фаза.
Пример: Одмрзнување и Микробранова 
рерна

1. Притиснете  и изберете ја храната. 

2. Притиснете  или  за да ја 
изберете тежината. 

3. Притиснете  или  за да го 
поставите нивото на моќност. 

4. Притиснете  или  за да го 
поставите времето за готвење. 

За да го поставите третото ниво, 
повторете ги чекорите 3 и 4.

5. Притиснете  за да потврдите. 
Екранот одбројува време. Кога ќе 
слушнете звучен сигнал за време на 
режимот на одмрзнување, свртете ја или 
разместете ја храната.

6.8 Омилена
Може да сочувате 3 омилени програми.
Користете ја оваа функција за да зачувате 
поставка што често ја користите со 
микробранова.
1. Поставете ја функцијата и параметрите 

што сакате да ги зачувате. 
Погледнете ја постапката за функцијата 
што сакате да ја поставите.

2. Притиснете  и држете 2 секунди. Се 
огласува звучен сигнал. 

3. Притиснете  за да потврдите и 
зачувате. 

Можете да ги менувате сочуваните 
омилени. Притиснете  и променете ја 
функцијата или параметрите користејќи ја 
истата постапка.

Користење на Омилена програма

1. Во режим на мирување, притиснете 
повеќепати за да изберете поставка 1, 
2 или 3. 

2. Притиснете  за да ја активирате 
микробрановата печка. 

Омилено мени
.

Јадење Тежина Екран

Омекнувањ
е на путер

50 g 50 g

100 g 100 g

150 g 150 g

200 g 200 g

250 g 250 g

Топење 
чоколадо

100 g 100 g

150 g 150 g

200 g 200 g

Чоколадна 
торта

1 чаша 1

2 чаши 2

3 чаши 3

4 чаши 4

7. КОРИСТЕЊЕ НА ДОДАТОЦИТЕ

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Видете во поглавјата за заштита и 
сигурност.

7.1 Вметнување комплет со 
чинија за вртење

ВНИМАНИЕ!
Не гответе храна без комплет со 
чинија за вртење. Користете го само 
комплетот со чинија за вртење 
обезбеден со микробрановата рерна.

 Никогаш не гответе храна директно 
на стаклената тава за готвење.
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1. Ставете ја водилката за валјакот околу 
оската на чинијата за вртење. 

2. Ставете ја стаклената тава за готвење 
на водилката за валјакот. 

7.2 Вметнување држач за скара
ВНИМАНИЕ!

MICROWAVE

 Држачот за скара не може да се 
користи со микробрановата функција. 
Постои ризик од оштетување на 
апаратот. Користете ја решетката за 
скара само со функцијата за скара.

Ставете го држачот за скара на комплетот 
со чинија за вртење. 

8. ДОПОЛНИТЕЛНИ ФУНКЦИИ

8.1 Безбедносна брава за деца
Безбедносната брава за деца спречува 
случајно работење со микробрановата 
рерна.

Притиснете го и задржете го  3 секунди. 
Се огласува звучен сигнал.
Кога е вклучена Безбедносната брава за 
деца, екранот покажува .
За да ја исклучите Бравата за заштита на 
деца Притиснете го и задржете на  3 
секунди.
Се огласува звучен сигнал.

8.2 Кујнски тајмер
Можете да поставите максимум 95 минути.

 Кога функцијата за кујнски тајмер е 
активна не може да се постави друга 
програма.

1. Притиснете . 
2. Притиснете го копчето за Поставки за 

да го внесете времето. 

После 2 секунди автоматски започнува да 
работи тајмерот.
Тајмерот престанува да работи кога ќе ја 
отворите вратата или кога ќе го ставите 
апаратот на пауза. Кога продолжувате со 
готвење тахмерот се враќа кон претходно 
поставеното време.
Кога поставеното време ќе заврши, се 
огласува звучен сигнал.

8.3 Поставување на часовникот
 Можете да го поставите времето во 

12-часовен или 24-часовен систем на 
часовник.

1. Притиснете  додека 12H или 24H не 
се прикаже формат. 

2. Притиснете Поставки за да го внесете 
бројот на часови. 

3. Притиснете  за да потврдите. 
4. Притиснете Поставки за да го внесете 

бројот на минути. 

5. Притиснете  за да потврдите. 
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 Ако не сакате часовникот да се гледа 
на екранот, притиснете  додека на 
екранот не се прикаже OFF и притиснете 

 за да потврдите. На екранот се 
прикажува 00:00 и автоматски се 
исклучува по 5 мин.

8.4 Исклучување на звукот на 
копчето на допир
Оваа функција овозможува да се исклучи 
звукот на копчето на допир.

1. Отворете ја вратата. 

2. Притиснете и задржете  и 
притиснете  истовремено. Се 
прикажува OFF. 

3. Затворете ја вратата. 
За да го вклучите звукот, повторете ја 
постапката погоре. Се прикажува ON.

9. НАПОМЕНИ И КОРИСНИ СОВЕТИ

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Видете во поглавјата за заштита и 
сигурност.

9.1 Корисни совети за готвење со микробранови
Table title

Проблем Решение

Не можете да најдете информации за 
количината на храна што се подготвува.

Побарајте слична храна. Продолжете го или 
скратете го времето на готвење во согласност со 
следното правило:
• Двојна количина речиси двојно подолго време.
• Половина количина е половина време.

Храната премногу се исушила. Поставете пократко време на готвење или 
изберете пониска јачина на микробранови.

Храната уште не се одмрзнала, не е 
жешка или зготвена, откако поминало 
времето.

Поставете подолго време на готвење или повисока 
јачина на микробранови. Имајте предвид дека за 
поголеми количини потребно е подолго време.

Кога ќе заврши времето на готвење, 
храната е презагрена на надворешната 
страна, но се уште не е готова внатре.

Следниот пат поставете пониска јачина и подолго 
време. На половина од готвењето, промешајте ги 
течните јадења, на пр. супа.

Резултатите од готвењето на оризот се 
слаби.

За да добиете подобри резултати кај оризот, 
користете рамни и широки садови.

9.2 Одмрзнување
Смрзнато печено месо секогаш 
одмрзнувајте го со мрсната страна 
свртена надолу.
Не одмрзнувајте покриено месо, бидејќи 
тоа може да предизивка процес на 
готвење наместо на одмрзнување.
Цели парчиња живина секогаш 
одмрзнувајте ги со градите свртени 
надолу.

9.3 Готвење
Разладеното место и живина секогаш 
вадете ги од фрижидерот барем 30 минути 
пред готвењето.
Оставете ги месото, живината, рибата и 
зеленчукот покриени по готвењето.
Со четка нанесете малку масло или путер 
на рибата.
Сите видови зеленчук треба да се готват 
при максимална јачина на микробранови.
Додавајте по 30 - 45 ml ладна вода на 
секои 250 g зеленчук.
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Исечете го свежиот зеленчук на 
рамномерни парчиња пред готвењето. 
Гответе го сиот зеленчук со капак на 
садот.

9.4 Повторно загревање
Кога повторно загревате спакувани готови 
јадења, секогаш следете ги упатствата 
напишани на амбалажата.

9.5 Печење на скара
За печење рамна храна на скара во 
средината на решетката за скара.
Превртете ја храната на половина од 
времето за готвење и продолжете со 
печењето.

9.6 Комбинирано готвење
Користете го Комбинираното готвење за 
одредени видови храна да ги одржите 
крцкави.
Свртете ја храната на половина време од 
готвењето и потоа продолжете со 
готвењето.
Има 2 режими за Комбинирано готвење. 
Секој режим ги комбинира микробрановите 
и функциите на скарата според различни 
временски периоди и различни јачини.

10. НЕГА И ЧИСТЕЊЕ

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Видете во поглавјата за заштита и 
сигурност.

10.1 Белешки и совети за чистење
• Предниот дел на апаратот чистете го со 

мека крпа натопена со топла вода и 
средство за чистење.

• За чистење на металните површини 
употребете специјално средство за 
чистење.

• Чистете ја внатрешноста на апаратот 
по секоја употреба за да го одржувате 
во добра состојба. Редовно 
отстранувајте ги остатоците од храната. 
Погрижете се да се ослободите од 
вишокот пареа/влажност.

• Тврдокорната нечистотија исчистете ја 
со специјално средство за чистење.

• Чистете ги сите додатоци редовно и 
оставете ги да се исушат. Користете 
мека крпа со топла вода и средство за 
чистење.

• За да го омекнете стврднатите 
остатоци кои тешко се отстрануваат, 

зовријте чаша со вода во 
микробрановата рерна на максимална 
јачина со времетраење од 2 до 3 
минути.

• За да ги отстраните непријатните 
мириси, измешајте чаша вода со 2 
лажички сок од лимон и варете на 
полна микробранова јачина 5 минути.

10.2 Начин на користење:Aqua 
Clean
Оваа процедурата за чистење користи 
пареа за да помогне во вадење на 
преостанатата мрснотија и остатоците од 
храна од апаратот.
1. Ставете чаша што содржи 200 ml вода 

во средината на стаклениот плех за 
готвење. 

2. Поставете ја моќноста на 900 W. 
3. Пуштете го апаратот да работи околу 

60 3 мин. 
4. Почекајте апаратот да се олади. 

Исушете ја внатрешноста со мека крпа. 

11. РЕШАВАЊЕ ПРОБЛЕМИ

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Видете во поглавјата за заштита и 
сигурност.
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11.1 Што да направите ако... 
Table title

Проблем Можна причина Решение
Апаратот не 
функционира. Апаратот не е вклучен во струја. Приклучете го апаратот.

Апаратот не 
функционира.

Недостаток на напојување со 
електрична енергија.

Проверете го осигурувачот или 
главниот прекинувач. Ако 
осигурувачот или прекинувачот 
продолжи да го прекинува 
колото, контактирајте со 
квалификуван електричар.

Апаратот не 
функционира.

Вратата не е правилно 
затворена.

Осигурете се дека ништо не ја 
блокира вратата.

Светилката не работи. Светилката не е исправна. Светлото треба да се замени.

На екранот се 
прикажува .

Бравата за деца е вклучена.
Деактивирајте ја бравата за 
деца. Држете го  3 секунди.

Има искри во отворот. Има метален сад или сад со 
метален раб внатре. Извадете го садот од апаратот.

Има искри во отворот.
Има метален ражеб или 
алуминиумска фолија внатре која 
ги допира внатрешните ѕидови.

Проверете дали ражените и 
фолијата ги допираат ѕидовите 
во внатрешноста.

Комплетот со чинијата 
за вртење 
произведува бука како 
гребење или мелење.

Има предмет или нечистотија под 
стаклената тава за готвење.

Исчистете ја зоната под 
стаклената тава за готвење.

Апаратот престанува 
да работи без јасна 
причина.

Има дефект.
Ако оваа ситуација се повторува, 
повикајте го овластениот 
сервисен центар.

11.2 Сервисни податоци
Ако не можете самите да го решите 
проблемот, обратете се кај Вашиот дилер 
или во овластениот сервисен центар.
Потребните податоци за сервисниот 
центар се на плочката со спецификации. 
Плочката со спецификации е на апаратот. 
Не отстранувајте ја плочката со 
спецификации од апаратот.

Table title

Препорачуваме овде да ги запишете 
податоците:

Модел (MOD.) .....................................
...

Број на производ 
(PNC)

.....................................

...

Сериски број (SN.) .....................................
...

12. ЕНЕРГЕТСКА ЕФИКАСНОСТ

12.1 Информации за производот 
за потрошувачката на енергија и 
максималното време за 
постигнување на применливиот 
режим со мала моќност
Table title

.

Потрошувачка на енергија во 
мирување со вклучен екран

0,8 
W

.

Потрошувачка на енергија во 
мирување со исклучен екран

0,5 
W

Максимално време потребно за 
опремата автоматски да го достигне 
применливиот режим со мала 
моќност

20 
мин
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13. ГРИЖА ЗА ЖИВОТНАТА СРЕДИНА

Рециклирајте материјали со симболот . 
Ставете го пакувањето во соодветни 
контејнери за да го рециклирате. 
Помогнете во заштитата на животната 
средина и здравјето на луѓето со 
рециклирање на отпад од електрични и 

електронски апарати. Не фрлајте ги 
апаратите означени со симболот  со 
отпадот од домаќинството. Вратете го 
производот во вашиот локален објект за 
рециклирање или контактирајте со 
општинската канцеларија.
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1.  SIKKERHETSINFORMASJON
Les medfølgende instruk­
sjoner grundig før du instal­
lerer og bruker produktet. 
Produsenten er ikke an­
svarlig for personskader el­
ler andre skader som følge 
av feilaktig montering eller 
bruk. Instruksjonene må 
alltid oppbevares på et 
trygt og tilgjengelig sted for 
fremtidig behov.

1.1 Sikkerhet for barn og 
utsatte mennesker

ADVARSEL!
Fare for kvelning, skade 
eller permanent uførhet.

• Dette produktet kan brukes 
av barn fra 8 år og oppover 
og personer med reduserte 
fysiske, sensoriske eller 
mentale evner eller mang­
lende erfaring og kunn­
skap, dersom de får tilsyn 
eller instruksjoner om bru­
ken av produktet på en sik­

ker måte, og forstår farene 
som er involvert. Barn un­
der 8 år og personer med 
svært omfattende og kom­
plekse funksjonsnedsettel­
ser må holdes på avstand 
fra produktet med mindre 
de er under tilsyn til enhver 
tid.

• Barn bør være under opp­
syn for å sikre at de ikke le­
ker med apparatet.

• Oppbevar all emballasje ut­
ilgjengelig for barn og kast 
den på riktig måte.

• ADVARSEL: Produktet og 
tilgjengelige deler blir var­
me under bruk. Hold barn 
og kjæledyr borte fra appa­
ratet når det er i bruk og 
når det kjøles ned.

• Hvis produktet har en bar­
nesikring, bør den aktive­
res.

• Rengjøring og vedlikehold 
av produktet skal ikke utfø­
res av barn.
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1.2 Generell sikkerhet
• Dette produktet skal kun 

brukes til matlaging.
• Dette produktet er bereg­

net for bruk innendørs i ett 
hjem.

• Dette produktet kan brukes 
på kontorer, hotellrom, gje­
stehus og andre lignende 
steder hvor slik bruk ikke 
overstiger (gjennomsnittlig) 
bruk for husholdningsrom.

• ADVARSEL: Produktet og 
tilgjengelige deler blir var­
me under bruk. Pass på at 
du ikke berører varmeele­
mentene.

• ADVARSEL: Bare en kvali­
fisert person kan utføre 
service eller reparasjoner 
som innebærer fjerning av 
et deksel som beskytter 
mot mikrobølgestråling.

• ADVARSEL: Hvis døren el­
ler dørpakninger er defek­
te, må produktet ikke åp­
nes før den er blitt reparert 
av en kvalifisert person.

• ADVARSEL: Ikke varm opp 
væsker og andre matvarer 
i lukkede beholdere. De 
kan eksplodere.

• Om stikkontakten er skadet 
må den erstattes av produ­
senten, et autorisert servi­
cesenter eller tilsvarende 
kvalifiserte personer for å 

unngå at den kan utgjøre 
en elektrisk fare.

• Slå av produktet og trekk 
støpselet ut av stikkontak­
ten før det utføres noe ved­
likehold.

• Bruk alltid grillvotter til å 
fjerne eller sette inn tilbe­
hør eller ovnsutstyr.

• Produktet er ikke beregnet 
for å brukes sammen med 
et separat fjernkontrollsy­
stem eller et eksternt tids­
ur.

• Metallbeholdere for mat og 
drikkevarer må ikke legges 
i mikrobølgeovnen.

• Bruk kun redskaper som er 
egnet for bruk i mikrobøl­
geovn.

• Når du varmer opp mat i 
plast eller papir, må du hol­
de øye med produktet på 
grunn av muligheten for 
antenning.

• Produktet er beregnet for 
oppvarming av mat og drik­
ke. Tørking av mat eller 
klær og oppvarming av var­
meputer, tøfler, svamper, 
fuktige kluter og lignende 
kan føre til risiko for skade, 
antenning eller brann.

• Hvis det oppstår røyk, må 
du slå produktet av, trekke 
ut støpselet og holde døren 
lukket for å kvele eventuel­
le flammer.
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• Drikker som varmes opp i 
mikrobølgeovnen kan med­
føre forsinket koking. Vær 
forsiktig når du håndterer 
beholderen.

• Rist innholdet i tåteflasker 
eller rør godt rundt i glass 
med barnemat og kontrol­
ler temperaturen før serve­
ring for å unngå brannska­
der.

• Egg i skall og hele hard­
kokte egg bør ikke varmes 
opp i mikrobølgeovn, siden 
de kan eksplodere, selv et­
ter at oppvarmingen er fer­
dig.

• Unnlatelse av å holde pro­
duktet rent kan føre til for­
ringelse av overflaten som 
kan påvirke levetiden til 
produktet og muligens føre 
til en farlig situasjon.

• Temperaturen på tilgjenge­
lige overflater kan være 
høy når produktet er i bruk.

• Start ikke produktet når det 
er tomt. Metalldeler i ovns­
rommet kan skape elektrisk 
lysbue.

• Produktet bør rengjøres re­
gelmessig og eventuelle 
matrester fjernes.

• Ikke bruk damprengjøring 
til å rengjøre produktet.

• Ikke bruk skurende rengjø­
ringsmidler eller skarpe 
gjenstander av metall for å 
rengjøre glassdøren, da 
dette kan ripe opp glasset 
og føre til at glasset blir 
matt.

• Produktet må kun brukes 
med møbeldøren åpen 
(hvis aktuelt).

2. SIKKERHETSANVISNINGER

2.1 Montering
ADVARSEL!

Installering må kun foretas av en kvalifi­
sert person.

• Fjern all emballasje.
• Ikke monter eller bruk et skadet produkt.
• Følg installasjonsanvisningene som følger 

med produktet.
• Vær alltid forsiktig når du flytter produktet. 

Det er tungt. Bruk alltid vernebriller og 
lukket fottøy.

• Ikke dra eller løft produktet etter 
håndtaket.

• Overhold minimumsavstanden fra andre 
produkter og enheter.

• Monter produktet på et trygt og egnet sted 
som oppfyller monteringskrav.

• Sidene på apparatet må stå ved siden av 
apparater eller enheter av samme høyde.

2.2 Elektrisk tilkopling
ADVARSEL!

Fare for brann og elektrisk støt.

• Alle elektriske tilkoblinger skal utføres av 
en kvalifisert elektriker.

• Produktet må være jordet.
• Kontroller at parameterne på typeskiltet er 

kompatible med de elektriske 
spesifikasjonene i strømforsyningen.

• Dersom produktet koples til en stikkontakt 
med skjøteledning må du påse at denne 
ledningen er jordet.
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• Pass på at støpselet og strømkabelen ikke 
blir påført skade. Kontakt servicesenteret 
eller en elektriker for å bytte en ødelagt 
strømkabel.

• Ikke trekk i kabelen for å koble fra 
produktet. Trekk alltid i selve støpselet.

2.3 Bruk
ADVARSEL!

Risiko for skade, brannskader og elektrisk 
støt eller eksplosjon.

• Produktets spesifikasjoner må ikke 
endres.

• Ikke la produktet være uten tilsyn mens 
det er i drift.

• Ikke belast døren når den er åpen.
• Pass på at ventilasjonsåpningene ikke er 

blokkert.
• Ikke bruk produktet som arbeidsbenk, og 

ikke bruk ovnsrommet til oppbevaring.

2.4 Stell og rengjøring
ADVARSEL!

Fare for personskade, brann eller skade 
på produktet.

• Slå av produktet og trekk støpselet ut av 
stikkontakten før rengjøring og 
vedlikehold.

• Rengjør produktet med jevne mellomrom 
for å hindre skade på overflaten.

• Ikke la det samle seg matrester eller rester 
etter rengjøringsmidler på dørpakningene.

• Fett og matrester i produktet kan forårsake 
brann og elektrisk overslag når 
mikrobølgefunksjonen er i bruk.

• Rengjør produktet med en fuktet myk klut. 
Bruk kun nøytralt vaskemiddel. Du må 
aldri bruke skurende oppvaskmidler, 
skuresvamper, løsemidler eller 
metallgjenstander.

• Følge sikkerhetsforskriftene på pakken 
hvis du bruker ovnsspray.

2.5 Tjenester
• Kontakt det autoriserte servicesenteret for 

å reparere apparatet. Bruk kun originale 
reservedeler.

• Angående lampen(e) i dette produktet og 
reservedeler som selges separat: Disse 
lampene er ment å motstå ekstreme 
fysiske forhold i husholdningsprodukter, 
for eksempel temperatur, vibrasjon, 
fuktighet, eller er ment å signalisere 
informasjon om produktets driftsstatus. De 
er ikke ment å brukes i andre 
bruksområder og egner seg ikke til 
rombelysning.

2.6 Avfallsbehandling
ADVARSEL!

Fare for skade eller kvelning.

• Koble produktet fra strømforsyningen.
• Kutt av strømkabelen nær produktet og 

kast den.

3. MONTERING

ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

3.1 Generell informasjon
FORSIKTIG!

Ikke koble produktet til adaptere eller 
skjøteledninger. Dette kan føre til overbe­
lastning og brannfare.

FORSIKTIG!
Minste monteringshøyde er 85 cm.

• Mikrobølgeovnen er kun for innebygd 
bruk. Den må plasseres på et stabilt og 
flatt underlag.

• Skapet kan ikke ha en bakvegg på stedet 
der mikrobølgeovnen er plassert.

• Plasser mikrobølgeovnen langt unna 
damp, varm luft og vannsprut.

• Hvis mikrobølgeovnen er for nær en radio 
eller TV, kan det føre til forstyrrelser i det 
mottatte signalet.

• Hvis du skal transportere 
mikrobølgeovnen i kaldt vær, ikke bruk det 
umiddelbart etter montering. La den stå i 
romtemperaturen og absorbere varmen.

3.2 Elektrisk installering.
Produktet leveres med støpsel og strømka­
bel.
Ledningen er jordet med en jordingsstøpsel. 
Støpel må plugges inn i et uttak som er riktig 
installert og jordet. Ved elektrisk kortslutning 
reduserer jording risikoen for elektrisk støt.
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3.3 Installere mikrobølgeovnen
1. Kontroller om skrogets dimensjoner 

oppfyller installasjonsavstandene. 

380

520

21

350

388+-1

595+-1

20

370

4

min.
550

min.
560

min.850

4

380

520

21

350

388+-1

595+-1

20

370

4

min.
550

min.
560

min.850

4

2. Fest malen på bunnen av kabinettet og 
sjekk om den passer. Hvis ja, lag et 
merke for skruene. Fjern malen og fest 
braketten med skruene (A) på det 
markerte punktet. 

=

=

A

3. Installer mikrobølgeovnen. Hvis du festet 
braketten, må du sørge for at den låser 
baksiden av produktet. 

4. Åpne døren, og fest mikrobølgeovnen til 
skapet med skruen (B). 

B
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4. PRODUKTBESKRIVELSE
4.1 Generell oversikt

1 2

7 56

3

4

1 Lys
2 Sikkerhetslåsesystem
3 Betjeningspanel
4 Døråpner
5 Bølgelederdeksel
6 Grill
7 Aksel til roterende tallerken

Dette produktet oppfyller kravene i den 
europeiske standarden EN55011. I sam­
svar med denne standarden er dette pro­
duktet klassifisert som utstyr i gruppe 2 
klasse B. Gruppe 2 betyr at utstyret med 
hensikt genererer radiofrekvensenergi i 
form av elektromagnetisk stråling for var­
mebehandling av mat. Klasse B-utstyr betyr 
at utstyret er egnet for bruk i hjemmemiljø­
er.

4.2 Betjeningspanel

1

2

9

8

5

4

7

6

3

Table title

Symbol FunksjonBeskrivelse

1 — Display
Viser innstil­
lingene og 
gjeldende 
klokkeslett.

Symbol FunksjonBeskrivelse

2
Effek­
tinnstil­
lingsfel­
ter

For å angi ef­
fektnivå for 
mikrobølgeov­
nen

3
Grill­
funk­
sjonsfelt

For å stille inn 
mikrobøl­
geovn / kom­
binert tilbered­
ning / grill.

4 Tining For å tine mat 
etter vekt.

5
Start / 
+30 
sek.

For å starte 
produktet eller 
øke tilbered­
ningstiden i 
30 sekunder 
ved full strøm.

6 , 
Innstil­
lingsfelt

For å stille inn 
tid, vekt, tem­
peratur eller 
automatisk til­
berednings­
funksjon.

7 Stopp / 
Fjern

For å deakti­
vere produktet 
eller slette 
innstillingene 
for tilbered­
ning.
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Symbol FunksjonBeskrivelse

8 Klokke
 For å stille 
klokken / stille 
inn påminnel­
se. 

9 Favoritt
 For å velge 
en automatisk 
funksjon 
raskt. 

4.3 Tilbehør
Roterende tallerkensett

 Bruk alltid glasstallerkensettet til å tilbe­
rede mat i mikrobølgeovnen.

Glasstilberedningskar og roterende tallerken­
støtte.

Grillstativ
• Lavt grillstativ

Brukes til: grilling av mat med lav intensitet, 
varmluft

5. FØR FØRSTEGANGS BRUK

ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

5.1 Fjerne beskyttelsesfilmen
Fjern beskyttelsesfilmen fra rammen før før­
ste gangs bruk.

5.2 Første gangs rengjøring
ADVARSEL!

Se etter i kapittelet "Stell og rengjøring".

• Ta ut alt tilbehør av mikrobølgeovnen.
• Rengjør ovnsrommet forsiktig med en 

fuktig, myk klut.

5.3 Forvarming
ADVARSEL!

Forvarm det tomme produktet før første 
gangs bruk.

1. Trykk på flere ganger for å stille inn 
grillfunksjonen . 

2. La produktet stå på i 30 min for å fjerne 
lukt fra produksjonsprosessen. 

3. Åpne døren og la den kjøles ned. 
4. Rengjør produktrommet med en fuktig, 

myk klut og tørk forsiktig. 
Produktet kan avgi lukt og røyk når den bru­
kes de første gangene. Dette er normalt og 
indikerer ingen funksjonsfeil. Påse at lufts­
trømmen i rommet er tilstrekkelig.
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6. DAGLIG BRUK

ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

6.1 Generell informasjon om bruk 
av produktet
• La maten stå i flere minutter etter at 

produktet er slått av.
• Fjern aluminiumsfolieemballasjen, 

metallbeholdere osv. før du tilbereder 
maten.

Tilberedning 
• Tilbered maten dekket med et materiale 

egnet for mikrobølgeovn, hvis mulig. Lag 
mat uten noe over kun om du vil holde det 
sprøtt.

• Ikke overkok rettene ved å velge en for 
høy effekt eller varme for lang 
tilberedingstid. Maten kan tørke ut, brenne 
seg eller forårsake brann.

• Ikke bruk produktet til å koke egg eller 
snegler med skall, siden de kan 
eksplodere. For stekte egg, stikk hull på 
plommene først.

• Prikk mat med "hud" eller "skall", som 
poteter, tomater og pølser med en gaffel, 
gjentatte ganger før koking, slik at maten 
ikke sprekker.

• Still inn en lengre tilberedningstid for 
avkjølt eller frossen mat.

• Skåler med saus må røres om fra tid til 
annen.

• Grønnsaker som har en fast struktur, som 
gulrøtter, erter eller blomkål, må tilberedes 
i vann.

• Snu større matbiter halvveis under 
stekingen.

• Hvis det er mulig, del grønnsakene i 
jevnstore biter.

• Bruk flate, brede boller.
• Ikke bruk kokekar laget av porselen, 

keramikk eller stein som har uglassert 
bunn eller små åpninger på for eksempel 
håndtak. Fuktighet kan komme inn i disse 
åpningene og føre til at kokekaret 
sprekker når det blir oppvarmet.

• Glassbrettet er nødvendig for å kunne 
bruke mikrobølgeovnen. Plasser mat eller 
drikke på brettet.

Tining av kjøtt, fjærkre, fisk
• Sett frossen, uemballert mat på en liten 

vinklet tallerken med en beholder under 
slik at væsken samler seg i beholderen.

• Snu maten om halvveis i tiningen. Hvis 
mulig, del opp og fjern stykkene som har 
begynt å tine.

Tining av smør, deler av kaker, kesam
• Ikke tin maten helt i produktet, men la den 

tine ved romtemperatur. Det gir et enda 
jevnere resultat. Fjern all metall- og 
aluminiumsemballasje før tining.

Tining av frukt, grønnsaker
• Dersom frukt og grønnsaker skal forbli rå, 

ikke tin dem helt i produktet. La dem tine 
ved romtemperatur.

• Du kan bruke høyere mikrobølgeeffekt for 
å tilberede frukt og grønnsaker uten å tine 
dem først.

Ferdigretter
• Du kan kun tilberede ferdigmat i produktet 

hvis emballasjen er egnet for bruk i 
mikrobølgeovn.

• Du må følge produsentens instruksjoner 
trykt på emballasjen (f.eks. ta av 
metalldekselet og stikke hull i plastfilmen).

Egnede kokekar og materialer

Kokekar/materiale
Mikrobølge

Grilling
Tining Oppvar­

ming
Tilbered­
ning

Ildfast glass og porselen uten metalldeler, 
f.eks. Pyrex, varmebestandig glass

Ikke-ildfast glass og porselen 1) X X X

Glass- og glasskeramikk av ild-/frostfast 
material (f. eks. Arcoflam), grillhyller
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Kokekar/materiale
Mikrobølge

Grilling
Tining Oppvar­

ming
Tilbered­
ning

Keramikk 2), steintøy 2) X

Varmebestandig plast opptil 200 °C 3) X

Papp, papir X X X

Plastfolie X X X

Stekefolie med lukking som er egnet for mi­
krobølgeovner 3) X

Stekeformer av metall, f.eks. emalje, støpe­
jern X X X

Stekeformer, svartlakk eller silikonbelagt 3) X X X

Stekebrett X X X

Kokekar til bruning X X

Ferdigmåltider i emballasjen 3)

1) Uten sølv-, gull-, platina- eller metallbelegg/dekor
2) Uten kvarts- eller metallkomponenter, uten metallholdig glasur
3) Du må følge produsentens instruksjoner om maksimumstemperaturer.

 egnet 
X uegnet 
6.2 Aktivere og deaktivere 
mikrobølgeovnen

FORSIKTIG!
Bruk ikke mikrobølgeovnen uten at det er 
mat i den.

1. Trykk på  eller  for å stille inn 
effektnivå. Bruk skjemaet nedenfor for å 
velge riktig nivå. 

2. Trykk  eller  for å stille inn 
tilberedningstiden. 

3. Trykk på  for å bekrefte og aktivere 
mikrobølgeovnen. 

For å avbryte innstillingene, trykk på .
For å deaktivere mikrobølgeovnen:
• vent til mikrobølgeovnen slås av automa­

tisk når tiden er omme. Displayet viser 
0.00.

• åpne døren. Mikrobølgeovnen stopper au­
tomatisk. Steng døren og trykk på  for å 
fortsette tilberedning. Bruk dette alternati­
vet til å inspisere mat.

• trykk på .

 Når mikrobølgeovnen slås av automa­
tisk, høres et lydsignal.

6.3 Effektinnstillingstabeller
Mikrobølge
Mikro­
bølgeef­
fekt

Lav Med. lav Med. Med. høy Høy

Display 100 Watt 300 Watt 500 Watt 700 Watt 900 Watt
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Grill og Kombinasjonstilberedning
Trykk på 

Display Effektinnstilling

Én gang Grill 100 %

To gan­
ger

Mikrobølgeovn 36 
%
Grill 64 %

Tre gan­
ger

Mikrobølgeovn 55 
%
Grill 45 %

Fire gan­
ger

Mikrobølgeovn 100 
%

6.4 Hurtigstart
 Den maksimale tilberedningstiden er 95 

minutter.

Du kan raskt aktivere mikrobølgeovnen på 
følgende måter. 

• Trykk på  for å slå på 
mikrobølgeovnen i 30 sekunder på full 
kraft.
Koketiden øker med 30 sekunder for 
hvert trykk på knappen.

• Trykk  én gang. Still inn steketid 
med innstillingsputene. Trykk på 
for å deaktivere mikrobølgeovnen på 
full kraft.

6.5 Grill- og 
kombinasjonstilberedning
Se tabeller for effektinnstillinger.

1. Trykk på  flere ganger for å stille inn 
grill- eller kombifunksjonen. 

2. Trykk på innstillingsfeltene for å stille inn 
tiden. 

3. Trykk på  for å bekrefte og aktivere 
mikrobølgefunksjonen. 

 Et lydsignal varsler om at halve steketi­
den er gått. Du kan nå snu maten.

6.6 Tining
1. Trykk på  flere ganger for å velge 

mattype. 

Table title

Symbol Funksjon

Tine brød

Tine kjøtt

Tine fisk

Tine grønnsaker

2. Trykk på  og  for å angi vekten. 
Tiden angis automatisk.

3. Trykk på  for å bekrefte og aktivere 
mikrobølgefunksjonen. 

6.7 Flertrinns tilberedning
Du kan stille inn produktet slik at det kjører 
funksjoner i rekkefølge. Du kan tilberede mat 
i inntil tre trinn. Hvis ett av dem er tining, må 
det stilles inn som det første trinnet.
Eksempel: Tining og mikrobølgeovn:

1. Trykk på  og velg type mat. 

2. Trykk på  eller  for å velge vekt. 

3. Trykk på  eller for å angi effektnivå. 

4. Trykk på  eller  for å stille inn 
steketiden. 

For å stille inn tredje trinn, gjenta trinn 3 og 4.

5. Trykk på  for å bekrefte. 
Displayet teller ned tiden. Når du hører et lyd­
signal under tining, snu eller flytt på maten.

6.8 Favoritt
Du kan lagre tre favorittinnstillinger.
Bruk denne funksjonen for å lagre en innstil­
ling du bruker ofte for mikrobølgeovnen.
1. Angi funksjon og parametere du vil lagre. 
Se prosedyre for funksjonen du vil stille inn.

2. Trykk på  og hold inne i to sekunder. 
Du hører et lydsignal. 

3. Trykk på  for å bekrefte og lagre. 

Du kan endre lagrede favoritter. Trykk på 
og endre funksjonen eller parametrene ved 
hjelp av samme prosedyre.
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Bruk av favorittprogram

1. I ventemodus, trykk på  flere ganger for 
å velge innstilling 1, 2 eller 3. 

2. Trykk på  for å aktivere 
mikrobølgeovnen. 

Favoritt meny
.

Rett Vekt Display

Mykne smør

50 g 50 g

100 g 100 g

150 g 150 g

200 g 200 g

250 g 250 g

.

Smelte sjo­
kolade

100 g 100 g

150 g 150 g

200 g 200 g

Mud cake

1 kopp 1

2 kopper 2

3 kopper 3

4 kopper 4

7. BRUKE TILBEHØRET

ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

7.1 Sette inn glasstallerkensettet
FORSIKTIG!

Ikke tilbered mat uten glasstallerkenset­
tet. Bruk kun glasstallerkensettet som føl­
ger med mikrobølgeovnen.

 Tilbered aldri mat direkte på glasstaller­
kenen .

1. Plasser rulleguideren rundt akselen til 
den roterende tallerkenen. 

2. Plasser glasstallerkenen på rulleguiden. 

7.2 Sett inn grillstativet
FORSIKTIG!

MICROWAVE

 Grillristen kan ikke brukes med mi­
krobølgefunksjonen. Det er fare for skade 
på produktet. Bruk grillristen kun med 
grillfunksjonen.

Plasser grillristen på turntable-settet. 
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8. TILLEGGSFUNKSJONER

8.1 Barnesikring
Barnesikringen forhindrer utilsiktet bruk av 
mikrobølgeovnen.

Trykk og hold inne  i 3 sekunder. 
Ovnen avgir et lydsignal.

Når barnesikringen er på viser displayet .
For å deaktivere barnesikringen, trykk og hold 
inne  i 3 sekunder.
Ovnen avgir et lydsignal.

8.2 Tidtaker til kjøkkenet
Du kan stille inn maksimalt 95 minutter.

 Når tidtakeren for kjøkkenet er aktiv, kan 
du ikke stille inn andre programmer.

1. Trykk . 
2. Trykk på innstillingsputene for å stille inn 

tiden. 
Tidsuret starter automatisk etter 2 sekunder.
Tidsuret slutter å virke når du åpner døren el­
ler setter produktet på pause. Når du fortset­
ter tilberedningen, går tidsuret tilbake til forri­
ge innstilte tid.
Når tiden har gått, høres et lydsignal.

8.3 Innstilling av klokken
 Du kan angi tiden i 12-timers eller 24-ti­

mers klokkesystem.

1. Trykk på  til formatet 12H eller 24H 
vises. 

2. Trykk på innstillingsfeltene for å angi 
antall timer. 

3. Trykk på  for å bekrefte. 
4. Trykk på innstillingsfeltene for å angi 

antall minutter. 

5. Trykk på  for å bekrefte. 

 Hvis du ikke vil at klokken skal være 
synlig på displayet, trykk på  til displayet 
viser AV, og trykk på  for å bekrefte. Di­
splayet viser 00:00 og slår seg automatisk 
av etter fem min.

8.4 Dempe berøringstastlyden
Funksjonen gjør det mulig å dempe lyden på 
berøringstasten.
1. Åpne døren. 

2. Trykk og hold inne  og trykk på 
samtidig. OFFvises. 

3. Lukk døren. 
For å slå på lyden, gjenta prosedyren over. 
ONvises.

9. RÅD OG TIPS

ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.
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9.1 Tips for tilberedning i mikrobølgeovn
Table title

Problem Løsning

Du kan ikke finne informasjon om meng­
den mat som er tilberedt.

Se etter en lignende type mat. Øk eller forkort tilbered­
ningstiden i henhold til følgende regel:
• Dobbelt så stor mengde, nesten dobbelt så mye 

tid.
• Halve mengden er halv tid.

Maten ble for tørr. Still inn kortere tilberedningstid eller velg en lavere mi­
krobølgeeffekt.

Maten er ikke tint, varm eller kokt når tiden 
er omme.

Still inn en lengre tilberedningstid eller en høyere ef­
fekt. Merk at store retter trenger lengre tid.

Etter at tilberedningstiden er over, blir ma­
ten overopphetet på utsiden, men er fort­
satt ikke klar på innsiden.

Velg en lavere effekt og lengre tid neste gang. Rør i 
væsker etter halve tiden, f.eks. supper.

Resultatene for koking av ris er dårlige. For å få bedre resultater for ris, bruk en flat, bred tal­
lerken.

9.2 Tining
Tin alltid stek med fettsiden ned.
Ikke tin dekket kjøtt fordi dette kan føre til til­
bereding i stedet for tining.
Tin alltid helet fjærkre med brystet ned.

9.3 Matlaging
Ta alltid nedkjølt kjøtt og fjærkre ut av kjøle­
skapet i minst 30 minutter før tilbereding.
La kjøtt, fjærkre, fisk og grønnsaker være 
dekket etter tilbereding.
Pensle litt olje eller smeltet smør over fisken.
Alle grønnsaker skal tilberedes ved full effekt.
Legg til 30 – 45 ml med kaldt vann for hver 
250 g grønnsaker.
Skjær friske grønnsaker opp i biter med lik 
størrelse før tilbereding. Alle grønnsakene til­
beredes tildekket.

9.4 Oppvarming
Når du varmer opp emballerte ferdigretter, 
følg alltid anvisningene som er trykket på em­
ballasjen.

9.5 Min. Grill
Grill flate matvarer i midten av grillstativet.
Snu matvaren halvveis i innstilt tid og fortsett 
grilling.

9.6 Kombinasjonstilberedning
Bruk kombinasjonstilberedning for å bevare 
sprøheten for visse matvarer.
Snu maten halvveis inn i steketiden og fort­
sett deretter å steke.
Det finnes 2 metoder for kombinasjonstilbe­
redning. Hver modus kombinerer mikrobøl­
geovn- og grillfunksjonene i forskjellige tids­
perioder og effektnivåer.

10. STELL OG RENGJØRING

ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

10.1 Merknader og tips om 
rengjøring
• Rengjør ovnens forside med en myk klut 

med varmt vann og vaskemiddel.
• For å rengjøre metalloverflater, bruker du 

et vanlig vaskemiddel.
• Rengjør innsiden av produktet etter hver 

bruk for å holde det i god stand. Fjern 

matrester regelmessig. Sørg for å kvitte 
deg med overflødig damp/fuktighet.

• Rengjør gjenstridig smuss med et spesielt 
rengjøringsmiddel.

• Rengjør alt tilbehør regelmessig og la dem 
tørke. Bruk en myk klut med varmt vann 
og vaskemiddel.

• For å fjerne gjenstridige flekker kokes et 
glass vann ved full effekt i 2 til 3 minutter.

• For å fjerne lukt, bland et glass vann med 
2 ts sitronsaft og kok ved full 
mikrobølgeeffekt i 5 minutter.
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10.2 Bruksanvisning: Aqua Clean
Denne rengjøringsprosedyren bruker fuktig­
het for å fjerne gjenværende fett og matrester 
fra produktet.
1. Plasser et glass med 200 ml vann midt på 

glassbrettet. 

2. Still inn effekten på 900 W. 
3. La produktet virke i 3 . min 
4. Vent til produktet er kaldt. Tørk ovnen 

med en myk klut. 

11. FEILSØKING

ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

11.1 Hva gjør jeg hvis …
Table title

Problem Mulig årsak Løsning
Produktet fungerer ikke. Produktet er ikke koblet til. Koble produktet til strømmen.

Produktet fungerer ikke. Mangel på elektrisk strømtilførsel.
Kontroller sikringen eller hovedbry­
teren. Kontakt en kvalifisert elektri­
ker hvis sikringen eller bryteren 
fortsetter å bryte kretsen.

Produktet fungerer ikke. Døren er ikke ordentlig lukket. Pass på at ingenting blokkerer vif­
ten.

Lampen fungerer ikke. Lampen er defekt. Lampen må byttes.

Displayet viser . Barnesikringen er aktiv. Deaktivere barnesikringen. Hold 
i 3 sekunder.

Det er gnister i ovns­
rommet.

Det er et metallfat eller en tallerken 
med en metallkant innvendig. Ta retten ut av produktet.

Det er gnister i ovns­
rommet.

Det er et metallspyd eller alumini­
umsfolie innvendig som berører 
veggene.

Sørg for at spydene eller folien ikke 
berører de innvendige veggene.

Glasstallerken-settet la­
ger en skrape- eller sli­
pelyd.

Det er en gjenstand eller smuss un­
der glassbrettet.

Rengjør området under glassbret­
tet.

Produktet stopper tilsy­
nelatende uten grunn. Det er en feil. Hvis denne situasjonen gjentar 

seg, kontakt servicesenteret.

11.2 Servicedata
Hvis du ikke greier å løse problemet selv, 
kontakter du forhandleren eller et autorisert 
servicesenter.
Du finner informasjon som servicesenteret 
behøver på typeskiltet. Du finner typeskiltet 
på produktet. Ikke fjern typeskiltet fra produk­
tet.

Table title

Vi anbefaler at du noterer opplysningene her:

Modell (MOD.) .....................................
...

Produktnummer 
(PNC)

.....................................

...

Serienummer (S.N.) .....................................
...
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12. ENERGIEFFEKTIVITET

12.1 Produktinformasjon for 
strømforbruk og maksimal tid for å 
nå gjeldende laveffektmodus
Table title

.

Strømforbruk i standby med display på 0,8 
W

.

Strømforbruk i standby med display av 0,5 
W

Maksimal tid som trengs for at utstyret 
automatisk skal nå gjeldende laveffekt­
modus

20 
min

13. BESKYTTELSE AV MILJØET
Resirkuler materialer merket med symbolet 

. Legg emballasjen i relevante beholdere 
for å resirkulere det. Bidra til å beskytte miljø­
et og menneskers helse ved å resirkulere av­
fall fra elektriske og elektroniske produkter. 

Ikke avhend produkter merket med symbolet 
 med husholdningsavfallet. Returner pro­

duktet til ditt lokale resirkuleringsanlegg eller 
kontakt kommunen.
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Producent zastrzega sobie możliwość wprowadzenia zmian bez wcześniejszego powiadomie­
nia.

1. INFORMACJE DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA..............................288

2. INSTRUKCJE DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA..............................291

3. INSTALACJA..........................................292
4. OPIS PRODUKTU..................................294
5. PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM........... 295
6. CODZIENNE UŻYTKOWANIE...............296

7. KORZYSTANIE Z AKCESORIÓW.........299
8. DODATKOWE FUNKCJE...................... 300
9. WSKAZÓWKI I PORADY.......................301
10. PIELĘGNACJA I CZYSZCZENIE.........302
11. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW......302
12. EFEKTYWNOŚĆ ENERGETYCZNA...303
13. OCHRONA ŚRODOWISKA................. 303

1.  INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
Przed instalacją i użyciem 
urządzenia należy dokład­
nie przeczytać dołączoną 
instrukcję. Producent nie 
odpowiada za obrażenia 
ciała ani szkody spowodo­
wane nieprawidłową insta­
lacją lub eksploatacją pro­
duktu. Należy zachować in­
strukcję obsługi w bez­
piecznym i łatwo dostęp­
nym miejscu w celu wyko­
rzystania w przyszłości.

1.1 Bezpieczeństwo 
dzieci i osób o 
ograniczonych 
zdolnościach ruchowych

OSTRZEŻENIE!
Zagrożenie uduszeniem, 
odniesieniem obrażeń 
lub trwałą niepełnos­
prawnością.

• Urządzenie mogą obsługi­
wać dzieci po ukończeniu 
ósmego roku życia oraz 
osoby o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, 
sensorycznych lub umysło­
wych, a także nieposiada­
jące odpowiedniej wiedzy 
lub doświadczenia, jeśli bę­
dą one nadzorowane lub 
zostaną poinstruowane w 
zakresie bezpiecznego ko­
rzystania z urządzenia i bę­
dą świadome związanych z 
tym zagrożeń. Dzieci w 
wieku poniżej 8 lat i osoby 
o znacznym stopniu niepeł­
nosprawności nie powinny 
zbliżać się urządzenia, jeśli 
nie znajdują się pod stałym 
nadzorem.

• Dzieci należy pilnować, 
aby nie bawiły się urządze­
niem.
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• Przechowywać opakowa­
nie w miejscu niedostęp­
nym dla dzieci lub zutylizo­
wać je w odpowiedni spo­
sób.

• OSTRZEŻENIE: Podczas 
działania urządzenia jego 
nieosłonięte elementy na­
grzewają się do wysokiej 
temperatury. Dzieci i zwie­
rzęta domowe nie powinny 
się zbliżać do pracującego 
lub stygnącego urządzenia.

• Jeśli urządzenie wyposa­
żono w blokadę urucho­
mienia, zaleca się jej włą­
czenie.

• Dzieci nie powinny zajmo­
wać się czyszczeniem ani 
konserwacją urządzenia 
bez odpowiedniego nadzo­
ru.

1.2 Ogólne zasady 
bezpieczeństwa
• Urządzenie jest przezna­

czone wyłącznie do stoso­
wania w kuchni.

• Urządzenie przeznaczone 
jest do użytku domowego 
w pomieszczeniach za­
mkniętych.

• Urządzenie można użytko­
wać w biurach, pokojach 
hotelowych, pokojach w 
pensjonatach, domach dla 
gości w gospodarstwach 
rolnych i innych podobnych 

miejscach, gdzie użytkowa­
nie nie przekracza średnie­
go poziomu użytkowania w 
gospodarstwie domowym.

• OSTRZEŻENIE: Podczas 
działania urządzenia jego 
nieosłonięte elementy na­
grzewają się do wysokiej 
temperatury. Należy za­
chować ostrożność, aby 
nie dotknąć elementów 
grzejnych.

• OSTRZEŻENIE: Tylko wy­
kwalifikowana osoba może 
wykonywać czynności ser­
wisowe lub naprawcze 
związane z demontażem 
osłony zapewniającej 
ochronę przed narażeniem 
na działanie energii mikro­
falowej.

• OSTRZEŻENIE: Jeśli na­
stąpi uszkodzenie drzwi lub 
ich uszczelki, urządzenie 
nie może być używane do 
czasu naprawy przez wy­
kwalifikowaną osobę.

• OSTRZEŻENIE: Nie pod­
grzewać cieczy ani żad­
nych potraw w szczelnych 
pojemnikach. Mogą one 
wybuchnąć.

• Jeśli przewód zasilający 
jest uszkodzony, musi go 
wymienić producent, auto­
ryzowane centrum serwiso­
we lub inna wykwalifikowa­
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na osoba, aby zapobiec ry­
zyku porażenia prądem.

• Przed przystąpieniem do 
konserwacji należy wyłą­
czyć urządzenie i wyjąć 
wtyczkę przewodu zasilają­
cego z gniazda.

• Do wyjmowania lub wkła­
dania akcesoriów i naczyń 
należy zawsze używać rę­
kawic kuchennych.

• Nie używać urządzenia z 
zewnętrznym zegarem ani 
oddzielnym systemem 
zdalnego sterowania.

• Podczas gotowania w ku­
chence mikrofalowej nie 
można używać metalowych 
pojemników na żywność 
lub napoje.

• Należy stosować wyłącznie 
akcesoria i naczynia prze­
znaczone do kuchenek mi­
krofalowych.

• Podgrzewając żywność w 
pojemnikach z papieru lub 
tworzywa, należy obserwo­
wać urządzenie, ponieważ 
występuje zagrożenie za­
płonem.

• Urządzenie jest przezna­
czone do podgrzewania 
żywności i napojów. Su­
szenie żywności lub odzie­
ży oraz podgrzewanie pod­
kładek podgrzewających, 
pantofli, gąbek, wilgotnej 
szmatki i podobnych ele­

mentów może prowadzić 
do obrażeń ciała, zapalenia 
lub pożaru.

• Jeśli z urządzenia wydoby­
wa się dym, należy je wyłą­
czyć lub odłączyć od zasi­
lania i pozostawić zamknię­
te drzwi w celu wypalenia 
płomienia.

• Podgrzewanie napojów w 
kuchence mikrofalowej mo­
że spowodować opóźnione 
wrzenie z erupcją. Należy 
zachować ostrożność przy 
obchodzeniu się z pojemni­
kiem.

• Zawartość butelek do kar­
mienia i słoików dla nie­
mowląt należy wymieszać 
lub wstrząsnąć, a następ­
nie sprawdzić temperaturę 
przed spożyciem, aby unik­
nąć poparzenia.

• Nie podgrzewać w urzą­
dzeniu jajek w skorupkach i 
całych obranych jajek, po­
nieważ mogą eksplodo­
wać, nawet po zakończe­
niu podgrzewania w ku­
chence mikrofalowej.

• Nieutrzymywanie urządze­
nia w czystości może spo­
wodować pogorszenie sta­
nu jego powierzchni, co 
może negatywnie wpływać 
na żywotność urządzenia i 
spowodować niebezpiecz­
ną sytuację.
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• Podczas pracy urządzenia 
temperatura dostępnych 
powierzchni może być wy­
soka.

• Nie włączać urządzenia, 
gdy jest puste. Metalowe 
części wewnątrz komory 
mogą spowodować po­
wstanie łuku elektryczne­
go.

• Urządzenie należy regular­
nie czyścić i usuwać wszel­
kie pozostałości żywności.

• Do czyszczenia urządzenia 
nie wolno używać sprzętów 
czyszczących parą.

• Do czyszczenia szyb w 
drzwiach nie używać ścier­
nych środków czyszczą­
cych ani ostrych, metalo­
wych myjek, ponieważ mo­
gą one porysować powierz­
chnię, co może skutkować 
pęknięciem szkła.

• Urządzenie należy obsługi­
wać przy otwartych 
drzwiach dekoracyjnych 
(jeśli dotyczy).

2. INSTRUKCJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA

2.1 Instalacja
OSTRZEŻENIE!

Urządzenie może zainstalować i podłą­
czyć wyłącznie wykwalifikowana osoba.

• Usunąć wszystkie elementy opakowania.
• Nie instalować ani nie używać 

uszkodzonego urządzenia.
• Należy postępować zgodnie z instrukcją 

instalacji dołączoną do urządzenia.
• Zachować ostrożność podczas 

przenoszenia urządzenia, ponieważ jest 
ono ciężkie. Należy zawsze stosować 
rękawice ochronne i mieć na stopach 
pełne obuwie.

• Nigdy nie ciągnąć urządzenia za uchwyt.
• Zachować minimalne odstępy od innych 

urządzeń i mebli.
• Zainstalować urządzenie w odpowiednim i 

bezpiecznym miejscu, które spełnia 
wymagania instalacyjne.

• Boki urządzenia powinny sąsiadować z 
urządzeniami lub meblami o tej samej 
wysokości.

2.2 Podłączenie do sieci 
elektrycznej

OSTRZEŻENIE!
Występuje zagrożenie pożarem i poraże­
niem prądem elektrycznym.

• Wszystkie połączenia elektryczne 
powinien wykonać wykwalifikowany 
elektryk.

• Urządzenie musi być uziemione.
• Upewnić się, że parametry na tabliczce 

znamionowej odpowiadają parametrom 
znamionowym źródła zasilania.

• Jeśli urządzenie jest podłączone do sieci 
za pomocą przedłużacza, należy 
sprawdzić, czy przedłużacz ma 
prawidłowe uziemienie.

• Należy zwrócić uwagę, aby nie uszkodzić 
wtyczki ani przewodu zasilającego. 
Wymianę uszkodzonego przewodu 
zasilającego należy zlecić 
przedstawicielowi serwisu lub 
wykwalifikowanemu elektrykowi.

• Odłączając urządzenie, nie należy ciągnąć 
za przewód zasilający. Należy zawsze 
ciągnąć za wtyczkę sieciową.
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2.3 Przeznaczenie
OSTRZEŻENIE!

Zagrożenie odniesieniem obrażeń, opa­
rzeniem, porażeniem prądem lub wybu­
chem.

• Nie zmieniać parametrów technicznych 
urządzenia.

• Nie pozostawiać urządzenia bez nadzoru 
podczas pracy.

• Nie naciskać na otworzone drzwi.
• Należy upewnić się, że otwory 

wentylacyjne są drożne.
• Nie używać urządzenia jako powierzchni 

roboczej ani nie przechowywać produktów 
w jego wnętrzu.

2.4 Konserwacja i czyszczenie
OSTRZEŻENIE!

Zagrożenie odniesieniem obrażeń, poża­
rem lub uszkodzeniem urządzenia.

• Przed przystąpieniem do konserwacji 
należy wyłączyć urządzenie i odłączyć 
wtyczkę zasilania od gniazda sieciowego.

• Aby zapobiec uszkodzeniu powierzchni 
urządzenia, należy regularnie ją czyścić.

• Nie dopuszczać do gromadzenia się na 
powierzchniach uszczelniających drzwi 
resztek potraw ani pozostałości środków 
czyszczących.

• Resztki tłuszczu i potraw w urządzeniu 
mogą być przyczyną powstania pożaru lub 
łuku elektrycznego podczas działania 
funkcji kuchenki mikrofalowej.

• Urządzenie należy czyścić wilgotną 
miękką szmatką. Stosować wyłącznie 

obojętne detergenty. Nie używać 
produktów ściernych, myjek do 
szorowania, rozpuszczalników ani 
metalowych przedmiotów.

• Stosując aerozol do piekarników, należy 
przestrzegać wskazówek dotyczących 
bezpieczeństwa umieszczonych na 
opakowaniu.

2.5 Serwis
• Aby naprawić urządzenie, należy 

skontaktować się z autoryzowanym 
centrum serwisowym. Należy stosować 
wyłącznie oryginalne części zamienne.

• Informacja dotycząca oświetlenia w 
urządzeniu i elementów oświetleniowych 
sprzedawanych osobno jako części 
zamienne: Zastosowane elementy 
oświetleniowe są przystosowane do pracy 
w wymagających warunkach fizycznych 
(temperatura, drgania, wilgotność) w 
urządzeniach domowych lub są 
przeznaczone do sygnalizacji stanu 
działania urządzenia. Nie są one 
przeznaczone do innych zastosowań i nie 
nadają się do oświetlania pomieszczeń 
domowych.

2.6 Utylizacja
OSTRZEŻENIE!

Zagrożenie odniesieniem obrażeń lub 
uduszeniem.

• Odłączyć urządzenie od zasilania.
• Odciąć przewód zasilający blisko 

urządzenia i oddać do utylizacji.

3. INSTALACJA

OSTRZEŻENIE!
Patrz rozdział dotyczący bezpieczeństwa.

3.1 Informacje ogólne
UWAGA!

Nie podłączać urządzenia do przejśció­
wek ani przedłużaczy. Może to doprowa­
dzić do przeciążenia i zagrożenia poża­
rem.

UWAGA!
Minimalna wysokość instalacji wynosi 85 
cm.

• Kuchenka mikrofalowa jest przeznaczona 
wyłącznie do zabudowy. Należy ją 
umieścić na stabilnej i płaskiej 
powierzchni.

• W miejscu, w którym znajduje się 
kuchenka mikrofalowa szafka nie może 
mieć tylnej ścianki.

• Kuchenkę mikrofalową należy umieścić z 
dala od pary, gorącego powietrza i 
rozprysków wody.
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• Kuchenka mikrofalowa może zakłócać 
odbiór sygnału pobliskich odbiorników 
radiowych lub telewizyjnych.

• Po transportowaniu kuchenki mikrofalowej 
w niskiej temperaturze nie należy włączać 
jej od razu po zakończeniu instalacji. 
Pozostawić w temperaturze pokojowej, aż 
się ogrzeje do temperatury otoczenia.

3.2 Instalacja elektryczna
Urządzenie wyposażono w przewód zasilają­
cy oraz wtyczkę.
Kabel ma przewód uziemiający z wtyczką 
uziemiającą. Wtyczka musi być podłączona 
do prawidłowo zainstalowanego i uziemione­
go gniazdka. W razie wystąpienia zwarcia 
elektrycznego uziemienie zmniejsza ryzyko 
porażenia prądem elektrycznym.

3.3 Instalacja kuchenki mikrofalowej
1. Sprawdzić, czy wymiary mebli 

odpowiadają odległościom montażu. 

380

520

21

350

388+-1

595+-1

20

370

4

min.
550

min.
560

min.850
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2. Umieścić szablon na dnie szafki i 
sprawdzić, czy pasuje. Jeśli tak, 
zaznaczyć miejsca na śruby. Wyjąć 
szablon i przymocować uchwyt w 

zaznaczonych miejscach za pomocą 
wkrętów (A). 

=

=

A

3. Zamontować kuchenkę mikrofalową. Po 
zamocowaniu uchwytu upewnić się, że 
blokuje tylną część urządzenia. 

4. Otworzyć drzwi i przymocować kuchenkę 
mikrofalową za pomocą wkrętu (B). 

B
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4. OPIS PRODUKTU
4.1 Ogólne informacje

1 2

7 56

3

4

1 Lampa
2 System blokady bezpieczeństwa
3 Panel sterowania
4 Otwieracz drzwi
5 Pokrywa falowodu
6 Grill
7 Oś talerza obrotowego

Produkt ten spełnia wymagania normy 
europejskiej EN55011. Zgodnie z tą normą 
jest klasyfikowany jako sprzęt grupy 2 klasy 
B. Grupa 2 oznacza, że urządzenie celowo 
wytwarza energię o częstotliwości radiowej 
w postaci promieniowania elektromagne­
tycznego do obróbki cieplnej żywności. 
Sprzęt klasy B oznacza, że jest on odpo­
wiedni do użytku domowego.

4.2 Panel sterowania

1

2

9

8

5

4

7

6

3

Table title

Symbol Funkcja Opis

1 —
Wy­
świet­
lacz

Pokazuje us­
tawienia i ak­
tualny czas.

Symbol Funkcja Opis

2
Przyci­
ski wy­
boru 
mocy

Umożliwiają 
ustawienie 
mocy mikrofal

3
Przycisk 
funkcji 
Grill

Do wyboru 
funkcji: ku­
chenka mikro­
falowa / tryb 
łączony / grill.

4
Roz­
mraża­
nie

Do rozmraża­
nia żywności 
według wagi.

5 Start/+3
0 s

Uruchamianie 
urządzenia 
lub wydłuża­
nie czasu pie­
czenia na 30 
sekund przy 
pełnej mocy.

6 , 
Przyci­
ski re­
gulacji

Do ustawiania 
czasu goto­
wania, cięża­
ru, temperatu­
ry lub funkcji 
Auto-piecze­
nie.

7
Stop / 
Wy­
czyść

Wyłączanie 
urządzenia 
lub kasowanie 
ustawień pie­
czenia.
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Symbol Funkcja Opis

8 Zegar
 Ustawianie 
zegara/przy­
pomnienia. 

9 Ulubio­
ne

 Szybki wybór 
funkcji auto­
matycznej. 

4.3 Akcesoria
Zestaw talerza obrotowego

 Do przygotowywania potraw w kuchence 
mikrofalowej należy zawsze używać zesta­
wu talerza obrotowego.

Szklana taca do gotowania i talerz obrotowy.

Stojak na grill
• Niska podstawka do grillowania

Do: grillowania potraw o niskiej intensywnoś­
ci, pieczenia konwekcyjnego

5. PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM

OSTRZEŻENIE!
Patrz rozdział dotyczący bezpieczeństwa.

5.1 Usuwanie folii ochronnej
Przed pierwszym użyciem zdjąć folię ochron­
ną z ramki.

5.2 Czyszczenie wstępne
OSTRZEŻENIE!

Patrz rozdział „Konserwacja i czyszcze­
nie”.

• Wyjąć wszystkie akcesoria z kuchenki 
mikrofalowej.

• Ostrożnie wyczyścić komorę piekarnika 
miękką wilgotną ściereczką.

5.3 Wstępne nagrzewanie
OSTRZEŻENIE!

Przed pierwszym użyciem należy wstęp­
nie nagrzać puste urządzenie.

1. Press  wielokrotnie w celu ustawienia 
funkcji grillowania . 

2. Zostawić urządzenie włączone przez 30 
min, aby usunąć zapach spowodowany 
procesem produkcyjnym. 

3. Otworzyć drzwi i zaczekać, aż ostygną. 
4. Komorę urządzenia należy czyścić 

wilgotną miękką szmatką i dokładnie 
osuszyć. 

Urządzenie może wydzielać nieprzyjemny za­
pach i dym podczas kilku pierwszych użyć. 
Jest to normalne zjawisko i nie oznacza nie­
prawidłowego działania. Upewnić się, że po­
mieszczenie jest odpowiednio wietrzone
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6. CODZIENNE UŻYTKOWANIE

OSTRZEŻENIE!
Patrz rozdział dotyczący bezpieczeństwa.

6.1 Ogólne informacje dotyczące 
korzystania z urządzenia
• Po wyłączeniu urządzenia pozostawić w 

nim żywność na kilka minut.
• Przed przygotowaniem żywności należy 

zdjąć opakowanie z folii aluminiowej, 
metalowe pojemniki itp.

Gotowanie 
• Należy gotować produkty pod przykryciem 

w naczyniach odpowiednich do użycia w 
kuchence mikrofalowej. Potrawy gotować 
bez przykrycia tylko, jeśli ich wierzch ma 
być przypieczony.

• Uważać, aby nie rozgotować potrawy 
poprzez ustawienie zbyt wysokiej mocy i 
zbyt długiego czasu gotowania. Może to 
spowodować wysuszenie, przypalenie lub 
zapalenie się potrawy.

• Nie gotować w urządzeniu ślimaków w 
muszlach ani jajek w skorupkach, 
ponieważ mogą wybuchnąć. W przypadku 
smażonych jajek najpierw przekłuć żółtka.

• Przed przystąpieniem do gotowania 
produktów ze „skórką”, takich jak 
ziemniaki, pomidory czy kiełbaski, należy 
kilkakrotnie nakłuć je widelcem, aby nie 
wybuchły.

• W przypadku schłodzonej lub mrożonej 
żywności należy ustawić dłuższy czas 
gotowania.

• Potrawy z sosem należy od czasu do 
czasu mieszać.

• Warzywa o zwartej strukturze, jak 
marchew, groszek czy kalafior, muszą być 
gotowane w wodzie.

• Większe kawałki należy obrócić na drugą 
stronę po upływie połowy czasu 
gotowania.

• Jeśli to możliwe, warzywa pokroić na 
kawałki o podobnej wielkości.

• Używać płaskich, szerokich naczyń.
• Nie używać naczyń z porcelany, ceramiki 

lub fajansu mających nieszkliwione dna 
lub małe otwory (np. na uchwytach). 

Wilgoć znajdująca się w otworach może 
po podgrzaniu spowodować pęknięcie 
naczynia.

• Szklana taca do gotowania jest niezbędna 
do prawidłowego działania kuchenki 
mikrofalowej. Umieszcza się na niej 
potrawy i ciecze.

Rozmrażanie mięsa, drobiu, ryb
• Mrożoną żywność pozbawioną 

opakowania należy położyć na 
odwróconym małym talerzu, 
umieszczonym w większym pojemniku, 
tak aby umożliwić spływanie cieczy 
powstającej podczas rozmrażania.

• Obrócić produkt po upływie połowy czasu 
rozmrażania. W miarę możliwości 
rozdzielić, a następnie wyjąć kawałki, 
które zaczęły się rozmrażać.

Rozmrażanie masła, porcji gateau, 
twarogu
• Nie rozmrażać tych produktów całkowicie 

w urządzeniu, lecz dokończyć ich 
rozmrażanie w temperaturze pokojowej. 
Zapewnia to bardziej równomierne efekty. 
Przed rozpoczęciem rozmrażania należy 
usunąć wszystkie metalowe lub 
aluminiowe elementy opakowania.

Rozmrażanie owoców, warzyw
• Jeśli owoce i warzywa mają pozostać 

surowe, nie należy rozmrażać ich 
całkowicie w urządzeniu. Zostawić je do 
rozmrożenia w temperaturze pokojowej.

• Aby ugotować warzywa i owoce bez ich 
uprzedniego rozmrażania, należy użyć 
wyższej mocy mikrofal.

Gotowe posiłki
• Gotowe posiłki można przygotowywać 

w urządzeniu tylko wtedy, gdy ich 
opakowanie nadaje się do użycia 
w kuchence mikrofalowej.

• Należy postępować zgodnie z instrukcjami 
producenta wydrukowanymi na 
opakowaniu (np. zdjąć metalową osłonę 
i przekłuć plastikową folię).
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Odpowiednie naczynia i materiały

Materiał naczyń
Mikrofale

Grillowanie
Rozmrażanie Rezystan­

cja Gotowanie

Szkło i porcelana odporne na wysoką tem­
peraturę, bez metalowych elementów, np. 
Pyrex, szkło żaroodporne

Szkło i porcelana nieodporne na wysoką 
temperaturę 1) X X X

Szkło i szkło ceramiczne z materiałów od­
pornych na wysoką i niską temperaturę (np. 
Arcoflam), ruszt grilla

Ceramika 2), naczynia gliniane 2) X

Odporny na wysoką temperaturę plastik do 
200°C 3) X

Karton, papier X X X

Folia spożywcza X X X

Folia do pieczenia z zamknięciem nadają­
cym się do kuchenek mikrofalowych 3) X

Naczynia do pieczenia z metalu, np. ema­
liowane, żeliwne X X X

Formy do pieczenia, pokryte czarnym lakie­
rem lub silikonem 3) X X X

Blacha do pieczenia ciasta X X X

Naczynia do przyrumieniania, np. talerz 
crisp lub crunch X X

Gotowe posiłki w opakowaniach 3)

1) bez srebrnych, złotych, platynowych lub innych metalowych ozdób/elementów
2) bez kwarcu lub elementów metalowych albo powłok zawierających metale
3) Należy przestrzegać instrukcji producenta dotyczących maksymalnej temperatury.

 można stosować
X nie można stosować 
6.2 Włączanie i wyłączanie 
kuchenki mikrofalowej

UWAGA!
Nie wolno dopuścić do uruchomienia ku­
chenki mikrofalowej, jeśli nie ma w niej 
żywności.

1. Nacisnąć  lub , aby ustawić poziom 
mocy. Aby wybrać odpowiedni poziom, 
patrz poniższa tabela. 

2. Nacisnąć  lub , aby ustawić czas 
gotowania. 

3. Nacisnąć , aby potwierdzić i włączyć 
kuchenkę mikrofalową. 
Aby anulować ustawienia, nacisnąć .

Aby wyłączyć kuchenkę mikrofalową:
• Zaczekaj, aż kuchenka mikrofalowa wyłą­

czy się automatycznie po upływie ustawio­
nego czasu. Na wyświetlaczu widoczne 
jest wskazanie 0:00.

• Otwórz drzwi urządzenia. Kuchenka mi­
krofalowa wyłączy się automatycznie. Za­
mknij drzwi i naciśnij , aby kontynuować 
gotowanie. Ta opcja służy do sprawdzania 
żywności.

• Naciśnij .
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 Gdy kuchenka mikrofalowa wyłączy się 
automatycznie, rozlegnie się sygnał dźwię­
kowy.

6.3 Tabele ustawień mocy
Mikrofale
Moc mi­
krofal Niska Śr. niska Średn. Śr. wysoka Wysoka

Wy­
świet­
lacz

100 Watt 300 Watt 500 Watt 700 Watt 900 Watt

Grill oraz tryb łączony
Nacisnąć 

Wyświetlacz Ustawienia mocy

1 raz Grill 100%

2 razy Mikrofale 36%
Grill 64%

3 razy Mikrofale 55%
Grill 45%

4 razy Mikrofale 100%

6.4 Szybkie uruchomienie
 Maksymalny czas gotowania wynosi 95 

minut.

Szybkie uruchomienie kuchenki mikrofalowej 
jest możliwe na kilka sposobów. 

• Nacisnąć , aby włączyć kuchenkę 
mikrofalową na 30 sekund z 
ustawieniem pełnej mocy.
Każde naciśnięcie przycisku powoduje 
wydłużenie czasu gotowania o 30 
sekund.

• Nacisnąć jednokrotnie . Ustawić 
czas pieczenia za pomocą przycisków 
wyboru ustawień. Nacisnąć , aby 
włączyć kuchenkę mikrofalową z 
ustawieniem pełnej mocy.

6.5 Grill oraz tryb łączony Combi
Patrz tabele ustawień mocy.

1. Kilkakrotnie nacisnąć , aby ustawić 
funkcję Grill lub tryb łączony Combi. 

2. Nacisnąć pole ustawień, aby ustawić ten 
czas. 

3. Nacisnąć , aby potwierdzić i włączyć 
kuchenkę mikrofalową. 

 Po upływie połowy czasu pieczenia roz­
legnie się sygnał dźwiękowy. Można wtedy 
odwrócić potrawę.

6.6 Rozmrażanie
1. Nacisnąć wielokrotnie przycisk , aby 

wybrać rodzaj produktu. 
Table title

Symbol Funkcja

Rozmrażanie chleba

Rozmrażanie mięsa

Rozmrażanie ryb

Rozmrażanie wa­
rzyw

2. Ustawić ciężar za pomocą przycisków 
i . 
Czas zostanie ustawiony automatycznie.

3. Nacisnąć , aby potwierdzić i włączyć 
kuchenkę mikrofalową. 

6.7 Gotowanie wieloetapowe
Można ustawić urządzenie tak, aby wykony­
wało funkcje kolejno. Gotowanie może odby­
wać się w maksymalnie trzech etapach, a je­
śli jednym z nich jest rozmrażanie, musi być 
ono ustawione jako pierwszy etap.
Przykład: Rozmrażanie i mikrofale:

1. Nacisnąć  i wybrać potrawę. 
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2. Nacisnąć  lub , aby wybrać wagę. 

3. Nacisnąć lub , aby ustawić poziom 
mocy. 

4. Nacisnąć  lub , aby ustawić czas 
gotowania. 

Aby ustawić trzeci etap, powtórz kroki 3 i 4.

5. Nacisnąć , aby potwierdzić. 
Wyświetlacz odlicza czas. Po usłyszeniu syg­
nału dźwiękowego w trakcie trybu rozmraża­
nia należy odwrócić potrawę lub zmienić jej 
ułożenie.

6.8 Ulubione
W pamięci można zapisać 3 ulubione usta­
wienia.
Funkcja ta służy do zapisywania często uży­
wanych ustawień kuchenki mikrofalowej.
1. Ustawić tę funkcję i parametry do 

zapisania. 
Patrz procedura dotycząca funkcji, którą 
chcesz ustawić.

2. Nacisnąć  i przytrzymać przez 2 
sekundy. Rozlegnie się sygnał 
dźwiękowy. 

3. Nacisnąć , aby potwierdzić i zapisać. 
Zapisane ulubione można modyfikować. Na­
cisnąć  i zmienić funkcję lub parametry sto­
sując tę samą procedurę.

Korzystanie z Ulubionego programu
1. W trybie czuwania nacisnąć kilkakrotnie 

, aby wybrać ustawienie 1, 2 lub 3. 

2. Nacisnąć , aby włączyć mikrofale. 
Ulubione Menu

.

Potrawa Waga Wyświetlacz

Rozmięk­
czanie mas­
ła

50 g 50 g

100 g 100 g

150 g 150 g

200 g 200 g

250 g 250 g

Roztapianie 
czekolady

100 g 100 g

150 g 150 g

200 g 200 g

Ciasto cze­
koladowe

1 filiżanka 1

2 filiżanki 2

3 filiżanki 3

4 filiżanki 4

7. KORZYSTANIE Z AKCESORIÓW

OSTRZEŻENIE!
Patrz rozdział dotyczący bezpieczeństwa.

7.1 Wkładanie zestawu talerza 
obrotowego

UWAGA!
Nie gotować potraw bez zestawu talerza 
obrotowego. Używać wyłącznie zestawu 
talerza obrotowego dostarczonego z ku­
chenką mikrofalową.

 Nigdy nie gotować potraw bezpośrednio 
na szklanej tacy do gotowania.

1. Założyć prowadnicę rolkową na wałek 
talerza obrotowego. 

2. Umieścić szklaną tacę do gotowania na 
prowadnicy rolkowej. 
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7.2 Wkładanie podstawki do 
grillowania.

UWAGA!
MICROWAVE

 Podstawka do grillowania nie może 
być używana z funkcją mikrofal. Występu­
je niebezpieczeństwo uszkodzenia urzą­
dzenia. Podstawki do grillowania należy 
używać wyłącznie z funkcją Grill.

Umieścić podstawkę do grillowania na 
zestawie talerza obrotowego. 

8. DODATKOWE FUNKCJE

8.1 Blokada uruchomienia
Blokada uruchomienia chroni przed przypad­
kowym uruchomieniem kuchenki mikrofalo­
wej.

Nacisnąć i przytrzymać  przez 3 sekundy. 
Zabrzmi sygnał dźwiękowy.
Gdy blokada uruchomienia jest włączona, na 
wyświetlaczu widoczne jest wskazanie .
Aby wyłączyć blokadę uruchomienia, nacis­
nąć i przytrzymać  przez 3 sekundy.
Zabrzmi sygnał dźwiękowy.

8.2 Minutnik
Maksymalna wartość czasu, jaką można us­
tawić, to 95 minut.

 Gdy funkcja Minutnik jest włączona, nie 
można ustawić innego programu.

1. Nacisnąć . 
2. Za pomocą przycisków wyboru ustawień 

ustawić czas. 
Po 2 sekundach minutnik uruchomi się auto­
matycznie.
Minutnik zatrzymuje się po otwarciu drzwi lub 
wstrzymaniu pracy urządzenia. Po wznowie­
niu gotowania minutnik wróci do poprzednio 
ustawionego czasu.
Gdy upłynie ustawiony czas, rozlegnie się 
sygnał dźwiękowy.

8.3 Ustawianie zegara
 Godzinę można ustawić w formacie 12- 

lub 24-godzinnym.

1. Nacisnąć , aż wyświetli się format 12H 
lub 24H. 

2. Nacisnąć pole ustawień, aby wprowadzić 
liczbę godzin. 

3. Nacisnąć , aby potwierdzić. 
4. Nacisnąć pole ustawień, aby wprowadzić 

liczbę minut. 

5. Nacisnąć , aby potwierdzić. 

 Aby zegar nie był wyświetlany, nacisnąć 
, aż na wyświetlaczu pojawi się WYŁ. i 

nacisnąć , aby to potwierdzić. Wyświet­
lacz pokazuje 00:00 i wyłącza się automa­
tycznie po 5 min.

8.4 Wyciszanie dźwięku przycisków 
dotykowych
Funkcja umożliwia wyciszenie dźwięku przy­
cisków dotykowych.
1. Otworzyć drzwi urządzenia. 

2. Nacisnąć i przytrzymać  i nacisnąć 
jednocześnie. OFF zostanie wyświetlony 
komunikat. 

3. Zamknąć drzwi. 
Aby włączyć dźwięk, powtórz powyższą pro­
cedurę. ON wyświetla się.
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9. WSKAZÓWKI I PORADY

OSTRZEŻENIE!
Patrz rozdział dotyczący bezpieczeństwa.

9.1 Wskazówki dotyczące gotowania z wykorzystaniem mikrofal
Table title

Problem Środek zaradczy

Nie można znaleźć informacji na temat 
ilości przyrządzanej potrawy.

Sprawdzić podobny rodzaj potrawy. Wydłużyć lub 
skrócić czas gotowania zgodnie z następującą zasadą:
• Podwójna ilość – blisko podwójna ilość czasu.
• Połowa ilości – połowa czasu.

Potrawa wyszła za sucha. Ustawić krótszy czas gotowania lub wybrać niższą 
moc mikrofal.

Po upływie ustawionego czasu potrawa 
nie jest rozmrożona, podgrzana bądź ugo­
towana.

Ustawić dłuższy czas gotowania lub wybrać wyższą 
moc mikrofal. Większe potrawy wymagają dłuższego 
czasu gotowania.

Po upływie ustawionego czasu potrawa 
jest bardzo mocno podgrzana na zew­
nątrz, ale nadal nie jest gotowa w środku.

Następnym razem należy wybrać niższą moc i dłuższy 
czas. W połowie gotowania należy wymieszać potra­
wę, np. zupę.

Niezadowalające efekty gotowania ryżu. Podczas gotowania ryżu lepsze efekty można osiąg­
nąć, stosując płaskie, szerokie naczynie.

9.2 Rozmrażanie
Pieczeń zawsze należy rozmrażać tłustą stro­
ną skierowaną na dół.
Nie należy rozmrażać przykrytego mięsa, po­
nieważ może to spowodować ugotowanie za­
miast rozmrożenia.
Całe sztuki drobiu zawsze należy rozmrażać 
piersią skierowaną na dół.

9.3 Gotowanie
Zawsze należy wyjmować zamrożone mięso i 
drób z chłodziarki przynajmniej 30 minut 
przed gotowaniem.
Pozostawić mięso, drób, ryby i warzywa przy­
kryte po gotowaniu.
Posmarować rybę niewielką ilością oleju lub 
stopionego masła.
Wszystkie warzywa należy gotować pełną 
mocą mikrofal.
Dodać 30-45 ml zimnej wody na każde 250 g 
warzyw.
Przed ugotowaniem pokroić świeże warzywa 
na równe kawałki. Wszystkie warzywa goto­
wać pod przykryciem.

9.4 Odgrzewanie
Pakowane potrawy gotowe należy zawsze 
podgrzewać zgodnie z instrukcją zamieszczo­
ną na opakowaniu.

9.5 Grillowanie
Grillować płaskie potrawy na środku podstaw­
ki do grillowania.
Obrócić potrawę po upływie połowy ustawio­
nego czasu i kontynuować grillowanie.

9.6 Tryb łączony
Tryb łączony pozwala zachować chrupkość 
potraw.
Po upływie połowy czasu gotowania obrócić 
potrawę, a następnie kontynuować gotowa­
nie.
Dostępne są 2 ustawienia trybu łączonego. 
Każde ustawienie łączy funkcje kuchenki mi­
krofalowej i grilla z różnymi wartościami cza­
su i poziomu mocy.
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10. PIELĘGNACJA I CZYSZCZENIE

OSTRZEŻENIE!
Patrz rozdział dotyczący bezpieczeństwa.

10.1 Uwagi i wskazówki dotyczące 
czyszczenia
• Przód urządzenia należy myć miękką 

ściereczką zwilżoną ciepłą wodą 
z dodatkiem środka do czyszczenia.

• Do czyszczenia powierzchni metalowych 
należy stosować środek czyszczący 
przeznaczony do tego celu.

• Po każdym użyciu wyczyścić wnętrze 
urządzenia, aby utrzymać jego dobry stan. 
Regularnie usuwać resztki żywności. 
Upewnić się, że usuwany jest nadmiar 
pary/wilgoci.

• Uporczywe zabrudzenia usuwać za 
pomocą specjalnego środka do 
czyszczenia.

• Regularnie czyścić wszystkie akcesoria i 
zostawiać je do wyschnięcia. Używać 
miękkiej szmatki zwilżonej ciepłą wodą z 
dodatkiem środka czyszczącego.

• Aby zmiękczyć trudne do usunięcia 
zanieczyszczenia, należy gotować 
szklankę wody z pełną mocą mikrofal 
przez około 2-3 minuty.

• Aby usunąć zapachy, wymieszać szklankę 
wody z 2 łyżeczkami soku z cytryny 
i gotować przez 5 minut z pełną mocą 
mikrofal.

10.2 Sposób użycia: Aqua Clean
W procesie czyszczenia wykorzystuje się wo­
dę do usuwania pozostałości tłuszczu i re­
sztek żywności z piekarnika.
1. Umieścić szklankę zawierającą 200 ml 

wody na środku szklanej tacy do 
gotowania. 

2. Ustawić moc na 900 W. 
3. Pozostawić urządzenie działające przez 3 

min. 
4. Odczekać, aż urządzenie ostygnie. 

Osuszyć komorę miękką ściereczką. 

11. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

OSTRZEŻENIE!
Patrz rozdział dotyczący bezpieczeństwa.

11.1 Co zrobić, gdy... 
Table title

Problem Prawdopodobna przyczyna Środek zaradczy

Urządzenie nie działa. Urządzenie nie jest podłączona do 
zasilania. Podłączyć urządzenie do zasilania.

Urządzenie nie działa. Brak zasilania elektrycznego.

Sprawdzić bezpiecznik lub wyłącz­
nik główny. Jeśli bezpiecznik lub 
wyłącznik nadal wyłączają się, na­
leży skontaktować się z wykwalifi­
kowanym elektrykiem.

Urządzenie nie działa. Nie zamknięto prawidłowo drzwi 
urządzenia.

Upewnić się, że nic nie blokuje 
drzwi.

Oświetlenie nie działa. Oświetlenie jest uszkodzone. Należy wymienić żarówkę.

Na wyświetlaczu wi­
doczne jest wskazanie 

.
Blokada uruchomienia jest włączo­
na.

Dezaktywacja blokady uruchomie­
nia. Przytrzymać  przez 3 sekun­
dy.
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Problem Prawdopodobna przyczyna Środek zaradczy

W komorze znajduje się 
iskra.

Do urządzenia włożono metalowe 
naczynie lub naczynie z metalowy­
mi elementami.

Wyjąć potrawę z urządzenia.

W komorze znajduje się 
iskra.

W środku znajduje się metalowy 
szpikulec lub kawałek folii aluminio­
wej, który dotyka wewnętrznych 
ścianek.

Szpikulec ani folia nie mogą doty­
kać wewnętrznych ścianek urzą­
dzenia.

Zestaw talerza obroto­
wego wydaje odgłosy 
szorowania lub obciera­
nia.

Pod szklaną tacą do gotowania 
znajduje się przedmiot lub zabru­
dzenia.

Wyczyścić obszar pod szklaną tacą 
do gotowania.

Urządzenie przestaje 
działać bez wyraźnego 
powodu.

Wystąpiła usterka.
Jeśli taka sytuacja powtórzy się, 
należy skontaktować się z autory­
zowanym centrum serwisowym.

11.2 Dane serwisowe
Jeżeli rozwiązanie problemu we własnym za­
kresie nie jest możliwe, należy skontaktować 
się ze sprzedawcą lub z autoryzowanym 
punktem serwisowym.
Dane niezbędne dla serwisu znajdują się na 
tabliczce znamionowej. Tabliczka znamiono­
wa znajduje się na urządzeniu. Nie usuwać 
tabliczki znamionowej z urządzenia.

Table title

Zalecamy zapisanie w tym miejscu danych:

Model (MOD.) .....................................
...

Numer produktu 
(PNC)

.....................................

...

Numer seryjny (S.N.) .....................................
...

12. EFEKTYWNOŚĆ ENERGETYCZNA

12.1 Informacje o produkcie 
dotyczące poboru mocy i 
maksymalnego czasu do 
osiągnięcia odpowiedniego trybu 
niskiego poboru mocy
Table title

.

Zużycie energii w trybie czuwania z włą­
czonym wyświetlaczem

0,8 
W

.

Zużycie energii w trybie czuwania z wy­
łączonym wyświetlaczem

0,5 
W

Maksymalny czas potrzebny na auto­
matyczne przejście urządzenia do od­
powiedniego trybu niskiego poboru mo­
cy

20 
min

13. OCHRONA ŚRODOWISKA

Segreguj materiały oznaczone symbolem . 
Umieść opakowanie w odpowiednich pojem­
nikach do recyklingu. Chronić środowisko 
i zdrowie ludzi poprzez recykling odpadów 
elektrycznych i elektronicznych. Nie wyrzucaj 

urządzeń oznaczonych symbolem  do od­
padów komunalnych. Należy oddać produkt 
do miejscowego zakładu przetwarzania odpa­
dów lub skontaktować się z miejscowym 
urzędem miasta.
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1.  INFORMAȚII PRIVIND SIGURANȚA
Înainte de instalarea și de 
utilizarea aparatului, citiți 
cu atenție instrucțiunile fur­
nizate. Producătorul nu es­
te responsabil pentru even­
tuale vătămări sau pagube 
rezultate din instalarea sau 
utilizarea incorectă. Păs­
trați permanent instrucțiu­
nile într-un loc sigur și ac­
cesibil pentru consultare ul­
terioară.

1.1 Siguranța copiilor și a 
persoanelor vulnerabile

AVERTISMENT!
Risc de sufocare, vătă­
mare sau dizabilitate 
permanentă.

• Acest aparat poate fi utili­
zat de copiii cu vârsta mai 
mare de 8 ani, de persoa­
nele cu capacități fizice, 
senzoriale sau mentale re­
duse sau de persoanele 
ne-experimentate doar sub 

supraveghere sau după o 
scurtă instruire care să le 
ofere informațiile necesare 
despre utilizarea sigură a 
aparatului și să le permită 
să înțeleagă pericolele la 
care se expun. Copiii cu 
vârsta mai mică de 8 ani și 
persoanele cu dizabilități 
profunde și complexe nu 
trebuie lăsate să se apro­
pie de aparat dacă nu sunt 
supravegheate permanent.

• Copiii trebuie suprave­
gheați pentru a vă asigura 
că nu se joacă cu aparatul.

• Nu lăsați ambalajele la în­
demâna copiilor și arun­
cați-le conform reglemen­
tărilor.

• AVERTISMENT: Aparatul 
și piesele accesibile ale 
acestuia devin fierbinți pe 
durata utilizării. Nu lăsați 
copiii și animalele de com­
panie în apropierea apara­
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tului atunci când funcțio­
nează și se răcește.

• Dacă aparatul are un dis­
pozitiv de siguranță pentru 
copii, acesta trebuie acti­
vat.

• Copiii nu vor realiza ope­
rațiunile de curățare sau 
de întreținere care revin 
utilizatorului aparatului fără 
a fi supravegheați.

1.2 Informații generale 
despre siguranță
• Acest aparat poate fi utili­

zat numai pentru gătire.
• Acest aparat este proiectat 

pentru uz casnic utilizarea 
în locuințe individuale într-
un mediu interior.

• Acest aparat electrocasnic 
poate fi utilizat în birouri, 
camere de oaspeţi, camere 
de oaspeţi cu paturi şi mic 
dejun, case de oaspeţi în 
cadrul fermelor şi alte spaţii 
de cazare similare, în care 
această utilizare nu depă­
şeşte (media) nivelurile de 
utilizare domestică.

• AVERTISMENT: Aparatul 
și piesele accesibile ale 
acestuia devin fierbinți pe 
durata utilizării. Aveți grijă 
să nu atingeți elementele 
de încălzire.

• AVERTISMENT: Doar o 
persoană calificată poate 

efectua operațiunile de 
service sau reparații care 
implică scoaterea capacu­
lui care oferă protecție la 
expunerea la microunde.

• AVERTISMENT: Dacă ușa 
sau garnitura ușii sunt de­
teriorate, aparatul nu va 
mai fi utilizat înainte de a fi 
reparat de o persoană cali­
ficată.

• AVERTISMENT: Lichidele 
şi alte alimente nu trebuie 
încălzite în recipiente 
etanșe. Acestea pot explo­
da.

• În cazul în care cablul de 
alimentare este deteriorat, 
acesta trebuie înlocuit de 
producător, de centrul de 
service autorizat al aces­
tuia sau de persoane cu o 
calificare similară pentru a 
se evita electrocutarea.

• Înainte de a efectua orice 
operațiune de întreținere, 
opriți aparatul și scoateți 
ștecherul din priză.

• Utilizați întotdeauna mă­
nuși de cuptor pentru a 
scoate sau a pune în apa­
rat vase sau accesorii.

• Aparatul nu trebuie să fie 
pus în funcţiune cu ajutorul 
unui cronometru extern sau 
al unui sistem separat de 
telecomandă.
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• Recipientele metalice pen­
tru alimente și băuturi nu 
sunt permise în timpul găti­
tului la microunde.

• Folosiți numai ustensile ca­
re sunt adecvate pentru uti­
lizarea în cuptoarele cu mi­
crounde.

• Atunci când încălziți ali­
mente în recipiente de 
plastic sau hârtie, suprave­
gheați aparatul pentru a se 
evita riscul de aprindere.

• Aparatul este destinat în­
călzirii alimentelor și băutu­
rilor. Uscarea alimentelor 
sau hainelor și încălzirea 
termofoarelor, a papucilor, 
bureților, lavetelor umede 
și a altor articole similare 
prezintă un risc de vătăma­
re, aprindere sau incendiu.

• În cazul în care aparatul 
degajă fum, va fi oprit sau 
scos din priză, cu ușa cup­
torului închisă pentru a înă­
buși flăcările.

• Încălzirea băuturilor la mi­
crounde poate cauza fier­
berea eruptivă întârziată. 
Recipientul va fi manipulat 
cu grijă.

• Conținutul biberoanelor și 
al recipientelor pentru hra­
na bebelușilor va fi ames­
tecat sau agitat, iar tempe­
ratura verificată înainte de 

servire, pentru a evita arsu­
rile.

• Ouăle în coajă sau fierte 
tare nu vor fi încălzite în 
aparat, deoarece pot ex­
ploda, chiar şi după ce în­
călzirea cu microunde s-a 
încheiat.

• Dacă aparatul nu este 
menţinut curat, suprafaţa 
acestuia se poate deterio­
ra, ceea ce afectează ne­
gativ durata de funcţionare 
a aparatului şi poate provo­
ca o situaţie periculoasă.

• Temperatura suprafețelor 
accesibile poate fi ridicată 
atunci când aparatul 
funcționează.

• Nu activați aparatul atunci 
când acesta este gol. Pie­
sele metalice din interiorul 
cavității pot crea arc elec­
tric.

• Aparatul trebuie curățat re­
gulat și toate depunerile de 
alimente trebuie eliminate.

• Nu folosiți un aparat de cu­
rățat cu abur pentru a cu­
răța aparatul.

• Nu folosiți substanțe abra­
zive dure sau raclete as­
cuțite de metal pentru a 
curăța sticla ușii deoarece 
acestea pot zgâria supra­
fața, ceea ce poate avea 
drept consecință sparge­
rea sticlei.
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• Aparatul trebuie utilizat cu 
ușa decorativă deschisă 
(dacă este cazul).

2. INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ

2.1 Instalarea
AVERTISMENT!

Doar o persoană calificată trebuie să in­
staleze acest aparat.

• Îndepărtați toate ambalajele.
• Dacă aparatul este deteriorat, nu îl 

instalați sau utilizați.
• Urmați instrucțiunile de instalare furnizate 

împreună cu aparatul.
• Aveți întotdeauna grijă când mutați 

aparatul deoarece acesta este greu. 
Folosiți întotdeauna mănuși de protecție și 
încălțăminte închisă.

• Nu trageți aparatul de mâner.
• Respectați distanțele minime față de alte 

aparate și corpuri de mobilier.
• Instalați aparatul într-un loc sigur și 

adecvat care satisface cerințele privind 
instalarea.

• Laturile aparatului trebuie să rămână 
lângă alte aparate sau unități cu aceeași 
înălțime.

2.2 Conexiunea electrică
AVERTISMENT!

Pericol de incendiu și electrocutare.

• Toate conexiunile electrice trebuie 
realizate de către un electrician calificat.

• Aparatul trebuie legat la o priză cu 
împământare.

• Asigurați-vă că parametrii de pe plăcuța 
cu date tehnice sunt compatibili cu valorile 
nominale ale sursei de alimentare.

• Dacă se conectează aparatul la priză 
folosindu-se un prelungitor, acesta din 
urmă trebuie să fie împământat.

• Procedați cu atenție pentru a nu deteriora 
ștecherul și cablul de alimentare electrică. 
Contactați centrul de service sau un 
electrician pentru a schimba un cablu de 
alimentare deteriorat.

• Nu trageți de cablul de alimentare pentru 
a scoate din priză aparatul. Trageți 
întotdeauna de ștecher.

2.3 Utilizarea
AVERTISMENT!

Pericol de rănire, arsuri și electrocutare 
sau explozie.

• Nu modificaţi specificaţiile acestui aparat.
• Nu lăsați aparatul nesupravegheat în 

timpul funcționării.
• Nu aplicați presiune asupra ușii deschise.
• Nu blocați fantele de ventilație.
• Nu utilizați aparatul drept suprafață de 

lucru și nu utilizați interiorul cuptorului 
pentru a depozita obiecte.

2.4 Întreținerea și curățarea
AVERTISMENT!

Pericol de vătămare personală, incendiu 
sau deteriorare a aparatului!

• Înainte de a efectua operațiunile de 
întreținere, dezactivați aparatul și scoateți 
ștecherul din priză.

• Curățați cu regularitate aparatul pentru a 
preveni deteriorarea materialului de la 
suprafață.

• Nu lăsați să se depună resturi de mâncare 
sau de detergent pe suprafețele de 
etanșare ale ușii.

• Grăsimile și alimentele rămase în aparat 
pot lua foc și pot forma un arc electric 
atunci când este utilizată funcția 
microunde.

• Curățați aparatul cu o lavetă moale și 
umedă. Utilizați numai detergenți neutri. 
Nu folosiți niciun produs abraziv, burete 
abraziv, solvent sau obiect metalic.

• Dacă folosiți un spray pentru cuptor, 
respectați instrucțiunile de siguranță de 
pe ambalaj.

2.5 Serviciul de asistență tehnică
• Pentru a repara aparatul contactați 

Centrul de service autorizat. Utilizați doar 
piese de schimb originale.

• Referitor la becul (becurile) din acest 
produs și becurile de schimb vândute 
separat: Aceste becuri sunt concepute 
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pentru a suporta situațiile fizice extreme 
din aparatele electrocasnice, cum ar fi 
cele de temperatură, vibrație, umiditate 
sau au rolul de a semnaliza informații 
privitoare la starea operațională a 
aparatului. Acestea nu sunt destinate 
utilizării în alte aplicații și nu sunt 
adecvate pentru iluminarea camerelor din 
locuință.

2.6 Gestionarea deșeurilor după 
încheierea ciclului de viață al 
aparatului

AVERTISMENT!
Pericol de rănire sau sufocare.

• Deconectaţi aparatul de la alimentarea de 
la reţea.

• Tăiați cablul de alimentare de la rețea 
chiar de lângă aparat și aruncați-l.

3. INSTALAREA

AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind siguranța.

3.1 Informații cu caracter general
ATENŢIE!

Nu conectați aparatul la adaptoare sau 
prelungitoare. Acest lucru poate cauza 
supraîncărcare și risc de incendiu.

ATENŢIE!
Înălțimea minimă de instalare este de 85 
cm.

• Cuptorul cu microunde este destinat 
exclusiv utilizării incorporate. Acesta 
trebuie amplasat pe o suprafață stabilă și 
plană.

• Aparatul nu poate avea un perete 
posterior în locul unde se află cuptorul cu 
microunde.

• Puneți cuptorul cu microunde departe de 
abur, aer fierbinte și stropi de apă.

• Dacă cuptorul cu microunde este prea 
aproape de aparatul TV sau radio, acesta 
poate interfera cu semnalul recepționat.

• Dacă transportați cuptorul cu microunde la 
temperaturi scăzute, nu îl porniți imediat 
după instalare. Lăsați să stea la 
temperatura camerei și absorbiți căldura.

3.2 Instalaţia electrică
Acest aparat este livrat cu un ștecăr și un ca­
blu de alimentare electrică.
Cablul are un fir de împământare cu ştecher 
cu împământare. Ştecherul trebuie conectat 
la o priză care este corect instalată și împă­
mântată. În cazul unui scurtcircuit electric, îm­
pământarea reduce riscul de electrocutare.

3.3 Instalarea cuptorului cu 
microunde
1. Verificați dacă dimensiunile mobilierului 

respectă distanțele de instalare. 

380

520

21

350

388+-1

595+-1

20

370

4

min.
550

min.
560

min.850

4

380

520

21

350

388+-1

595+-1

20

370

4

min.
550

min.
560

min.850

4

2. Puneți modelul pe baza cabinetului și 
vedeți dacă se potrivește. Dacă da, 
marcați locurile pentru șuruburi. Scoateți 
modelul și fixați brațul cu șuruburi (A) în 
locul marcat. 
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A

3. Instalați cuptorul cu microunde. Dacă ați 
fixat suportul, asigurați-vă că acesta 
blochează partea din spate a aparatului. 

4. Deschideți ușa și fixați cuptorul cu 
microunde de cabinet cu un șurub (B). 

B

4. DESCRIEREA PRODUSULUI
4.1 Prezentare generală

1 2

7 56

3

4

1 Bec
2 Sistem de siguranță cu interblocare
3 Panou de comandă
4 Dispozitiv de deschidere a ușii
5 Capac ghid de undă
6 Grill
7 Ax placă rotativă
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Acest Produs îndeplinește cerințele stan­
dardului european EN55011. În conformita­
te cu acest standard, acest produs este cla­
sificat ca echipament din grupa 2 clasa B. 
Grupul 2 înseamnă că echipamentul gene­
rează în mod intenționat energie de radio­
frecvență sub formă de radiații electromag­
netice pentru tratarea termică a alimentelor. 
Echipament de clasa B înseamnă că echi­
pamentul este adecvat pentru a fi utilizat în 
unități casnice.

4.2 Panou de comandă

1

2

9

8

5

4

7

6

3

Table title

Simbol Funcţie Descriere

1 — Afișajul
Afișează setă­
rile și timpul 
curent.

2

Taste 
pentru 
niveluri­
le de 
putere

Permit seta­
rea nivelului 
de putere al 
microundelor

3
Tastă 
pentru 
funcția 
grătar

Pentru a seta 
microunde / 
gătit combi­
nat / grătar.

4 Decon­
gelare

Pentru decon­
gelare în 
funcție de 
greutate.

Simbol Funcţie Descriere

5 Pornire / 
+30 sec

Pentru a porni 
aparatul sau 
pentru a pre­
lungi durata 
de gătire cu 
30 de secun­
de la putere 
maximă.

6 , 
Tastele 
de seta­
re

Pentru a seta 
durata, masa, 
temperatura 
sau funcția 
Gătire auto­
mată.

7 Oprire / 
Ștergere

Pentru a de­
zactiva apara­
tul sau pentru 
a șterge setă­
rile pentru gă­
tire.

8 Ceasul
 Pentru a seta 
ceasul / sem­
nalul de rea­
mintire. 

9 Favorit
 Pentru a ale­
ge rapid o 
funcție auto­
mată. 

4.3 Accesorii
Set farfurie rotativă

 Folosiți întotdeauna setul de farfurie ro­
tativă pentru a pregăti mâncarea în cuptorul 
cu microunde.

Tavă de gătit din sticlă și suport pentru farfu­
rie rotativă.

Suport grill
• Suport inferior pentru grătar
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Utilizare pentru: frigerea la grătar cu intensita­
te scăzută a alimentelor, gătire prin convecție

5. ÎNAINTE DE PRIMA UTILIZARE

AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind siguranța.

5.1 Îndepărtarea foliei protectoare
Înainte de prima utilizare, îndepărtați folia de 
protecție de pe cadru.

5.2 Curățarea inițială
AVERTISMENT!

Consultați capitolul „Îngrijirea și cu­
rățarea”.

• Scoateți toate accesoriile din cuptorul cu 
microunde.

• Curățați cu grijă cavitatea cuptorului cu o 
lavetă moale umedă.

5.3 Preîncălzirea
AVERTISMENT!

Preîncălziți aparatul gol înainte de a-l fo­
losi prima dată.

1. Apăsați repetat simbolul pentru a seta 
funcția de grătar . 

2. Lăsați aparatul setat pe funcția timp de 
30min  pentru a elimina mirosurile 
rezultate în urma procesului de fabricație. 

3. Deschideți ușa și lăsați să se răcească. 
4. Curățați și uscați cu grijă cavitatea 

aparatului cu o lavetă moale. 
Aparatul poate emite un miros și fum în tim­
pul primelor utilizări. Acest lucru este normal 
și nu indică nicio defecțiune. Asigurați-vă că 
fluxul de aer din încăpere este suficient.

6. UTILIZARE ZILNICĂ

AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind siguranța.

6.1 Informații generale despre 
utilizarea aparatului
• După dezactivarea aparatului, lăsați 

alimentele încă câteva minute.
• Scoateți ambalajul din folie de aluminiu, 

recipientele metalice etc. înainte de a 
prepara alimentele.

Gătire
• Dacă se poate, gătiți alimentele acoperite 

cu un material dedicat utilizării la 

microunde. Gătiți alimentele fără capac 
dacă doriți să le păstrați crocante.

• Nu gătiți excesiv preparatele alegând 
setări de putere prea mari și timp de gătire 
prea lung. Alimentele se pot usca, arde 
sau pot provoca un incendiu.

• Nu utilizați aparatul pentru a găti ouă sau 
melci în cochilie deoarece aceștia pot 
exploda. În cazul ouălor prăjite, perforați 
mai întâi gălbenușurile.

• Înainte de preparare, împungeți în câteva 
locuri mâncarea cu pieliță sau coajă, cum 
ar fi cartofii, roșiile, cârnații și alte alimente 
similare folosind o furculiță, astfel încât 
mâncarea să nu explodeze.
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• Pentru alimente refrigerate sau preparate 
congelate, setați o durată de gătire mai 
mare.

• Preparatele cu sos trebuie amestecate din 
când în când.

• Legumele care au o structură fermă, cum 
ar fi morcovii, mazărea sau conopida, 
trebuie gătite în apă.

• Întoarceți bucățile mai mari de alimente la 
jumătatea duratei procesului de gătire.

• Dacă este posibil, tăiați legumele în bucăți 
de dimensiuni similare.

• Folosiți vase plate, late.
• Nu utilizați vase realizate din porțelan, 

ceramică sau lut cu baze nefinisate sau 
orificii mici, de exemplu pe mânere. 
Umezeala poate pătrunde în aceste 
orificii, cauzând crăparea vasului atunci 
când acesta este încălzit.

• Tava de gătit din sticlă este necesară 
pentru funcționarea cuptorului cu 
microunde. Puneți alimente sau lichide pe 
aceasta.

Decongelarea cărnii, găină, pește
• Puneți alimentele congelate, despachetate 

pe o farfurie ușor curbată cu un recipient 
dedesubt care să colecteze lichidul 
rezultat în urma decongelării.

• Întoarceți alimentele la jumătatea duratei 
de decongelare. Dacă este posibil, 

separați și scoateți bucățile care au 
început să se decongeleze.

Decongelarea untului, a feliilor de tort, a 
quark
• Nu decongelați complet alimentele în 

aparat, ci lăsați-le să se decongeleze la 
temperatura camerei. Aceasta asigură un 
rezultat mai uniform. Îndepărtați toate 
ambalajele metalice sau din aluminiu 
înainte de decongelare.

Decongelarea fructelor, legumelor
• Dacă fructele și legumele trebuie să 

rămână crude, nu le decongelați complet 
în aparat. Lăsați-le să se decongeleze la 
temperatura camerei.

• Utilizați un nivel mai mare de putere al 
microundelor pentru a găti fructele și 
legumele fără a le decongela mai întâi.

Mese preparate
• Puteți pregăti preparate în aparat numai 

dacă ambalajul acestora este adecvat 
pentru utilizarea la microunde.

• Trebuie să respectați instrucțiunile 
producătorului tipărite pe ambalaj (de ex. 
îndepărtați capacul metalic și perforați 
folia de plastic).

Vase și materiale adecvate

Vas de gătit/Material
Microunde

Grill
Decongelare Încălzire Gătirea

Sticlă și porțelan rezistente la foc fără com­
ponente din metal, de ex. sticlă termorezis­
tentă

Sticlă și porțelan nerezistente la cuptor 1) X X X

Raft de grătar, sticlă sau sticlă ceramică 
realizată din materiale rezistente la foc/
congelare (ex. Arcoflam), raft pentru grill

Ceramică 2), vase de lut2) X

Plastic rezistent la căldură până la 200 °C 3) X

Carton, hârtie X X X

Folie transparentă X X X

Folie pentru friptură cu închidere sigură 
pentru microunde 3) X

Vase pentru friptură din metal, de ex. email, 
fontă X X X
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Vas de gătit/Material
Microunde

Grill
Decongelare Încălzire Gătirea

Forme de copt, acoperite cu lac negru sau 
silicon 3) X X X

Tavă de gătit X X X

Vase pentru rumenire, de ex. tigaie sau ta­
vă pentru gătit X X

Mâncăruri preparate în ambalaj 3)

1) Fără placare / decorațiuni cu argint, aur, platină sau metal
2) Fără componente metalice sau din cuarț sau vase emailate care conțin metale
3) Respectați instrucțiunile producătorului cu privire la temperaturile maxime.

 adecvat
X neadecvat
6.2 Activarea și dezactivarea 
cuptorului cu microunde

ATENŢIE!
Nu lăsați cuptorul cu microunde să 
funcționeze dacă nu există alimente în 
acesta.

1. Apăsați  sau  pentru a seta nivelul 
puterii. Pentru a alege nivelul adecvat, 
consultați tabelul de mai jos. 

2. Apăsați  sau  pentru a seta durata 
de gătire. 

3. Apăsaţi  pentru a confirma și activa 
cuptorul cu microunde. 

Pentru a anula setarea, apăsați .
Pentru a dezactiva cuptorul cu microunde:
• așteptați până când cuptorul cu microun­

de se dezactivează automat, când se ter­
mină timpul. Afișajul indică 0:00.

• deschideți ușa. Cuptorul cu microunde se 
oprește automat. Închideți ușa și apăsați 

 pentru a continua gătirea. Utilizați 
această opțiune pentru a inspecta alimen­
tele.

• apăsați .

 Când cuptorul cu microunde se dezacti­
vează automat, este emis un semnal sonor.

6.3 Tabele cu nivelurile de putere
Microunde
Puterea 
mi­
croun­
delor

Scăzut Med. scăzută Med. Med. ridicată Ridicat

Afișajul 100 Watt 300 Watt 500 Watt 700 Watt 900 Watt

Gătitul la Grătar și Combinat
Apasă

Afișajul Setare putere

1 dată Grătar 100%

De 2 ori Microunde 36%
Grill 64%

Apasă
Afișajul Setare putere

De 3 ori Microunde 55%
Grill 45%

De 4 ori Microunde 100%
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6.4 Pornirea rapidă
 Durata maximă pentru gătit este de 95 

de minute.

Puteți activa rapid cuptorul cu microunde în 
următoarele moduri. 

• Apăsați  pentru a activa cuptorul cu 
microunde timp de 30 de secunde la 
puterea maximă.
Durata de gătit crește cu 30 de 
secunde la fiecare apăsare 
suplimentară a butonului.

• Apăsați  o singură dată. Setați 
durata de gătire cu tastele Setare. 
Apăsați  pentru a activa cuptorul cu 
microunde la puterea maximă.

6.5 Gătitul la Grătar și Combinat
Consultați tabelele cu setările de putere.

1. Apăsați  în mod repetat pentru a seta 
funcția Grill sau Gătire combinată. 

2. Apăsați tastele de setare pentru a seta 
durata. 

3. Apăsaţi  pentru a confirma și activa 
cuptorul cu microunde. 

 Se emite un semnal sonor după ce a tre­
cut jumătate din durata de gătire. Puteți în­
toarce alimentele.

6.6 Decongelare
1. Apăsați în mod repetat  pentru a alege 

un tip de aliment. 
Table title

Simbol Funcţie

Decongelare pâine

Decongelare carne

Decongelare pește

Decongelare legume

2. Apăsaţi  şi  pentru a seta greutatea. 
Timpul este setat automat.

3. Apăsaţi  pentru a confirma și activa 
cuptorul cu microunde. 

6.7 Gătitul în mai multe etape
Poți seta aparatul să ruleze funcții secvențial. 
Gătitul poate fi realizat în până la trei etape, 
iar dacă una dintre ele este dezghețarea, tre­
buie setată ca prima etapă.
Exemplu: Decongelare și Microunde:

1. Apăsați  și alegeți mâncarea. 

2. Apăsați  sau  pentru a selecta 
greutatea. 

3. Apăsați  sau  pentru a seta nivelul 
de putere. 

4. Apăsați  sau  pentru a seta timpul de 
gătit. 

Pentru a seta a treia etapă, repetați pașii 3 și 
4.

5. Apăsați  pentru confirmare. 
Afișajul face numărătoare inversă. Dacă au­
ziți un semnal sonor în timpul decongelării, 
întoarceți sau repoziționați alimentele.

6.8 Favorit
Puteți salva 3 setări Favorite.
Utilizați această funcție pentru a salva o se­
tare pe care o utilizați adesea cu cuptorul cu 
microunde.
1. Setați funcția și parametrii pe care doriți 

să îi salvați. 
Consultați procedura pentru funcția pe care 
doriți să o setați.
2. Apăsați  și țineți apăsat timp de 2 

secunde. Este emis un semnal sonor. 

3. Apăsați pentru confirmare și salvare. 

Puteți modifica favoritele salvate. Apăsați 
și modificați funcția sau parametrii folosind 
aceeași procedură.

Utilizarea programului Favorit
1. În modul standby, apăsați în mod repetat 

 pentru a alege setarea 1, 2 sau 3. 

2. Apăsați  pentru a activa cuptorul cu 
microunde. 
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Meniul Favorit
.

Preparat Greutate Afișajul

Aducere unt 
la tempera­
tura camerei

50 g 50 g

100 g 100 g

150 g 150 g

200 g 200 g

250 g 250 g

.

Topire cio­
colată

100 g 100 g

150 g 150 g

200 g 200 g

Tort de cio­
colată

1 cană 1

2 cești 2

3 căni 3

4 căni 4

7. UTILIZAREA ACCESORIILOR

AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind siguranța.

7.1 Introducerea setului farfurie 
rotativă

ATENŢIE!
Nu gătiți alimente fără setul farfurie rotati­
vă. Folosiți doar setul farfurie rotativă fur­
nizat împreună cu cuptorul cu microunde.

 Nu gătiți niciodată alimentele direct pe 
tava de gătire din sticlă.

1. Așază rola de ghidare pe axul platoului 
rotativ. 

2. Puneți tava de gătire din sticlă pe ghidajul 
cu role. 

7.2 Introducerea suportului 
grătarului

ATENŢIE!
MICROWAVE

 Suportul grătarului nu poate fi utili­
zat cu funcția microunde. Există riscul de­
teriorării aparatului. Utilizați suportul gră­
tarului numai cu funcția grătar.

Puneți suportul grătarului pe setul pentru 
farfuria rotativă. 
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8. FUNCȚII SUPLIMENTARE

8.1 Dispozitivul de siguranță pentru 
copii
Dispozitivul de siguranță pentru copii împiedi­
că utilizarea accidentală a cuptorului cu mi­
crounde.

Apăsați lung  timp de 3 secunde. 
Este emis un semnal sonor.
Atunci când Dispozitivul de siguranță pentru 
copii este activ, afișajul indică .
Pentru dezactivarea Dispozitivului de sigu­
ranță pentru copii apăsați lung  timp de 3 
secunde.
Este emis un semnal sonor.

8.2 Cronometrul de bucătărie
Puteți seta maxim 95 de minute.

 Atunci când funcția Cronometru de bu­
cătărie este activă, nu poate fi setat niciun 
alt program.

1. Apăsați . 
2. Apăsați tastele Setare pentru a seta 

durata. 
După 2 secunde cronometrul începe automat.
Cronometrul se oprește atunci când deschi­
deți ușa sau puneți pauză la aparat. Atunci 
când continuați gătirea, cronometrul revine la 
durata setată anterior.
Este emis un semnal sonor după terminarea 
duratei setate.

8.3 Setarea ceasului
 Puteți seta timpul în sistemul de 12 sau 

24 de ore.

1. Apăsați  până când este afișat formatul 
12H sau 24H. 

2. Apăsați tastele de setare pentru a 
introduce numărul de ore. 

3. Apăsați  pentru confirmare. 
4. Apăsați tastele de setare pentru a 

introduce numărul de minute. 

5. Apăsați  pentru confirmare. 

 Dacă nu doriți ca ora să fie vizibilă pe 
afișaj, apăsați  până când afișajul apare 
OPRIT și apăsați  pentru a confirma.. 
Afișajul indică 00:00 și se oprește automat 
după 5 min.

8.4 Dezactivarea sunetului tastei 
tactile
Funcția permite dezactivarea sunetului tastei 
tactile.
1. Deschideți ușa. 

2. Apăsați și mențineți apăsat  și apăsați 
simultan . Se afișează OFF. 

3. Închideți ușa. 
Pentru a activa sunetul, repetați procedura 
de mai sus. Se afișează ON.

9. SFATURI UTILE

AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind siguranța.
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9.1 Sfaturi pentru gătitul la microunde
Table title

Problemă Soluție

Nu puteți găsi informații privind cantitățile 
de alimente preparate.

Căutați alimente similare. Măriți sau micșorați durata 
de gătire în conformitate cu următoarea regulă:
• O cantitate dublă înseamnă un timp dublu.
• Jumătate din cantitate înseamnă jumătate din timp.

Mâncarea s-a uscat prea mult. Setați o durată de gătit mai scurtă sau selectați o pu­
tere mai mică pentru microunde.

Alimentele nu sunt decongelate, fierbinți 
sau gătite după terminarea timpului.

Setați o durată de gătit mai lungă sau o putere mai 
mare. Rețineți faptul că vasele mari au nevoie de mai 
mult timp.

După terminarea timpului de gătire, mân­
carea este supraîncălzită la exterior, însă 
nu este gata la interior.

Data viitoare selectați o putere mai mică și o durată 
mai mare. Amestecați lichidele la jumătatea duratei, 
cum ar fi în cazul supei.

Rezultate slabe la gătitul orezului. Pentru a obține rezultate mai bune în cazul orezului, 
folosiți farfurii întinse, mari.

9.2 Decongelarea
Decongelați întotdeauna carnea așezând 
partea cu grăsime în jos.
Nu decongelați carnea acoperită deoarece 
aceasta se poate găti în loc să se decongele­
ze.
Decongelați întotdeauna pieptul de pui cu os 
așezându-l cu fața în jos.

9.3 Gătire
Scoateți întotdeauna carnea roșie și de pasă­
re din congelator cu cel puțin 30 de minute 
înainte de gătit.
Lăsați carnea roșie, pasărea, peștele și legu­
mele acoperite după gătit.
Ungeți cu puțin ulei sau unt topit peștele.
Toate legumele trebuie gătite la puterea ma­
ximă a microundelor.
Adăugați 30 – 45 ml de apă rece la fiecare 
250 g de legume.
Înainte de gătit, tăiați legumele proaspete în 
bucăți de dimensiuni egale. Gătiți toate legu­
mele cu un capac pe recipient.

9.4 Reîncălzirea
Când reîncălziți mâncărurile semipreparate 
respectați întotdeauna instrucțiunile scrise pe 
ambalaj.

9.5 Grill
Frigeți la grătar alimentele plate în mijlocul 
raftului grătarului.
Întoarceți alimentele la jumătatea duratei se­
tate și continuați prepararea la grătar.

9.6 Gătit combinat
Utilizați Gătitul combinat pentru a păstra cro­
cante anumite alimente.
La jumătatea duratei de gătire, întoarceți ali­
mentele și continuați gătirea.
Există 2 moduri pentru Gătitul combinat. Fie­
care mod combină funcțiile de microunde și 
grătar la diferite intervale de timp și niveluri 
ale puterii.

10. ÎNGRIJIREA ȘI CURĂȚAREA

AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind siguranța.

10.1 Observații și sfaturi privind 
curățarea
• Curățați partea din față a aparatului cu o 

lavetă moale, apă caldă și agent de 
curățare.

• Pentru a curăța suprafețele metalice, 
folosiți un agent de curățare obișnuit.
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• Curățați interiorul aparatului după fiecare 
utilizare pentru a-l păstra în stare bună. 
Scoateți în mod regulat resturile 
alimentare. Eliminați excesul de abur/
umiditate.

• Curățați murdăria persistentă cu un agent 
de curățare special.

• Curățați regulat toate accesoriile și lăsați-
le să se usuce. Folosiți o lavetă moale cu 
apă caldă și agent de curățare.

• Pentru a înmuia resturile dificil de curățat, 
fierbeți un pahar cu apă la puterea 
maximă a microundelor timp de 2 - 3 
minute.

• Pentru a elimina mirosurile, amestecați un 
pahar cu apă cu 2 linguri de suc de lămâie 

și fierbeți la puterea maximă a cuptorului 
cu microunde timp de 5 minute.

10.2 Mod de utilizare: Aqua Clean
Această procedură de curățare folosește 
umiditatea pentru a elimina grăsimile și restu­
rile de mâncare rămase în aparat.
1. Puneți un pahar care conține 200ml de 

apă în centrul tăvii de gătit din sticlă. 
2. Setați puterea la 900 W. 
3. Lăsați aparatul să funcționeze timp de 3 

min. 
4. Așteptați până când aparatul s-a răcit. 

Uscați cavitatea cu o lavetă moale. 

11. DEPANARE

AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind siguranța.

11.1 Ce este de făcut dacă... 
Table title

Problemă Cauză posibilă Soluţie
Aparatul nu funcționea­
ză. Aparatul nu este conectat la priză. Conectați aparatul.

Aparatul nu funcționea­
ză. Lipsă sursă de curent electric.

Verificați siguranța sau comutatorul 
principal. Dacă siguranța sau co­
mutatorul continuă să întrerupă cir­
cuitul, contactați un electrician cali­
ficat.

Aparatul nu funcționea­
ză. Ușa nu este închisă corect. Asigurați-vă că nimic nu blochează 

ușa.

Becul nu funcționează. Becul este defect. Becul trebuie înlocuit.

Afișajul indică .
Dispozitivul Blocare acces copii es­
te activat.

Dezactivați Dispozitivul de blocare 
acces copii. Mențineți apăsat 
timp de 3 secunde.

Există scântei în cavita­
te.

La interior este un vas metalic sau 
un vas cu accesorii din metal. Scoateți preparatul din aparat.

Există scântei în cavita­
te.

La interior există o frigăruie metali­
că sau o folie de aluminiu care atin­
ge pereții interiori.

Frigăruia de metal sau folia nu tre­
buie să atingă pereții interiori.

Setul pentru farfuria ro­
tativă scrâșnește sau 
hârșâie.

Există un obiect sau o murdărie sub 
tava de gătire din sticlă.

Curățați zona de sub tava de gătire 
din sticlă.

Aparatul se oprește din 
funcționare fără niciun 
motiv clar.

Există o defecţiune. Dacă situația se repetă, contactați 
Centrul de service autorizat.
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11.2 Date pentru service
Dacă nu puteți găsi singur o soluție la proble­
mă, adresați-vă comerciantului sau unui Cen­
tru de service autorizat.
Datele necesare solicitate de centrul de servi­
ce se găsesc pe plăcuța cu date tehnice. Plă­
cuța cu date tehnice se află pe aparat. Nu 
scoateți plăcuța cu date tehnice din aparat.

Table title

Vă recomandăm să notați datele aici:

Model (MOD.) .....................................
...

Numărul produsului 
(PNC)

.....................................

...

Numărul de serie 
(S.N.)

.....................................

...

12. CLASA DE EFICIENȚĂ ENERGETICĂ

12.1 Informații despre produs 
pentru consumul de energie și 
timpul maxim de atingere a modului 
de putere scăzută aplicabil
Table title

.

Consum de energie în standby cu 
afișajul pornit

0.8 
W

.

Consum de energie în standby cu 
afișajul oprit

0.5 
W

Timpul maxim necesar pentru ca echi­
pamentul să atingă automat modul de 
putere scăzută aplicabil

20 
min

13. INFORMAȚII PRIVIND MEDIUL

Reciclați materialele marcate cu simbolul . 
Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie 
puse în containerele corespunzătoare. Ajutați 
la protejarea mediului înconjurător și a sănă­
tății umane reciclând deșeurile de aparate 

electrice și electronice. Nu aruncați aparatele 
marcate cu simbolul  împreună cu deșeuri­
le menajere. Returnați produsul la unitatea 
locală de reciclare sau contactați adminis­
trația locală.
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1.  ИНСТРУКЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ
Перед установкой и эк­
сплуатацией прибора 
внимательно ознакомь­
тесь с приложенной ин­
струкцией. Изготовитель 
не несет ответственности 
за какие-либо травмы или 
ущерб, возникшие вслед­
ствие неправильной уста­
новки или эксплуатации. 
Всегда храните эту ин­
струкцию в безопасном и 
доступном месте для по­
следующего использова­
ния.

1.1 Безопасность детей 
и лиц с ограниченными 
возможностями

ВНИМАНИЕ!
Существует риск 
удушья, получения 
травм или стойких на­
рушений трудоспособ­
ности.

• Этот прибор может ис­
пользоваться детьми 
старше восьми лет и ли­
цами с ограниченными 
физическими, сенсорны­
ми или умственными спо­
собностями и с недоста­
точным опытом или зна­
ниями только при усло­
вии нахождения под 
присмотром лица, отве­
чающего за их безопас­
ность, или после получе­
ния соответствующих ин­
струкций, позволяющих 
им безопасно эксплуати­
ровать изделие и дающих 
им представление об 
опасности, связанной с 
его эксплуатацией. Детям 
младше 8 лет и лицам с 
ярко выраженными и ком­
плексными нарушениями 
здоровья запрещается 
находиться рядом с при­
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бором без постоянного 
присмотра.

• Дети должны находиться 
под присмотром для не­
допущения игр с прибо­
ром.

• Храните все упаковочные 
материалы вне досягае­
мости детей и утилизи­
руйте их надлежащим об­
разом.

• ВНИМАНИЕ! Прибор и 
его открытые элементы 
сильно нагреваются во 
время эксплуатации. Не 
подпускайте детей и до­
машних животных к при­
бору во время его ис­
пользования, а также ко­
гда прибор еще не успел 
остыть.

• Если прибор оснащен ус­
тройством защиты детей, 
его следует включить.

• Очистка и доступное по­
льзователю техническое 
обслуживание прибора 
не должны выполняться 
детьми без присмотра.

1.2 Общая безопасность
• Данный прибор предназ­

начен исключительно для 
приготовления пищи.

• Данный прибор предназ­
начен для бытового при­
менения в отдельном до­
мохозяйстве.

• Данный прибор можно 
использовать в офисах, 
гостиничных номерах, 
мини-гостиницах типа 
«ночлег и завтрак», сель­
ских жилых домах и дру­
гих аналогичных помеще­
ниях, где такое использо­
вание не превышает 
(среднего) уровня быто­
вого использования.

• ВНИМАНИЕ! Прибор и 
его открытые элементы 
сильно нагреваются во 
время эксплуатации. 
Будьте осторожны! Не 
прикасайтесь к нагрева­
тельным элементам.

• ВНИМАНИЕ! Все опера­
ции по обслуживанию и 
ремонту, в ходе которых 
требуется снятие кожуха, 
защищающего от воздей­
ствия микроволнового из­
лучения, должны выпол­
няться только квалифи­
цированным специали­
стом.

• ВНИМАНИЕ! Если двер­
ца или уплотнения двер­
цы повреждены, пользо­
ваться прибором можно 
будет только после про­
ведения ремонта квали­
фицированным специа­
листом.

• ВНИМАНИЕ! Не нагре­
вайте жидкости и другие 
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продукты в герметичных 
контейнерах. Они могут 
взорваться.

• Во избежание несчастно­
го случая, замену повре­
жденного кабеля питания 
должен выполнять изго­
товитель, авторизован­
ный сервисный центр или 
специалист с аналогич­
ной квалификацией.

• Прежде чем приступить к 
операциям по чистке и 
уходу, выключите прибор 
и извлеките вилку сетево­
го шнура из розетки.

• Всегда используйте ку­
хонные рукавицы для ус­
тановкиили извлечения 
аксессуаров или посуды 
из прибора.

• Запрещается эксплуати­
ровать прибор с по­
мощью внешнего тайме­
ра или отдельной систе­
мы дистанционного упра­
вления.

• Запрещается использо­
вать металлические кон­
тейнеры для продуктов и 
напитков во время приго­
товления в режиме ми­
кроволновой обработки.

• Используйте только ту 
посуду, которая подходит 
для использования в ми­
кроволновой печи.

• При нагреве продуктов в 
пластиковых или бумаж­
ных контейнерах не оста­
вляйте прибор без прис­
мотра: может произойти 
возгорание.

• Прибор предназначен 
для нагревания продук­
тов и напитков. Сушка 
продуктов или одежды, а 
также разогрев грелок, 
тапочек, губок, влажной 
ткани и аналогичных 
предметов несет в себе 
риск травм, возгорания 
или пожара.

• При появлении дыма вы­
ключите прибор или из­
влеките вилку кабеля пи­
тания из розетки и не от­
крывайте дверцу, чтобы 
не допустить приток воз­
духа к источнику возгора­
ния.

• Разогревание напитков в 
режиме микроволновой 
обработки может приве­
сти к задержанному бур­
ному вскипанию. Следует 
проявлять осторожность 
при извлечении контей­
нера.

• Содержимое бутылочек и 
баночек с детским пита­
нием необходимо пере­
мешать или взболтать и 
проверить температуру 
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перед употреблением, 
чтобы избежать ожогов.

• Не следует нагревать в 
приборе как яйца в скор­
лупе, так и яйца, сварен­
ные вкрутую, так как они 
могут взорваться даже 
после завершения нагре­
ва в режиме микроволно­
вой обработки.

• Если не поддерживать 
прибор в чистом состоя­
нии, это может привести 
к повреждению его по­
верхности, что, в свою 
очередь, может сокра­
тить срок службы прибо­
ра и стать причиной воз­
никновения опасной си­
туации.

• Во время работы темпе­
ратура наружных поверх­
ностей прибора может 
значительно повышаться.

• Не включайте прибор, 
если он пуст. Металличе­

ские части внутри камеры 
могут вызвать искрение.

• Прибор следует регуляр­
но чистить, а также удал­
ять из него все остатки 
продуктов.

• Не используйте для 
очистки прибора пароо­
чиститель.

• Не используйте для 
очистки стеклянной двер­
цы жесткие абразивные 
чистящие средства или 
острые металлические 
скребки, так как ими мож­
но поцарапать поверх­
ность стекла, в результа­
те чего оно может лоп­
нуть.

• Прибор следует эксплуа­
тировать с открытой де­
коративной дверцей (при 
ее наличии).

2. УКАЗАНИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ

2.1 Установка
ВНИМАНИЕ!

Установка прибора должна осуще­
ствляться только квалифицированным 
специалистом.

• Удалите всю упаковку.
• Не устанавливайте и не подключайте 

прибор, имеющий повреждения.
• Следуйте инструкциям по установке, 

входящим в комплект прибора.

• Всегда будьте осторожны при 
перемещении прибора, поскольку он 
тяжелый. Всегда используйте защитные 
перчатки и закрытую обувь.

• При перемещении прибора не тяните за 
его ручку.

• Обеспечьте наличие минимально 
допустимых зазоров между соседними 
приборами и предметами мебели.

• Разместите прибор в безопасном 
месте, отвечающем требованиям 
установки.
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• Другие приборы или предметы мебели, 
находящиеся рядом с прибором, 
должны иметь ту же высоту.

2.2 Подключение к электросети
ВНИМАНИЕ!

Существует риск пожара и поражения 
электрическим током.

• Все электрические подключения 
должны производиться 
квалифицированным электриком.

• Прибор должен быть заземлен.
• Убедитесь, что параметры, указанные 

на табличке с техническими данными, 
соответствуют характеристикам 
электросети.

• Если прибор подключен к электросети 
через удлинительный шнур, убедитесь, 
что шнур заземлен.

• Следите за тем, чтобы не повредить 
вилку и сетевой кабель. Для замены 
сетевого кабеля обратитесь в 
авторизованный сервисный центр или к 
электрику.

• Для отключения прибора от 
электросети не тяните за кабель 
электропитания. Всегда беритесь за 
саму вилку.

2.3 Эксплуатация
ВНИМАНИЕ!

Существует риск травмы, ожога и по­
ражения электрическим током или 
взрыва.

• Не вносите изменения в конструкцию 
данного прибора.

• Не оставляйте прибор без присмотра во 
время его работы.

• Не надавливайте на открытую дверцу.
• Удостоверьтесь, что вентиляционные 

отверстия не закрыты.
• Не используйте прибор как столешницу 

и не используйте его внутреннюю 
камеру для хранения каких-либо 
предметов.

2.4 Уход и очистка
ВНИМАНИЕ!

Существует риск получения травмы, 
возгорания или повреждения прибора.

• Перед выполнением операций по 
чистке и уходу выключите прибор и 
извлеките вилку сетевого шнура из 
розетки.

• Регулярно выполняйте очистку прибора 
во избежание повреждения покрытия.

• Следите за тем, чтобы на уплотняющих 
поверхностях двери не накапливались 
остатки пищи или моющего средства.

• Жир и остатки продуктов в приборе 
могут привести к возгоранию и 
искрению при использовании функции 
микроволновой обработки.

• Протрите прибор мягкой влажной 
тканью. Используйте только 
нейтральные моющие средства. Не 
используйте абразивные средства, 
абразивные губки, растворители или 
металлические предметы.

• В случае использования спрея для 
очистки духового шкафа следуйте 
инструкции по безопасности на его 
упаковке.

2.5 Сервис
• Для ремонта прибора обратитесь в 

авторизованный сервисный центр. 
Используйте только оригинальные 
запасные части.

• О лампах внутри прибора и лампах, 
продаваемых отдельно в качестве 
запасных частей: данные лампы 
рассчитаны на работу в бытовых 
приборах в исключительно сложных 
температурных, вибрационных и 
влажностных условиях или 
предназначены для передачи 
информации о рабочем состоянии 
прибора. Они не предназначены для 
использования в других приборах и не 
подходят для освещения бытовых 
помещений.

2.6 Утилизация
ВНИМАНИЕ!

Существует опасность получения 
травм или удушья.

• Отключите прибор от сети 
электропитания.

• Обрежьте кабель электропитания как 
можно ближе к прибору и утилизируйте 
его.
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3. УСТАНОВКА

ВНИМАНИЕ!
См. главы, содержащие Сведения по 
технике безопасности.

3.1 Общая информация
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Не подключайте прибор через пере­
ходники или удлинители. Это может 
привести к перегрузке и риску возгора­
ния.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Минимальная высота установки соста­
вляет 85 см.

• Микроволновая печь является 
встраиваемым прибором. Прибор 
необходимо разместить на прочной и 
ровной поверхности.

• Кухонный шкаф, в который 
устанавливается микроволновая печь, 
должен быть без задней стенки.

• Не размещайте прибор рядом с 
источниками пара, горячего воздуха 
или брызг воды.

• Установка микроволновой печи рядом с 
телевизором или радиоприемником 
может привести к помехам в 
принимаемом сигнале.

• При транспортировке микроволновой 
печи в холодную погоду не включайте 
ее сразу после установки. Дайте 
прибору постоять и нагреться до 
комнатной температуры.

3.2 Подключение к электросети
Данный прибор поставляется с кабелем 
питания и сетевой вилкой.
Кабель имеет провод заземления и осна­
щен заземляющей вилкой. Вилка должна 
быть подключена к правильно установлен­
ной и заземленной розетке. В случае ко­
роткого замыкания заземление снижает 
риск поражения электрическим током.

3.3 Установка микроволновой 
печи
1. Проверьте, отвечают ли размеры 

мебели требованиям, указанным в 
инструкции по установке. 

380

520

21

350

388+-1

595+-1

20

370

4

min.
550

min.
560

min.850

4

380

520

21

350

388+-1

595+-1

20

370

4

min.
550

min.
560

min.850

4

2. Положите шаблон на дно мебели и 
убедитесь, что он подходит. Если да, 
отметьте места для саморезов. 
Уберите шаблон и закрепите скобу 
саморезами (А) в отмеченных местах. 

=

=

A
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3. Установите микроволновую печь. Если 
кронштейн закреплен, установите 
прибор и убедитесь, что кронштейн 
защелкнулся на его задней панели. 

4. Откройте дверцу и закрепите прибор 
внутри мебели при помощи самореза 
(B). 

B

4. ОПИСАНИЕ ПРИБОРА
4.1 Общий обзор

1 2

7 56

3

4

1 Лампа освещения
2 Система защитной блокировки
3 Панель управления
4 Устройство открывания двери
5 Крышка отверстия волновода
6 Гриль
7 Вал вращающегося поддона

Данное Изделие соответствует требо­
ваниям европейского стандарта 
EN55011. В соответствии с этим стан­
дартом данное изделие классифици­
руется как оборудование класса B груп­
пы 2. Группа 2 означает, что оборудова­
ние целенаправленно генерирует радио­
частотную энергию в виде электромаг­
нитного излучения для тепловой обра­
ботки пищевых продуктов. Класс B озна­
чает, что оборудование подходит для 
использования в жилых помещениях.
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4.2 Панель управления

1

2

9

8

5

4

7

6

3

Table title

Символ Функция Описание

1 — Дисп­
лей

Отображение 
настроек и 
текущего 
времени.

2

Кнопки 
на­
стройки 
уровня 
мощно­
сти

Позволяют 
устанавли­
вать уровень 
мощности об­
работки ми­
кроволнами

3
Кнопка 
функ­
ции гри­
ля

Для выбора 
режима ми­
кроволновой 
обработки/
комбиниро­
ванного при­
готовления/
гриля.

4
Размо­
ражива­
ние

Для выбора 
режима раз­
мораживания 
по весу.

5 Пуск/
+30 сек

Для включе­
ния прибора 
или увеличе­
ния времени 
приготовле­
ния на 30 се­
кунд при пол­
ной мощно­
сти.

Символ Функция Описание

6 , 
Кнопки 
на­
стройки

Для установ­
ки времени, 
массы, тем­
пературы или 
выбора функ­
ции «Автома­
тические про­
граммы».

7 Стоп/
Сброс

Для выклю­
чения прибо­
ра или уда­
ления на­
строек про­
цесса приго­
товления.

8 Часы

 Для установ­
ки текущего 
времени/
напомина­
ния. 

9
Люби­
мая 
про­
грамма

 Для быстро­
го выбора ав­
томатической 
функции. 

4.3 Аксессуары
Комплект с вращающимся поддоном

 Обязательно используйте для приго­
товления продуктов в режиме микровол­
новой печи комплект с вращающимся 
поддоном.

Стеклянный поддон и подставка для вра­
щающегося поддона.

Решетка для гриля
• Низкая решетка для гриля
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Используется для: приготовления на гриле 
с низкой интенсивностью, конвекционного 
приготовления

5. ПЕРЕД ПЕРВЫМ ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ

ВНИМАНИЕ!
См. главы, содержащие Сведения по 
технике безопасности.

5.1 Удаление защитной пленки
Перед первым использованием снимите 
защитную пленку с рамки.

5.2 Первоначальная очистка
ВНИМАНИЕ!

См. Главу «Уход и очистка».

• Выньте из микроволновой печи все 
аксессуары.

• Тщательно очистите камеру духового 
шкафа влажной мягкой тряпкой.

5.3 Предварительный разогрев
ВНИМАНИЕ!

Перед первым использованием прибор 
следует предварительно разогреть.

1. Нажмите  несколько раз, чтобы 
установить режим гриля . 

2. Дайте прибору поработать в режиме в 
течение 30 мин для удаления запаха, 
связанного с производственным 
процессом. 

3. Откройте дверцу и дайте прибору 
остыть. 

4. Очистите камеру прибора влажной 
мягкой тканью и тщательно высушите. 

В начале использования из прибора могут 
выделяться неприятные запахи и дым. Это 
нормально и не указывает на неисправ­
ность. Необходимо обеспечить достаточ­
ную циркуляцию воздуха в помещении.

6. ЕЖЕДНЕВНОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ

ВНИМАНИЕ!
См. главы, содержащие Сведения по 
технике безопасности.

6.1 Общая информация по 
эксплуатации прибора
• После выключения прибора оставьте в 

нем продукты на несколько минут.
• Прежде чем приступить к 

приготовлению, освободите продукты 
от алюминиевой фольги, 
металлических контейнеров и т. д.

Приготовление 
• Во время приготовления накрывайте 

продукты материалами, пригодными 
для использования в микроволновой 
печи. Готовьте продукты, не накрывая 
их крышкой, только если вы хотите 
получить хрустящую корочку.

• Не перегревайте блюда, выбирая 
слишком высокую мощность или 
слишком длительное время 
приготовления. Продукты могут 
потерять влагу или сгореть, что может 
стать причиной пожара.

• Не используйте прибор для 
приготовления в скорлупе яиц или 
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моллюсков/улиток, потому что они 
могут взрываться. Прежде чем 
приступить к приготовлению яичницы, 
проткните желтки.

• Продукты с кожицей или кожурой, такие 
как картофель, помидоры или сосиски, 
перед приготовлением следует 
проткнуть вилкой в нескольких местах, 
чтобы они не взорвались.

• Для охлажденных или замороженных 
продуктов установите более 
длительное время приготовления.

• Блюда с подливой необходимо время 
от времени помешивать.

• Овощи с твердой структурой, например 
морковь, горох или цветную капусту, 
необходимо готовить в воде.

• По прошествии половины времени 
приготовления переворачивайте 
крупные куски продуктов.

• При возможности нарежьте овощи на 
равные кусочки.

• Используйте плоские, широкие блюда.
• Не используйте кухонную посуду из 

фарфора, фаянса и глины, в которой 
есть небольшие отверстия без глазури 
(например, на ручках). В эти отверстия 
может попасть влага, что в свою 
очередь может привезти к 
растрескиванию посуды при нагреве.

• Наличие стеклянного поддона 
обязательно для работы 
микроволновой печи. На него следует 
класть продукты или жидкости.

Размораживание мяса, птицы, рыбы
• Положите замороженный 

неразвернутый продукт на небольшую 
перевернутую тарелку, положенную в 
какой-либо контейнер, чтобы 

образующаяся при размораживании 
жидкость стекала в контейнер.

• По истечении половины времени 
размораживания переверните 
продукты. По возможности разделяйте 
куски и отбирайте те из них, которые 
уже начали размораживаться.

Размораживание сливочного масла, 
кусков кекса, креветок
• Не размораживайте продукты в 

микроволновке полностью, дайте им 
разморозиться при комнатной 
температуре. Это сделает процесс 
размораживания более равномерным. 
Перед размораживанием удалите всю 
металлическую или алюминиевую 
упаковку.

Размораживание фруктов, овощей
• Если требуется сохранить овощи и 

фрукты неприготовленными, не 
размораживайте их в приборе 
полностью. Дайте им оттаять при 
комнатной температуре.

• Для приготовления овощей и фруктов 
без предварительного размораживания 
сначала задайте более высокую 
мощность микроволновой обработки.

Готовые блюда
• Готовить готовые блюда в приборе 

можно только в подходящей для 
микроволновки упаковке.

• Обязательно следуйте указанным на 
упаковке инструкциям производителя 
(например, снимите металлическую 
крышку и проткните пластиковую 
пленку).

Подходящая посуда и материалы

Посуда/материал
Микроволны

ГрильРазморажи­
вание

Напряже­
ние

Пригото­
вление

Огнеупорное стекло и фарфор без ме­
таллических примесей, например Pyrex, 
жаростойкое стекло

Нежаростойкое стекло и изделия из фар­
фора 1) X X X

Стекло и витрокерамика из огнестойкого/
морозостойкого материала, например 
Arcoflam, решетка для гриля

Керамика 2), фаянс 2) X
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Посуда/материал
Микроволны

ГрильРазморажи­
вание

Напряже­
ние

Пригото­
вление

Пластмасса, выдерживающая темпера­
туру до 200 °C 3) X

Картон, бумага X X X

Пищевая пленка X X X

Пленка для жарки, пригодная для ис­
пользования в микроволновой печи 3) X

Металлическая посуда для жарки, напри­
мер эмалированная, чугунная X X X

Формы для выпечки, черные лакирован­
ные или с силиконовым покрытием 3) X X X

Эмалированный противень X X X

Посуда для хрустящей корочки, напри­
мер сковородка или тарелка X X

Готовые блюда в упаковке 3)

1) Без декоративного покрытия из серебра, золота, платины или других металлов
2) Без элементов из кварца или металла, а также без металлосодержащей глазури
3) Обязательно соблюдайте указания производителя относительно максимальных температур.

 – подходит 
Х – не подходит
6.2 Включение и выключение 
микроволновой печи

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Не включайте микроволновую печь, 
если в ней нет продуктов.

1. Нажмите  или , чтобы задать 
уровень мощности. Для выбора 
подходящего уровня см. таблицу ниже. 

2. Нажмите  или , чтобы задать 
время приготовления. 

3. Нажмите  для подтверждения 
выбора и включения микроволновой 
печи. 

Для отмены установки времени 
нажмите .

Выключение микроволновой печи:
• дождитесь, пока микроволновая печь не 

выключится автоматически по истече­
нии заданного времени; На дисплее от­
ображается «0:00».

• откройте дверцу. Работа микроволно­
вой печи будет автоматически заверше­
на. Закройте дверцу и нажмите , что­
бы продолжить процесс приготовления. 
Используйте эту опцию для проверки 
готовности блюда.

• Нажмите .

 Когда микроволновая печь выключит­
ся автоматически, раздастся звуковой 
сигнал.
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6.3 Таблицы уровней мощности
Микроволны
Мощ­
ность 
микро­
волн

Низкий Сред. низкий Сред. Сред. высокий Высокий

Дисп­
лей 100 Watt 300 Watt 500 Watt 700 Watt 900 Watt

Гриль и комбинированное приготовле­
ние
Нажмите 

Дисплей Уровень мощно­
сти

1 раз Гриль 100%

2 раза Микроволны 36%
Гриль 64%

3 раза Микроволны 55%
Гриль 45%

4 раза Микроволны 
100%

6.4 Быстрый пуск
 Максимальное время приготовления 

составляет 95 минут.

Для быстрого включения микроволновой 
печи можно выполнить следующие 
действия. 

• Для включения микроволновой печи 
на 30 секунд на полную мощность 
нажмите .
Время приготовления 
увеличивается на 30 секунд при 
каждом нажатии кнопки.

• Нажмите  один раз. Задайте 
время приготовления с помощью 
кнопок настройки. Нажмите  для 
включения микроволновой печи на 
полную мощность.

6.5 Гриль и комбинированное 
приготовление
См. таблицы уровней мощности.

1. Многократным нажатием  выберите 
режим приготовления на гриле или 
комбинированное приготовление. 

2. С помощью кнопок настройки 
установите текущее время. 

3. Нажмите  для подтверждения 
выбора и включения микроволновой 
печи. 

 По истечении половины времени при­
готовления раздастся звуковой сигнал. 
Можно перевернуть блюдо.

6.6 Размораживание
1. Нажмите  нужное количество раз 

для выбора вида блюда. 
Table title

Символ Функция

Размораживание 
хлеба

Размораживание 
мяса

Размораживание 
рыбы

Размораживание 
овощей

2. Нажмите  и , чтобы задать вес 
продуктов. 
Время задается автоматически.

3. Нажмите  для подтверждения 
выбора и включения микроволновой 
печи. 

6.7 Многоэтапное приготовление
Вы можете настроить устройство на после­
довательное выполнение функций. Приго­
товление можно выполнять в три этапа, и 
если одним из этапов является размора­
живание, его необходимо устанавливать 
первым.
Пример: Размораживание и микроволны:

1. Нажмите  и выберите продукт. 
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2. Нажмите  или , чтобы указать 
массу. 

3. Нажмите  или , чтобы установить 
уровень мощности. 

4. Нажмите  или , чтобы указать 
время приготовления. 

Для того чтобы установить третий этап, 
повторите шаги 3 и 4.

5. Нажмите  для подтверждения. 
На дисплее отобразится обратный отсчет 
времени. Когда прибор подаст звуковой 
сигнал во время работы в режиме размо­
раживания, переверните или перераспре­
делите продукты.

6.8 Любимая программа
В памяти прибора можно сохранить три из­
бранные настройки.
Используйте данную функцию для сохра­
нения часто используемых настроек ми­
кроволновой печи.
1. Выберите режим и параметры, 

которые требуется сохранить. 
Перейдите к процедуре сохранения вы­
бранного режима.

2. Нажмите  и удерживайте его в 
течение 2 секунд. Прозвучит звуковой 
сигнал. 

3. Нажмите  для подтверждения и 
сохранения. 

Любимые программы можно изменить. На­
жмите  и измените функцию или пара­
метры, используя эту же процедуру.

Использование любимой программы
1. В режиме ожидания несколько раз 

нажмите , чтобы выбрать настройку 
1, 2 или 3. 

2. Нажмите  для включения микроволн. 
Меню «Любимая программа»

.

Блюдо Масса Дисплей

Размягче­
ние сливоч­
ного масла

50 г 50 г

100 г 100 г

150 г 150 г

200 г 200 г

250 г 250 г

Растапли­
вание шо­
колада

100 г 100 г

150 г 150 г

200 г 200 г

Шоколад­
ный торт

1 чашка 1

2 чашки 2

3 чашки 3

4 чашки 4

7. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ АКСЕССУАРОВ

ВНИМАНИЕ!
См. главы, содержащие Сведения по 
технике безопасности.

7.1 Установка комплекта с 
вращающимся поддоном

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Не готовьте продукты без вращающе­
гося поддона. Используйте только вра­
щающийся поддон, входящий в ком­
плект поставки микроволновой печи.

 Ни в коем случае не готовьте продук­
ты непосредственно на стеклянном под­
доне.

1. Установите роликовую направляющую 
вокруг вала вращающегося поддона. 

2. Поместите стеклянный поддон на 
роликовую направляющую. 
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7.2 Установка подставки для 
гриля

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
MICROWAVE

 Подставка для гриля не подходит 
для использования в режиме микро­
волновой обработки. Существует риск 
повреждения прибора. Используйте 
подставку для гриля только в режиме 
приготовления на гриле.

Установите подставку для гриля на 
вращающийся поддон. 

8. ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ФУНКЦИИ

8.1 Защита от детей
Функция «Защита от детей» предотвра­
щает случайное включение микроволно­
вой печи.

Нажмите и удерживайте  в течение 
3 секунд. 
Раздастся звуковой сигнал.
При включенной функции «Защита от де­
тей» на дисплее отображается .
Чтобы выключить функцию «Защита от де­
тей» нажмите и удерживайте  в течение 
3 секунд. 
Раздастся звуковой сигнал.

8.2 Кухонный таймер
Максимально допустимое количество ми­
нут — 95.

 Если функция «Кухонный таймер» 
включена, выбрать другую программу 
невозможно.

1. Нажмите . 
2. С помощью кнопок настройки 

установите текущее время. 
Через 2 секунды таймер автоматически 
начнет обратный отсчет.
Открывание дверцы или перевод прибора 
в режим паузы приводит к остановке тай­
мера. В случае продолжения процесса 
приготовления для таймера будет устано­
влено заданное ранее значение.
По истечении установленного времени 
раздается звуковой сигнал.

8.3 Установка текущего времени
 Время можно установить в 12-часо­

вом или 24-часовом формате.

1. Нажмите и удерживайте  до тех пор, 
пока не отобразится формат 12H или 
24H. 

2. С помощью кнопок настройки задайте 
часы. 

3. Нажмите  для подтверждения. 
4. С помощью кнопок настройки задайте 

минуты. 

5. Нажмите  для подтверждения. 

 Если вы не хотите, чтобы на дисплее 
отображалось текущее время, нажимай­
те на , пока на дисплее не отобразит­
ся «ВЫКЛ.», а затем нажмите  для 
подтверждения. Дисплей показывает 
00:00 и автоматически выключится че­
рез 5 мин.

8.4 Отключение звука сенсорной 
кнопки
Эта функция позволяет отключить звук 
сенсорной кнопки.
1. Откройте дверцу. 

2. Нажмите и удерживайте  и 
одновременно нажмите . 
Отображается OFF. 

3. Закройте дверцу. 
Чтобы включить звук, повторите описан­
ные выше действия. Отображается ON.
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9. УКАЗАНИЯ И РЕКОМЕНДАЦИИ

ВНИМАНИЕ!
См. главы, содержащие Сведения по 
технике безопасности.

9.1 Советы по приготовлению в микроволновой печи
Table title

Проблема Способ устранения

Невозможно найти сведения о количе­
стве приготовляемой еды.

Найдите похожее блюдо. Увеличьте или уменьши­
те время приготовления, следуя правилу:
• вдвое большее количество – почти вдвое боль­

ше времени;
• половина от указанного количества готовится 

вдвое быстрее.

Продукты слишком сухие. Задайте более короткое время приготовления или 
уменьшите мощность микроволновки.

По истечении установленного времени 
продукты не размораживаются, не на­
греваются или не готовы.

Увеличьте время приготовления или мощность. 
Обратите внимание на, что большие по размеру 
блюда требуют более длительного времени приго­
товления.

По истечении времени приготовления 
продукты перегреваются снаружи, но 
все еще не готовы внутри.

В следующий раз уменьшите мощность и увеличь­
те время. Перемешивайте жидкие продукты, напри­
мер, супы.

Неудовлетворительные результаты 
приготовления риса.

Для получения оптимальных результатов пригото­
вления риса используйте плоское, широкое блюдо.

9.2 Размораживание
Всегда размораживайте жаркое, положив 
его жирной стороной вниз.
Не размораживайте накрытое мясо, так как 
это может привести к приготовлению, а не 
к размораживанию.
Если требуется разморозить птицу цели­
ком, всегда кладите грудкой вниз.

9.3 Приготовление
Всегда извлекайте охлажденные мясо и 
птицу из холодильника, как минимум, за 30 
минут до начала их приготовления.
Дайте мясу, птице, рыбе и овощам немно­
го постоять накрытыми после приготовле­
ния.
Полейте рыбу небольшим количеством 
растительного или растопленного сливоч­
ного масла.
Все овощи следует готовить на полной 
мощности СВЧ.
На каждые 250 г овощей добавляйте 30–45 
мл холодной воды.

Перед приготовлением нарежьте свежие 
овощи на одинаковые кусочки. Все овощи 
готовить в контейнере под крышкой.

9.4 Разогрев
При разогреве готовых блюд в упаковке 
всегда следуйте инструкциям на упаковке.

9.5 Грилирование
При грилировании готовьте продукты пло­
ской формы в центре подставки для гриля.
По истечении половины времени пригото­
вления переверните продукт и продолжите 
грилирование.

9.6 Комбинированное 
приготовление
Используйте режим комбинированного 
приготовления, чтобы сохранить опреде­
ленные продукты хрустящими.
По истечении половины срока приготовле­
ния переверните продукты и продолжите 
приготовление.
Имеется 2 режима комбинированного при­
готовления. В каждом режиме функции ми­
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кроволновой печи и гриля используются 
различные соотношения времени приме­
нения и уровня мощности.

10. УХОД И ОЧИСТКА

ВНИМАНИЕ!
См. главы, содержащие Сведения по 
технике безопасности.

10.1 Примечания и советы по 
очистке
• Протирайте переднюю часть прибора 

мягкой тканью, смоченной в теплой 
воде с добавлением мягкого моющего 
средства.

• Для очистки металлических 
поверхностей используйте обычное 
чистящее средство.

• Очищайте внутреннюю поверхность 
прибора после каждого использования 
для поддержания его в надлежащем 
состоянии. Регулярно удаляйте остатки 
пищи. Убедитесь в отсутствии 
избыточного пара/влаги.

• Для удаления стойких пятен 
используйте специальные чистящие 
средства.

• Регулярно очищайте все аксессуары, 
давай им высохнуть перед 
использованием. Используйте мягкую 

тряпку, смоченную в теплой воде и 
моющее средство.

• Для того, чтобы размягчить 
трудноудаляемые остатки пищи, 
вскипятите стакан воды на полной 
мощности СВЧ в течение 2–3 минут.

• Для удаления запахов добавьте в 
стакан воды 2 чайные ложки лимонного 
сока и кипятите на полной мощности 
СВЧ в течение 5 минут.

10.2 Правила пользования: Aqua 
Clean
В данной процедуре очистки влажность ис­
пользуется для облегчения удаления ос­
тающихся в приборе загрязнений в виде 
жира и частиц пищи.
1. Поставьте стакан с 200 мл воды по 

центру стеклянного поддона. 
2. Установите мощность на 900 Вт. 
3. Дайте прибору поработать в течение 3 

мин. 
4. Подождите, пока прибор не остынет. 

Вытрите внутреннюю камеру насухо 
мягкой тряпкой. 

11. ПОИСК И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ

ВНИМАНИЕ!
См. главы, содержащие Сведения по 
технике безопасности.

11.1 Что делать, если...
Table title

Неисправность Возможная причина Способ устранения

Прибор не работает. Прибор не подключен к электро­
сети.

Подключите прибор к сети пита­
ния.

Прибор не работает. Отсутствие электропитания.

Проверьте предохранитель или 
главный выключатель. Если 
предохранитель или выключа­
тель продолжают размыкать 
цепь, обратитесь к квалифициро­
ванному электрику.

Прибор не работает. Дверца не закрыта как следует. Проверьте, не мешает ли что-ли­
бо закрыванию дверцы.
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Неисправность Возможная причина Способ устранения
Лампа не работает. Лампа освещения перегорела. Требуется замена лампы.

На дисплее отобра­
жается .

Включена функция «Защита от 
детей».

Отключите функцию «Защита от 
детей». Удерживайте  в тече­
ние 3 секунд.

В камере прибора вид­
ны искры.

Внутри находится металлическая 
посуда или посуда с металличе­
ским бортиком.

Выньте блюдо из прибора.

В камере прибора вид­
ны искры.

Металлическая шпажка или алю­
миниевая фольга касается сте­
нок внутренней камеры.

Позаботьтесь о том, чтобы 
шпажка или фольга не касались 
стенок внутренней камеры.

От вращающегося 
поддона доносятся 
скрежещущие звуки.

Под стеклянным поддоном 
имеется посторонний предмет 
или туда попала грязь.

Очистите область под стеклян­
ным поддоном.

Прибор прекращает 
свою работу без опре­
деленной причины.

Возникла неисправность.
Если ситуация повторится, об­
ратитесь в авторизованный сер­
висный центр.

11.2 Данные о техническом 
обслуживании
Если самостоятельно справиться с про­
блемой не удается, обратитесь в магазин, 
в котором был приобретен прибор, или в 
авторизованный сервисный центр.
Данные для сервисных центров находятся 
на табличке с техническими данными. Та­
бличка с техническими данными закрепле­
на на приборе. Не удаляйте табличку с 
техническими данными с прибора.

Table title

Рекомендуем записать их здесь:
Название модели 
(MOD.)

.....................................

...

Номер продукта 
(PNC)

.....................................

...

Серийный номер 
(S.N.)

.....................................

...

12. ЭНЕРГЕТИЧЕСКАЯ ЭФФЕКТИВНОСТЬ

12.1 Информация об изделии в 
отношении потребляемой 
мощности и максимального 
времени, необходимого для 
перехода в соответствующий 
энергосберегающий режим
Table title

.

Потребляемая мощность в режиме 
ожидания с включенным дисплеем

0,8 
Вт

.

Потребляемая мощность в режиме 
ожидания с выключенным дисплеем

0,5 
Вт

Максимальное время, необходимое 
для автоматического перехода обо­
рудования в соответствующий режим 
пониженного энергопотребления

20 
мин

13. ОХРАНА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ
Материалы с символом следует сдавать 
на переработку Поместите элементы 
упаковки в соответствующие контейнеры 
для сбора вторичного сырья. Сдавая элек­
трические и электронные приборы на пе­

реработку, вы вносите свой вклад в защи­
ту окружающей среды и здоровья челове­
ка. Не утилизируйте приборы, помеченные 
символом  с бытовыми отходами. При­
бор следует доставить в место раздельно­
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го накопления и сбора отходов потребле­
ния или в пункт сбора использованной бы­

товой техники для последующей утилиза­
ции.
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1.  БЕЗБЕДНОСНЕ ИНФОРМАЦИЈЕ
Пре инсталације и кориш­
ћења уређаја, пажљиво 
прочитајте приложено 
упутство. Произвођач ни­
је одговоран за било как­
ве повреде или штету ко­
је су резултат неисправне 
инсталације или употре­
бе. Чувајте упутство за 
употребу на безбедном и 
приступачном месту за 
будуће коришћење.

1.1 Безбедност деце и 
осетљивих особа

УПОЗОРЕЊЕ!
Постоји ризик од гуше­
ња, повреда или трај­
ног инвалидитета.

• Овај уређај могу да кори­
сте деца старија од 8 го­
дина и особе са смање­
ним физичким, чулним 
или менталним способно­
стима, кao особе којима 
недостају искуство и зна­

ње, уколико им се обез­
беди надзор или им се 
дају упутства у вези са 
употребом уређаја на 
безбедан начин и уколико 
схватају могуће опасно­
сти. Децу млађа од 8 го­
дина, као и особе са вео­
ма тешким и сложеним 
инвалидитетом, треба др­
жати даље од уређаја, 
осим ако су под сталним 
надзором.

• Децу треба контролисати 
како се не би играла са 
уређајем.

• Држите сву амбалажу да­
ље од деце и одложите је 
на одговарајући начин.

• УПОЗОРЕЊЕ: Уређај и 
његови доступни делови 
могу бити врели током ко­
ришћења. Држите децу и 
кућне љубимце даље од 
уређаја када уређај ради 
и када се хлади.
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• Ако овај апарат има уре­
ђај за безбедност деце, 
треба га активирати.

• Деца не смеју да обавља­
ју чишћење и корисничко 
одржавање уређаја без 
надзора.

1.2 Опште мере 
безбедности
• Овај уређај је намењен 

само за кување.
• Овај уређај је намењен 

за употребу у једном до­
маћинству у затвореним 
просторима.

• Уређај се може користити 
у канцеларијама, хотел­
ским собама, пансиони­
ма, сеоским туристичким 
домаћинствима и 
сличним објектима за 
смештај где употреба не 
превазилази (просечан) 
ниво потрошње по дома­
ћинству.

• УПОЗОРЕЊЕ: Уређај и 
његови доступни делови 
могу бити врели током ко­
ришћења. Треба бити 
пажљив како би се избе­
гло додиривање грејних 
елемената.

• УПОЗОРЕЊЕ: Само ком­
петентне особе могу да 
врше оправку или серви­
сирање које обухвата 
скидање поклопца који 

пружа заштиту од излага­
ња микроталасној енерги­
ји.

• УПОЗОРЕЊЕ: Уколико су 
врата или заптивке врата 
оштећени, уређај се не 
сме укључивати све док 
га не поправи компетент­
на особа.

• УПОЗОРЕЊЕ: Немојте 
загревати течности и дру­
ге намирнице у херме­
тички затвореним посуда­
ма. Оне могу да експло­
дирају.

• Уколико је кабл за напаја­
ње оштећен, њега мора 
да замени произвођач, 
одговарајући овлашћени 
сервисни центар или ли­
ца сличне квалификације, 
како би се избегла елек­
трична опасност.

• Пре било каквог поступка 
одржавања уређаја, ис­
кључите га и извадите 
утикач кабла за напајање 
из зидне утичнице.

• Када вадите прибор или 
посуђе из рерне или их 
стављате у рерну, увек 
носите заштитне рукави­
це.

• Уређајем немојте управ­
љати помоћу спољашњег 
тајмера или засебног си­
стема даљинског управ­
љања.
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• Није дозвољено кориш­
ћење металних посуда за 
храну и пића током кува­
ња у микроталасној рер­
ни.

• Употребљавајте само по­
суде које су погодне за 
употребу у микроталас­
ним рернама.

• Приликом загревања хра­
не у пластичним или па­
пирним посудама, пазите 
на уређај због могућности 
да дође до паљења.

• Уређај је намењен за 
подгревање хране и на­
питака. Сушење хране 
или одеће и загревање 
грејних јастучића, папуча, 
сунђера, влажних крпа и 
слично, може проузроко­
вати повреде, паљење 
или пожар.

• Уколико се уређај дими, 
ручно прекините програм 
или искључите уређај из 
струје и оставите врата 
затворена како би се пла­
мен угасио.

• Загревање напитака у 
микроталасној рерни мо­
же проузроковати еруп­
тивно кључање. Стога се 
мора пазити приликом ру­
ковања посудом.

• Садржај флашица и посу­
да са храном за бебе тре­
ба промешати и протре­

сти, а температуру треба 
проверити пре конзуми­
рања, како би се избегле 
опекотине.

• Јаја у љусци и цела твр­
до кувана јаја не треба 
загревати у уређају, јер 
могу да експлодирају чак 
и након загревања у ми­
кроталасној рерни.

• Уколико се уређај не одр­
жава чистим, то може до­
вести до површинских 
оштећења која би могла 
неповољно утицати на 
рок трајања уређаја и 
евентуално довести до 
опасности.

• Температура изложених 
површина може да буде 
висока док апарат ради.

• Немојте да активирате 
уређај ако је празан. Уну­
трашњи метални делови 
могу створити електричне 
варнице.

• Уређај треба редовно 
чистити и из њега укла­
њати остатке хране.

• Немојте користити па­
рочистач за чишћење 
уређаја.

• Немојте користити груба 
абразивна средства за 
чишћење или оштре ме­
талне сунђере за чишће­
ње стаклених врата јер 
они могу изгребати повр­
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шину због чега може до­
ћи до распрскавања ста­
кла.

• Апарат мора да се кори­
сти с отвореним украс­

ним вратима (ако посто­
је).

2. БЕЗБЕДНОСНА УПУТСТВА

2.1 Монтажа
УПОЗОРЕЊЕ!

Само квалификована особа може да 
инсталира овај уређај.

• Уклоните комплетну амбалажу.
• Немојте да инсталирате или користите 

оштећен уређај.
• Придржавајте се упутстава за 

монтирање које сте добили уз уређај.
• Увек водите рачуна приликом 

померања уређаја зато што је тежак. 
Увек користите заштитне рукавице и 
затворену обућу.

• Не вуците уређај за ручицу.
• Неопходно је придржавати се 

минималног растојања од других 
уређаја и кухињских елемената.

• Инсталирајте уређај на сигурно и 
прикладно место које испуњава захтеве 
за инсталацију.

• Стране уређаја морају бити поред 
уређајa или јединица исте висине.

2.2 Прикључивање струје
УПОЗОРЕЊЕ!

Ризик од пожара и струјног удара.

• Сва прикључивања струје треба да 
обави квалификован електричар.

• Уређај мора да буде уземљен.
• Уверите се да су параметри на плочици 

са техничким карактеристикама 
компатибилни са одговарајућим 
параметрима електричне мреже за 
напајање.

• Уколико је уређај прикључен преко 
продужног кабла, проверите да ли је 
кабл уземљен.

• Проверите да нисте оштетили главно 
напајање и кабл за напајање. Обратите 
се сервису или електричару да бисте 
заменили оштећени кабл за напајање.

• Не вуците кабл за напајање како бисте 
искључили уређај. Кабл искључите тако 
што ћете извући утикач из утчнице.

2.3 Употреба
УПОЗОРЕЊЕ!

Постоји ризик од повређивања, опеко­
тина и струјног удара или експлозије.

• Немојте да мењате спецификацију овог 
уређаја.

• Не остављајте уређај без надзора 
током рада.

• Немојте излагати отворена врата 
великом оптерећењу.

• Поведите рачуна да отвори за 
вентилацију нису запушени.

• Уређај немојте користити као радну 
површину, а његову унутрашњост 
немојте користити за складиштење.

2.4 Одржавање и чишћење
УПОЗОРЕЊЕ!

Постоји ризик од повреде, пожара или 
оштећења уређаја.

• Пре одржавања искључите уређај и 
извуците струјни утикач из зидне 
утичнице.

• Редовно чистите уређај да бисте 
спречили пропадање површинског 
материјала.

• Немојте дозволити да дође до исипања 
хране или таложења остатака од 
средстава за чишћење код области 
врата уређаја.

• Остаци масноће и хране у уређају могу 
изазвати пожар и електрично 
варничење када ради функција 
микроталаса.

• Уређај очистите влажном меком крпом. 
Користите искључиво неутралне 
детерџенте. Немојте користити 
абразивне производе, абразивне 
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јастучиће за чишћење, раствараче или 
металне предмете.

• Уколико користите спреј за пећницу, 
придржавајте се безбедносних 
упутстава на амбалажи.

2.5 Сервисирање
• Ради оправке уређаја обратите се 

овлашћеном сервисном центру. 
Користите само оригиналне резервне 
делове.

• Када се ради о сијалицама унутар 
производа и резервних делова, 
сијалице које се продају засебно: Ове 
сијалице су намењене да издрже 
екстремне физичке услове у кућним 
апаратима, као што су температура, 

вибрације, влага, или су намењене да 
сигнализирају информације о радном 
стању уређаја. Нису предвиђене за 
употребу у другим уређајима и нису 
погодне за осветљавање просторија у 
домаћинству.

2.6 Одлагање
УПОЗОРЕЊЕ!

Опасност од повређивања или гушења.

• Искључите уређај из струје.
• Исеците мрежни електрични кабл на 

месту које је близу уређаја и одложите 
га.

3. МОНТАЖА

УПОЗОРЕЊЕ!
Погледајте поглавља о безбедности.

3.1 Опште информације
ОПРЕЗ

Немојте прикључивати уређај на адап­
тере и продужне каблове. То може да 
доведе до преоптерећења и ризика од 
пожара.

ОПРЕЗ
Минимална висина монтаже износи 85 
cm.

• Микроталасна рерна је искључиво 
намењена уградњи. Мора се поставити 
на стабилну и равну површину.

• Ормарић не сме да има задњу страницу 
на оном делу где је смештена 
микроталасна рерна.

• Поставите микроталасу рерну далеко 
од паре, врелог ваздуха и прскања 
воде.

• Ако је микроталасна рерна преблизу 
радио или ТВ пријемника, може 
проузроковати сметње у пријему 
сигнала.

• Ако микроталасну рерну транспортујете 
по хладном времену, немојте је 
активирати одмах након уградње. Нека 
одстоји на собној температури и упије 
топлоту.

3.2 Електрична инсталација
Уређај се испоручује са струјним каблом и 
струјним утикачем.
Кабл садржи проводник уземљења и клин 
уземљења. Утикач мора да се укључи у 
утичницу која је прописно уграђена и узем­
љена. У случају кратког споја, уземљење 
смањује ризик од струјног удара.

3.3 Постављање микроталасне 
рерне
1. Проверите да ли димензије намештаја 

задовољавају захтеве у погледу 
удаљености уређаја приликом 
монтирања. 
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2. Ставите шаблон на дно ормарића и 
проверите да ли се уклапа. Ако је све у 
оквиру дозвољених мера, обележите 
места где ћете ставити шрафове. 
Склоните шаблон и помоћу шрафова 
(А) причврстите држач на означеном 
месту. 

=

=

A

3. Постављање микроталасне рерне. Ако 
сте фиксирали носач, проверите да ли 
добро приања на задњи део уређаја. 

4. Отворите врата и помоћу шрафа (B) 
причврстите миркоталасну рерну за 
ормарић. 

B
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4. ОПИС ПРОИЗВОДА
4.1 Општи приказ

1 2

7 56

3

4

1 Лампица
2 Сигурносни систем за затварање врата
3 Командна табла
4 Отварач за врата
5 Поклопац на магнетрону
6 Гриловање
7 Осовина обртног постоља

Овај производ испуњава захтеве ев­
ропског стандарда EN55011. У складу са 
овим стандардом, овај производ је кла­
сификован као опрема групе 2 класе Б. 
Група 2 значи да опрема намерно гене­
рише радио-фреквентну енергију у обли­
ку електромагнетног зрачења ради тер­
мичке обраде хране. Опрема класе Б 
значи да је опрема погодна за употребу 
у домаћинствима.

4.2 Командна табла

1

2

9

8

5

4

7

6

3

Table title

Симбол Функци­
ја Опис

1 — Дисплеј
Приказује 
подешавања 
и тренутно 
време.

2

Тастери 
за под­
ешава­
ње сна­
ге

Омогућавају 
подешавање 
нивоа снаге 
микроталаса

3

Функ­
цијски 
тастери 
за гри­
ловање

За подеша­
вање функ­
ције микрота­
ласа / комби­
нованог кува­
ња / грила.

4 Одмр­
завање

За одмрзава­
ње хране 
према њеној 
тежини.

5
Почета
к / +30 
секунди

За покрета­
ње уређаја 
или продужа­
вање време­
на кувања за 
30 секунди 
при макси­
малној снази.

6 , 
Тастери 
за под­
ешава­
ње

За подеша­
вање време­
на кувања, 
тежине, тем­
пературе или 
функције за 
aутоматско 
кување.
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Симбол Функци­
ја Опис

7
Стоп / 
Обри­
ши

За деактиви­
рање уређаја 
или брисање 
подешавања 
кувања.

8 Часов­
ник

 Да бисте 
подесили 
сат/подсет­
ник. 

9 Омиље­
но

 За брзо би­
рање ауто­
матске функ­
ције. 

4.3 Прибор
Склоп обртног постоља

 За припрему хране у микроталасној 
пећници увек користите склоп обртног 
постоља.

Стаклена подлога и носач ротирајуће 
платформе.

Решетка за гриловање
• Доња решетка за гриловање

Користи се за: гриловање хране на ниској 
температури, конвекционо кување

5. ПРЕ ПРВЕ УПОТРЕБЕ

УПОЗОРЕЊЕ!
Погледајте поглавља о безбедности.

5.1 Уклањање заштитне фолије
Уклоните заштитну фолију са оквира пре 
коришћења уређаја.

5.2 Прво чишћење
УПОЗОРЕЊЕ!

Погледајте одељак „Нега и чишћење“.

• Уклоните сав прибор из микроталасне 
рерне.

• Пажљиво очистите унутрашњост 
пећнице влажном меком крпом.

5.3 Предгревање
УПОЗОРЕЊЕ!

Претходно загрејте уређај пре прве 
употребе.

1. Притисните  више пута да бисте 
подесили функцију роштиља . 

2. Оставите уређај да ради укупно 30 мин 
како би се уклонили непријатни мириси 
из процеса производње. 

3. Отвори врата и пустите да се охлади. 
4. Очистите унутрашњост уређаја 

влажном меком крпом, а затим је 
пажљиво обришите сувом тканином. 

Уређај може да испушта непријатан мирис 
и дим током првих неколико употреба. Ово 
је нормално и не значи да постоји квар. 
Побрините се да проток ваздуха у соби бу­
де довољан.
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6. СВАКОДНЕВНА УПОТРЕБА

УПОЗОРЕЊЕ!
Погледајте поглавља о безбедности.

6.1 Опште информације о 
коришћењу уређаја
• Након што искључите уређај, пустите да 

храна одстоји неколико минута.
• Пре припреме хране уклоните 

алуминијумску фолију амбалаже, 
металне посуде итд.

Кување 
• По могућству, храну кувајте прекривену 

одговарајућим материјалом за 
микроталасну пећницу. Храну 
припремајте откривену само ако желите 
да буде хрскава.

• Немојте да прекувате јела тако што 
ћете изабрати подешавања снаге која 
су превисока и предугачко време 
кувања. Храна може да се пресуши, 
прегори или изазове пожар.

• Уређај немојте користити за кување јаја 
или пужева у љусци, јер они могу да 
експлодирају. Када пржите јаја, прво 
пробушите жуманце.

• Пре печења, на неколико места 
пробушите виљушком кожицу или 
ољуштите намирнице као што су 
кромпир, парадајз, кобасице и сличне 
како не би експлодирале.

• За охлађену или смрзнуту храну 
подесите дуже време кувања.

• Јела са сосом треба да се промешају с 
времена на време.

• Поврће које има чврсту структуру, као 
на пример шаргарепа, грашак или 
карфиол, мора да се кува у води.

• Окрените веће комаде хране када 
прође половина времена печења.

• Ако је могуће, поврће исеците на 
комаде сличне величине.

• Користите равно, широко посуђе.
• Немојте користити посуђе направљено 

од порцелана, керамике или земљано 
посуђе са неглазираним дном или 

малим отворима, нпр. на ручкама. 
Влага може доћи до ових отвора и 
проузроковати пуцање посуђа када се 
оно загреје.

• Стаклени тањир за кување је неопходан 
за функционисање микроталасне 
рерне. Ставите на њега храну или 
течности.

Одмрзавање меса, живине, рибе
• Распаковане смрзнуте намирнице 

ставите у дубок тањир или сличну 
посуду у којој ће се скупљати одмрзнута 
течност.

• Окрените храну када прође половина 
времена одмрзавања. По могућству је 
поделите, а затим уклоните делове који 
су почели да се одмрзавају.

Одмрзавање путера, порција колача, 
кварк сира
• Немојте у потпуности да одмрзавате 

храну у уређају, већ је оставите да се 
одмрзне на собној температури. Ово 
даје уједначене резултате. Пре 
одмрзавања, уклоните сву металну или 
алуминијумску амбалажу.

Одмрзавање воћа, поврћа
• Ако воће и поврће треба да остане 

сирово, немојте их до краја отапати у 
уређају. Оставите да се одмрзну на 
собној температури.

• За кување воћа и поврћа без 
претходног одмрзавања користите већу 
јачину микроталаса.

Готова јела
• Готова јела можете припремати у 

уређају само уколико је њихова 
амбалажа прикладна за коришћење у 
микроталасним рернама.

• Морате се придржавати упутстава 
произвођача која су одштампана на 
паковању (нпр. уклоните металне 
поклопце и пробушите пластичну 
фолију).
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Погодни материјали и посуђе за кување

Посуђе/материјал
Микроталасна пећница

Гриловање
Одмрзавање Загревање Кување

Ватростално стакло и порцелан без ме­
талних компоненти, нпр. Pyrex, стакло от­
порно на топлоту

Неватростално стакло и порцелан 1) X X X

Стакло и стаклена керамика направљена 
од материјала који може да се користи у 
рерни/за одмрзавање (нпр. аркофлам), 
полица за грил

Керамика 2), земљано посуђе 2) X

Пластика отпорна на топлоту до 200°C 3) X

Картон, папир X X X

Приањајућа фолија X X X

Фолија за печење са затварањем које је 
безбедно за коришћење у микроталасној 
пећници 3)

X

Посуђе за печење које је израђено од ме­
тала, нпр. емајла, ливеног гвожђа X X X

Плехови за печење обложени црним ла­
ком или силиконом 3) X X X

Плех за печење X X X

Посуђе које служи да се храна у њима 
запече, нпр. тигањ за припрему хрскавих 
јела или подлога за печење хрскаве ко­
рице

X X

Готова јела у амбалажи 3)

1) Без сребрне, златне, платинасте или металне пресвлаке/украса
2) Без кварца или металних компоненти, или глазура које садрже метале
3) Обавезно се придржавајте упутства произвођача у вези са максималним температурама.

 погодно 
X није погодно 
6.2 Укључивање и искључивање 
микроталасне пећнице

ОПРЕЗ
Немојте дозволити да микроталасна 
рерна ради уколико у њој нема намир­
ница.

1. Притискајте  или  да бисте 
подесили ниво снаге. Да бисте 
изабрали одговарајући ниво, 
погледајте табелу испод. 

2. Притисните  или  да бисте 
подесили време кувања. 

3. Притисните  да бисте потврдили и 
активирали микроталасну рерну. 
Да бисте отказали подешавања 
притисните .

Да бисте деактивирали микроталасну рер­
ну:
• сачекајте да се микроталасна рерна ау­

томатски деактивира када време истек­
не. На дисплеју се приказује 0:00.

• отворите врата. Микроталасна рерна се 
аутоматски зауставља. Затворите врата 
и притисните  да бисте наставили са 
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припремом хране. Користите ову опцију 
да бисте проверили храну.

• притисните .
 Када се микроталасна рерна актомат­

ски деактивира, чује се звучни сигнал.

6.3 Табеле подешавања снаге
Микроталасна пећница
Снага 
микро­
таласа

Нис Средње ниска Средња Средње високаВис

Дис­
плеј 100 Watt 300 Watt 500 Watt 700 Watt 900 Watt

Гриловање и комбиновано кување
Прити­
сните 

Дисплеј Подешавање сна­
ге

1 пут Грил 100%

2 пута Микроталаси 36%
Гриловање 64%

3 пута Микроталаси 55%
Гриловање 45%

4 пута Микроталаси 
100%

6.4 Брзи почетак
 Максимално време кувања је 95 мину­

та.

Микроталасну рерну можете брзо да 
активирате на неки од следећих начина. 

• Притисните  да бисте активирали 
микроталасну рерну на 30 секунди 
при пуној снази.
Време кувања се повећава за 30 
секунди сваки пут када поново 
притиснете дугме.

• Притисните једном . Притисните 
тастере за подешавање да бисте 
подесили време кувања. 
Притисните  да бисте активирали 
микроталасну рерну при пуној 
снази.

6.5 Гриловање и комбиновано 
кување
Погледајте табеле за подешавање снаге.

1. Притисните  неколико пута да бисте 
подесили функцију Гриловање или 
Комбиновано кување. 

2. Притисните тастере за подешавање да 
бисте подесили време. 

3. Притисните  да бисте потврдили и 
активирали микроталасну рерну. 

 Чућете звучни сигнал када истекне 
половина предвиђеног времена за кува­
ње. Можете окренути храну.

6.6 Одмрзавање
1. Притискајте  да бисте одабрали 

врсту намирнице. 
Table title

Симбол Функција

Одлеђени хлеб

Одлеђено месо

Одлеђена риба

Одмрзнуто поврће

2. Притисните  и  да бисте подесили 
тежину. 
Време се подешава аутоматски.

3. Притисните  да бисте потврдили и 
активирали микроталасну рерну. 

6.7 Припрема јела уз неколико 
функција које се међусобно 
смењују
Можете подесити уређај да извршава 
функције и низу. Кување може може да се 
уради у до три фазе, а ако је једна од њих 

348 СРПСКИ



одмрзавање, она се мора подесити као пр­
ва фаза.
Пример: Одмрзавање и Микроталасна 
пећница:

1. Притисните  и изаберите храну. 

2. Притисните  или  да бисте 
изабрали тежину. 

3. Притисните  или  да подесите 
ниво снаге. 

4. Притисните  или  да бисте 
подесили време кувања. 

Да бисте подесили трећу фазу, поновите 
кораке 3 и 4.

5. Притисните  да потврдите. 
Дисплеј одбројава време. Када чујете 
звучни сигнал током одмрзавања, окрени­
те или прераспоредите храну.

6.8 Омиљено
Можете да сачувате ваша 3 омиљена под­
ешавања.
Користите ову функцију да бисте мемори­
сали подешавање које често користите на 
овој микроталасној рерни.
1. Подесите функцију и параметре које 

желите да сачувате. 
Прочитајте упутство за коришћење функ­
ције коју желите да подесите.

2. Притисните  и држите 2 секунде. 
Звучни сигнал. 

3. Притисните  да потврдите и 
сачувате. 

Можете променити сачуване омиљене оп­
ције. Притисните  и промените функцију 
или параметре следећи горенаведене ко­
раке.

Коришћење Омиљеног програма

1. У режиму приправности притискајте 
да бисте изабрали подешавање 1, 2 
или 3. 

2. Притисните  да бисте активирали 
микроталасну пећницу. 

Омиљени мени
.

Јело Тежина Дисплеј

Омекшава­
ње путера

50 g 50 g

100 g 100 g

150 g 150 g

200 g 200 g

250 g 250 g

Топљење 
чоколаде

100 g 100 g

150 g 150 g

200 g 200 g

Блато тор­
та

1 шоља 1

2 шоље 2

3 шоље 3

4 шоље 4

7. КОРИШЋЕЊЕ ПРИБОРА

УПОЗОРЕЊЕ!
Погледајте поглавља о безбедности.

7.1 Постављање склопа обртног 
постоља

ОПРЕЗ
Немојте кувати нити подгревати намир­
нице без склопа обртног постоља. Ко­
ристите само оригинални склоп обрт­
ног постоља који сте добили уз микро­
таласну пећницу.

 Немојте никада кувати храну непо­
средно на стакленом тањиру за кување.

1. Ставите ваљкасту вођицу око осовине 
обртног постоља. 

2. Ставите стаклени тањир за кување на 
ваљкасту вођицу. 
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7.2 Убацивање решетке за 
гриловање

ОПРЕЗ
MICROWAVE

 Решетка за гриловање се не мо­
же користити са функцијом микрота­
ласне пећнице. Постоји ризик од оште­
ћења уређаја. Решетку за гриловање 
користите само са функцијом „Грилова­
ње“.

Ставите решетку за гриловање на 
ротирајућу платформу. 

8. ДОДАТНЕ ФУНКЦИЈЕ

8.1 Блокада за безбедност деце
Функција блокаде за безбедност деце 
спречава случајно коришћење микроталас­
не рерне.

Притисните и задржите  током 3 
секунде. 
Огласиће се звучни сигнал.
Када је блокада за безбедност деце ук­
ључена, дисплеј приказује .
Да бисте деактивирали функцију за без­
бедност деце притисните и задржите 
током 3 секунде.
Огласиће се звучни сигнал.

8.2 Кухињски тајмер
Можете да подесите максимално 95 мину­
та.

 Када је активна функцијај Кухињски 
тајмер, није могуће подесити ниједан 
други програм.

1. Притисните . 
2. Притисните тастере за подешавање да 

бисте подесили време. 

Након 2 секунде тајмер аутоматски старту­
је.
Тајмер престаје да ради када отворите 
врата или паузирате уређај. Када настави­
те са кувањем, тајмер се враћа на раније 
подешено време.
Када подешено време истекне, оглашава 
се звучни сигнал.

8.3 Подешавање сата
 Време можете да подесите на 12-

часовни или 24-часовни систем.

1. Притисните  док се на дисплеју не 
појави формат 12H или 24H. 

2. Притисните тастере за подешавање и 
унесите број сати. 

3. Притисните  да бисте потврдили. 
4. Притисните тастере за подешавање и 

унесите број минута. 

5. Притисните  да бисте потврдили. 
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 Ако не желите да сат буде видљив на 
дисплеју, притисните  док се на њему 
не појави ИСКЉУЧЕНО, а затим прити­
сните  да бисте потврдили. На дис­
плеју је приказано 00:00 и он ће се ауто­
матски искључити за 5 мин .

8.4 Искључивање звука
Ова функција вам омогућава да искључите 
звук.

1. Отворите врата. 

2. Притисните и држите  и притисните 
истовремено . Приказује се OFF. 

3. Затворите врата. 
Да бисте искључили звук, поновите посту­
пак описан изнад. Приказује се ON.

9. НАПОМЕНЕ И САВЕТИ

УПОЗОРЕЊЕ!
Погледајте поглавља о безбедности.

9.1 Савети за кување у микроталасној рерни
Table title

Проблем Решење

Не можете да пронађете податке о ко­
личини хране која се припрема.

Погледајте за сличну врсту хране. Продужите или 
скратите време кувања пратећи следеће инструк­
ције:
• Двострука количина значи готово удвостручено 

време.
• Половина количине значи половину времена.

Храна се превише осушила. Подесите краће време кувања или изаберите сла­
бију јачину микроталаса.

Храна је смрзнута, врела или печена 
након истеклог времена.

Подесите дуже време кувања или већу снагу ми­
кроталаса. Имајте на уму да обилнија јела захтева­
ју дуже време кувања.

Када време кување истекне, храна је 
прегрејана споља али и даље није гото­
ва изнутра.

Следећи пут подесите мању снагу микроталаса и 
дуже време. На половини кувања промешајте 
течну храну, нпр. супу.

Лоши резултати кувања пиринча. Ради добијања бољих резултата код припреме пи­
ринча, користите равно, широко посуђе.

9.2 Одмрзавање
Печење увек одмрзавајте са масном стра­
ном окренутом надоле.
Немојте одмрзавати месо које је покриве­
но, јер ће се тако месо пећи уместо да се 
одмрзава.
Живину у једном комаду увек одмрзавајте 
са грудима окренутим надоле.

9.3 Кување
Охлађено месо и живинско месо извадите 
из фрижидера најмање 30 минута пре ку­
вања.

Месо, живинско месо, рибу и поврће оста­
вите после кувања да се охлади покриве­
но.
Рибу премажите са мало уља или истоп­
љеног маслаца.
Све врсте поврћа треба кувати при пуној 
снази микроталаса.
Додајте 30 - 45 мл хладне воде на сваких 
250 г поврћа.
Пре кувања исецкајте свеже поврће на ко­
маде једнаке величине. Сво поврће пеците 
у посуди са поклопцем.
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9.4 Подгревање
Приликом подгревања запакованих гото­
вих јела увек се придржавајте упутстава 
одштампаних на паковању.

9.5 Гриловање
За гриловање пљоснате хране на средини 
решетке за гриловање.
Када истекне половина подешеног време­
на, окрените храну и наставите са грило­
вањем.

9.6 Комбиновано кување
Режим комбинованог кувања користите да 
бисте код одређених намирница задржали 
хрскавост.
На пола времена кувања окрените храну и 
наставите са кувањем.
Постоје 2 режима комбинованог кувања. 
Сваки режим комбинује функције микрота­
ласне рерне и грила у различитом трајању 
и на различитим нивоима јачине.

10. НЕГА И ЧИШЋЕЊЕ

УПОЗОРЕЊЕ!
Погледајте поглавља о безбедности.

10.1 Напомене и савети за 
чишћење
• Очистите предњу страну уређаја меком 

крпом, топлом водом и средством за 
чишћење.

• За чишћење металних површина 
користите уобичајено средство за 
чишћење.

• Очистите унутрашњост уређаја након 
сваке употребе како бисте га одржали у 
добром стању. Редовно уклањајте 
остатке хране. Потрудите се да 
уклоните вишак паре/влаге.

• Очистите тврдокорну нечистоћу 
специјалним средством за чишћење.

• Редовно чистите сав прибор и оставите 
га да се осуши. Користите меку крпу са 
топлом водом и средством за чишћење.

• Да бисте омекшали скореле остатке, 
ставите чашу воде у микроталасну на 
најјаче током 2 до 3 минута да вода 
проври.

• Да бисте уклонили непријатне мирисе, у 
чашу воде убаците 2 кашике лимуновог 
сока, промешајте и ставите у 
микроталасну током 5 минута док вода 
проври.

10.2 Како да користите: Aqua 
Clean
Овај поступак чишћења користи влагу како 
би се из пећнице уклониле заостале чести­
це масноће и хране.
1. Ставите чашу са 200 ml воде на центар 

стаклене посуде за кување. 
2. Подесите снагу на 900 W. 
3. Оставите уређај да ради 3 мин. 
4. Сачекајте да се апарат охлади. 

Осушите унутрашњост меком крпом. 

11. РЕШАВАЊЕ ПРОБЛЕМА

УПОЗОРЕЊЕ!
Погледајте поглавља о безбедности.

11.1 Шта учинити ако... 
Table title

Проблем Могући узрок Решење
Уређај не ради. Уређај није прикључен на мрежу. Укључите апарат у струју.

Уређај не ради. У случају нестанка струје.

Проверите осигурач или главни 
прекидач. Ако осигурач или пре­
кидач наставе да прекидају струј­
но коло, обратите се квалифико­
ваном електричару.
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Проблем Могући узрок Решење

Уређај не ради. Врата нису добро затворена. Проверите да ли нешто блокира 
врата.

Сијалица не ради. Лампа је неисправна. Сијалица се мора заменити.

Дисплеј приказује .
Блокада за безбедност деце је 
активна.

Деактивирајте блокаду за без­
бедност деце. Задржите  на 3 
секунде.

У унутрашњости рер­
не се појављују варни­
це.

У унутрашњости је метални посу­
да или посуда са металном опла­
том.

Извадите јело из уређаја.

У унутрашњости рер­
не се појављују варни­
це.

Унутра се налази метални шта­
пић или парче алуминијумске фо­
лије која додирује унутрашње зи­
дове.

Постарајте се да штапић или фо­
лија не додирују унутрашње зи­
дове.

Чује се као да склоп 
обртног постоља гре­
бе или меље унутар 
рерне.

Испод стакленог тањира за кува­
ње налазе се остаци хране или 
се нагомилала прљавштина.

Очистите површину испод ста­
кленог тањира за кување.

Уређај престаје да ра­
ди без икаквог видљи­
вог разлога.

Дошло је до квара.
Уколико се случај понови, позо­
вите овлашћени сервисни цен­
тар.

11.2 Подаци о сервисирању
Уколико не можете сами да пронађете ре­
шење проблема, обратите се продавцу 
или овлашћеном сервисном центру.
Подаци потребни сервисном центру нала­
зе се на плочици са техничким карактери­
стикама. Натписна плочица се налази на 
уређају. Немојте да уклањате плочицу са 
техничким карактеристикама са уређаја.

Table title

Препоручујемо вам да овде запишете под­
атке:

Модел (MOD.) .....................................
...

Број производа 
(PNC)

.....................................

...

Серијски број (S.N.) .....................................
...

12. ENERGETSKA EFIKASNOST

12.1 Информације о производу за 
потрошњу енергије и максимално 
време за достизање 
применљивог режима мале снаге
Table title

.

Потрошња енергије у стању приправ­
ности са укљученим дисплејем

0,8 
W

.

Потрошња енергије у стању приправ­
ности са искљученим дисплејем

0,5 
W

Максимално време потребно да 
опрема аутоматски достигне примен­
љиви режим мале снаге

20 
мин

13. ЕКОЛОШКА ПИТАЊА
Рециклирајте материјале означене симбо­
лом . Ставите амбалажу у одговарајуће 
контејнере да бисте је рециклирали. Помо­
зите у заштити животне средине и људског 
здравља рециклирањем отпада који по­

тиче од електричних и електронских уре­
ђаја. Не одлажите уређаје означене сим­
болом  заједно са кућним отпадом. Од­
несите производ локалној служби за реци­
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клажу или се обратите локалној админи­
страцији.
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1.  BEZPEČNOSTNÉ INFORMÁCIE
Pred inštaláciou a používa­
ním spotrebiča si pozorne 
prečítajte priložený návod 
na používanie. Výrobca ne­
zodpovedá za zranenia ani 
za škody spôsobené ne­
správnou inštaláciou alebo 
používaním. Tieto pokyny 
uchovávajte na bezpečnom 
a prístupnom mieste, aby 
ste do nich mohli v budúc­
nosti nahliadnuť.

1.1 Bezpečnosť detí 
a zraniteľných osôb

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo 
udusenia, poranenia ale­
bo trvalého postihnutia.

• Tento spotrebič smú použí­
vať deti staršie ako 8 rokov 
a osoby so zníženou fyzic­
kou, zmyslovou alebo psy­
chickou spôsobilosťou ale­
bo nedostatkom skúseností 
a znalostí, iba ak sú pod 

dozorom zodpovednej oso­
by alebo ak boli zodpoved­
nou osobou poučené 
o bezpečnom používaní 
spotrebiča a rozumejú prí­
padným rizikám. Deti do 
8 rokov a osoby s vysokou 
mierou postihnutia nesmú 
mať prístup k spotrebiču, 
pokiaľ nie sú pod nepretrži­
tým dozorom.

• Deti by mali byť pod dozo­
rom, aby sa zabezpečilo, 
že sa so spotrebičom ne­
budú hrať.

• Obaly vždy uschovajte mi­
mo dosah detí a náležite 
ich zlikvidujte.

• UPOZORNENIE: Spotrebič 
a jeho prístupné časti sa 
počas používania môžu 
značne zahriať. Nedovoľte 
deťom ani domácim zviera­
tám priblížiť sa k spotrebi­
ču počas prevádzky alebo 
keď sa ochladzuje.
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• Ak má spotrebič detskú po­
istku, mala by byť zapnutá.

• Deti nesmú spotrebič bez 
dozoru čistiť ani vykonávať 
žiadnu údržbu na spotrebi­
či.

1.2 Všeobecná 
bezpečnosť
• Tento spotrebič je určený 

iba na prípravu jedál.
• Tento spotrebič je určený 

na jedno použitie v domác­
nosti v interiéri.

• Tento spotrebič sa môže 
používať v kanceláriách, 
hotelových hosťovských iz­
bách, izbách s posteľou 
a raňajkami, v penziónoch 
na farme a iných podob­
ných ubytovacích zariade­
niach, ak takéto používanie 
nepresiahne (priemerné) 
úrovne používania v do­
mácnosti.

• UPOZORNENIE: Spotrebič 
a jeho prístupné časti sa 
počas používania môžu 
značne zahriať. Nedotýkaj­
te sa ohrevných článkov.

• UPOZORNENIE: Iba kvali­
fikovaná osoba môže vyko­
návať akékoľvek činnosti 
spojené so servisom alebo 
opravou, ktoré zahŕňajú 
odstránenie krytu poskytu­
júceho ochranu pred vysta­
vením mikrovlnnej energii.

• UPOZORNENIE: Ak sú 
dvierka alebo ich tesnenie 
poškodené, spotrebič sa 
nesmie používať, kým ho 
neopraví kvalifikovaná oso­
ba.

• UPOZORNENIE: Nezo­
hrievajte tekutiny a iné po­
traviny v uzavretých nád­
obách. Môžu explodovať.

• Ak je poškodený elektrický 
napájací kábel, musíte ho 
dať vymeniť u výrobcu, 
v autorizovanom servisnom 
stredisku alebo u kvalifiko­
vanej osoby, aby sa prediš­
lo nebezpečenstvu.

• Pred vykonávaním údržby 
spotrebič vypnite a vytiah­
nite jeho zástrčku zo sieťo­
vej zásuvky.

• Vždy používajte na vybera­
nie a vkladanie príslušen­
stva alebo riadu kuchynské 
rukavice.

• Neobsluhujte spotrebič 
prostredníctvom externého 
časovača ani osobitného 
diaľkového ovládača.

• Kovové nádoby na potravi­
ny a nápoje nie sú povole­
né na prípravu jedla v mi­
krovlnnej rúre.

• Používajte výhradne ku­
chynské pomôcky vhodné 
na použitie v mikrovlnnej 
rúre.
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• Ak zohrievate potraviny 
v plastových alebo papiero­
vých nádobách, majte spo­
trebič pod dohľadom, pre­
tože môže dôjsť k vzniete­
niu.

• Spotrebič je určený na 
ohrev potravín a nápojov. 
Sušenie potravín alebo 
odevov a ohrev otepľova­
cích podložiek, papúč, 
špongií, vlhkej handry 
a podobných predmetov 
môže viesť k riziku zrane­
nia, vznietenia alebo požia­
ru.

• Ak zo spotrebiča vychádza 
dym, vypnite ho alebo od­
pojte od elektrickej siete 
a nechajte dvierka zatvore­
né, aby došlo k uhaseniu 
prípadných plameňov.

• Ohrievanie nápojov v mi­
krovlnnej rúre môže mať za 
následok oneskorené pru­
dké vrenie. Pri manipulácii 
s nádobou je potrebné po­
stupovať opatrne.

• Obsah fliaš na kŕmenie 
a nádob s detskou výživou 
sa pred konzumáciou musí 
premiešať alebo pretrepať 
a musí sa skontrolovať te­
plota, aby sa zabránilo po­
páleniu.

• Vajcia v škrupine a celé 
vajcia uvarené natvrdo by 

sa nemali v spotrebiči 
ohrievať, pretože môžu ex­
plodovať, a to aj po ukon­
čení mikrovlnného ohrevu.

• Ak nebudete spotrebič udr­
žiavať v čistom stave, mo­
hlo by to viesť k znehodno­
teniu jeho povrchu, čo by 
mohlo nepriaznivo ovplyv­
niť jeho životnosť a prípad­
ne vyústiť do nebezpečnej 
situácie.

• Teplota prístupných po­
vrchov môže byť počas 
prevádzky spotrebiča vyso­
ká.

• Nezapínajte spotrebič, keď 
je prázdny. Kovové časti vo 
vnútri dutiny môžu vytvárať 
elektrický oblúk.

• Spotrebič by mal byť pravi­
delne čistený a všetky zvy­
šky jedla odstránené.

• Na čistenie spotrebiča ne­
používajte parné čističe.

• Na čistenie skla dvierok 
nepoužívajte abrazívne 
prostriedky ani ostré kovo­
vé škrabky, pretože by 
mohli poškrabať povrch, čo 
môže spôsobiť rozbitie sk­
la.

• Prevádzka spotrebiča sa 
musí zabezpečiť pri otvore­
ných dekoratívnych dvier­
kach (ak sú dostupné).
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2. BEZPEČNOSTNÉ IFNORMÁCIE

2.1 Montáž
VAROVANIE!

Tento spotrebič môže nainštalovať len 
kvalifikovaná osoba.

• Odstráňte všetky obaly.
• Poškodený spotrebič neinštalujte ani 

nepoužívajte.
• Dodržiavajte pokyny na inštaláciu dodané 

so spotrebičom.
• Vždy dávajte pozor, ak presúvate 

spotrebič, pretože je ťažký. Vždy 
používajte ochranné rukavice a uzavretú 
obuv.

• Spotrebič neťahajte za rukoväť.
• Dodržiavajte požadovanú minimálnu 

vzdialenosť od iných spotrebičov a 
nábytku.

• Spotrebič nainštalujte na bezpečné a 
vhodné miesto, ktoré spĺňa požiadavky na 
inštaláciu.

• Po bokoch spotrebiča musia byť 
umiestnené spotrebiče alebo zariadenia 
nanajvýš rovnakej výšky.

2.2 Zapojenie do elektrickej siete
VAROVANIE!

Hrozí nebezpečenstvo požiaru a zásahu 
elektrickým prúdom.

• Všetky elektrické zapojenia by mal 
vykonať kvalifikovaný elektroinštalatér.

• Spotrebič musí byť uzemnený.
• Uistite sa, že parametre na typovom štítku 

sú kompatibilné s elektrickým napätím 
zdroja napájania.

• Ak je spotrebič zapojený do elektrickej 
siete pomocou predlžovacieho kábla, 
skontrolujte, či je tento kábel uzemnený.

• Uistite sa, že zástrčka a prívodný 
elektrický kábel nie sú poškodené. Ak 
chcete vymeniť prívodný elektrický kábel, 
kontaktujte servis alebo elektrikára.

• Pri odpájaní spotrebiča od elektrickej siete 
neťahajte za prívodný kábel. Vždy ťahajte 
za zástrčku.

2.3 Použitie
VAROVANIE!

Hrozí nebezpečenstvo poranenia, popále­
nín, zásahu elektrickým prúdom alebo vý­
buchu.

• Nemeňte technické parametre tohto 
spotrebiča.

• Spotrebič počas prevádzky nenechávajte 
bez dozoru.

• Na otvorené dvierka nevyvíjate tlak.
• Zabezpečte, aby boli vetracie otvory 

voľné.
• Spotrebič nepoužívajte ako pracovný 

povrch, ani nepoužívajte jeho vnútro ako 
skladovací priestor.

2.4 Ošetrovanie a čistenie
VAROVANIE!

Hrozí nebezpečenstvo poranenia, požiaru 
alebo poškodenia spotrebiča.

• Pred vykonávaním údržby spotrebič 
vypnite a vytiahnite jeho zástrčku zo 
sieťovej zásuvky.

• Spotrebič pravidelne čistite, aby ste 
predišli znehodnoteniu povrchového 
materiálu.

• Nedovoľte, aby sa zvyšky jedál alebo 
zvyšky čistiaceho prostriedku usadzovali 
na plochách tesnenia dvierok.

• Zvyšky tuku alebo potravín v spotrebiči 
môžu pri mikrovlnnej prevádzke spôsobiť 
požiar a elektrické iskrenie.

• Spotrebič čistite vlhkou mäkkou 
handričkou. Používajte iba neutrálne 
čistiace prostriedky. Nepoužívajte 
abrazívne výrobky, čistiace špongie s 
abrazívnou vrstvou, rozpúšťadlá ani 
kovové predmety.

• Ak používate sprej na čistenie rúr, 
dodržiavajte bezpečnostné pokyny na 
obale.

2.5 Servis
• Ak treba dať spotrebič opraviť, obráťte sa 

na autorizované servisné stredisko. 
Používajte iba originálne náhradné diely.

• Informácie o žiarovke/žiarovkách vnútri 
tohto výrobku a náhradných dieloch 
osvetlenia, ktoré sa predávajú 
samostatne: Tieto žiarovky sú navrhnuté 
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tak, aby odolali extrémnym podmienkam v 
domácich spotrebičoch, ako napr. teplota, 
vibrácie, vlhkosť, alebo slúžia ako 
ukazovatele prevádzkového stavu 
spotrebiča. Nie sú určené na používanie 
iným spôsobom a nie sú vhodné na 
osvetlenie priestorov v domácnosti.

2.6 Likvidácia
VAROVANIE!

Riziko zranenia alebo udusenia.

• Odpojte spotrebič od napájania z 
elektrickej siete.

• Sieťový elektrický kábel odrežte blízko pri 
spotrebiči a zlikvidujte ho.

3. INŠTALÁCIA

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.

3.1 Všeobecné informácie
UPOZORNENIE!

Spotrebič nezapájajte do adaptérov ani 
predlžovacích káblov. Môže to spôsobiť 
preťaženie a nebezpečenstvo požiaru.

UPOZORNENIE!
Minimálna výška inštalácie je 85 cm.

• Mikrovlnná rúra je určená iba na 
zabudovanie. Musí byť umiestnená na 
stabilnom a rovnom povrchu.

• Na mieste inštalácie mikrovlnnej rúry 
skrinka nesmie mať zadnú stenu.

• Mikrovlnnú rúru umiestnite ďalej od 
miesta, kde hrozia výpary, horúci vzduch a 
vyšplechnutie vody.

• Ak je mikrovlnná rúra príliš blízko pri rádiu 
alebo televízore, môže spôsobiť rušenie 
prijímaného signálu.

• Ak mikrovlnnú rúru prepravujete v 
studenom počasí, nezapínajte ju okamžite 
po inštalácii. Nechajte stáť pri izbovej 
teplote a absorbovať teplo.

3.2 Elektroinštalácia
Tento spotrebič sa dodáva s napájacím káb­
lom a napájacou zástrčkou.
Kábel obsahuje uzemňovací vodič s uzemňo­
vacou zástrčkou. Zástrčka musí byť zapojená 
do zásuvky, ktorá je správne nainštalovaná a 
uzemnená. V prípade elektrického skratu 
uzemnenie znižuje riziko úrazu elektrickým 
prúdom.

3.3 Inštalácia mikrovlnnej rúry
1. Skontrolujte, či rozmery nábytku vyhovujú 

inštalačným vzdialenostiam. 
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2. Šablónu položte na dno skrinky a 
skontrolujte, či tam zapadne. Ak áno, 
označte miesta pre skrutky. Šablónu 
vyberte a pomocou skrutiek (A) upevnite 
konzolu na vyznačenom mieste. 
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A

3. Nainštalujte mikrovlnnú rúru. Po upevnení 
držiaka sa uistite, že sa doň zafixuje 
zadná časť spotrebiča. 

4. Otvorte dvierka a pomocou skrutky (B) 
upevnite mikrovlnnú rúru ku skrinke. 

B

4. OPIS VÝROBKU
4.1 Všeobecný prehľad

1 2

7 56

3

4

1 Osvetlenie
2 Bezpečnostný blokovací systém
3 Ovládací panel
4 Otvárač dvierok
5 Kryt vlnovodu
6 Gril
7 Hriadeľ otočného taniera
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Tento výrobok spĺňa požiadavky podľa 
európskej normy EN55011. V súlade s tou­
to normou je tento výrobok klasifikovaný 
ako zariadenie skupiny 2 triedy B. Skupina 
2 znamená, že zariadenie zámerne generu­
je rádiofrekvenčnú energiu vo forme elek­
tromagnetického žiarenia na tepelné spra­
covanie potravín. Zariadenie triedy B zna­
mená, že zariadenie je vhodné na používa­
nie v domácnostiach.

4.2 Ovládací panel

1

2

9

8

5

4

7

6

3

Table title

Symbol Funkcia Popis

1 — Displej
Zobrazuje na­
stavenia a ak­
tuálny čas.

2
Tlačidlá 
nasta­
venia 
výkonu

Umožňujú na­
staviť úroveň 
mikrovĺn

3
Tlačidlo 
funkcie 
grilu

Nastavenie 
mikrovlnnej 
rúry/kombino­
vaného peče­
nia/grilu.

4
Roz­
mrazo­
vanie

Na rozmrazo­
vanie potravín 
podľa hmotno­
sti.

Symbol Funkcia Popis

5 Štart/+3
0 sek.

Na spustenie 
spotrebiča 
alebo predĺže­
nie času prí­
pravy o 30 
sekúnd pri 
plnom výko­
ne.

6 , 
Nasta­
vovacie 
tlačidlá

Na nastavenie 
času prípravy, 
hmotnosti, te­
ploty alebo 
funkcie Auto­
matické peče­
nie.

7
Zasta­
viť/
zrušiť

Vypnutie spo­
trebiča alebo 
odstránenie 
nastavení va­
renia.

8 Hodiny
 Nastavenie 
času/pripo­
mienky. 

9 Obľúbe­
ný

 Na rýchly vý­
ber automatic­
kej funkcie. 

4.3 Príslušenstvo
Komplet turntable

 Pri príprave jedla v mikrovlnnej rúre vždy 
používajte súpravu otočného taniera.

Sklenený tanier a držiak otočného taniera.

Grilovací rošt
• Nízky grilovací rošt

SLOVENSKY 361



Používa sa na grilovanie jedla s nízkou inten­
zitou, konvekčnú prípravu

5. PRED PRVÝM POUŽITÍM

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.

5.1 Odstránenie ochrannej fólie
Pred prvým použitím odstráňte z rámu 
ochrannú fóliu.

5.2 Prvé čistenie
VAROVANIE!

Pozrite si kapitolu „Ošetrovanie a čiste­
nie“.

• Z rúry vyberte všetko príslušenstvo.
• Vnútro rúry opatrne vyčistite vlhkou 

mäkkou handričkou.

5.3 Predhrievanie
VAROVANIE!

Pred prvým použitím prázdny spotrebič 
predhrejte.

1. Opakovane stláčajte , aby ste nastavili 
funkciu grilovania . 

2. Spotrebič nechajte spustený po dobu 30 
min aby sa odstránil zápach spôsobený 
výrobným procesom. 

3. Otvorte dvierka a nechajte vychladnúť. 
4. Vnútro rúry vyčistite vlhkou mäkkou 

handričkou a starostlivo vysušte. 
Spotrebič môže pri niekoľkých prvých použití 
produkovať zápach a dym. Je to normálne a 
neznamená to žiadnu poruchu. Uistite sa, že 
prúdenie vzduchu v miestnosti je dostatočné.

6. KAŽDODENNÉ POUŽÍVANIE

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.

6.1 Všeobecné informácie o 
používaní spotrebiča
• Po deaktivácii spotrebiča nechajte jedlo 

niekoľko minút odstáť.
• Pred prípravou z jedla odstráňte obal z 

hliníkovej fólie, kovové nádoby a pod.
Varenie 
• Jedlo pripravujte prikryté materiálom 

vhodným do mikrovlnné rúry. Jedlo varte 
bez prikrytia iba vtedy, ak chcete, aby bolo 
chrumkavé.

• Jedlá neprevarte výberom príliš vysokého 
výkonu a príliš dlhého času varenia. Jedlo 
môže vyschnúť, prihorieť alebo spôsobiť 
požiar.

• Spotrebič nepoužívajte na varenie vajíčok 
v škrupine ani slimákov v ulite, pretože by 

mohli vybuchnúť. Pri príprave praženice 
najprv prepichnite žĺtky.

• Pred varením zemiakov, paradajok, klobás 
a pod. niekoľkokrát prepichnite vidličkou 
„kožu“ alebo „šupku“ jedla, aby 
nepopraskalo.

• Pri príprave chladených alebo mrazených 
potravín nastavte dlhší čas prípravy.

• Jedlá s omáčkou je potrebné z času na 
čas premiešať.

• Zelenina, ktorá má pevnú štruktúru, ako je 
mrkva, hrášok alebo karfiol, sa musí variť 
vo vode.

• Po uplynutí polovice času varenia väčšie 
kusy obráťte.

• Ak je to možné, zeleninu nakrájajte na 
rovnako veľké kúsky.

• Používajte ploché, široké nádoby.
• Nepoužívajte kuchynský riad vyrobený z 

porcelánu, keramiky alebo hliny, ktorý má 
neglazovaný spodok alebo drobné otvory, 
napr. na rukovätiach. Do vnútra týchto 
otvorov sa môže dostať vlhkosť a 
spôsobiť prasknutie riadu pri nahriatí.
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• Sklenený tanier na varenie je nevyhnutný 
na správnu prevádzku mikrovlnnej rúry. 
Položte naň jedlo alebo tekutiny.

Rozmrazovanie mäsa, hydiny, rýb
• Mrazený odbalený pokrm položte na malý 

tanier obrátený hore dnom a vložený do 
inej nádoby, v ktorej sa bude zachytávať 
uvoľnená tekutina.

• V polovici rozmrazovania otočte pokrm na 
druhú stranu. Ak je to možné, oddeľte a 
odstráňte kusy, ktoré sa už začali 
rozmrazovať.

Rozmrazovanie masla, porcií torty, 
tvarohu
• V spotrebiči potraviny úplne 

nerozmrazujte, ale nechajte ich rozmraziť 
pri izbovej teplote. Tak dosiahnete 

rovnomernejší výsledok. Pred 
rozmrazovaním z jedla odstráňte všetok 
kovový alebo hliníkový obalový materiál.

Rozmrazovanie ovocia, zeleniny
• Ak majú ovocie a zelenina zostať surové, 

nerozmrazujte ich v spotrebiči úplne. 
Nechajte ich rozmraziť pri izbovej teplote.

• Ak chcete uvariť mrazené ovocie a 
zeleninu bez rozmrazovania vopred, 
zvoľte vyšší mikrovlnný výkon.

Hotové jedlá
• Hotové jedlá môžete v spotrebiči pripraviť 

iba vtedy, ak je ich obal vhodný na 
použitie v mikrovlnnej rúre.

• Musíte postupovať podľa pokynov výrobcu 
vytlačených na obale (napr. odstrániť 
kovový kryt a prepichnúť plastovú fóliu).

Vhodné kuchynské nádoby a materiály

Kuchynský riad/materiál
Mikrovlnná rúra

GrilovanieRozmrazova­
nie

Vykurova­
nie Varenie

Sklo a porcelán vhodné na použitie v rúre 
bez kovových prvkov, napr. Pyrex, teplu­
vzdorné sklo

Sklo a porcelán nevhodné na použitie v rú­
re 1) X X X

Sklo a sklokeramika vyrobené z materiálu 
vhodného na použitie v rúre alebo mrazu­
vzdorného materiálu (napr. Arcoflam), grilo­
vací rošt

Keramika 2), hlinený riad 2) X

Teplovzdorný plast do 200 °C 3) X

Kartón, papier X X X

Potravinová fólia X X X

Fólia na pečenie s uzáverom vhodným pre 
mikrovlnné rúry 3) X

Nádoby na pečenie vyrobené z kovu, napr. 
smaltu, zliatiny X X X

Formy na pečenie s čiernym lakom alebo 
silikónovým povrchom 3) X X X

Plech na pečenie X X X
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Kuchynský riad/materiál
Mikrovlnná rúra

GrilovanieRozmrazova­
nie

Vykurova­
nie Varenie

Zapekací kuchynský riad, napr. zapekací 
pekáč alebo zapekacia misa X X

Hotové jedlá v obale 3)

1) Bez pokovovania/dekorácií zo striebra, zlata, platiny alebo kovu
2) Bez kremeňových alebo kovových súčastí alebo glazúr, ktoré obsahujú kovy
3) Dodržiavajte pokyny výrobcu týkajúce sa maximálnych teplôt.

 vhodné 
X nevhodné 
6.2 Zapnutie a vypnutie mikrovlnnej 
rúry

UPOZORNENIE!
Mikrovlnnú rúru nezapínajte, ak v nej nie 
sú žiadne potraviny.

1. Úroveň výkonu nastavte stlačením 
alebo . Na výber vhodnej úrovne si 
pozrite tabuľku nižšie. 

2. Stláčaním  alebo  nastavte čas 
ohrievania. 

3. Stlačením tlačidla  potvrďte a aktivujte 
mikrovlnnú rúru. 

Ak chcete nastavenia zrušiť, stlačte .
Vypnutie mikrovlnnej rúry:
• počkajte, kým sa mikrovlnná rúra nevypne 

automaticky po uplynutí nastaveného ča­
su. Na displeji sa zobrazí „0:00“.

• Otvorte dvierka. Mikrovlnná rúra sa auto­
maticky zastaví. Dvierka zatvorte a stlačte 

, aby ste mohli pokračovať v zohrievaní. 
Túto voliteľnú funkciu používajte na skon­
trolovanie jedla.

• Stlačte tlačidlo .

 Keď sa mikrovlnná rúra automaticky vy­
pne, zaznie zvukový signál.

6.3 Tabuľky nastavenia výkonu
Mikrovlnná rúra
Výkon 
mi­
krovln­
nej rúry

Nízka Stredne nízky Stredný Stredne vysoký Vysoká

Displej 100 Watt 300 Watt 500 Watt 700 Watt 900 Watt

Gril a kombinované pečenie
Stlačte

Displej Nastavenie výkonu

1-krát Gril 100 %

2-krát Mikrovlny 36 %
Gril 64 %

3-krát Mikrovlny 55 %
Gril 45 %

Stlačte
Displej Nastavenie výkonu

4-krát Mikrovlny 100 %

6.4 Rýchly štart
 Maximálna doba prípravy je 95 minút.

Mikrovlnnú rúru môžete rýchlo zapnúť 
nasledovnými spôsobmi. 
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• Stlačením tlačidla  zapnete 
mikrovlnnú rúru na 30 sekúnd pri 
plnom výkone.
Čas prípravy sa zvyšuje o 30 sekúnd 
každým ďalším stlačením tohto 
tlačidla.

• Stlačte raz . Čas prípravy nastavte 
stlačením tlačidiel nastavenia. 
Stlačením tlačidla  zapnete 
mikrovlnnú rúru pri plnom výkone.

6.5 Gril a kombinované pečenie
Pozrite si tabuľky nastavení výkonu.

1. Opakovaným stláčaním tlačidla 
nastavíte funkciu grilovania alebo 
kombinovanej prípravy. 

2. Stláčaním tlačidiel nastavení nastavte 
čas. 

3. Stlačením tlačidla  potvrďte a aktivujte 
mikrovlnnú rúru. 

 Po uplynutí polovice času prípravy za­
znie zvukový signál. Jedlo môžete obrátiť.

6.6 Rozmrazovanie
1. Opakovaným stláčaním tlačidla 

vyberte druh potravín. 
Table title

Symbol Funkcia

Rozmrazovanie 
chleba

Rozmrazovanie mä­
sa

Rozmrazovanie rýb

Rozmrazovanie ze­
leniny

2. Stlačením tlačidiel  a  nastavte 
hmotnosť. 
Čas sa nastaví automaticky.

3. Stlačením tlačidla  potvrďte a aktivujte 
mikrovlnnú rúru. 

6.7 Viacfázové pečenie
Spotrebič môžete nastaviť tak, aby spustil 
funkcie postupne. Varenie sa dá vykonať v 
troch fázach, a ak jednou z nich je rozmrazo­
vanie, musí sa nastaviť ako prvá fáza.
Príklad: Rozmrazovanie a Mikrovlnná rúra:

1. Stlačte  a vyberte jedlo. 

2. Stlačením  alebo  vyberte hmotnosť. 

3. Stlačte  alebo  na nastavenie 
úrovne výkonu. 

4. Stlačením  alebo  nastavíte čas 
varenia. 

Zopakujte kroky 3 a 4, aby ste nastavili tretiu 
fázu.

5. Stlačením  potvrdíte voľbu. 
Displej odpočíta čas. Keď počas režimu roz­
mrazovania zaznie zvukový signál, jedlo ob­
ráťte alebo preložte.

6.8 Obľúbený
Môžete uložiť 3 nastavenia Obľúbené.
Pomocou tejto funkcie môžete uložiť nastave­
nie, ktoré na mikrovlnnej rúre často používa­
te.
1. Nastavte funkciu a parametre, ktoré 

chcete uložiť. 
Pozrite si postup pre funkciu, ktorú chcete na­
staviť.

2. Stlačte  a podržte ho 2 sekundy. 
Zaznie zvukový signál. 

3. Stlačte na potvrdenie a uloženie 
nastavenia. 

Uložené obľúbené položky môžete upraviť. 
Rovnakým postupom stlačte  a zmeňte 
funkciu alebo parametre.

Používanie funkcie Obľúbený program

1. V pohotovostnom režime stláčajte 
opakovane a vyberte nastavenia 1, 2 
alebo 3. 

2. Stlačte  a aktivujte mikrovlnnú rúru. 
Ponuka Obľúbené

.

Pokrm Hmotnosť Displej

Zmäkčenie 
masla

50 g 50 g

100 g 100 g

150 g 150 g

200 g 200 g

250 g 250 g
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.

Roztápanie 
čokolády

100 g 100 g

150 g 150 g

200 g 200 g

Vláčny čo­
koládový 
koláč

1 šálka 1

2 šálky 2

3 šálky 3

4 šálky 4

7. POUŽÍVANIE PRÍSLUŠENSTVA

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.

7.1 Vloženie súpravy otočného 
taniera

UPOZORNENIE!
Jedlo nepripravujte bez súpravy otočného 
taniera. Použite iba súpravu otočného ta­
niera dodanú s mikrovlnnou rúrou.

 Nikdy nepripravujte jedlo priamo na skle­
nenom tanieri.

1. Umiestnite vodiaci kruh okolo hriadeľa 
otočného taniera. 

2. Sklenený tanier položte na vodiaci kruh. 

7.2 Vloženie grilovacieho roštu
UPOZORNENIE!

MICROWAVE

 Grilovací rošt nie je možné použiť s 
funkciou mikrovlnnej rúry. Hrozí nebezpe­
čenstvo poškodenia spotrebiča. Grilovací 
rošt používajte iba s funkciou grilu.

Grilovací rošt položte na súpravu otočného 
taniera. 

8. DOPLNKOVÉ FUNKCIE

8.1 Detská poistka
Funkcia Detská poistka zabraňuje náhodné­
mu zapnutiu mikrovlnnej rúry.

Stlačte a podržte  na 3 sekundy. 

Zaznie zvukový signál.
Keď je funkcia Detská poistka zapnutá, na di­
spleji sa zobrazuje symbol .
Na vypnutie detskej poistky stlačte a podržte 
tlačidlo  na 3 sekundy.
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Zaznie zvukový signál.

8.2 Kuchynský časomer
Môžete nastaviť maximálne 95 minút.

 Keď je zapnutá funkcia kuchynského ča­
somera, nemôžete nastaviť žiaden iný pro­
gram.

1. Stlačte tlačidlo . 
2. Stláčaním tlačidiel nastavenia nastavte 

čas. 
Časovač sa spustí automaticky o 2 sekundy.
Časovač prestane pracovať, keď otvoríte 
dvierka alebo pozastavíte spotrebič. Keď bu­
dete pokračovať v príprave pokrmu, časovač 
sa vráti na predtým nastavený čas.
Po uplynutí nastaveného času zaznie zvuko­
vý signál.

8.3 Nastavenie hodín
 Čas môžete nastaviť v 12-hodinovom 

alebo 24-hodinovom formáte.

1. Stláčajte tlačidlo , kým sa nezobrazí 
formát 12H alebo 24H. 

2. Stlačením tlačidiel nastavení zadajte 
počet hodín. 

3. Stlačením  potvrďte. 
4. Stlačením tlačidiel nastavení zadajte 

počet minút. 

5. Stlačením  potvrďte. 

 Ak nechcete, aby sa na displeji zobrazili 
hodiny, stláčajte tlačidlo , kým sa na di­
spleji nezobrazí OFF (VYP.) a potvrďte 
stlačením tlačidla . Na displeji sa zobrazí 
00:00 a po 5 min sa automaticky vypne.

8.4 Stlmenie zvuku dotykových 
tlačidiel
Funkcia umožňuje stlmiť zvuk dotykových tla­
čidiel.
1. Otvorte dvierka. 

2. Stlačte a podržte stlačený  a súčasne 
stlačte . Zobrazí sa OFF. 

3. Zatvorte dvierka. 
Ak chcete zvuk zapnúť, zopakujte hore uve­
dený postup. Zobrazí sa ON.

9. RADY A TIPY

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.

9.1 Tipy pre mikrovlnné varenie
Table title

Problém Riešenie

Nemôžete nájsť informácie o množstve ur­
čitého pripravovaného jedla.

Vyhľadajte podobný druh jedla. Predĺžte alebo skráťte 
časy varenia podľa tohto pravidla:
• Dvojnásobné množstvo = takmer dvojnásobný čas.
• Polovičné množstvo znamená polovičný čas.

Jedlo sa príliš vysušilo. Nastavte kratší čas varenia alebo zvoľte nižší mi­
krovlnný výkon.

Po uplynutí času jedlo stále nie je rozmra­
zené, horúce alebo uvarené.

Nastavte dlhší čas varenia alebo vyšší výkon. Väčšie 
pokrmy si vyžadujú dlhší čas.

Po uplynutí času varenia je jedlo prehriate 
zvonku, ale ešte nie je hotové zvnútra.

Nabudúce nastavte nižší výkon a dlhší čas. Kvapaliny, 
napr. polievku, v polovici varenia alebo zohrievania 
premiešajte.

Výsledky varenia ryže sú neuspokojivé. Ryža sa uvarí lepšie, ak použijete plytký a široký riad.

SLOVENSKY 367



9.2 Odmrazovanie
Mäso na pečenie vždy rozmrazujte mastnou 
stranou otočenou nadol.
Nerozmrazujte mäso prikryté, pretože namie­
sto rozmrazovania by sa varilo.
Hydinu v celku vždy rozmrazujte otočenú 
prsiami nadol.

9.3 Varenie
Chladené mäso a hydinu vždy vyberte z 
chladničky najmenej 30 minút pred varením.
Po varení nechajte mäso, hydinu, ryby a zele­
ninu zakryté postáť.
Ryby potrite trochou oleja alebo rozpustené­
ho masla.
Všetku zeleninu treba variť pri plnom mi­
krovlnnom výkone.
Pridajte 30 – 45 ml studenej vody na každých 
250 g zeleniny.
Čerstvú zeleninu pred varením pokrájajte na 
rovnomerné kúsky. Všetku zeleninu varte v 
zakrytej nádobe.

9.4 Zohrievanie
Pri zohrievaní hotových jedál vždy postupujte 
podľa pokynov uvedených na obale.

9.5 Gril
Ploché potraviny grilujte umiestnené v strede 
grilovacieho roštu.
V polovici grilovania pokrm obráťte a pokra­
čujte v grilovaní.

9.6 Kombinované pečenie
Kombinované pečenie môžete využiť na prí­
pravu chrumkavých pokrmov.
V polovici varenia jedlo obráťte a potom po­
kračujte vo varení.
K dispozícii máte 2 režimy kombinovaného 
pečenia. Každý režim kombinuje funkcie mi­
krovĺn a grilu v rôznych časových intervaloch 
a pri rôznych úrovniach výkonu.

10. OŠETROVANIE A ČISTENIE

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.

10.1 Poznámky a tipy k na čistenie
• Prednú stranu rúry očistite mäkkou 

tkaninou namočenou v teplej vode s 
prídavkom čistiaceho prostriedku.

• Na čistenie kovových povrchov použite 
bežný čistiaci prostriedok.

• Po každom použití vyčistite vnútro 
spotrebiča, aby ste ho udržiavali v dobrom 
stave. Pravidelne vyberajte zvyšky jedla. 
Nezabudnite sa zbaviť nadmernej pary/
vlhkosti.

• Odolnú špinu vyčistite špeciálnym 
čistiacim prostriedkom.

• Pravidelne čistite všetko príslušenstvo a 
nechajte ho vyschnúť. Použite jemnú 
handričku s teplou vodou a čistiacim 
prostriedkom.

• Na zmäkčenie ťažko odstrániteľných 
zvyškov nechajte variť pohár vody pri 
plnom mikrovlnnom výkone po dobu 2 až 
3 minút.

• Na odstránenie pachov zmiešajte pohár 
vody s 2 lyžicami citrónovej šťavy a 5 
minút ju varte pri plnom mikrovlnnom 
výkone.

10.2 Používanie: Aqua Clean
Tento postup čistenia pomocou vlhkosti od­
straňuje zvyšky tuku a jedla zo spotrebiča.
1. Pohár s vodou 200 ml umiestnite do 

stredu sklenenej misy na pečenie. 
2. Výkon nastavte na 900 W. 
3. Spotrebič nechajte zapnutý 3 min. 
4. Počkajte, kým spotrebič nevychladne. 

Dutinu vysušte mäkkou handričkou. 
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11. RIEŠENIE PROBLÉMOV

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.

11.1 Ako postupovať, ak... 
Table title

Problém Možná príčina Náprava

Spotrebič nefunguje. Spotrebič nie je zapojený do elek­
trickej siete.

Zapojte spotrebič do elektrickej sie­
te.

Spotrebič nefunguje. Nedostatok elektrického napájania.
Skontrolujte poistku alebo hlavný 
vypínač. Ak poistka alebo vypínač 
naďalej prerušujú obvod, obráťte 
sa na kvalifikovaného elektrikára.

Spotrebič nefunguje. Dvierka nie sú správne zatvorené. Uistite sa, že dvierka nič neblokuje.

Žiarovka nefunguje. Žiarovka je pokazená. Je potrebné vymeniť žiarovku.

Na displeji sa zobrazí 
.

Detská poistka je zapnutá.
Vypnite detskú poistku. Podržte tla­
čidlo  3 sekundy.

V dutine je iskrenie. Vnútri je kovový riad alebo riad s 
kovovým lemovaním. Vyberte daný riad zo spotrebiča.

V dutine je iskrenie.
Vnútri je kovová ihla alebo hliníková 
fólia, ktorá sa dotýka vnútorných 
stien.

Zaistite, aby sa kovová ihla ani alo­
bal nedotýkali vnútorných stien.

Súprava otočného ta­
niera vydáva vŕzgavé 
alebo škrípavé zvuky.

Pod skleneným tanierom je nejaký 
predmet alebo špina.

Vyčistite oblasť pod skleneným ta­
nierom.

Spotrebič prestal fungo­
vať bez zjavnej príčiny. Došlo k poruche.

Ak sa táto situácia zopakuje, zavo­
lajte do autorizovaného servisného 
strediska.

11.2 Servisné údaje
Ak problém nedokážete odstrániť sami, kon­
taktujte svojho predajcu alebo autorizované 
servisné stredisko.
Údaje potrebné pre autorizované servisné 
stredisko nájdete na typovom štítku. Typový 
štítok sa nachádza na spotrebiči. Typový ští­
tok neodstraňujte zo spotrebiča.
Table title

Odporúčame vám, aby ste vyplnili nasledujú­
ce údaje:

Model (MOD.) .....................................
...

Odporúčame vám, aby ste vyplnili nasledujú­
ce údaje:

Číslo produktu (PNC) .....................................
...

Sériové číslo (S.N.) .....................................
...
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12. ENERGETICKÁ ÚČINNOSŤ

12.1 Informácie o výrobku týkajúce 
sa spotreby energie a maximálneho 
času na dosiahnutie príslušného 
režimu nízkeho výkonu
Table title

.

Spotreba energie v pohotovostnom reži­
me so zapnutým displejom

0,8 
W

.

Spotreba energie v pohotovostnom reži­
me s vypnutým displejom

0,5 
W

Maximálny čas potrebný na automatic­
ké dosiahnutie príslušného režimu níz­
keho výkonu

20 
min

13. OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA

Materiály označené symbolom Obal vy­
hoďte do príslušných kontajnerov na recyklá­
ciu. Chráňte životné prostredie a zdravie ľudí 
a recyklujte odpad z elektrických a elektronic­
kých spotrebičov. Spotrebiče označené sym­

bolom  s komunálnym odpadom. Výrobok 
odovzdajte v miestnom recyklačnom zariade­
ní alebo sa obráťte na obecný alebo mestský 
úrad.
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1.  VARNOSTNE INFORMACIJE
Pred namestitvijo in upora­
bo naprave natančno pre­
berite priložena navodila. 
Proizvajalec ni odgovoren 
za poškodbe ali škodo, na­
stalo zaradi nepravilne na­
mestitve ali uporabe. Navo­
dila vedno shranite na var­
nem in dostopnem mestu 
za poznejšo uporabo.

1.1 Varnost otrok in 
ranljivih oseb

UPOZORNENIE!
Nevarnost zadušitve, po­
škodb ali trajne invalid­
nosti.

• To napravo lahko otroci od 
osmega leta naprej ter ose­
be z zmanjšanimi telesni­
mi, čutnimi ali razumskimi 
sposobnostmi ali s pomanj­
kanjem izkušenj ter znanja 
uporabljajo le pod nadzo­
rom ali če so dobile ustrez­
na navodila glede varne 

uporabe naprave in če se 
zavedajo nevarnosti, ki ob­
stajajo. Otroci, mlajši od 
osem (8) let, ter osebe z vi­
soko stopnjo invalidnosti se 
ne smejo približevati na­
pravi, če niso pod neneh­
nim nadzorom.

• Otroci morajo biti pod na­
dzorom, da se z napravo 
ne igrajo.

• Vso embalažo hranite zu­
naj dosega otrok in jo us­
trezno zavrzite.

• OPOZORILO: Naprava in 
dostopni deli med uporabo 
postanejo vroči. Med upo­
rabo in hlajenjem naprave 
naj bo naprava izven dose­
ga otrok in hišnih ljubljenč­
kov.

• Če je naprava opremljena 
z zaščito za otroke, mora 
biti zaščita vklopljena.

• Otroci ne smejo izvajati čiš­
čenja in uporabniškega 
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vzdrževanja naprave, če ni 
zagotovljen nadzor.

1.2 Splošna varnost
• Ta naprava je namenjena 

le kuhanju.
• Ta naprava je namenjena 

zgolj uporabi v gospodinj­
stvu v notranjem okolju.

• Ta naprava se lahko upo­
rablja v pisarnah, hotelskih 
sobah, sobah motelov, kjer 
nudijo prenočišča z zajtr­
kom, kmečkih turizmih in 
drugih podobnih nastanit­
venih objektih, kjer takšna 
uporaba ne presega (po­
vprečnih) ravni domače 
uporabe.

• OPOZORILO: Naprava in 
dostopni deli med uporabo 
postanejo vroči. Pazite, da 
se ne dotaknete grelcev.

• OPOZORILO: Kakršen koli 
servisni poseg ali popravi­
lo, ki vključuje odstranitev 
pokrova za zagotavljanje 
zaščite proti izpostavljeno­
sti energiji mikrovalov, lah­
ko izvedejo le usposoblje­
ne osebe.

• OPOZORILO: Če so vrata 
ali vratna tesnila poškodo­
vana, se naprave ne sme 
uporabljati, dokler je ne po­
pravi usposobljena oseba.

• OPOZORILO: Tekočin in 
drugih živil ne segrevajte v 

zaprtih posodah. Pri tem 
lahko pride do eksplozije 
posod.

• Če je napajalni kabel po­
škodovan, ga mora zame­
njati proizvajalec, poobla­
ščeni servisni center ali 
druga strokovno usposob­
ljena oseba, da se izognete 
nevarnosti električnega 
udara.

• Pred vsakršnim vzdrževa­
njem izklopite napravo in 
iztaknite vtič iz vtičnice.

• Vedno si nadenite zaščitne 
rokavice, ko opremo in pe­
kače jemljete iz ali jih na­
meščate v pečico.

• Naprave ne upravljajte z 
zunanjo programsko uro ali 
z ločenim sistemom za da­
ljinsko upravljanje.

• Kovinska posoda za hrano 
in pijačo ni dovoljena med 
pripravo jedi z mikrovalovi.

• Uporabljajte samo pripo­
močke, ki so primerni za 
uporabo v mikrovalovnih 
pečicah.

• Pri segrevanju hrane v pla­
stičnih ali papirnatih poso­
dah nadzorujte napravo za­
radi morebitnega vžiga.

• Naprava je namenjena za 
segrevanje hrane in pijač. 
Sušenje hrane ali oblačil in 
segrevanje grelnih pod­
stavkov, copat, gobic, vlaž­
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nih krp in podobnega lahko 
povzroči telesne poškodbe, 
vžig ali požar.

• Če opazite izhajanje dima, 
izključite napravo ali izklo­
pite njen vtič ter pustite 
vrata zaprta, da zadušite 
morebitne plamene.

• Segrevanje pijač z mikro­
valovi lahko povzroči burno 
vretje z zamikom. Pri rav­
nanju s posodo je treba biti 
previden.

• Pred zaužitjem je treba 
premešati ali pretresti vse­
bino stekleničk za hranje­
nje in posodic z otroško 
hrano ter preveriti tempera­
turo, da se preprečijo ope­
kline.

• Jajc v lupini in celih trdo 
kuhanih jajc se ne sme se­
grevati v napravi, saj lahko 
eksplodirajo, tudi po koncu 
segrevanja z mikrovalovi.

• Če ne vzdržujete čistoče 
naprave, lahko pride do po­

škodb površine, kar lahko 
negativno vpliva na življenj­
sko dobo naprave in po­
vzroči nevarne okoliščine.

• Temperatura dostopnih po­
vršin je lahko med uporabo 
zelo visoka.

• Naprave ne vklopite, ko je 
prazna. Kovinski deli v no­
tranjosti pečice lahko us­
tvarijo iskrenje.

• Napravo je treba redno či­
stiti, vse ostanke hrane pa 
odstraniti.

• Za čiščenje naprave ne 
uporabljajte parnega čistil­
nika.

• Za čiščenje steklenih vrat 
ne uporabljajte grobih čistil­
nih sredstev ali ostrega ko­
vinskega strgala, da ne po­
škodujete stekla.

• Napravo uporabljajte z od­
prtimi okrasnimi vrati (če 
obstajajo).

2. VARNOSTNA NAVODILA

2.1 Montaža
UPOZORNENIE!

To napravo lahko namesti le strokovno 
usposobljena oseba.

• Odstranite vso embalažo.
• Ne nameščajte ali uporabljajte 

poškodovane naprave.
• Upoštevajte navodila za namestitev, 

priložena napravi.

• Pri premikanju naprave bodite pazljivi, ker 
je težka. Vedno uporabljajte zaščitne 
rokavice in priloženo obutev.

• Naprave ne vlecite za ročaj.
• Upoštevajte predpisano najmanjšo 

razdaljo do drugih naprav in enot.
• Napravo namestite na varno in primerno 

mesto, ki ustreza zahtevam za namestitev.
• Stranice naprave morajo biti nameščene 

ob napravah ali enotah z isto višino.
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2.2 Priključitev na električno 
omrežje

UPOZORNENIE!
Nevarnost požara in električnega udara.

• Električno priključitev mora opraviti 
usposobljen električar.

• Naprava mora biti ozemljena.
• Preverite, ali so parametri s ploščice za 

tehnične navedbe združljivi z električno 
napetostjo omrežja.

• V primeru, ko za priključitev naprave 
uporabljate podaljšek, mora biti ta 
ozemljen.

• Pazite, da ne poškodujete vtiča in kabla. 
Za zamenjavo poškodovanega kabla se 
obrnite na servis ali električarja.

• Če želite izključiti napravo, ne vlecite za 
električni priključni kabel. Vedno povlecite 
za vtič.

2.3 Uporaba
UPOZORNENIE!

Nevarnost poškodbe, opeklin in električ­
nega udara ali eksplozije.

• Ne spreminjajte specifikacij te naprave.
• Naprave med delovanjem ne puščajte 

brez nadzora.
• Ne pritiskajte odprtih vrat.
• Prepričajte se, da prezračevalne odprtine 

niso blokirane.
• Naprave ne uporabljajte kot delovno 

površino, notranjosti pa ne uporabljajte za 
shranjevanje.

2.4 Nega in čiščenje
UPOZORNENIE!

Nevarnost telesnih poškodb, požara ali 
škode na napravi.

• Pred vzdrževanjem izklopite napravo in 
iztaknite vtič iz glavne vtičnice.

• Napravo redno čistite, da preprečite 
nabiranje umazanije in poškodbo površine 
materiala.

• Ne dovolite, da bi se ostanki hrane ali čistil 
nabirali na tesnilnih površinah vrat.

• Preostala maščoba in hrana v napravi 
lahko med uporabo mikrovalovne funkcije 
povzročita požar ali iskrenje.

• Očistite napravo z vlažno mehko krpo. 
Uporabljajte samo nevtralna 
čistilna sredstva. Za čiščenje ne 
uporabljajte abrazivnih čistil, grobih gobic, 
topil ali kovinskih predmetov.

• Če uporabljate razpršilo za čiščenje 
pečice, upoštevajte varnostna navodila z 
embalaže.

2.5 Servis
• Za popravilo naprave se obrnite na 

pooblaščeni servisni center. Uporabite 
samo originalne rezervne dele.

• O žarnicah v izdelku in nadomestnih 
žarnicah, ki se prodajajo ločeno: Te 
žarnice so zasnovane za ekstremne 
pogoje v gospodinjskih aparatih, kot so 
izjemne temperature, vibracije in vlažnosti, 
ali za sporočanje informacij o delovanju 
aparata. Niso namenjene za uporabo 
drugje in niso primerne za sobno 
razsvetljavo v gospodinjstvu

2.6 Odstranjevanje
UPOZORNENIE!

Nevarnost poškodbe ali zadušitve.

• Izključite napravo iz napajanja.
• Odrežite električni priključni kabel tik ob 

napravi in napravo zavrzite.

3. NAMESTITEV

UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

3.1 Splošne informacije
POZOR!

Ne uporabljajte nobenih razdelilnikov in 
podaljškov. To lahko vodi do pregrevanja 
in nevarnosti požara.
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POZOR!
Višina namestitve mora znašati najmanj 
85 cm.

• Mikrovalovna pečica je namenjena samo 
za vgradnjo. Namestiti jo morate na 
stabilno in ravno površino.

• Na mestu, kjer se nahaja mikrovalovna 
pečica, omarica ne sme imeti hrbtne 
stranice.

• Mikrovalovno pečico postavite stran od 
pare, vročega zraka in vode.

• Če mikrovalovno pečico postavite preblizu 
radia ali televizorja, lahko povzroči motnje 
v sprejetem signalu.

• Če mikrovalovno pečico prevažate v 
mrzlem vremenu, je ne vklopite takoj po 
namestitvi. Naj stoji pri sobni temperaturi 
in absorbira toploto.

3.2 Električna napeljava
Ta naprava je dobavljena z vtičem in napajal­
nim kablom.
Kabel ima ozemljitveno žico z ozemljitvenim 
vtičem. Vtič mora biti vstavljen v vtičnico, ki je 
pravilno nameščena in ozemljena. V primeru 
kratkega stika ozemljitev zmanjša nevarnost 
električnega udara.

3.3 Nameščanje mikrovalovne 
pečice
1. Preverite, ali mere pohištva ustrezajo 

razdaljam namestitve. 
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2. Na dno omarice položite šablono in 
preverite, ali se prilega. Če da, označite 
mesta za vijake. Odstranite šablono in 
pritrdite nosilec z vijaki (A) na označeno 
mesto. 

=

=

A

3. Namestite mikrovalovno pečico. Če ste 
namestili nosilec, se prepričajte, da 
zaklene hrbtno stran naprave. 
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4. Odprite vrata in mikrovalovno pečico 
pritrdite na omarico z vijakom (B). 

B

4. OPIS IZDELKA
4.1 Splošni pregled

1 2

7 56

3

4

1 Luč
2 Varnostni zaklepalni sistem
3 Nadzorna plošča
4 Odpiralo vrat
5 Pokrov valovoda
6 Žar
7 Gred vrtljive plošče

Ta izdelek izpolnjuje zahteve evropskega 
standarda EN55011. V skladu s tem stan­
dardom je ta izdelek razvrščen kot oprema 
skupine 2, razreda B. Skupina 2 pomeni, 
da oprema namerno proizvaja radiofre­
kvenčno energijo v obliki elektromagnetne­
ga sevanja za toplotno obdelavo živil. 
Oprema razreda B pomeni, da je oprema 
primerna za uporabo v gospodinjstvu.

376 SLOVENŠČINA



4.2 Nadzorna plošča

1

2

9

8

5

4

7

6

3

Table title

Simbol Funkcija Opis

1 — Prikazo­
valnik

Prikazuje na­
stavitve in tre­
nutni čas pri­
prave.

2
Tipki za 
nastavi­
tev moči

Omogočata 
nastavitev 
stopnje moči 
mikrovalov.

3
Tipka za 
funkcijo 
žara

Za nastavitev 
funkcije mi­
krovalov/
kombinirane 
priprave hra­
ne/žara.

4 Odtalje­
vanje

Za odtaljeva­
nje živil glede 
na težo.

5 Vklop/+
30 sek.

Za začetek 
delovanja na­
prave ali pod­
aljšanje časa 
kuhanja za 30 
sekund pri 
največji moči.

6 , 
Tipki za 
nastavi­
tev

Za nastavitev 
časa, teže, 
temperature 
ali Kuharske­
ga pomočni­
ka.

Simbol Funkcija Opis

7 Ustavi/
Počisti

Za izklop de­
lovanja napra­
ve ali izbris 
nastavitev pri­
prave jedi.

8 Ura
 Za nastavitev 
ure/opomni­
ka. 

9 Priljub­
ljene

 Za hitro izbiro 
samodejne 
funkcije. 

4.3 Pripomočki
Pribor vrtljivega pladnja

 Za pripravo hrane v mikrovalovni pečici 
vedno uporabite pribor vrtljivega pladnja.

Steklen pladenj za pripravo jedi in nosilec vr­
tljivega pladnja.

Rešetka za žar
• Nizka rešetka za žar

Uporabite za: pečenje hrane na žaru z nizko 
intenzivnostjo, konvekcijo
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5. PRED PRVO UPORABO

UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

5.1 Odstranjevanje zaščitne folije
Pred prvo uporabo odstranite zaščitno folijo z 
okvirja.

5.2 Začetno čiščenje
UPOZORNENIE!

Oglejte si poglavje »Vzdrževanje in čišče­
nje«.

• Iz mikrovalovne pečice odstranite vse 
pripomočke.

• Notranjost pečice previdno očistite z 
vlažno mehko krpo.

5.3 Predgrevanje
UPOZORNENIE!

Pred prvo uporabo prazno napravo pred­
hodno ogrevajte.

1. Za nastavitev funkcije žara večkrat 
pritisnite . 

2. Pustite, da naprava deluje za 30 min, da 
odpravi neprijetne vonjave zaradi 
postopka izdelave. 

3. Odprite vrata in pustite, da se ohladi. 
4. Notranjost aparata očistite z vlažno 

mehko krpo in jo previdno osušite. 
Aparat lahko oddaja neprijetne vonjave in dim 
pri prvih nekaj uporabah. To je normalno in 
ne pomeni okvare. Prepričajte se, da je pre­
tok zraka v prostoru zadosten.

6. DNEVNA UPORABA

UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

6.1 Splošne informacije o uporabi 
naprave
• Po izklopu naprave pustite hrano nekaj 

minut.
• Pred pripravo živil odstranite embalažo iz 

aluminijaste folije, kovinske posode itd.
Kuhanje 
• Hrano kuhajte pokrito z materialom, 

primernim za uporabo v mikrovalovni 
pečici. Če želite, da jedi ostanejo 
hrustljave, jih pripravljajte brez pokrova.

• Moči in časa kuhanja ne nastavite 
previsoko, da ne razkuhate hrane. Hrana 
se lahko presuši, zažge ali povzroči požar.

• Naprave ne uporabljajte za kuhanje jajc ali 
polžev v lupini, ker lahko počijo. Pri 
pripravi ocvrtih jajc najprej prebodite 
rumenjake.

• Jedi s kožo ali z lupino, kot so krompir, 
paradižniki, klobase in podobna živila, 
pred kuhanjem večkrat prebodite z 
vilicami, da preprečite razpočenje.

• Za ohlajena ali zamrznjena živila nastavite 
daljši čas priprave jedi.

• Jedi z omako morate občasno premešati.
• Zelenjavo, ki ima trdno strukturo, kot je 

korenje, grah ali cvetača, je treba 
pripravljati v vodi.

• Večje kose približno po polovici časa 
kuhanja obrnite.

• Če je možno, narežite zelenjavo na 
podobno velike kose.

• Uporabljajte ploske, široke posode.
• Ne uporabljajte posode iz porcelana, 

keramike ali lončene posode z 
neglaziranim dnom ali majhnimi luknjami, 
npr. na ročajih. Vlaga lahko prodre v te 
luknje, zaradi česar lahko posoda ob 
segrevanju poči.

• Steklen pladenj za kuhanje je potreben za 
delovanje mikrovalovne pečice. Nanj 
položite hrano ali tekočino.
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Odtaljevanje mesa, perutnine, rib
• Zamrznjeno, neovito hrano položite na 

majhen krožnik, ki ga postavite na posodo, 
tako da se lahko odtajana tekočina zbira v 
njej.

• Jed obrnite po polovici časa odtaljevanja. 
Če je mogoče, ločite in nato odstranite 
kose, ki so se začeli tajati.

Odtaljevanje masla, porcij peciva, svežih 
mlečnih izdelkov
• Živil ne odtajajte do konca v napravi, 

ampak pustite, da se odtajajo na sobni 
temperaturi. Tako se bodo bolj 
enakomerno odtajali. Pred odtaljevanjem 
odstranite vso kovinsko ali aluminijasto 
embalažo.

Odtaljevanje sadja in zelenjave
• Če želite, da sadje in zelenjava ostaneta 

surova, ju ne odtajajte do konca v napravi. 
Pustite, da se odtajajo na sobni 
temperaturi.

• Če želite sadje in zelenjavo kuhati brez 
predhodnega odtaljevanja, uporabite večjo 
moč mikrovalov.

Pripravljeni obroki
• Pripravljene obroke lahko pripravljate v 

napravi samo, če je embalaža primerna za 
uporabo v mikrovalovni pečici.

• Upoštevati morate navodila proizvajalca, 
natisnjena na embalaži (npr. odstranite 
kovinski pokrov in prebodite plastično 
folijo).

Primerna posoda in materiali

Posode za kuhanje/material
Mikrovalovi Pečenje na 

žaruOdtaljevanje Pogrevanje Kuhanje
Steklo in porcelan, namenjena za pečice, 
brez kovinskih delov, npr. nepregorno ste­
klo, odporno proti vročini

Steklo in porcelan, ki nista namenjena za 
pečice 1) X X X

Steklo in steklokeramična posoda iz mate­
riala, primernega za pečice/odpornega proti 
zamrzovanju, rešetka žara

Keramika 2), lončena posoda 2) X

Plastika, odporna proti vročini do 200 °C 3) X

Karton, papir X X X

Prozorna folija X X X

Folija za pečenje z varnim zapiranjem, pri­
mernim za mikrovalovne pečice 3) X

Posode za pečenje, izdelane iz kovine, na 
primer emajl, lito železo X X X

Pekači, premazani s črnim lakom, ali s sili­
konom 3) X X X

Pekač za pecivo X X X

Posoda za peko, npr. ponev za pečenje ali 
pekač Crunch X X

Pripravljeni obroki v embalaži 3)

1) Brez srebrnih, zlatih, platinastih ali drugih kovinskih površin/dekoracij
2) Brez delov iz kremena ali kovin ali glazur, ki vsebujejo kovine
3) Glede najvišje temperature morate upoštevati navodila proizvajalca.

 primerno ni primerno 
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6.2 Vklop in izklop mikrovalovne 
pečice

POZOR!
Mikrovalovna pečica naj ne deluje, če v 
njej ni hrane.

1. Pritisnite  ali , da nastavite stopnjo 
moči. Za izbiro ustrezne stopnje si oglejte 
spodnjo razpredelnico. 

2. Pritisnite  ali , da nastavite čas 
priprave. 

3. Pritisnite  za potrditev in vklop 
mikrovalovne pečice. 

Za preklic nastavitev pritisnite .
Za izklop mikrovalovne pečice:
• počakajte, da se mikrovalovna pečica sa­

modejno izklopi, ko se čas izteče. Na pri­
kazovalniku se prikaže „0:00“.

• odprite vrata. Mikrovalovna pečica se sa­
modejno zaustavi. Zaprite vrata in pritisni­
te  za nadaljevanje priprave hrane. To 
funkcijo uporabite za preverjanje hrane.

• pritisnite .

 Ko se mikrovalovna pečica samodejno 
izklopi, se oglasi zvočni signal.

6.3 Razpredelnici nastavitve moči
Mikrovalovi
Moč mi­
krovalo­
vov

Nizka Sred. nizka Srednja Sred. visoka Visoka

Prika­
zoval­
nik

100 Watt 300 Watt 500 Watt 700 Watt 900 Watt

Žar in kombinirana priprava
Pritisnite 

Prikazovalnik Nastavitev moči

Enkrat Žar 100 %

2-krat Mikrovalovi 36 %
Žar 64 %

3-krat Mikrovalovi 55 %
Žar 45 %

4-krat Mikrovalovi 100 %

6.4 Hitri vklop
 Najdaljši čas priprave hrane je 95 minut.

Mikrovalovno pečico lahko hitro vklopite na 
naslednje načine. 

• Pritisnite , da vklopite mikrovalovno 
pečico za 30 sekund s polno močjo.
Z vsakim dodatnim pritiskom tipke se 
čas priprave podaljša za 30 sekund.

• Enkrat pritisnite . S tipkama za 
nastavitev nastavite čas kuhanja. 

Pritisnite  za vklop mikrovalovne 
pečice s polno močjo.

6.5 Žar in kombinirana priprava 
hrane
Oglejte si razpredelnice za nastavitev moči.

1. Pritiskajte , da nastavite funkcijo Žar ali 
Kombinirana priprava. 

2. Pritisnite tipki za nastavitev, da nastavite 
čas. 

3. Pritisnite  za potrditev in vklop 
mikrovalovne pečice. 

 Po polovici časa kuhanja se oglasi zvoč­
ni signal. Hrano lahko obrnete.

6.6 Odtaljevanje
1. Pritiskajte , da izberete vrsto jedi. 

Table title

Simbol Funkcija

Odtaljevanje kruha

Odtaljevanje mesa
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Simbol Funkcija

Odtaljevanje ribe

Odtaljevanje zele­
njave

2. Pritisnite  in  za nastavitev teže. 
Čas se samodejno nastavi.

3. Pritisnite  za potrditev in vklop 
mikrovalovne pečice. 

6.7 Večstopenjsko kuhanje
Napravo lahko nastavite tako, da funkcije iz­
vaja zaporedno. Kuhanje je mogoče v največ 
treh fazah, in če je ena od njih odtaljevanje, jo 
je treba nastaviti kot prvo fazo.
Primer: Odtaljevanje in mikrovalovna pečica

1. Pritisnite  in izberite hrano. 

2. Pritisnite  ali  za izbiro teže. 

3. Pritisnite  ali  za izbiro stopnje moči. 

4. Pritisnite  ali  za nastavitev časa 
kuhanja. 

Da nastavite tretjo stopnjo, ponovite koraka 3 
in 4.

5. Pritisnite  za potrditev. 
Prikazovalnik odšteva čas. Ko v načinu odta­
ljevanja zaslišite zvočni signal, obrnite hrano 
ali jo prerazporedite.

6.8 Priljubljene
Shranite lahko 3 najljubše nastavitve.
To funkcijo uporabite za shranitev nastavitve, 
ki jo pogosto uporabljate z mikrovalovi.
1. Nastavite funkcijo in parametre, ki jih 

želite shraniti. 

Oglejte si postopek za funkcijo, ki jo želite na­
staviti.

2. Pritisnite  in ga držite 2 sekundi. Oglasi 
se zvočni signal. 

3. Pritisnite za potrditev in shranjevanje. 
Spremenite lahko shranjene priljubljene. Pri­
tisnite  in z istim postopkom spremenite 
funkcijo ali parametre.

Uporaba priljubljenega programa
1. V stanju pripravljenosti večkrat pritisnite 

, da izberete nastavitev 1, 2 ali 3. 

2. Pritisnite , da vklopite mikrovalovno 
pečico. 

Priljubljeni meni
.

Jed Teža Prikazovalnik

Mehčanje 
masla

50 g 50 g

100 g 100 g

150 g 150 g

200 g 200 g

250 g 250 g

Topljenje 
čokolade

100 g 100 g

150 g 150 g

200 g 200 g

Črni kolač

1 skodelica 1

2 skodelici 2

3 skodelice 3

4 skodelice 4

7. UPORABA DODATNE OPREME

UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

7.1 Vstavljanje pribora vrtljivega 
pladnja

POZOR!
Hrane ne kuhajte brez pribora vrtljivega 
pladnja. Uporabite samo pribor vrtljivega 
pladnja, priložen mikrovalovni pečici.
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 Hrane nikoli ne pripravljajte neposredno 
na steklenem pladnju za kuhanje.

1. Vodilo na kolescih namestite okrog gredi 
vrtljivega pladnja. 

2. Namestite stekleni pladenj za kuhanje na 
vodilo na kolescih. 

7.2 Kako vstaviti rešetko za žar
POZOR!

MICROWAVE

 Rešetke za žar ni mogoče uporab­
ljati s funkcijo mikrovalov. Obstaja nevar­
nost poškodbe naprave. Rešetko za žar 
uporabljajte samo s funkcijo žara.

Rešetko za žar postavite na pribor vrtljivega 
pladnja. 

8. DODATNE FUNKCIJE

8.1 Varovalo za otroke
Varovalo za otroke preprečuje nenameren 
vklop mikrovalovne pečice.

Pritisnite in tri sekunde držite . 
Oglasi se zvočni signal.
Ko je varovalo za otroke vklopljeno, se na pri­
kazovalniku prikaže .
Za izklop varovala za otroke pritisnite in tri se­
kunde držite .
Oglasi se zvočni signal.

8.2 Kuhinjski časovnik
Nastavite lahko največ 95 minut.

 Ko je vklopljena funkcija Kuhinjski ča­
sovnik, ni mogoče nastaviti nobenega dru­
gega programa.

1. Pritisnite . 

2. Pritisnite tipki za nastavitev, da nastavite 
čas. 

Po dveh sekundah se časovnik samodejno 
zažene.
Časovnik neha delovati, ko odprete vrata ali 
prekinete delovanje naprave. Ko nadaljujete s 
kuhanjem, se časovnik vrne na predhodno 
nastavljen čas.
Ob doseženem nastavljenem času se oglasi 
zvočni signal.

8.3 Nastavitev ure
 Uro lahko nastavite v 12-urnem ali 24-

urnem sistemu.

1. Pritiskajte , dokler se ne prikaže format 
12H ali 24H. 

2. Pritisnite tipki za nastavitev, da vnesete 
število ur. 

3. Pritisnite  za potrditev. 
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4. Pritisnite tipki za nastavitev, da vnesete 
število minut. 

5. Pritisnite  za potrditev. 

 Če ne želite, da je na prikazovalniku vid­
na ura, pritiskajte , dokler se na prikazo­
valniku ne prikaže IZKLOP in pritisnite 
za potrditev. Na prikazovalniku se prikaže 
00:00 in se samodejno izklopi po 5 min.

8.4 Utišanje zvoka gumba na dotik
Funkcija omogoča izklop zvoka gumba na do­
tik.
1. Odprite vrata. 

2. Pritisnite in držite  ter hkrati pritisnite 
. Prikaže se OFF. 

3. Zaprite vrata. 
Za vklop zvoka ponovite zgornji postopek. 
Prikaže se ON.

9. NAMIGI IN NASVETI

UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

9.1 Napotki za pripravo hrane z mikrovalovi
Table title

Težava Rešitev

Ne najdete podatkov o količini pripravljene 
hrane.

Poiščite podobno hrano. Podaljšajte ali skrajšajte čas 
kuhanja glede na naslednje pravilo:
• dvojna količina je skoraj dvojni čas.
• polovična količina je polovični čas.

Hrana se je preveč izsušila. Nastavite krajši čas kuhanja ali izberite manjšo moč 
mikrovalov.

Hrana se po izteku časa še vedno ni 
odmrznila, segrela ali skuhala.

Nastavite daljši čas kuhanja ali večjo moč. Za večje 
količine jedi je potreben daljši čas.

Po koncu kuhanja je hrana zunaj razkuha­
na, v notranjosti pa še vedno delno suro­
va.

Naslednjič nastavite manjšo moč in daljši čas. Tekoči­
ne po polovici časa priprave premešajte, npr. juho.

Rezultati kuhanja riža so slabi. Pri kuhanju riža bodo rezultati boljši, če boste uporab­
ljali ploske, široke posode.

9.2 Odtaljevanje
Pečenko vedno odtajajte z maščobno stranjo 
navzdol.
Mesa ne tajajte pokritega, ker se lahko skuha 
in ne odtaja.
Perutnino vedno odtajajte s prsno stranjo na­
vzdol.

9.3 Kuhanje
Ohlajeno meso in perutnino vedno vzemite iz 
hladilnika vsaj 30 minut pred pripravo.
Meso, perutnina, ribe in zelenjava naj po ku­
hanju ostanejo pokriti.
Ribo namažite z malo olja ali s stopljenim ma­
slom.

Vso zelenjavo morate kuhati pri polni moči 
mikrovalov.
Dolijte 30 - 45 ml hladne vode za vsakih 250 
g zelenjave.
Svežo zelenjavo pred kuhanjem narežite na 
enakomerne kose. Vso zelenjavo kuhajte po­
krito v posodi.

9.4 Pogrevanje
Ko pogrevate pripravljene obroke, vedno upo­
števajte navodila z embalaže.

9.5 Mali žar
Ploske jedi pecite na sredini rešetke za žar.
Po polovici nastavljenega časa jed obrnite in 
nadaljujte s pečenjem.
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9.6 Kombinirano
Nastavitev Kombinirano uporabite, če želite 
ohraniti hrustljavost nekaterih jedi.
Po polovici časa pečenja jed obrnite in nada­
ljujte s pečenjem.

Za nastavitev Kombinirano sta na voljo dva 
načina. Vsak način združuje funkciji mikrova­
lov in žara z različnim trajanjem in stopnjami 
moči.

10. SKRB IN ČIŠČENJE

UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

10.1 Opombe in nasveti za čiščenje
• Sprednji del naprave očistite z mehko 

krpo, toplo vodo in čistilom.
• Za čiščenje kovinskih površin uporabite 

običajno čistilo.
• Notranjost naprave očistite po vsaki 

uporabi, da ostane v dobrem stanju. Iz 
naprave redno odstranjujte ostanke hrane. 
Redno odvajajte odvečno paro/vlago.

• Trdovratno umazanijo očistite s posebnim 
čistilom.

• Redno čistite vso dodatno opremo in 
pustite, da se posuši. Uporabite mehko 
krpo s toplo vodo in čistilnim sredstvom.

• Za zmehčanje trdovratnih ostankov naj 
voda v kozarcu pri polni moči mikrovalov 
vre 2 do 3 minute.

• Za odpravo neprijetnih vonjav v kozarec 
vode vmešajte čajni žlički limoninega soka 
ter mešanico pet minut kuhajte pri najvišji 
moči mikrovalni moči.

10.2 Način uporabe: Aqua Clean
Ta postopek čiščenja uporablja vlago za od­
stranjevanje preostalih delcev maščobe in 
hrane iz naprave.
1. Postavite kozarec, ki vsebuje 200 ml 

vode na sredino steklenega pladnja za 
pripravo jedi. 

2. Nastavite moč na 900 W. 
3. Pustite, da naprava deluj 3 min. 
4. Počakajte, da se naprava ohladi. 

Notranjost obrišite do suhega z mehko 
krpo. 

11. ODPRAVLJANJE TEŽAV

UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

11.1 Kaj storiti v primeru:
Table title

Težava Možni vzrok Rešitev
Naprava ne deluje. Naprava ni priključena. Vključite napravo.

Naprava ne deluje. Pomanjkanje električnega napaja­
nja.

Preverite varovalko ali glavno stika­
lo. Če varovalka ali stikalo še na­
prej prekinjata tokokrog, se obrnite 
na usposobljenega električarja.

Naprava ne deluje. Vrata niso pravilno zaprta. Prepričajte se, da nič ne ovira vrat.

Luč ne deluje. Luč je okvarjena. Zamenjati morate žarnico.

Na prikazovalniku se 
prikaže .

Otroško varovalo je vklopljeno.
Izklop otroškega varovala. Pritisnite 
gumb  in držite 3 sekunde.

V notranjosti pečice je 
možno videti iskrenje.

V pečico ste dali kovinsko posodo 
ali posodo s kovinskimi deli. Odstranite posodo iz naprave.
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Težava Možni vzrok Rešitev

V notranjosti pečice je 
možno videti iskrenje.

V pečico ste dali kovinski raženj ali 
aluminijasto folijo, ki se dotika no­
tranjih sten.

Poskrbite, da se raženj ali folija ne 
dotika notranjih sten.

Pribor vrtljivega pladnja 
povzroča praskajoč ali 
škrtajoč zvok.

Pod steklenim pladnjem za kuhanje 
je predmet ali umazanija.

Očistite področje pod steklenim 
pladnjem za kuhanje.

Naprava preneha delo­
vati brez razloga. Napaka v delovanju. Če se to ponovi, pokličite poobla­

ščen servisni center.

11.2 Servisni podatki
Če težave ne morete razrešiti sami, se obrni­
te na prodajalca ali pooblaščen servisni cen­
ter.
Potrebni podatki za servisni center se nahaja­
jo na ploščici za tehnične navedbe. Ploščica 
za tehnične navedbe se nahaja na napravi. 
Ploščice za tehnične navedbe ne odstranjujte 
z naprave.

Table title

Priporočamo, da podatke vpišete sem:

Model (MOD.) .....................................
...

Produktna številka 
(PNC)

.....................................

...

Serijska številka 
(S.N.)

.....................................

...

12. ENERGIJSKA UČINKOVITOST

12.1 Podatki o izdelku glede porabe 
energije in najdaljšega časa za 
dosego ustreznega načina nizke 
moči
Table title

.

Poraba energije v stanju pripravljenosti 
z vklopljenim prikazovalnikom

0,8 
W

.

Poraba energije v stanju pripravljenosti 
z izklopljenim prikazovalnikom

0,5 
W

Najdaljši čas, ki je potreben, da oprema 
samodejno doseže ustrezen način nizke 
moči

20 
min

13. SKRB ZA OKOLJE
Reciklirajte materiale, označene s simbolom 

. Embalažo odložite v ustrezne zabojnike 
za reciklažo. Pomagajte varovati okolje in 
zdravje ljudi z recikliranjem odpadkov elek­
tričnih in elektronskih naprav. Naprave, ozna­

čene s simbolom, ne odlagajte  skupaj z 
gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite krajev­
nemu obratu za recikliranje ali se obrnite na 
občinsko službo.
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1.  SÄKERHETSINFORMATION
Läs noga bifogade instruk­
tioner före installation och 
användning av produkten. 
Tillverkaren är inte ansva­
rig för eventuella persons­
kador eller andra skador 
som uppkommit till följd av 
felaktig installation eller an­
vändning. Förvara alltid 
bruksanvisningen på en 
säker och tillgänglig plats 
för framtida behov.

1.1 Säkerhet för barn och 
personer med 
funktionsnedsättning

VARNING!
Risk för kvävning, skada 
eller permanent invalidi­
tet föreligger.

• Denna produkt kan använ­
das av barn från 8 års ål­
der och uppåt, och av per­
soner med nedsatt fysisk, 
sensorisk eller mental för­
måga, samt personer med 

bristande erfarenhet och 
kunskap om de övervakas 
eller instrueras om hur pro­
dukten används på ett sä­
kert sätt och förstår de ris­
ker som är förknippade 
med användningen. Barn 
under 8 år eller personer 
med mycket omfattande 
och komplexa funktions­
nedsättningar ska inte vis­
tas i närheten av produkten 
utan ständig uppsikt.

• Barn ska övervakas så att 
de inte leker med maskin­
en.

• Håll allt förpackningsmate­
rial utom räckhåll för barn 
och kassera det på lämpligt 
sätt.

• VARNING! Ugnen och åt­
komliga delar blir mycket 
varma under användning. 
Håll barn och husdjur borta 
från produkten när den an­
vänds och när den svalnar.
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• Om maskinen har ett barn­
lås ska den aktiveras.

• Barn får inte utföra rengör­
ing och underhåll av pro­
dukten utan uppsikt.

1.2 Allmän säkerhet
• Denna produkt är endast 

avsedd för matlagning.
• Denna produkt är avsedd 

för enskilt hushållsbruk in­
omhus.

• Produkten kan användas i 
kontor, hotellrum, gårds­
gästhus och liknande bo­
enden där sådan använd­
ning inte innebär att ge­
nomsnittlig hushållsförbruk­
ning överskrids.

• VARNING! Ugnen och åt­
komliga delar blir mycket 
varma under användning. 
Var försiktig så att du inte 
vidrör värmeelementen.

• VARNING! Endast en be­
hörig person får utföra ser­
vice eller reparation som 
involverar borttagning av 
delar som skyddar mot 
mikrovågsenergi.

• VARNING! Om luckan eller 
tätningarna är skadade får 
ugnen inte användas utan 
att repareras av en behörig 
person.

• VARNING! Värm inte väts­
kor och andra livsmedel i 

tillslutna behållare. De kan 
explodera.

• Om nätsladden är skadad 
måste den bytas av tillver­
karen, tillverkarens auktori­
serade servicecenter eller 
personer med motsvaran­
de utbildning, för att undvi­
ka fara.

• Stäng av produkten och 
koppla bort den från elutta­
get före underhåll.

• Använd alltid ugnsvantar 
vid iläggning eller urtagning 
av tillbehör eller ugnsfor­
mar.

• Produkten är inte avsedd 
för användning med en ex­
tern timer eller ett separat 
fjärrkontrollsystem.

• Metallbehållare för mat och 
dryck får aldrig placeras i 
mikrovågsugnen.

• Använd endast kärl som är 
avsedda för mikrovågsugn.

• Håll ugnen under uppsikt 
vid uppvärmning av mat i 
plast- eller pappersbehålla­
re för att undvika risk för 
antändning.

• Produkten är avsedd för 
uppvärmning av mat och 
dryck. Torkning av mat el­
ler kläder och uppvärmning 
av värmekuddar, tofflor, 
svampar, fuktiga trasor och 
liknande kan leda till ska­
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dor, antändning eller 
brand.

• Om det kommer ut rök, 
stäng av eller dra ur kon­
takten till produkten och låt 
luckan vara stängd för att 
undvika lågor.

• Uppvärmning av drycker i 
mikrovågsugn kan leda till 
fördröjd stötkokning. Var 
försiktig vid hantering av 
behållaren.

• Innehållet i nappflaskor och 
barnmatsburkar ska röras 
om eller blandas, och tem­
peraturen ska kontrolleras 
före förtäring för att undvi­
ka brännskador.

• Ägg i skal och hela kokta 
ägg får inte värmas i pro­
dukten eftersom de kan ex­
plodera, även efter att mik­
rovågsugnens uppvärm­
ning är klar.

• Om inte produkten hålls 
ren kan det leda till att den 
invändiga ytan försämras, 

vilket kan påverka produk­
tens livslängd och leda till 
farliga situationer.

• När produkten är i gång 
kan temperaturen bli hög 
hos åtkomliga ytor.

• Starta inte produkten när 
den är tom. Metalldelar i 
ugnsutrymmet kan skapa 
ljusbågar.

• Rengör produkten regel­
bundet och ta bort eventu­
ella matrester.

• Använd inte ångrengö­
ringsmedel för att rengöra 
produkten.

• Använd inte skarpa rengör­
ingsmedel med slipeffekt 
eller vassa metallskrapor 
för att rengöra luckans glas 
för att undvika repor, vilka i 
sin tur kan leda till att gla­
set spricker.

• Produkten måste användas 
med den dekorativa luckan 
öppen (om tillämpligt).

2. SÄKERHETSANVISNINGAR

2.1 Installation
VARNING!

Endast en behörig person får installera 
den här produkten.

• Avlägsna allt förpackningsmaterial.
• Installera eller använd inte en skadad 

produkt.
• Följ installationsinstruktionerna som följer 

med produkten.

• Var alltid försiktig när produkten rör sig 
eftersom den är tung. Använd alltid 
skyddshandskar och täckta skor.

• Dra aldrig produkten i handtaget.
• Minsta avstånd till andra produkter ska 

beaktas.
• Installera produkten på en säker och 

lämplig plats som uppfyller 
installationskraven.

• Produktens sidor måste gränsa till 
produkter eller enheter med samma höjd.
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2.2 Elektrisk anslutning
VARNING!

Risk för brand och elektriska stötar.

• Alla elektriska anslutningar ska göras av 
en behörig elektriker.

• Produkten måste jordas.
• Se till att de parametrarna på märkskylten 

överensstämmer med elnätets elektricitet.
• Om ugnen ansluts till uttaget via en 

förlängningssladd måste även den vara 
jordad.

• Kontrollera så att du inte skadar 
stickkontakten och nätkabeln. Kontakta 
service eller en elektriker för att ersätta en 
skadad nätkabel.

• Dra inte i strömkabeln för att koppla bort 
produkten från eluttaget. Ta alltid tag i 
stickkontakten.

2.3 Använd
VARNING!

Risk för skador, brännskador, elstötar el­
ler explosion föreligger.

• Ändra inte produktens specifikationer
• Låt inte produkten stå utan uppsikt under 

användning.
• Tryck inte på den öppna luckan.
• Se till att ventilationsöppningarna inte är 

blockerade.
• Använd inte produkten som arbets- eller 

avlastningsyta.

2.4 Skötsel och rengöring
VARNING!

Risk för personskador, brand eller skador 
på produkten.

• Stäng av produkten och koppla bort den 
från eluttaget innan underhåll.

• Rengör produkten regelbundet för att 
förhindra att ytmaterialet försämras.

• Låt inte rester av matspill eller 
rengöringsmedel ackumuleras på 
tätningarna runt luckan.

• Fett och matrester som lämnas kvar i 
produkten kan orsaka brand och elektriska 
ljusbågar när mikrovågsugnen är 
påslagen.

• Rengör produkten med en våt mjuk trasa. 
Använd bara neutrala rengöringsmedel. 
Använd inte slipande produkter, repande 
rengöringstussar, lösningsmedel eller 
metallföremål.

• Om du använder en ugnssprej ska du följa 
säkerhetsanvisningarna på förpackningen.

2.5 Service
• Kontakta ett auktoriserat servicecenter för 

reparation av produkten. Använd endast 
originalreservdelar.

• När det gäller lampan/lamporna i denna 
produkt och reservlampor som säljs 
separat: Dessa lampor är avsedda att tåla 
extrema fysiska förhållanden i 
hushållsapparater, såsom temperatur, 
vibration, fuktighet eller är avsedda att 
signalera information om produktens 
driftsstatus. De är inte avsedda att 
användas i andra produkter eller som 
rumsbelysning i hemmet.

2.6 Avfallshantering
VARNING!

Risk för personskador eller kvävning före­
ligger.

• Koppla ur produkten från eluttaget.
• Klipp av elkabeln nära produkten och 

kassera den.

3. INSTALLATION

VARNING!
Se Säkerhetsavsnitten.

3.1 Allmän information
FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER!

Anslut inte apparaten till adaptrar eller 
förlängningskablar. Detta kan orsaka 
överbelastning och brandrisk.

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER!
Den minsta monteringshöjden är 85 cm.

• Mikrovågsugnen är endast avsedd för 
inbyggnad. Den måste placeras på en 
stabil och plan yta.

• Skåpet kan inte ha en bakre vägg på den 
plats där mikrovågsugnen är placerad.

• Placera mikrovågsugnen långt ifrån ånga, 
varm luft och vattenstänk.
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• Om mikrovågsugnen står nära en radio 
eller en TV kan det orsaka störning i den 
mottagna signalen.

• Om du transporterar mikrovågsugnen i 
kallt väder ska du vänta med att sätta på 
den. Låt stå i rumstemperatur och 
absorbera värmen.

3.2 Elektrisk installation
Denna produkt levereras med en nätkabel 
och en nätkontakt.
Kabeln har en jordledning med en jordad kon­
takt. Kontakten måste anslutas till ett uttag 
som är korrekt installerat och jordat. I händel­
se av en elektrisk kortslutning minskar jord­
ning risken för elektriska stötar.

3.3 Installera mikrovågsugnen
1. Kontrollera om måtten på möblerna 

uppfyller installationsavstånden. 
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2. Lägg mallen i botten på skåpet och 
kontrollera om den passar. Om ja, 
markera punkterna för skruvar. Ta bort 
mallen och fäst fast hållaren med 
skruvarna (A) på den markerade platsen. 

=

=

A

3. Installera mikrovågsugnen. Om du har 
satt fast fästet, se till att det låser fast 
produktens baksida. 

4. Öppna luckan och fäst fast 
mikrovågsugnen i skåpet med en skruv 
(B). 

B
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4. PRODUKTBESKRIVNING
4.1 Allmän översikt

1 2

7 56

3

4

1 Lampa
2 Säkerhetsspärrsystem
3 Kontrollpanel
4 Lucköppnare
5 Vågledarskydd
6 Grill
7 Rotationsaxel

Denna produkt uppfyller kraven i den eu­
ropeiska standarden EN55011. I enlighet 
med denna standard klassificeras produk­
ten som utrustning i klass B, grupp 2. 
Grupp 2 innebär att utrustningen avsiktligt 
genererar radiofrekvensenergi i form av 
elektromagnetisk strålning för värmebe­
handling av livsmedel. Klass B innebär att 
utrustningen är lämplig för användning i 
hushåll.

4.2 Kontrollpanel

1

2

9

8

5

4

7

6

3

Table title

Symbol Funktion Beskrivning

1 — Display
Visar inställ­
ningar och ak­
tuell tid.

Symbol Funktion Beskrivning

2
Effektin­
ställ­
nings­
knappar

För att ställa 
in mikrons ef­
fektnivå

3
Grill­
funk­
tio­
nsknapp

För att ställa 
in mikrovågs-/
kombitillag­
ningsfunktio­
nen/grillen.

4 Uppti­
ning

För upptining 
av mat efter 
vikt.

5 Start/
+30 sek

För att starta 
produkten el­
ler öka tillag­
ningstiden i 
30 sekunder 
vid full effekt.

6 , 
Inställ­
nings­
knappar

Gör så här för 
att ställa in till­
agningstid, 
vikt, tempera­
tur eller auto­
matisk tillag­
ningsfunktion.

7 Stopp/
Rensa

För att inakti­
vera produk­
ten eller ta 
bort tillag­
ningsinställ­
ningarna.
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Symbol Funktion Beskrivning

8 Klocka
 Ställa klock­
an / påminnel­
sefunktionen. 

9 Favorit
 För att 
snabbt välja 
en automatisk 
funktion. 

4.3 Tillbehör
Roterande set

 Använd alltid den roterande tallriken för 
att tillaga mat i mikrovågsugnen.

Glastallrik med stöd.

Grillgaller
• Nedre grillgaller

Användning: lågintensiv matgrillning, varm­
luftstillagning

5. FÖRE FÖRSTA ANVÄNDNING

VARNING!
Se Säkerhetsavsnitten.

5.1 Ta bort skyddsfilm
Ta bort skyddsfilmen från ramen före första 
användningen.

5.2 Första rengöring
VARNING!

Se avsnittet "Underhåll och rengöring".

• Ta ut alla tillbehör ur mikrovågsugnen.
• Rengör ugnsutrymmet försiktigt med en 

mjuk och fuktig trasa.

5.3 Förvärmning
VARNING!

Sätt den tomma ugnen på förvärmning in­
nan du använder den första gången.

1. Tryck på  upprepade gånger för att 
ställa in grillfunktionen . 

2. Låt produkten köra  i 30 min för att ta bort 
lukt som uppstått under 
tillverkningsprocessen. 

3. Öppna luckan och låt den svalna. 
4. Rengör ugnsutrymmet försiktigt med en 

mjuk och fuktig trasa och torka noggrant. 
Produkten kan avge lukt och rök under de för­
sta användningarna. Detta är normalt och ty­
der inte på något fel. Se till att luftflödet i rum­
met är tillräckligt.
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6. DAGLIG ANVÄNDNING

VARNING!
Se Säkerhetsavsnitten.

6.1 Allmän information om hur du 
använder produkten
• När du har stängt av produkten, låta mat 

vila i flera minuter.
• Ta bort aluminiumfolie, metallbehållare 

osv. innan du tillagar maten.
Tillagning 
• Täck över maten med ett material som är 

lämpligt för användning i mikrovågsugn. 
Tillaga endast mat utan lock om du vill att 
den ska vara knaprig.

• Övertillaga inte mat genom att välja för 
höga effektinställningar och för lång 
tillagningstid. Maten kan bli torr, bränd 
eller börja brinna.

• Använd inte produkten för att koka ägg 
eller sniglar med skalet på – de kan 
sprängas. Med stekta ägg ska du sticka 
hål i äggulan först.

• Stick hål på livsmedel med ”skal”, såsom 
potatis, tomater, korv eller liknande typer 
av mat, med en gaffel flera gånger före 
tillagning så att maten inte sprängs.

• Ställ in en längre tillagningstid för kyld eller 
fryst mat.

• Maträtter med sås måste röras om då och 
då.

• Grönsaker med fast struktur, såsom 
morötter, ärtor och blomkål, måste tillagas 
i vatten.

• Vänd på större bitar efter halva 
tillagningen.

• Om möjligt, skär grönsakerna i lika stora 
bitar.

• Använd platta, breda tallrikar.
• Använd inte formar gjorda av porslin, 

keramik eller lergods med oglaserad 

botten eller som har små hål t.ex. på 
handtagen. Fukt kan komma in i dessa hål 
vilket gör att formen kan spricka vid 
uppvärmning.

• Glasbrickan är nödvändig för att 
mikrougnen ska fungera. Placera maten 
eller vätskan på den.

Tina kött, fågel, fisk
• Lägg den frysta maten utan förpackning 

på en liten tallrik med en behållare under 
så att vätskan rinner ner i behållaren.

• Vänd efter halva upptiningen. Om möjligt, 
skär bort och avlägsna delar som har 
tinats upp.

Tina smör, bakelser, kvarg
• Tina inte upp maten helt och hållet i 

produkten, utan låt den tina i 
rumstemperatur. Det ger ett jämnare 
resultat. Avlägsna all metall- och 
aluminiumpaketering före upptining.

Tina frukt, grönsaker
• Om frukt och grönsaker ska vara råa ska 

de inte tinas helt i produkten. Låt dem 
tinas upp i rumstemperatur.

• Du kan använda en högre mikrovågseffekt 
för att tillaga frukt och grönsaker utan att 
först behöva tina dem.

Färdigmat
• Du kan endast tillaga färdigmat i 

produkten om förpackningen är lämplig för 
användning i mikrovågsugn.

• Du måste följa tillverkarens anvisningar 
som är tryckta på förpackningen (t.ex. ta 
bort metallocket och sticka hål i 
plastfolien).

Lämpliga köksredskap och material

Kokkärl/material
Mikrovågsugn

Grill
Upptining Uppvärm­

ning Tillagning

Ugnsfast glas och porslin utan metalldelar, 
t.ex. Pyrex, värmebeständigt glas

Ej ugnsfast glas och porslin 1) x x x
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Kokkärl/material
Mikrovågsugn

Grill
Upptining Uppvärm­

ning Tillagning

Glas och glaskeramik av ugnsfast/fryståligt 
material (t.ex. Arcoflam), grillgaller

Keramik 2), lergods 2) x

Värmebeständig plast upp till 200 °C 3) x

Kartong, papper x x x

Plastfolie x x x

Stekpåse med mikrovågssäker förslutning 3) x

Stekkärl av metall som t.ex. emalj eller gju­
tjärn x x x

Bakformar, svartlack eller silikonbelagda 3) x x x

Bakplåt x x x

Kokkärl för bryning, t.ex. stek- eller kris­
pplatta x x

Färdigmat i förpackning 3)

1) Utan silver, guld, platina eller andra metaller
2) Utan kvarts- eller metallkomponenter eller glasyrer som innehåller metaller
3) Du måste följa tillverkarens anvisningar om maxtemperaturer.

 lämplig 
X ej lämpligt 
6.2 Aktivera och stänga av 
mikrovågsugnen

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER!
Låt inte mikrovågsugnen vara igång om 
det inte finns någon mat i den.

1. Tryck på  eller  för att ställa in 
effektnivån. För att välja lämplig nivå, se 
tabellen nedan. 

2. Tryck på  eller  för att ställa in 
tillagningstiden. 

3. Tryck på  för att bekräfta och aktivera 
mikrovågsugnen. 

För att avbryta inställningarna, tryck på 
.

För att stänga av mikrovågsugnen:
• vänta tills mikrovågsugnen stängs av auto­

matiskt när tiden är slut. Displayen visar 
0:00.

• öppna luckan. Mikrovågsugnen stannar 
automatiskt. Stäng luckan och tryck på 
för att fortsätta tillagningen. Använd det 
här alternativet för att inspektera maten.

• tryck på .

 När mikrovågsugnen stängs av automa­
tiskt hörs en ljudsignal.

394 SVENSKA



6.3 Effektlägestabeller
Mikrovågsugn
Mikro­
vågsef­
fekt

Låg Med. låg Med. Med. hög Hög

Display 100 Watt 300 Watt 500 Watt 700 Watt 900 Watt

Grillning och Kombinationsmatlagning
Tryck på 

Display Effektläge

1 gång Grill 100 %

2 gånger Mikro 36 %
Grill 64 %

3 gånger Mikro 55 %
Grill 45 %

4 gånger Mikro 100 %

6.4 Snabbstart
 Den maximala tillagningstiden är 95 mi­

nuter.

Du kan sätta på mikron på följande sätt. 

• Tryck på  för att aktivera 
mikrovågsugnen i 30 sekunder vid full 
effekt.
Tillagningstiden ökas med 30 
sekunder för varje tryck på knappen.

• Tryck på  en gång. Ställ in 
tillagningstiden med 
inställningsknapparna. Tryck på  för 
att aktivera mikrovågsugnen på full 
effekt.

6.5 Grillning och 
Kombinationsmatlagning
Se effektinställningar i tabellerna.
1. Ställ in grill- eller 

kombitillagningsfunktionen genom att 
trycka på  upprepade gånger. 

2. Tryck på inställningsknapparna för att 
ställa in tiden. 

3. Tryck på  för att bekräfta och aktivera 
mikrovågsugnen. 

 En signal ljuder efter att halva tillag­
ningstiden har gått. Du kan röra om/vända 
på maten.

6.6 Upptining
1. Tryck på  upprepade gånger för att 

välja typ av mat. 
Table title

Symbol Funktion

Upptining av bröd

Upptining av kött

Upptining av fisk

Tina grönsaker

2. Tryck på  och  för att ställa in vikten. 
Tiden ställs in automatiskt.

3. Tryck på  för att bekräfta och aktivera 
mikrovågsugnen. 

6.7 Flerstegstillagning
Du kan ställa in att produkten ska köra funk­
tioner i tur och ordning. Matlagningen kan gö­
ras i upp till tre steg, och om ett av dem är 
upptining måste det ställas in som det första 
steget.
Exempel: Upptining och Mikrovågsugn:

1. Tryck på  och välj mat. 

2. Tryck på  eller  för att välja vikt. 

3. Tryck på  eller  för att ställa in 
effektnivån. 

4. Tryck på  eller  för att ställa in 
tillagningstiden. 

Du ställer in tredje steget genom att upprepa 
steg 3 och 4.

5. Tryck på  för att bekräfta. 
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Displayen räknar ner tiden. Vänd på maten 
eller rör om när signalen ljuder under uppti­
ningsläge.

6.8 Favorit
Du kan spara två 3 favoritinställningar.
Använd den här funktionen för att spara mik­
rovågsugnsinställningar som du ofta använ­
der.
1. Ställ in funktionen och parametrarna som 

du vill spara. 
Se proceduren för den funktion du vill ställa 
in.

2. Håll  intryckt i 2 sekunder. En signal 
ljuder. 

3. Tryck på  för att bekräfta och spara. 
Det går att ändra sparade favoriter. Tryck på 

 och ändra funktionen eller parametrarna 
med samma procedur.

Använda Favorit-programmet

1. I viloläge trycker du på  upprepade 
gånger för att välja inställning 1, 2 eller 3. 

2. Tryck på  för att aktivera 
mikrovågsugnen. 

Favoritmeny
.

Maträtt Vikt Display

Mjuka upp 
smör

50 g 50 g

100 g 100 g

150 g 150 g

200 g 200 g

250 g 250 g

Smälta 
choklad

100 g 100 g

150 g 150 g

200 g 200 g

Kladdkaka

1 kopp 1

2 koppar 2

3 koppar 3

4 koppar 4

7. ANVÄNDA TILLBEHÖREN

VARNING!
Se Säkerhetsavsnitten.

7.1 Sätta in den roterande tallriken
FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER!

Tillaga inte mat utan den roterande tallri­
ken. Använd endast den roterande tallrik 
som medföljer mikrovågsugnen.

 Tillaga aldrig mat direkt på glasbrickan.

1. Placera rullstödet på rotationsaxeln. 
2. Placera glasbrickan på rullstödet. 

7.2 Insättning av grillgallret
FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER!

MICROWAVE

 Grillgaller kan inte användas med 
mikrovågsfunktionen. Det finns risk för 
skador på produkten. Grillgaller ska en­
dast användas med grillfunktionen.

Placera grillgaller på det roterande fatet. 
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8. YTTERLIGARE FUNKTIONER

8.1 Barnlås
Barnlåset förhindrar att mikrovågsugnen oav­
siktligt slås på.

Tryck och håll in  i 3 sekunder. 
En ljudsignal hörs.

När Barnlåset är aktivt visas  på displayen.
För att avaktivera Barnlås tryck och håll inne 

 i 3 sekunder.
En ljudsignal hörs.

8.2 Kökstimer
Du kan ställa in högst 95 minuter.

 När Kökstimer-funktionen är aktiverad 
kan inte annat program ställas in.

1. Tryck på . 
2. Tryck på inställningsknapparna för att 

ställa in tiden. 
Efter 2 sekunder startar timern automatiskt.
Timern slutar fungera om du öppnar luckan 
eller pausar produkten. När du fortsätter att 
laga mat återgår timern till föregående inställd 
tid.
När den inställda tiden har nåtts, avges en 
ljudsignal.

8.3 Ställa in klockan
 Du kan ställa in tiden i klockans 12- eller 

24-timmarsformat.

1. Tryck och håll in  tills formatet 12H 
eller 24H visas. 

2. Tryck på inställningsknapparna för att 
ange antalet timmar. 

3. Tryck på  för att bekräfta. 
4. Tryck på inställningsknapparna för att 

ange antalet minuter. 

5. Tryck på  för att bekräfta. 

 Om du inte vill att klockan ska visas på 
displayen tryck på  tills AV visas på dis­
playen och bekräfta genom att trycka på 

. På displayen visas 00:00 och stängs av 
automatiskt efter 5 min.

8.4 Dämpning av touch-knappljudet
Funktionen gör det möjligt att stänga av 
touchknappens ljud.
1. Öppna luckan. 

2. Håll ned  och tryck samtidigt på . 
OFF visas. 

3. Stäng luckan. 
Slå på ljudet genom att upprepa ovanstående 
steg. ON visas.

9. RÅD OCH TIPS

VARNING!
Se Säkerhetsavsnitten.

SVENSKA 397



9.1 Tips för matlagning i mikrovågsugn
Table title

Problem Avhjälpa felet

Det går inte att hitta information om mäng­
den tillagad mat.

Leta efter en liknande typ av mat. Öka eller minska till­
agningstiderna enligt följande regel:
• Dubbla mängden = nästan dubbelt så lång tid.
• Hälften av mängden = halva tiden.

Maten blev för torr. Ställ in en kortare tillagningstid eller välj en lägre mik­
rovågseffekt.

Maten är inte upptinad, varm eller tillagad 
när tiden är slut.

Ställ in en längre tillagningstid eller högre effekt. Ob­
servera att stora maträtter behöver längre tid.

När tillagningstiden har förflutit är maten 
överhettad på utsidan men fortfarande inte 
klar i mitten.

Nästa gång, välj lägre effekt och längre tillagningstid. 
Rör om vätskor (t.ex. soppa) efter halva tiden.

Det går dåligt att laga till ris. Använd en platt, bred form för att få bättre resultat för 
ris.

9.2 Upptining
Tina alltid mat med fettsidan nedåt.
Tina aldrig mat i förpackning eftersom detta 
kan göra att maten tillagas istället för att ti­
nas.
Tina alltid hel kyckling med bröstsidan nedåt.

9.3 Tillagning
Ta alltid ut kött och kyckling från kylen en 
halvtimme före tillagning.
Låt kött, kyckling, fisk och grönsaker vara 
täckta efter tillagning.
Borsta lite olja eller smält smör över fisken.
Alla grönsaker ska kokas vid full mikrovågsef­
fekt.
Tillsätt 30 - 45 ml kallt vatten för varje 250 g 
grönsaker.
Skär grönsakerna i jämna bitar före tillagning. 
Koka alla grönsaker med lock på behållaren.

9.4 Uppvärmning
När man värmer färdiglagat kött ska man all­
tid följa instruktionerna på förpackningen.

9.5 Min grill
Grilla tunna livsmedel i mitten av grillgallret.
Vänd maten efter halva den inställda tiden 
och fortsätt grilla.

9.6 Kombinationsmatlagning
Använd Kombinationsmatlagning för att be­
hålla krispigheten hos vissa livsmedel.
Efter halva tillagningstiden ska maten vändas 
och därefter fortsätta tillagas.
Det finns två lägen för Kombinationsmatlag­
ning. Varje läge kombinerar mikrovågs- och 
grillfunktionerna vid olika tidsperioder och ef­
fektnivåer.

10. UNDERHÅLL OCH RENGÖRING

VARNING!
Se Säkerhetsavsnitten.

10.1 Anmärkningar och 
rengöringstips
• Rengör ugnens framsida med en mjuk 

trasa med varmt vatten och ett milt 
rengöringsmedel.

• Använd ett vanligt rengöringsmedel för att 
rengöra metallytor.

• Rengör produktens insida efter varje 
användning för att hålla den i gott skick. 
Ta bort matrester regelbundet. Se till att bli 
av med överskottsånga/fukt.

• Ta bort envisa fläckar med speciell 
ugnsrengöring.

• Rengör alla tillbehör regelbundet och låt 
dem torka. Använd en mjuk trasa med 
varmt vatten och ett rengöringsmedel.

• Koka ett glas vatten vid full 
mikrovågseffekt i 2 till 3 minuter för att 
mjuka upp det hårda och ta bort rester.
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• Blanda ett glas vatten med 2 teskedar 
citronjuice och koka vid full 
mikrovågseffekt i 5 minuter för att ta bort 
dålig lukt.

10.2 Så här använder du: Aqua 
Clean
Denna rengöringsprocedur använder ånga för 
att avlägsna fett och matrester från ugnen.

1. Placera ett glas med 200 ml vatten i 
mitten av glasbrickan. 

2. Ställ in effekten på 900 W. 
3. Låt produkten vara igång i 3 min. 
4. Vänta tills ugnen är kall. Torka 

ugnsutrymmet med en mjuk trasa. 

11. FELSÖKNING

VARNING!
Se Säkerhetsavsnitten.

11.1 Vad gör jag om... 
Table title

Problem Möjlig orsak Åtgärd
Produkten fungerar inte. Produkten är inte ansluten. Koppla in apparaten i eluttaget.

Produkten fungerar inte. Brist på elektrisk strömförsörjning.
Kontrollera säkringen eller huvud­
brytaren. Kontakta en behörig 
elektriker om säkringen eller bryta­
ren fortsätter att bryta kretsen.

Produkten fungerar inte. Luckan är inte ordentligt stängd. Se till att ingenting blockerar luck­
an.

Lampan fungerar inte. Lampan är trasig. Lampan måste bytas.

Displayen visar . Barnlåset är aktivt. Avaktivera Barnlåset. Tryck ned 
i 3 sekunder.

Det slår gnistor i ugn­
sutrymmet.

Det finns en metallform eller en 
form med en metalldel på insidan. Ta ut maträtten från ugnen.

Det slår gnistor i ugn­
sutrymmet.

Det finns ett grillspett i metall eller 
aluminiumsfolie inuti som vidrör in­
nerväggarna.

Se till att grillspettet eller folien inte 
vidrör innerväggarna.

Den roterande glastallri­
ken låter och gnisslar.

Det finns ett föremål eller smuts un­
der glasbrickan. Rengör området under glasbrickan.

Ugnen stängs av utan 
någon anledning. Ett fel har uppstått.

Om det händer vid upprepade till­
fällen ska du ringa en auktoriserad 
serviceverkstad.

11.2 Servicedata
Kontakta din återförsäljare eller en auktorise­
rad serviceverkstad om du inte kan avhjälpa 
felet.
Nödvändig information som servicecentret 
behöver finns på produktdekalen. Typskylten 
sitter på produkten. Ta inte bort typskylten 
från produkten.

Table title

Vi rekommenderar att du antecknar uppgif­
terna här:

Modell (MOD.) .....................................
...

Produktnummer 
(PNC)

.....................................

...

Serienummer (S.N.) .....................................
...
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12. ENERGIEFFEKTIVITET

12.1 Produktinformation om 
effektförbrukning och maxtid för att 
uppnå lämpligt strömsparläge
Table title

.

Effektförbrukning i standby-läge med 
displayen på

0,8 
W

.

Effektförbrukning i standby-läge med 
displayen avstängd

0,5 
W

Maxtiden som krävs för att utrustningen 
automatiskt ska uppnå det lämpliga 
strömsparläget

20 
min

13. MILJÖSKYDD

Återvinn material med symbolen . Återvinn 
förpackningen i rätt återvinningsbehållare. Bi­
dra till att skydda vår miljö och vår hälsa ge­
nom att återvinna avfall från elektriska och 
elektroniska apparater. Släng inte produkter 

som är märkta med symbolen  med hus­
hållsavfallet. Lämna in produkten på närmas­
te återvinningsstation eller kontakta kommu­
nen.
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Може змінитися без оповіщення.
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12. ЕНЕРГОЕФЕКТИВНІСТЬ................... 417
13. ОХОРОНА ДОВКІЛЛЯ........................417

1.  ІНФОРМАЦІЯ ЩОДО БЕЗПЕКИ
Перед установкою та екс­
плуатацією приладу слід 
уважно прочитати надані 
інструкції. Виробник не 
несе відповідальності за 
травми чи збитки, спричи­
нені неправильним уста­
новленням або викори­
станням. Інструкції слід 
зберігати в безпечному й 
доступному місці для ви­
користання в майбутньо­
му.

1.1 Безпека дітей і 
вразливих осіб

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!
Існує ризик задушення, 
травмування або стій­
кої непрацездатності.

• Діти від 8 років та особи з 
обмеженими фізичними, 
сенсорними або психічни­
ми можливостями чи не­
достатнім досвідом і зна­
ннями можуть користува­

тися цим приладом лише 
під наглядом, або за умо­
ви попереднього отри­
мання інструкцій з без­
печного користування 
приладом та розуміння 
пов’язаних з цим ризиків. 
Діти до 8 років та особи з 
важкою та комплексною 
непрацездатністю можуть 
перебувати поблизу при­
ладу лише за умови, як­
що знаходяться під без­
перервним спостережен­
ням.

• Слідкуйте за тим, аби ді­
ти не бавилися з прила­
дом.

• Тримайте усі пакувальні 
матеріали подалі від ді­
тей та утилізуйте їх на­
лежним чином.

• ПОПЕРЕДЖЕННЯ! При­
лад і його відкриті по­
верхні нагріваються під 
час використання. Не до­
пускайте дітей та домаш­
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ніх тварин до приладу під 
час його використання та 
охолодження.

• Якщо прилад оснащено 
засобами захисту від до­
ступу дітей, їх необхідно 
активувати.

• Чищення або обслугову­
вання приладу дітьми до­
зволяється лише під на­
глядом.

1.2 Загальна безпека
• Цей прилад призначено 

виключно для приготу­
вання їжі.

• Цей прилад призначений 
для використання в дом­
ашніх умовах у приміщен­
ні.

• Цей прилад можна вико­
ристовувати в офісах, го­
тельних номерах, напівго­
телях, приміщеннях для 
фермерського туризму та 
інших подібних примі­
щеннях, де застосування 
цього приладу не переви­
щує (середній) рівень по­
бутового користування.

• ПОПЕРЕДЖЕННЯ: При­
лад і його відкриті по­
верхні нагріваються під 
час використання. Необ­
хідно поводитись обереж­
но, щоб не торкатися на­
грівальних елементів.

• ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Лише 
кваліфікований спеціаліст 
може виконувати будь-
яке обслуговування або 
ремонтні операції, що пе­
редбачають зняття криш­
ки, яка захищає від впли­
ву мікрохвильової енергії.

• ПОПЕРЕДЖЕННЯ: У разі 
пошкодження дверцят 
або ущільнювача дверцят 
приладом не можна кори­
стуватися, доки його не 
полагодить кваліфікова­
ний спеціаліст.

• ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не 
нагрівайте рідини та інші 
продукти у герметичних 
контейнерах. Вони мо­
жуть вибухнути.

• У разі пошкодження елек­
тричного кабелю його 
має замінити виробник, 
його авторизований сер­
вісний центр або інші 
аналогічно кваліфіковані 
особи задля уникнення 
ураження електричним 
струмом.

• Перш ніж виконувати тех­
нічне обслуговування, 
вимкніть пристрій і вий­
міть вилку з розетки.

• Завжди користуйтеся ку­
хонними рукавицями, ко­
ли витягаєте та вставляє­
те аксесуари чи посуд.
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• Не використовуйте для 
керуванням пристроєм 
зовнішній таймер або ок­
рему систему дистанцій­
ного керування.

• Металеві контейнери для 
їжі та напоїв заборонено 
використовувати під час 
готування в мікрохвильо­
вій печі.

• Користуйтеся лише тим 
посудом, який підходить 
для мікрохвильових пе­
чей.

• Під час нагрівання про­
дуктів у пластиковому чи 
паперовому контейнері 
наглядайте за приладом 
у зв’язку з можливістю за­
горяння.

• Прилад призначений для 
нагрівання їжі та напоїв. 
Сушіння продуктів чи 
одягу, а також нагрівання 
грілок, капців, спонжів, 
вологих ганчірок тощо 
може призвести до 
травм, загорання або по­
жежі.

• У разі виявлення диму 
вимкніть прилад і витяг­
ніть вилку з розетки, щоб 
погасити полум’я.

• Нагрівання напоїв у мі­
крохвильовій печі може 
привести до вибухового 
закипання із запізненням. 
Будьте обережні під час 

поводження з контейне­
ром.

• Уміст пляшечок та бано­
чок із дитячим харчуван­
ням необхідно збовтати 
або перемішати, а також 
перевірити його темпера­
туру, перш ніж давати ди­
тині, аби уникнути опіків.

• Яйця у шкаралупі та цілі 
круто зварені яйця не 
можна нагрівати у прила­
ді, оскільки вони можуть 
вибухнути навіть після за­
вершення мікрохвильово­
го нагрівання.

• Недотримання чистоти 
приладу може призвести 
до погіршення властивос­
тей поверхні, що негатив­
но позначиться на терміні 
служби приладу та може 
спричинити небезпечні 
ситуації.

• Під час роботи приладу 
доступні поверхні можуть 
бути високими.

• Не вмикайте прилад, ко­
ли він порожній. Металеві 
деталі всередині камери 
можуть спричинити утво­
рення електричної дуги.

• Прилад слід регулярно 
очищувати та видалити з 
нього залишки їжі.

• Не використовуйте па­
роочищувач для очищен­
ня приладу.

УКРАЇНСЬКА 403



• Не використовуйте для 
очищення скляної по­
верхні дверцят жорсткі 
абразивні засоби чи ме­
талеві шкребки, оскільки 
це може призвести до по­
яви тріщин на склі, що 

може спричинити руйну­
вання скла.

• Прилад має працювати з 
відкритими декоративни­
ми дверцятами (якщо за­
стосовується).

2. ІНСТРУКЦІЇ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ

2.1 Встановлення
ПОПЕРЕДЖЕННЯ!

Встановлювати цей прилад повинен 
лише кваліфікований фахівець.

• Повністю зніміть упаковку.
• Не встановлюйте й не використовуйте 

пошкоджений прилад.
• Дотримуйтеся інструкцій зі 

встановлення, що постачаються разом 
із приладом.

• Будьте обережні під час переміщення 
приладу, оскільки він важкий. 
Використовуйте захисні рукавички та 
взуття, що постачається в комплекті.

• Не тягніть прилад за ручку.
• Дотримуйтеся вимог щодо мінімальної 

відстані до інших приладів чи 
предметів.

• Встановлюйте прилад у безпечному 
підходящому місці, що відповідає 
вимогам зі встановлення.

• Висота сторін приладів або інших 
предметів, біля яких стоїть прилад, 
повинна відповідати висоті сторін 
приладу.

2.2 Підключення до 
електромережі

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!
Існує ризик займання та ураження 
електричним струмом.

• Усі роботи з під’єднання до 
електромережі мають виконуватися 
кваліфікованим електриком.

• Прилад повинен бути заземленим.
• Переконайтеся в тому, що параметри 

на табличці з технічними даними сумісні 
з електричними параметрами 
електроживлення від мережі.

• Якщо прилад підключається до розетки 
за допомогою подовжувача, він має 
бути заземленим.

• Будьте обережні, аби не пошкодити 
штепсельну вилку та кабель. Для заміни 
пошкодженого кабелю слід звернутися у 
сервісний центр або до електрика.

• Не тягніть за кабель живлення при 
відключенні приладу від мережі. 
Вимкнення з розетки завжди 
здійснюйте, витягаючи за штепсельну 
вилку.

2.3 Користування
ПОПЕРЕДЖЕННЯ!

Існує небезпека травмування, опіків, 
ураження електричним струмом і вибу­
ху.

• Не змінюйте технічні специфікації цього 
приладу.

• Під час роботи приладу не залишайте 
його без нагляду.

• Не натискайте на відчинені дверцята.
• Пильнуйте, щоб вентиляційні отвори не 

були заблоковані.
• Не використовуйте прилад як робочу 

поверхню та не використовуйте його 
для зберігання речей.

2.4 Догляд та чистка
ПОПЕРЕДЖЕННЯ!

Існує ризик травмування, пожежі або 
пошкодження приладу.

• Перш ніж виконувати технічне 
обслуговування, вимкніть прилад і 
вийміть електричну вилку з розетки.

• Регулярно очищуйте прилад, щоби 
запобігти пошкодженню матеріалу 
поверхні.
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• Не допускайте накопичення залишків їжі 
або миючого засобу на контактній 
поверхні прокладки дверцят.

• Залишки їжі та жир, що містяться в 
приладі, можуть призвести до 
виникнення пожежі й електричної дуги 
під час роботи функції мікрохвильової 
печі.

• Витріть прилад м'якою вологою 
ганчіркою. Застосовуйте лише 
нейтральні миючі засоби. Не 
використовуйте абразивні засоби, 
жорсткі серветки для очищення, 
розчинники або металеві предмети.

• Якщо ви користуєтеся аерозолями для 
чищення духових шаф, обов’язково 
дотримуйтеся інструкцій, наведених на 
упаковці.

2.5 Сервіс
• Для ремонту приладу звертайтеся до 

авторизованого сервісного центру. 
Використовуйте лише оригінальні 
запасні частини.

• Стосовно ламп всередині цього виробу 
та запасних ламп, що продаються 

окремо: Ці лампи призначені для 
використання у побутових приладах з 
екстремальними фізичними умовами, 
такими як температура, вібрація, 
вологість, або призначені для надання 
інформації про стан роботи приладу. 
Вони не призначені для використання з 
іншою метою та не придатні для 
освітлення побутових приміщень.

2.6 Утилізація
ПОПЕРЕДЖЕННЯ!

Існує небезпека травмування або заду­
шення.

• Від’єднайте прилад від електромережі.
• Відріжте кабель електричного живлення 

від приладу та утилізуйте його.
Цей продукт по вмісту небезпечних реч­
овин відповідає вимогам Технічного регла­
менту обмеження використання деяких не­
безпечних речовин в електричному та 
електронному обладнанні (постанова Кабі­
нета Міністрів України №139 від 10 берез­
ня 2017р.)

3. ВСТАНОВЛЕННЯ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!
Див. розділи з інформацією щодо техні­
ки безпеки.

3.1 Загальна інформація
УВАГА

Не підключайте прилад до адаптерів 
або подовжувачів. Це може призвести 
до перевантаження та ризику вини­
кнення пожежі.

УВАГА
Мінімальна висота установки — 85 см.

• Мікрохвильова піч призначена лише для 
вбудованого використання. Її необхідно 
розмістити на стійкій і рівній поверхні.

• У шафі не може бути задньої стінки у 
місці розташування мікрохвильової печі.

• Віддаліть мікрохвильову піч від пари, 
гарячого повітря та бризок води.

• Якщо мікрохвильову піч встановлено 
поблизу телевізора й радіо, це може 
спричинити перешкоди під час 
отримання сигналу.

• У разі транспортування мікрохвильової 
печі в холодну погоду не вмикайте її 
відразу після встановлення. Дайте 
постояти при кімнатній температурі і 
ввібрати тепло.

3.2 Підключення до 
електромережі
Цей прилад оснащено електричним кабе­
лем із вилкою.
Кабель має дріт заземлення із заземлю­
вальною вилкою. Вилку необхідно підклю­
чити до розетки, яка належним чином вста­
новлена й заземлена. У разі короткого за­
микання заземлення знижує ризик уражен­
ня електричним струмом.

3.3 Установлення мікрохвильової 
печі
1. Перевірте, чи відповідають розміри 

меблів відстаням, передбаченим для 
установлення. 
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2. Покладіть шаблон на низ шафи, щоб 
перевірити, чи можна тут розмістити 
прилад. Якщо так, позначте місця для 
гвинтів. Зніміть шаблон та приєднайте 
скобу за допомогою гвинтів (А) у 
позначених місцях. 

=

=

A

3. Установіть мікрохвильову піч. Якщо ви 
закріпили кронштейн, переконайтеся, 
що він фіксує задню частину приладу. 

4. Відкрийте дверцята та приєднайте 
мікрохвильову піч до шафи за 
допомогою гвинта (В). 

B
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4. ОПИС ВИРОБУ
4.1 Загальний огляд

1 2

7 56

3

4

1 Лампа
2 Система безпечного блокування
3 Панель керування
4 Механізм відчинення дверцят
5 Кришка хвилеводу
6 Гриль
7 Вал поворотного столика

Цей продукт відповідає вимогам євро­
пейського стандарту EN55011. Відповід­
но до цього стандарту, цей виріб класи­
фікується як обладнання класу В групи 
2. Група 2 означає, що обладнання спе­
ціально генерує радіочастотну енергію у 
вигляді електромагнітного випроміню­
вання для теплової обробки їжі. Облад­
нання класу B означає, що обладнання 
підходить для побутового використання.

4.2 Панель керування

1

2

9

8

5

4

7

6

3

Table title

Символ Функція Опис

1 — Дисп­
лей

Показує на­
лаштування 
та поточний 
час.

Символ Функція Опис

2

Кнопки 
нала­
штуван­
ня по­
тужно­
сті

Використову­
ються для 
встановлен­
ня рівня по­
тужності мі­
крохвильової 
печі

3
Кнопка 
«Гриль
»

Встановлен­
ня мікро­
хвиль/комбі­
нованого ре­
жиму готу­
вання/гриля.

4
Розмо­
рожу­
вання

Розморожу­
вання про­
дуктів за ва­
гою.

5 Пуск/
+30 сек.

Ввімкнення 
приладу або 
збільшення 
часу готуван­
ня на 30 се­
кунд на по­
вній потужно­
сті.

6 , 
Кнопки 
нала­
штуван­
ня

Встановлен­
ня часу, ваги, 
температури 
або функції 
автоматично­
го готування.

7
Стоп/
Очисти­
ти

Вимкнення 
приладу або 
видалення 
налаштувань 
готування.
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Символ Функція Опис

8 Годин­
ник

 Налаштуван­
ня годинника/
нагадування. 

9 Улю­
блені

 Швидкий ви­
бір автома­
тичної функ­
ції. 

4.3 Аксесуари
Поворотний столик

 Завжди використовуйте поворотний 
столик для приготування їжі в мікро­
хвильовій печі.

Скляний піддон для готування та підставка 
для поворотного столика.

Решітка для гриля
• Низька стійка для гриля

Використовується для: приготування на 
грилі страв при низькій інтенсивності, при­
готування в режимі конвекції

5. ПЕРЕД ПЕРШИМ ВИКОРИСТАННЯМ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!
Див. розділи з інформацією щодо техні­
ки безпеки.

5.1 Зняття захисної плівки
Перед першим використанням зніміть за­
хисну плівку з рамки.

5.2 Первинне очищення
ПОПЕРЕДЖЕННЯ!

Див. розділ «Догляд та чистка».

• Вийміть з мікрохвильової печі все 
приладдя.

• Обережно очистіть камеру духової 
шафи вологою м’якою тканиною.

5.3 Попереднє прогрівання
ПОПЕРЕДЖЕННЯ!

Перед першим використанням прогрій­
те пустий прилад.

1. Натисніть  кілька разів, щоб 
установити функцію гриля . 

2. Дайте приладу попрацювати в режимі 
протягом 30 хв, щоб усунути запах, 
пов'язаний із процесом виробництва. 

3. Відчиніть дверцята та дайте йому 
охолонути. 

4. Очистіть камеру приладу вологою 
м’якою ганчіркою та ретельно 
просушіть. 

Під час перших кількох застосувань з при­
ладу можуть виділятися запах і дим. Це 
нормально і не свідчить про несправність. 
Переконайтеся в тому, що в приміщення 
надходить достатній потік повітря.
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6. ЩОДЕННЕ КОРИСТУВАННЯ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!
Див. розділи з інформацією щодо техні­
ки безпеки.

6.1 Загальна інформація щодо 
використання пристрою
• Після вимкнення приладу залиште 

страву на кілька хвилин всередині.
• Приберіть алюмінієву фольгу, металеві 

контейнери тощо зі страви перед тим, 
як готувати її.

Приготування 
• Готуйте страви накритими матеріалом, 

що підходить для застосування у 
мікрохвильових печах. Готуйте без 
кришки, тільки якщо ви хочете зберегти 
скоринку.

• Не перегрівайте страви, встановлюючи 
надто високу потужність і надто довгий 
час приготування. Страва може 
пересохнути, підгоріти або загорітися.

• Не використовуйте прилад для 
приготування яєць у шкаралупі, оскільки 
вони можуть вибухнути. Для 
приготування смажених яєць спочатку 
проткніть жовтки.

• Перш ніж готувати продукти зі шкіркою, 
наприклад картоплю, помідори, ковбасу 
тощо, слід кілька разів проколоти їх 
виделкою, щоб запобігти розриванню 
цих продуктів.

• Для охолоджених або заморожених 
продуктів встановіть довший час 
приготування.

• Страви із підливою потрібно час від 
часу перемішувати.

• Овочі, що мають тверду структуру, як-от 
морква, горох або цвітна капуста, слід 
готувати у воді.

• Великі шматки слід перевертати після 
сплину половини часу готування.

• Овочі слід нарізати на однакові за 
розміром шматочки.

• Використовуйте плоскі, широкі тарілки.
• Не слід готувати в порцеляновому, 

керамічному чи фаянсовому посуді з 

неглазурованим дном чи маленькими 
отворами, наприклад, на ручках. Волога 
може потрапити у ці отвори, через що 
посуд може розтріскатися при 
нагріванні.

• Для роботи мікрохвильової печі 
необхідний скляний піддон. Кладіть на 
нього продукти або рідину.

Розморожування м'яса, птиці, риби
• Покладіть заморожену страву без 

упаковки на маленьку нахилену тарілку, 
розміщену поверх контейнера, куди 
стікатиме тала вода.

• Переверніть продукт на половині часу 
розморожування. Бажано відділити й 
вийняти шматки, що розморозилися.

Розморожування масла, пирогів 
порціями, сиру
• Не розморожуйте продукти повністю у 

приладі — нехай вони розморожуються 
при кімнатній температурі. У такий 
спосіб досягається рівномірне 
розморожування. Видаліть усі металеві 
та алюмінієві частини упаковки перед 
розморожуванням.

Розморожування фруктів, овочів
• Якщо фрукти й овочі потрібно залишити 

сирими, не розморожуйте їх повністю у 
пристрої. Дайте їм розморозитися при 
кімнатній температурі.

• Для приготування овочів і фруктів без 
попереднього розморожування спочатку 
використайте більш високу потужність 
мікрохвильової печі.

Готові страви
• У приладі можна розігрівати готові 

страви, лише якщо упаковка підходить 
для використання в мікрохвильовій печі.

• Обов'язково дотримуйтеся інструкцій 
виробника, що наведені на упаковці 
(наприклад, зняти металеву кришку і 
проколоти пластикову плівку).
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Відповідний посуд та матеріали

Посуд / матеріал
Мікрохвилі

ГрильРозморожу­
вання Підігрів Готування

Жаростійке скло та фарфор без метале­
вих елементів, як-от Pyrex, вогнетривке 
скло

Звичайне скло й порцеляна 1) Х Х Х

Скло й склокераміка із жаростійких / мо­
розостійких матеріалів (наприклад, 
Arcoflam), решітка для гриля

Кераміка 2), глиняний посуд 2) Х

Термостійкий пластик до 200 °C 3) Х

Картон, папір Х Х Х

Харчова плівка Х Х Х

Плівка для запікання із застібкою, при­
датною для використання в мікрохвильо­
вій печі 3)

Х

Жаровні з металу, як-от емаль, чавун Х Х Х

Форми для випікання, чорний лак або си­
ліконове покриття 3) Х Х Х

Деко для випічки Х Х Х

Посуд для обсмажування, наприклад де­
ко для запікання з хрусткою скоринкою 
або для отримання хрустких шматків хлі­
ба

Х Х

Готові страви в упаковці 3)

1) Без вмісту срібла, золота, платини чи іншого металевого покриття / оздоблення
2) Без вмісту кварцових чи металевих елементів або глазур, що містить метали
3) Обов'язково дотримуйтеся інструкцій виробника щодо максимальних температур.

 – підходить 
X – не підходить 
6.2 Увімкнення та вимкнення 
мікрохвильової печі

УВАГА
Не запускайте мікрохвильову піч, якщо 
в ній немає продуктів.

1. Натисніть  або , щоб встановити 
рівень потужності. Щоб обрати 
відповідний рівень, див. таблицю 
нижче. 

2. Натисніть  або , щоб встановити 
тривалість готування. 

3. Натисніть  для підтвердження та 
увімкнення мікрохвильової печі. 
Натисніть , щоб скасувати 
налаштування.

Вимкнення мікрохвильової печі:
• зачекайте, доки мікрохвильова піч вим­

кнеться автоматично, коли завершиться 
час. На дисплеї відображається «0:00».

• відчиніть дверцята. Мікрохвильова піч 
зупиняється автоматично. Закрийте 
дверцята і натисніть , щоб продовжи­
ти готування. Використовуйте цю опцію 
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для спостерігання за процесом приготу­
вання їжі.

• натисніть .
 Коли мікрохвильова піч вимкнеться 

автоматично, пролунає звуковий сигнал.

6.3 Таблиці налаштувань потужності
Мікрохвилі
Потуж­
ність мі­
кро­
хвиль

Низький Сер. низький Сер. Сер. високий Високий

Дисп­
лей 100 Watt 300 Watt 500 Watt 700 Watt 900 Watt

Гриль і комбінований режим приготу­
вання
Натисніть 

Дисплей Налаштування по­
тужності

1 раз Гриль 100%

2 рази Мікрохвилі 36%
Гриль 64%

3 рази Мікрохвилі 55%
Гриль 45%

4 рази Мікрохвилі 100%

6.4 Швидкий запуск
 Максимальний час приготування ста­

новить 95 хвилин.

Можна швидко увімкнути мікрохвильову піч 
таким чином. 

• Натисніть , щоб увімкнути 
мікрохвильову піч на 30 секунд на 
повній потужності.
Час приготування збільшується на 
30 секунд з кожним додатковим 
натисканням кнопки.

• Натисніть  один раз. Встановіть 
тривалість готування за допомогою 
кнопок налаштування. Натисніть , 
щоб увімкнути мікрохвильову піч на 
повну потужність.

6.5 Приготування на грилі та 
комбіноване приготування
Див. таблиці налаштувань потужності.

1. Натисніть  кілька разів, щоб 
встановити функцію приготування на 
грилі або комбінованого режиму 
готування. 

2. Натисніть кнопки налаштування, щоб 
встановити час. 

3. Натисніть  для підтвердження та 
увімкнення мікрохвильової печі. 

 Після завершення половини часу го­
тування лунає звуковий сигнал. Страву 
можна перевернути.

6.6 Розморожування
1. Натисніть  декілька разів, щоб 

вибрати тип страви. 
Table title

Символ Функція

Розморожування 
хліба

Розморожування 
м'яса

Розморожування 
риби

Розморожування 
овочів

2. Натисніть  та , щоб встановити 
вагу. 
Час встановлено автоматично.

3. Натисніть  для підтвердження та 
увімкнення мікрохвильової печі. 

6.7 Готування у декілька етапів
Ви можете налаштувати прилад на послі­
довне виконання функцій. Приготування 
можна виконувати максимум у три етапи, і 
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якщо один з них – розморожування, його 
потрібно встановлювати першим.
Приклад: Розморожування та мікрохвилі:

1. Натисніть  та виберіть продукт. 

2. Натисніть  або  для вибору маси. 

3. Натисніть  або  для встановлення 
рівня потужності. 

4. Натисніть  або  для вибору часу 
приготування. 

Щоб встановити третій етап, повторіть кро­
ки 3 і 4.

5. Натисніть  для підтвердження. 
На дисплеї відбувається зворотній відлік 
часу. Коли ви почуєте звуковий сигнал під 
час розморожування, переверніть або змі­
ніть положення страви.

6.8 Улюблені
Можна зберегти 3 улюблені налаштування.
Використовуйте цю функцію для збережен­
ня налаштування, яке ви часто використо­
вуєте при роботі з мікрохвильовою піччю.
1. Встановіть функцію та параметри, які 

ви бажаєте зберегти. 
Див. процедуру щодо функції, яку ви хоче­
те налаштувати.

2. Натисніть  та утримуйте його 
протягом 2 секунд. Пролунає звуковий 
сигнал. 

3. Натисніть для підтвердження та 
збереження. 

Збережені обрані можна змінити. Натисніть 
 і змініть функцію або параметри, вико­

ристовуючи ту саму процедуру.

Використання улюбленої програми
1. У режимі очікування кілька разів 

натисніть , щоб вибрати 
налаштування 1, 2 або 3. 

2. Натисніть , щоб увімкнути 
мікрохвильову піч. 

Улюблене меню
.

Страва Маса Дисплей

Розм'як­
шення мас­
ла

50 г 50 г

100 г 100 г

150 г 150 г

200 г 200 г

250 г 250 г

Розтоплю­
вання шо­
коладу

100 г 100 г

150 г 150 г

200 г 200 г

Масляний 
пиріг

1 чашка 1

2 чашки 2

3 чашки 3

4 чашки 4

7. ВИКОРИСТАННЯ АКСЕСУАРІВ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!
Див. розділи з інформацією щодо техні­
ки безпеки.

7.1 Встановлення поворотного 
столика

УВАГА
Не готуйте їжу без поворотного столи­
ка. Використовуйте лише поворотний 
столик, що постачається разом із мі­
крохвильовою піччю.

 Ніколи не готуйте страви безпосе­
редньо на скляному піддоні для приготу­
вання.

1. Помістіть напрямний ролик навколо 
вала поворотного столика. 

2. Помістіть скляний піддон для готування 
на роликову напрямну. 
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7.2 Установлення решітки для 
гриля

УВАГА
MICROWAVE

 Решітку для гриля не можна вико­
ристовувати з функцією мікрохвиль. Іс­
нує ризик пошкодження приладу. Вико­
ристовуйте решітку для гриля лише з 
функцією гриля.

Розташуйте решітку для гриля на 
поворотному столику. 

8. ДОДАТКОВІ ФУНКЦІЇ

8.1 Захист від доступу дітей
Функція захисту від доступу дітей запобігає 
випадковому увімкненню мікрохвильової 
печі.

Натисніть і утримуйте  протягом 
3 секунд. 
Пролунає звуковий сигнал.
Коли функція захисту від доступу дітей 
увімкнена, на дисплеї відображається .
Для вимкнення функції захисту від доступу 
дітей натисніть і утримуйте  протягом 
3 секунд. 
Пролунає звуковий сигнал.

8.2 Кухонний таймер
Можна встановити максимум 95 хвилин.

 Коли функція «Кухонний таймер» 
увімкнена, не можна встановити іншу 
програму.

1. Натисніть . 
2. Натисніть кнопки налаштування, щоб 

встановити час. 
Через 2 секунди таймер запускається ав­
томатично.

Таймер припиняє роботу при відкриванні 
дверцят або призупиненні роботи приладу. 
Після завершення готування таймер по­
вертається до попереднього налаштуван­
ня часу.
Після досягнення встановленого часу про­
лунає звуковий сигнал.

8.3 Налаштування годинника
 Час можна налаштувати у 12- або 24-

годинному форматі.

1. Натисніть , доки не відобразиться 
12H або 24H формат. 

2. Натисніть кнопки налаштування, щоб 
ввести кількість годин. 

3. Натисніть , щоб підтвердити. 
4. Натисніть кнопки налаштування, щоб 

ввести кількість хвилин. 

5. Натисніть , щоб підтвердити. 
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 Якщо ви не бажаєте, щоб на дисплеї 
відображався годинник, натискайте , 
доки на дисплеї не відобразиться 
«ВИМК» (OFF), та натисніть  для під­
твердження. На дисплеї відображається 
00:00 і вимикається автоматично після 
5 хв.

8.4 Вимкнення звуку сенсорної 
кнопки
Функція дозволяє вимкнути звук сенсорної 
кнопки.

1. Відчиніть дверцята. 

2. Натисніть і утримуйте  та одночасно 
натисніть . Відображається OFF. 

3. Зачиніть дверцята. 
Щоб увімкнути звук, повторіть процедуру, 
що описана вище. Відображається ON.

9. ПОРАДИ ТА РЕКОМЕНДАЦІЇ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!
Див. розділи з інформацією щодо техні­
ки безпеки.

9.1 Поради щодо готування у мікрохвильовій печі
Table title

Проблема Вирішення

Не вдається знайти інформацію про 
розмір страви для приготування.

Скористайтеся інформацією про подібну страву. 
Збільшуйте або зменшуйте тривалість приготуван­
ня згідно з таким правилом:
• Подвійна кількість — приблизно подвійний час.
• Половина кількості — половина часу.

Страва вийшла надто сухою. Установіть коротший час приготування або меншу 
потужність мікрохвиль.

Страва не розморозилася, не нагрілася 
чи не приготувалася після закінчення 
встановленого часу.

Встановіть довший час приготування або оберіть 
вищу потужність. Зверніть увагу, що велика страва 
потребує довшого часу.

Після закінчення часу готування краї 
страви перегрілися, а середина ще не 
готова.

Наступного разу встановіть нижчу потужність і до­
вший час. Перемішуйте рідини (супи тощо), після 
того як мине половина часу.

Результати готування рису незадовіль­
ні.

Ви зможете отримати кращі результати в приготу­
ванні рису, застосовуючи плаский і широкий посуд.

9.2 Розморожування
Завжди розморожуйте печеню жирною сто­
роною донизу.
Не розморожуйте накрите м'ясо, тому що 
це може призвести до приготування за­
мість розморожування.
Завжди розморожуйте птицю грудкою до­
низу.

9.3 Приготування їжі
Завжди виймайте охолоджене м'ясо та 
птицю з холодильника не менш ніж за 30 
хвилин до початку готування.
Накрийте м'ясо, птицю, рибу або овочі пі­
сля приготування.
Рибу трохи намастіть олією або розпла­
вленим коров'ячим маслом.
Усі овочі слід готувати на повній потужно­
сті мікрохвильової печі.
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Додайте 30–45 мл холодної води на кожні 
250 г овочів.
Перед приготуванням наріжте свіжі овочі 
на шматки однакового розміру. Усі овочі 
слід готувати в посуді з кришкою.

9.4 Повторне нагрівання
Якщо ви повторно нагріваєте готову їжу, 
завжди дотримуйтесь інструкцій на упаков­
ці.

9.5 Гриль
Готуйте пласкі страви посередині решітки 
для гриля.

Переверніть страву, коли мине половина 
встановленого часу, і продовжуйте готува­
ти.

9.6 Комбіноване приготування
Використовуйте режим комбінованого при­
готування, щоб зберегти страву хрусткою.
Поверніть страву після половини часу готу­
вання, а потім продовжуйте готування.
Існує 2 режими для комбінованого приготу­
вання. В обох режимах мікрохвильова піч 
та гриль працюють у різні періоди часу та з 
різною потужністю.

10. ДОГЛЯД ТА ОЧИЩЕННЯ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!
Див. розділи з інформацією щодо техні­
ки безпеки.

10.1 Примітки та поради щодо 
очищення
• Очистьте передню частину приладу за 

допомогою м’якої ганчірки, змоченої в 
теплій воді з додаванням засобу для 
очищення.

• Металеві поверхні треба чистити за 
допомогою звичайного засобу для 
очищення.

• Після кожного використання очищуйте 
прилад всередині, щоби підтримувати 
його в хорошому стані. Регулярно 
видаляйте залишки їжі. Позбувайтеся 
зайвої пари/вологості.

• Прибирайте стійкі забруднення за 
допомогою спеціального очищувача.

• Регулярно мийте та просушуйте всі 
аксесуари. Використовуйте м’яку 
ганчірку, змочену в теплій воді з 
додаванням засобу для чищення.

• Щоб розм’якшити важкі для видалення 
залишки, прокип’ятіть склянку води на 
максимальній потужності мікрохвиль 
протягом 2-3 хвилин.

• Щоб видалити запахи, додайте у 
склянку з водою 2 чайні ложки 
лимонного соку та прокип’ятіть на 
максимальній потужності мікрохвиль 
протягом 5 хвилин.

10.2 Спосіб використання: Aqua 
Clean
Під час цієї процедури очищення з поверх­
ні приладу за допомогою вологи усувають­
ся залишковий жир і часточки їжі.
1. Поставте склянку з 200 мл води по 

центру скляного піддону. 
2. Установіть потужність на 900 Вт. 
3. Дайте приладу попрацювати протягом 

3 хв. 
4. Зачекайте, доки прилад охолоне. 

Витріть камеру насухо м’якою 
ганчіркою. 

11. УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!
Див. розділи з інформацією щодо техні­
ки безпеки.
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11.1 Що робити, коли...
Table title

Проблема Можлива причина Спосіб вирішення

Прилад не працює. Прилад не підключено до елек­
тромережі.

Підключіть прилад до електроме­
режі.

Прилад не працює. Відсутність електроживлення.

Перевірте запобіжник або вими­
кач. Якщо запобіжник або вими­
кач продовжують переривати 
контур, зверніться до кваліфіко­
ваного електрика.

Прилад не працює. Дверцята не закриті належним 
чином.

Переконайтеся, що ніщо не бло­
кує дверцята.

Лампочка не світить­
ся. Лампа несправна. Слід замінити лампу.

На дисплеї відобра­
жається .

Увімкнено захист від доступу ді­
тей.

Вимкніть функцію захисту від до­
ступу дітей. Утримуйте  протя­
гом 3 секунд.

У камері є іскріння.
Використовується металева та­
рілка або тарілка з металевим оз­
добленням.

Вийміть посуд з приладу.

У камері є іскріння.
Металевий рожен або алюмінієва 
фольга торкаються стінок прила­
ду зсередини.

Подбайте про те, щоб рожен і 
фольга не торкалися внутрішніх 
стінок.

Поворотний столик ви­
дає звук подряпування 
або шліфування.

Під скляним деком для готування 
є якийсь предмет або бруд. Очистіть зону під скляним деком.

Прилад перестає пра­
цювати без чіткої при­
чини.

Виникла несправність.
Якщо ця ситуація повторюється, 
зверніться до авторизованого 
сервісного центру.

11.2 Дані щодо технічного 
обслуговування
Якщо ви не можете усунути проблему, 
зверніться до закладу, де ви придбали 
прилад, або до служби технічної підтрим­
ки.
Дані, що потрібні для сервісного центру, 
зазначені на табличці з технічними дани­
ми. На приладі закріплена табличка з тех­
нічними даними. Не знімайте табличку з 
технічними даними з приладу.

Table title

Рекомендуємо записати дані тут:

Модель (MOD.) .....................................
...

Код виробу (PNC) .....................................
...

Серійний номер 
(S.N.)

.....................................

...
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12. ЕНЕРГОЕФЕКТИВНІСТЬ

12.1 Інформація про виріб щодо 
енергоспоживання та 
максимального часу досягнення 
відповідного режиму низького 
енергоспоживання
Table title

.

Споживання енергії в режимі очіку­
вання з увімкненим дисплеєм

0,8 
Вт

.

Споживання енергії в режимі очіку­
вання з вимкненим дисплеєм

0,5 
Вт

Максимальний час, необхідний об­
ладнанню для автоматичного досяг­
нення застосовного режиму низької 
потужності

20 
хв

13. ОХОРОНА ДОВКІЛЛЯ
Здавайте на повторну переробку матеріа­
ли, позначені символом . Викидайте уп­
аковку у відповідні контейнери для її пере­
робки. Зробіть свій внесок у захист довкіл­
ля і здоров'я людей шляхом здачі на пере­
робку електричних та електронних прила­

дів. Не викидайте прилади, позначені сим­
волом  разом із побутовими відходами. 
Передайте виріб на підприємство для по­
вторної переробки або зверніться до міс­
цевої влади.

*
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